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 ما تفضل صلوات الله عليه به على الناس بقوله سلوني قبل أن تفقدوني و فيه بعض جوامع العلوم و نوادرها 8باب 

CHAPTER 8 – WHAT BENEFIT HE-asws CONFERRED UPON THE PEOPLE BY HIS-asws 
WORDS: ‘ASK ME-asws BEFORE YOU LOSE ME-asws’, AND IN IT IS PART OF THE 
SUMMARY OF THE KNOWLEDGES AND ITS MISCELLANEOUS 

ُّ جَِّيعاً عَنْ أَحَْْدَ بْنِّ زكََرِّيََّّ الْقَطَّانِّ   -1 نَانِِّ عَنْ    عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ الْعَبَّاسِّ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ أَبِِّ السَّرِّيِّ   يد، التوحيد لي، الأمالي للصدوق الدَّقَّاقُ وَ الْقَطَّانُ وَ الس ِّ
  أَحَْْدَ بْنِّ عَبْدِّ اللََِّّّ بْنِّ يوُنُسَ عَنْ سَعْدِّ بْنِّ طرَِّيفٍ الْكِّنَانِِّ ِّ عَنِّ الْأَصْبَغِّ بْنِّ نُ بَاتةََ قاَلَ:
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‘Al Tawheed’, ‘Al Amaali’ of Al Sadouq, ‘Al Daqaq and Al Qatan and Al Sinany altogether from Ahmad Bin Zakariya 
Al Qatan, from Muhammad Bin Al Abbas, from Muhammad Bin Abu Al Sary, from Ahmad Bin Abdullah Bin Yunus, 
from Sa’ad Bin Tareyf Al Kinany, from Al Asbagh Bin Nubata who said,  

دِّ مُتَعَم ِّماً بِّعِّمَامَةِّ رَسُولِّ اللََِّّّ   ص لََبِّساً بُ رْدَةَ رَسُولِّ اللََِّّّ مُتَنَع ِّلًَ نَ عْلَ رَسُولِّ اللََِّّّ مُتَقَل ِّداً سَيْفَ  لَمَّا جَلَسَ عَلِّيٌّ ع فِِّ الِّْلََفَةِّ وَ بََيَ عَهُ النَّاسُ خَرجََ إِّلََ الْمَسْجِّ
نْبََ  رَ النَّ رَسُولِّ اللََِّّّ فَصَعِّدَ الْمِّ هَذَا سَفَطُ الْعِّلْمِّ   اسِّ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ  فَجَلَسَ عَلَيْهِّ مُتَمَك ِّناً ثَُُّ شَبَّكَ بَيَْْ أَصَابِّعِّهِّ فَ وَضَعَهَا أَسْفَلَ بَطْنِّهِّ ثَُُّ قاَلَ يََّ مَعَاشِّ

 ص زَق اً زَق اً  هَذَا لعَُابُ رَسُولِّ اللََِّّّ ص هَذَا مَا زَقَّنِِّ رَسُولُ اللََِّّّ 

When Ali-asws sat in the Caliphate and the people pledged their allegiance, he-asws went out to 
the Masjid turbaned with the turban of Rasool-Allah-saww, wearing the cloak of Rasool-Allah-

saww, slipperred by the slippers of Rasool-Allah-saww, collared by the sword of Rasool-Allah-saww. 
He-asws ascended the Pulpit and sat upon it stable, then intertwined his-asws fingers and placed 
them just below his-asws stomach, then said: ‘O community of people! Ask me-asws before you 
lose me-asws! This is aspiration of the knowledge. This is (from the feeding of) the saliva of 
Rasool-Allah-azwj, this is what Rasool-Allah-saww made me-asws taste with tasting (and) tasting. 

رِّينَ أمََا وَ اللََِّّّ لَوْ ثنُِّيَتْ ليِّ وِّسَادَةٌ فَجَلَسْتُ عَلَيْهَ  ا لَأفَْ تَيْتُ أهَْلَ التَّوْراَةِّ بِّتَوْراَتِِِّّمْ حَتََّّ تَ نْطِّقَ التَّوْراَةُ فَ تَقُولَ صَدَقَ عَلِّيٌّ سَلُونِِّ فإَِّنَّ عِّنْدِّي عِّلْمَ الْأَوَّلِّيَْ وَ الْْخِّ
َّ مَا كَذَبَ لَقَدْ أفَْ تَاكُ  ُ فِِّ اَ أنَْ زَلَ اللََّّ  مْ بِِّ

Ask me, for with me-asws there is knowledge of the former ones and the latter ones! But, by 
Allah-azwj! If a platform were to be set up for me-asws, and I-asws sit upon it, I-asws would issue 
verdicts for the people of the Torah by their Torah until the Torah (itself) speaks and it says: 
‘Ali-asws speaks the truth, he-asws does not lie. He-asws is issuing verdicts to you all with what 
Allah-azwj has Revealed in me’.  

يلُ فَ يَقُولَ صَدَقَ عَلِّيٌّ مَا كَذَبَ لَقَدْ أفَ ْ  يلِّهِّمْ حَتََّّ يَ نْطِّقَ الِّْْنِّْ يلِّ بِِِّّنِّْ َّ  وَ أفَْ تَيْتُ أهَْلَ الِّْْنِّْ ُ فِِّ اَ أنَْ زَلَ اللََّّ  تَاكُمْ بِِّ

And I-asws would issue verdicts to the people of the Evangel with their Evangel, until the 
Evangel (itself) speaks and it says: ‘Ali-asws speaks the truth and does not lie. He-asws has issued 
verdicts to you all with what Allah-azwj has Revealed in me’.  

َّ وَ أنَْ تُمْ تَ تْلُونَ الْقُرْآنَ ليَْلًَ وَ نَِاَراً فَ هَلْ فِّيكُمْ أَحَدٌ  وَ أفَْ تَيْتُ أهَْلَ الْقُرْآنِّ بِّقُرْآنِِِّّمْ حَتََّّ يَ نْطِّقَ الْقُرْآنُ فَ يَقُولَ صَدَقَ عَلِّيٌّ مَا كَذَبَ لَقَدْ أفَْ تَاكُ  ُ فِِّ اَ أنَْ زَلَ اللََّّ مْ بِِّ
اَ هُوَ كَائِّنٌ إِّلََ يَ عْلَمُ مَا نَ زَلَ فِّيهِّ  اَ كَانَ وَ مَا يَكُونُ وَ بِِّ ُ ما يَشاءُ وَ     يَ وْمِّ الْقِّيَامَةِّ وَ هِّيَ هَذِّهِّ الْْيةَُ  وَ لَوْ لََ آيةٌَ فِِّ كِّتَابِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ لَأَخْبَتُْكُمْ بِِّ يََْحُوا اللََّّ

  يُ ثْبِّتُ وَ عِّنْدَهُ أمُُّ الْكِّتابِّ 

And I-asws would issue verdicts to the people of the Quran with their Quran until the Quran 
(itself) speaks and it says: ‘Ali-asws speaks the truth and does not lie. He-asws has issued verdicts 
to you all with what Allah-azwj has Revealed in me’. And you all are reciting the Quran night 
and day, so is there anyone among you who knows what is Revealed in it? And had it not been 
for a Verse in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic, I-asws would have informed you with 
what has already happened and with what is happening, and with what it going to happen up 
to the Day of Qiyamah, and it is this Verse: Allah Deletes and Affirms whatever He so Desires 
to, and with Him is the Mother of the Book [13:39]. 
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يَّةِّ آيةٍَ فِِّ ليَْلٍ أنُْزِّلَتْ أوَْ فِِّ نَِاَرٍ أنُْزِّلَتْ مَك ِّي ِّهَا وَ مَدَنِّي ِّهَا سَفَرِّي ِّهَا وَ ثَُُّ قاَلَ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ فَ وَ الَّذِّي فَ لَقَ الْْبََّةَ وَ بَ رأََ النَّسَمَةَ لَوْ سَألَْتُمُونِِّ عَنْ أَ 
هَا  خِّ هَا وَ مُتَشَابِِِّّهَا وَ تََْوِّيلِّهَا وَ تَ نْزِّيلِّهَا لَأَخْبَتُْكُمْ حَضَرِّي ِّهَا نََسِّ هَا وَ مُُْكَمِّ  وَ مَنْسُوخِّ

Then he-asws said: ‘Ask me-asws before you lose me-asws! By the One-azwj Who Split the seed and 
Formed the person, if you were to ask me-asws about any Verse, a Verse which was Revealed 
during the night, or whether it was Revealed during the day, Makkan or Medinite, during a 
journey or staying, its Abrogating or its Abrogated, and its Decisive or its Allegorical, and its 
explanation, and its Revelation (circumstances), I-asws will inform you!’ 

لَنَّهُ الْيَ   وَ كَانَ ذَرِّبَ الل ِّسَانِّ   فَ قَامَ إِّليَْهِّ رَجُلٌ يُ قَالُ لَهُ ذِّعْلِّبٌ  رْقاَةً صَعْبَةً لَأُخَج ِّ وْمَ لَكُمْ فِِّ بلَِّيغاً فِِّ الْْطَُبِّ شُجَاعَ الْقَلْبِّ فَ قَالَ لَقَدِّ ارْتَ قَى ابْنُ أَبِِّ طاَلِّبٍ مِّ
نِّيَْ هَلْ رأَيَْتَ رَبَّكَ فَ قَالَ وَيْ لَكَ يََّ ذِّعْلِّبُ لََْ  هُ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ فْهُ لنََا  مَسْألََتِِّ إِّيََّّ ً لََْ أرََهُ قاَلَ فَكَيْفَ رأَيَْ تَهُ صِّ لَّذِّي أعَْبُدُ رَبَ   أَكُنْ بَِّ

A man called Za’lab stood up to him-asws, and he was of a sharp tongue, eloquent in the 
address, brave of heart, and he said, ‘Ali-asws Bin Abu Talib-asws has raised a difficult ladder. I 
shall shame him-asws today in my questions to him-asws’. He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! 
Have you-asws seen your-asws Lord-azwj?’ He-asws said: ‘Woe be unto you, O Za’lab! I-asws do not 
happen to be worshipping a Lord-azwj I-asws do not see’. He said, ‘How do you-asws see Him-azwj? 
Describe Him-azwj to us’. 

َقَائِّقِّ الِّْْيَاَنِّ وَي ْ  شَُاهَدَةِّ الْأبَْصَارِّ وَ لَكِّنْ رأَتَْهُ الْقُلُوبُ بِِّ لسُّكُونِّ وَ  قاَلَ ع وَيْ لَكَ لََْ تَ رَهُ الْعُيُونُ بِِّ لْْرَكََةِّ وَ لََ بَِّ لْبُعْدِّ وَ لََ بَِّ لَكَ يََّ ذِّعْلِّبُ إِّنَّ رَبِ ِّ لََ يوُصَفُ بَِّ
َيْئَةٍ وَ لََ بِّذَهَابٍ  لََ بِّقِّيَامٍ قِّيَامِّ انْتِّصَابٍ   وَ لََ بِِّ

He-asws said: ‘Woe be unto you-asws! The eyes cannot see Him-azwj by the witnesses of the sight, 
but the hearts see Him-azwj by the realities of the Eman. O Za’lab! My-asws Lord-azwj can neither 
be described by the distance, nor by the movement, nor by the stillness, nor by the standing 
of the straight standing, nor by the coming, nor by the going.  

لْعِّظَمِّ كَبِّيُر الْكِّبِّْيََّءِّ لََ يوُصَفُ بَِّ  الْعَظَمَةِّ لََ يوُصَفُ بَِّ للُّطْفِّ عَظِّيمُ  اللَّطاَفَةِّ لََ يوُصَفُ بَِّ لغِّلَظِّ لَطِّيفُ  رَءُوفُ الرَّحَْْةِّ لََ   لْكِّبَِّ جَلِّيلُ الَْْلََلَةِّ لََ يوُصَفُ بَِّ
جََسَّةٍ قاَئِّلٌ لََ بِّلَفْظٍ  لر ِّقَّةِّ مُؤْمِّنٌ لََ بِّعِّبَادَةٍ مُدْرِّكٌ لََ بِِّ  يوُصَفُ بَِّ

(He-azwj is) Subtle, the subtlety cannot be described by the subtleness; Magnificent, the 
magnificent cannot be described by the magnificence; Great, the Greatness cannot be 
described by the greatness; Majestic, the Majesty cannot be described by the largeness; Kind 
of the Mercy (which) cannot be described by the kindness; a Momin not by the worship; 
Aware, not by the sensory perceptions; a Speaker, not by the words. 

نْهَا عَلَى غَيْرِّ مُبَايَ نَةٍ فَ وْقَ كُل ِّ شَيْ  لٌ فِِّ الْأَشْيَاءِّ لََ  ءٌ فَ وْقَهُ أمََامَ كُل ِّ شَيْ ءٍ وَ لََ يُ قَالُ شَيْ هُوَ فِِّ الْأَشْيَاءِّ عَلَى غَيْرِّ مُُاَزَجَةٍ خَارِّجٌ مِّ ءٍ وَ لََ يُ قَالُ لَهُ أمََامٌ دَاخِّ
نْهَا لََ كَشَيْ ءٍ فِِّ شَيْ كَشَيْ  لٍ وَ خَارِّجٌ مِّ  ءٍ خَارِّجٍ ءٍ مِّنْ شَيْ ءٍ دَاخِّ

He-azwj is inside the things without being interwoven; outside from it upon without separation; 
above all things and it cannot be said a thing is above Him-azwj; in front of all things, and it 
cannot be said there is a front for Him-azwj; Entered into the things not like a thing entering, 
and outside from it not like a thing is outside from a thing’. 
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ثْ  ي اً عَلَيْهِّ فَ قَالَ تََللََِّّّ مَا سَِّعْتُ بِِِّّثْلِّ هَذَا الْْوََابِّ وَ اللََِّّّ لََ عُدْتُ إِّلََ مِّ  لِّهَا فَخَرَّ ذِّعْلبٌ مَغْشِّ

Za’lab fell down with faintness upon him, and he said, ‘By Allah-azwj! I have not heard the like 
of this answer. By Allah-azwj! I will not return to it’s like’ (ask questions with this attitude). 

نِّيَْ كَ  يْفَ تُ ؤْخَذُ مِّنَ الْمَجُوسِّ الِّْزْيةَُ وَ لََْ يُ نْزَلْ عَلَيْهِّمْ كِّتَابٌ وَ لََْ يُ بْعَثْ ثَُُّ قاَلَ ع سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ فَ قَامَ إِّليَْهِّ الْأَشْعَثُ بْنُ قَ يْسٍ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
  ٌّ مْ نَبِِّ  إِّليَْهِّ

Then he-asws said: ‘Ask me-asws before you lose me!’ Al-Ash’as Bin Qays stood up to him-asws and 
he said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! How come you-asws take the taxes from the Magians and a 
Book has not been Revealed unto them, and a Prophet-as has not been Sent to them?’  

مْ نبَِّي اً وَ كَانَ لََمُْ مَ  ُ تَ عَالََ عَلَيْهِّمْ كِّتَابًَ وَ بَ عَثَ إِّليَْهِّ هِّ فاَرْتَكَبَهَا فَ لَمَّا أَصْبَحَ تَسَامَعَ فَ قَالَ بَ لَى يََّ أَشْعَثُ قَدْ أنَْ زَلَ اللََّّ بْ نَتِّهِّ إِّلََ فِّراَشِّ لِّكٌ سَكِّرَ ذَاتَ ليَْلَةٍ فَدَعَا بَِّ
 لَيْكَ الَْْدَّ وا إِّلََ بََبِّهِّ فَ قَالُوا أيَ ُّهَا الْمَلِّكُ دَنَّسْتَ عَلَيْنَا دِّينَنَا فأََهْلَكْتَهُ فاَخْرجُْ نطَُه ِّرْكَ وَ نقُِّمْ عَ بِّهِّ قَ وْمُهُ فاَجْتَمَعُ 

He-asws said: ‘Yes, O Ash’as! Allah-azwj the Exalted has Revealed a Book unto them and did Send 
a Prophet-as to them. And there was a king for them who was intoxicated one night and called 
his own daughter to his bed and rode her. When it was morning, his people heard of it, so 
they gathered to his door and they said, ‘O king! You have defiled out religion upon us and 
destroyed it, therefore come out, we shall purify you and established the legal punishment 
upon you’.  

عُوا وَ اسََْعُوا كَلََمِّي فإَِّنْ يَكُنْ ليِّ مََْرجٌَ مَُِّّا ارْتَكَبْتُ وَ إِّلََّ فَشَأْنَكُمْ فَاجْتَ  َ عَزَّ وَ جَلَّ لََْ يََْلُقْ خَلْقاً أَكْرَمَ عَلَيْهِّ  فَ قَالَ لََمُُ اجْتَمِّ مَعُوا فَ قَالَ لََمُْ هَلْ عَلِّمْتُمْ أَنَّ اللََّّ
نَا حَوَّاءَ قاَلُوا صَدَقْتَ أيَ ُّهَا الْمَلِّكُ قاَلَ أَ فَ لَيْسَ قَدْ زَوَّجَ بنَِّيهِّ بَ نَاتِّهِّ وَ بَ نَاتِّهِّ مِّنْ بنَِّيمِّنْ أبَِّينَا آدَمَ وَ أُ   هِّ قاَلُوا صَدَقْتَ هَذَا هُوَ الد ِّينُ م ِّ

He said to them, ‘Gather around and listen to my speech, so if there happens to be a way out 
from what I have indulged in (fine), or else its up to you’. They gathered around and he said 
to them, ‘Do you know that Allah-azwj did not Create any creature more Honourable to Him-

azwj than our father-as Adam-as and our mother-as Hawwa-as?’ They said, ‘You speak the truth, O 
king’. He said, ‘Didn’t he-as marry his-as sons to his-as daughters, and his-as daughters to his-as 
sons?’ They said, ‘You speak the truth! This, it is the Religion’. 

مْ مِّنَ الْعِّلْمِّ وَ رَفَعَ عَنْهُمُ الْكِّتَابَ فَ هُمُ الْكَفَرَةُ  ُ مَا فِِّ صُدُورِّهِّ نْهُمْ فَ تَعَاقَدُوا عَلَى ذَلِّكَ فَمَحَا اللََّّ سَابٍ وَ الْمُنَافِّقُونَ أَشَدُّ حَالًَ مِّ   يَدْخُلُونَ النَّارَ بِّلََ حِّ

They believed upon that, so Allah-azwj Deleted whatever was from the knowledge in their 
chests, and Raised the Book from them. Thus, they are the Kafirs who will be entering the Fire 
without a Reckoning, and the hypocrites would in a more severe state then them’.  

ثْلِّهَا أبََداً    فَ قَالَ الْأَشْعَثُ وَ اللََِّّّ مَا سَِّعْتُ بِِِّّثْلِّ هَذَا الْْوََابِّ وَ اللََِّّّ لََ عُدْتُ إِّلََ مِّ

Al-Ash’as said, ‘By Allah-azwj! I have not heard the likes of this answer. By Allah-azwj! I will not 
return to the like of it, ever!’ 
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دِّ مُتَوكَ ِّياً عَلَى عُكَّازَةٍ   نِّيَْ دُلَّنِِّ ثَُُّ قاَلَ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ فَ قَامَ إِّليَْهِّ رَجُلٌ مِّنْ أقَْصَى الْمَسْجِّ نْهُ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ فَ لَمْ يَ زَلْ يَ تَخَطَّى النَّاسَ حَتََّّ دَنََ مِّ
لْتُ  ُ مِّنَ النَّارِّ  عَلَى عَمَلٍ إِّذَا أنَََ عَمِّ َ اللََّّ  هُ نََّْانِِّ

Then he-asws said: ‘Ask me-asws before you lose me!’ A man stood up to him-asws from the corner 
of the Masjid, leaning upon crutches, and he did not cease to make way through the people 
until he came close to him-asws, and he said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Point me upon a deed 
(an act of worship), when I do it, Allah-azwj will Save me from the Fire’. 

اَلِّهِّ عَلَى أهَْلِّ دِّينِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ بِّفَقِّيٍر صَابِّرٍ فَ قَالَ لَهُ اسََْعْ يََّ هَذَا ثَُُّ افْ هَمْ ثَُُّ اسْتَيْقِّنْ قَامَتِّ الدُّنْ يَا بِّثَلََثةٍَ بِّعَالٍَِّ نََطِّقٍ مُسْتَعْمِّلٍ  ٍ  لََ يَ بْخَلُ بِِّ  لِّعِّلْمِّهِّ وَ بِّغَنِِّ

He-asws said to him: ‘Listen, O you, then understand, then be certain. The world stand by three 
– By a speaking scholar utilising his knowledge, and by a rich one not being stingy with his 
wealth upon the people of the Religion of Allah-azwj Mighty and Majestic, and by a patient poor 
one.  

ُّ وَ لََْ يَصْبِِّّ الْفَقِّيُر فَعِّنْدَهَا الْوَيْلُ وَ الثُّبُورُ  ُ عِّلْمَهُ وَ بَِّلَ الْغَنِِّ أَنَّ الدَّارَ قَدْ رَجَعَتْ إِّلََ بَدْئِّهَا أَيْ إِّلََ الْكُفْرِّ بَ عْدَ    وَ عِّنْدَهَا يَ عْرِّفُ الْعَارِّفُونَ اللَََّّ   فإَِّذَا كَتَمَ الْعَالَِّ
   الِّْْيَاَنِّ 

When the scholar conceals his knowledge, and the rich one is stingy and the poor one is not 
patient, during it would be the doom and the ruination, and during it the recognisers will 
recognise Allah-azwj. The house (world) would return to its beginning – i.e., to the Kufr after its 
Eman. 

عَةٌ وَ قُ لُوبُُِ  دِّ وَ جََاَعَةِّ أقَْ وَامٍ أَجْسَادُهُمْ مُُْتَمِّ  مْ شَتََّّ أيَ ُّهَا السَّائِّلُ فَلََ تَ غْتَََّنَّ بِّكَثْرَةِّ الْمَسَاجِّ

O you questioner! Do not be deceived by the large number of Masjids and the groups of 
people. Their bodies are united but their hearts are diverse.  

دٌ وَ راَغِّبٌ وَ صَابِّرٌ  اَ النَّاسُ ثَلََثةٌَ زاَهِّ  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِّنََّّ

O you people! But rather, the people are three – An ascetic, a desiring one, and a patient one.  

دُ فَلََ يَ فْرحَُ بِّشَيْ  نْ يَا أتَََهُ وَ لََ يََْزَنُ عَلَى شَيْ فأََمَّا الزَّاهِّ نْهَا شَيْئاً صَرَفَ عَنْهَا نَ فْسَهُ لِّ ءٍ مِّنَ الدُّ نْهَا فاَتَهُ وَ أمََّا الصَّابِّرُ فَ يَتَمَنَّاهَا بِّقَلْبِّهِّ فإَِّنْ أدَْرَكَ مِّ مَا يَ عْلَمُ ءٍ مِّ
لٍ  أَصَابَِاَ أمَْ مِّنْ حَراَمٍ   مِّنْ سُوءِّ عَاقِّبَتِّهَا وَ أمََّا الرَّاغِّبُ فَلََ يُ بَاليِّ مِّنْ حِّ

As for the ascetic, he is not happy with anything from the world given to him nor does he 
grieve upon anything which is lost from him; and as for the patient one, he covets it with his 
heart, so if he comes across something from it, he turns himself away from it due to what he 
known of the evil consequences (of it); as for the desiring one, he does not care whether he 
attains it from Permissible or from Permitted’. 

  ُ نِّيَْ فَمَا عَلََمَةُ الْمُؤْمِّنِّ فِِّ ذَلِّكَ الزَّمَانِّ قاَلَ يَ نْظرُُ إِّلََ مَا أوَْجَبَ اللََّّ نْهُ وَ إِّنْ كَانَ حَبِّيباً  قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ هُ وَ يَ نْظرُُ إِّلََ مَا خَالَفَهُ فَ يَتَبََّأُ مِّ عَلَيْهِّ مِّنْ حَقٍ  فَ يَتَوَلََّ
نِّيَْ قَرِّيباً قاَلَ صَدَقْ   تَ وَ اللََِّّّ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
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He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! What is the sign of the Momin in that time period?’ He-

asws said: ‘He would look at what Allah-azwj has Obligated upon him of the rights of, so he would 
befriend him-asws, and he would look at what is opposed to him-asws and he would disavow 
from him, and even if he was a beloved, a spouse’. He said, ‘You-asws speak the truth, O Amir 
Al-Momineen-asws’.  

نْبَِّ ثَُُّ قاَلَ   دُوهُ فَ تَبَسَّمَ عَلِّيٌّ ع عَلَى الْمِّ رُ ع ثَُُّ غَابَ الرَّجُلُ فَ لَمْ نَ رَهُ فَطلََبَهُ النَّاسُ فَ لَمْ يَِّ ي الَْْضِّ  مَا لَكُمْ هَذَا أَخِّ

Then the man disappeared and we did not see him. The people sought him but could not find 
him. Ali-asws smiled upon the Pulpit, then said: ‘What is the matter with you all? This is my-asws 
brother Al-Khizr-as’.  

َ وَ أثَْنََ عَلَيْهِّ وَ صَلَّى   دَ اللََّّ نْبََ فَ تَكَلَّمْ ثَُُّ قاَلَ ع سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ فَ لَمْ يَ قُمْ إِّليَْهِّ أَحَدٌ فَحَمِّ عَلَى نبَِّي ِّهِّ ص ثَُُّ قاَلَ لِّلْحَسَنِّ ع يََّ حَسَنُ قُمْ فاَصْعَدِّ الْمِّ
نُ شَيْئاً بِّكَلََمٍ لََ يََُه ِّلُكَ قُ رَيْشٌ مِّنْ    بَ عْدِّي فَ يَقُولُونَ الَْْسَنُ لََ يَُْسِّ

Then he-asws said: ‘Ask me-asws before you lose me-asws!’ But no one stood up to him-asws. He-asws 
praised Allah-azwj and extolled upon Him-azwj, and sent Salawat upon His-azwj Prophet-saww, then 
said to Al-Hassan-asws: ‘O Hassan-asws! Stand and ascend the Pulpit, and speak with a speech 
the Quraysh would not be ignorant of you-asws after me-asws and they say, ‘Al-Hassan-asws is not 
good of anything’.  

بِِّ وَ أُ  ي عَنْكَ وَ أَسََْعُ وَ أرََى وَ لََ تَ راَنِِّ قاَلَ الَْْسَنُ ع يََّ أبََتِّ كَيْفَ أَصْعَدُ وَ أتََكَلَّمُ وَ أنَْتَ فِِّ النَّاسِّ تَسْمَعُ وَ تَ رَى قاَلَ لَهُ بَِِّ    م ِّي أوَُارِّي نَ فْسِّ

Al-Hassan-asws said: ‘O father-asws! How can I-asws ascend and speak while you-asws are among 
the people hearing and seeing?’ He-asws said to him-asws: ‘By my-asws father-as and my-asws 
mother! Or shall I-asws hide myself-asws from you-asws and I-asws can listen and you-asws cannot see 
me-asws?’  

حََامِّدَ بلَِّيغَةٍ شَرِّيفَةٍ وَ صَلَّى عَلَى النَّبِِّ ِّ وَ آلِّهِّ صَلََةً  َ بِِّ نْبََ فَحَمِّدَ اللََّّ مُوجَزَةً ثَُُّ قاَلَ أيَ ُّهَا النَّاسُ سَِّعْتُ جَد ِّي رَسُولَ اللََِّّّ ص يَ قُولُ أنَََ    فَصَعِّدَ الَْْسَنُ ع الْمِّ
اَ ثَُُّ نَ زلََتْ فَ وَثَبَ إِّليَْهِّ عَلِّيٌّ ع فَ تَحَمَّلَهُ وَ ضَمَّهُ إِّلََ صَدْ  مَدِّينَةُ الْعِّلْمِّ وَ عَلِّيٌّ بََبُِاَ وَ   رِّهِّ هَلْ تُدْخَلُ الْمَدِّينَةُ إِّلََّ مِّنْ بََبِِّ

Al-Hassan-asws ascended the Pulpit, and he-asws praised Allah-azwj eloquently, nobly, and sent 
Salawat upon the Prophet-saww and his-saww Progeny-asws, a brief Salawat, then said: ‘O you 
people! I-asws heard my-asws grandfather-saww Rasool-Allah-saww saying: ‘I-saww am the city of 
knowledge and Ali-asws is its door, and can the city be entered into except from its door?’ Then 
he-asws descended, so Ali-asws leapt up and carried him-asws, and pressed him-asws to his-asws 
chest’.  

رُ شَيْئاً وَ لْيَكُنْ   ثَُُّ قاَلَ لِّلْحُسَيِّْْ ع يََّ بُنََِّ قُمْ فاَصْعَدْ فَ تَكَلَّمْ  يٍ  ع لََ يُ بْصِّ
 كَلََمُكَ تَ بَعاً لِّكَلََمِّ بِّكَلََمٍ لََ يََُه ِّلُكَ قُ رَيْشٌ مِّنْ بَ عْدِّي فَ يَقُولُونَ إِّنَّ الُْْسَيَْْ بْنَ عَلِّ

يكَ   أَخِّ

Then he-asws said to Al-Husayn-asws: ‘O my-asws son-asws! Stand and ascend the Pulpit, and speak 
with a speech the Quraysh will not be ignorant of you-asws from after me-asws, and they would 
say, ‘Al Husayn Bin Ali-asws has not insight of anything’, and let your-asws speech follow the 
speech of your-asws brother-asws’. 
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َ وَ أثَْنََ عَلَيْهِّ وَ صَلَّى عَلَى نبَِّي ِّهِّ وَ آلِّهِّ صَلََةً مُوجَزَةً ثَُُّ قاَلَ   دَ اللََّّ رَ النَّاسِّ سَِّعْتُ رَسُولَ اللََِّّّ ص وَ هُوَ يَ قُولُ إِّنَّ عَلِّي اً ع مَدِّينَةُ فَصَعِّدَ الُْْسَيُْْ ع فَحَمِّ مَعَاشِّ
 فَ عَنْهَا هَلَكَ  هُدًى فَمَنْ دَخَلَهَا نََْا وَ مَنْ تََلََّ 

Al-Husayn-asws ascended, and he-asws praised Allah-azwj and extolled upon Him-azwj, and sent 
Salawat upon His-azwj Prophet-saww and his-saww Progeny-asws, a brief Salawat, then said: 
‘Community of people! I-asws heard Rasool-Allah-saww and he-asws was saying: ‘Ali-asws is a city of 
Guidance, so the one who enters it, will attain salvation, and one who stays behind from it, 
will be destroyed’. 

مَُا فَ رْخَا رَ النَّاسِّ اشْهَدُوا أنَِّ رَ  فَ وَثَبَ إِّليَْهِّ عَلِّيٌّ ع فَضَمَّهُ إِّلََ صَدْرِّهِّ وَ قَ بَّلَهُ ثَُُّ قاَلَ مَعَاشِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ وَدِّيعَتُهُ الَّتِِّ اسْتَوْدَعَنِّيهَا وَ أنَََ أَسْتَوْدِّعُكُمُوهَا مَعَاشِّ
 ئِّلُكُمْ عَنْهُمَا النَّاسِّ وَ رَسُولُ اللََِّّّ سَا

Ali-asws leapt up and pressed him-asws to his-asws chest and kissed him-asws, then said: 
‘Community of people! Bear witness, they-asws are both young sons-asws of Rasool-Allah-saww 
and his-saww entrustments which he-saww entrusted, and I-asws am entrusting them both, 
community of people, and Rasool-Allah-saww will be asking you all about them-asws’’.1 

َ وَ أثَْنََ عَلَيْهِّ ثَُُّ قاَلَ أيَ ُّهَا النَّا  ج، الْحتجاج عَنِّ الْأَصْبَغِّ بْنِّ نُ بَاتَةَ قاَلَ:  -2 دَ اللََّّ نْبَِّ الْكُوفَةِّ فَحَمِّ نِّيَْ ع عَلَى مِّ سُ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ  خَطبََنَا أمَِّيُر الْمُؤْمِّ
 فإَِّنَّ بَيَْْ جَوَانِِِّّي عِّلْماً جََ اً  

‘Al Ihtijaj’ - From Al Asbagh Bin Nubata who said,  

Amir Al-Momineen-asws addressed us upon the pulpit of Al-Kufa. He-asws praised Allah-azwj and 
extolled upon Him-azwj, then said: ‘He-asws said: ‘O you people! Ask me-asws before you lose me-

asws, for between my-asws two shoulders there is immense knowledge!’  

قاَلَ فَمَا الْْاَمِّلََتُ وِّقْراً قاَلَ السَّحَابُ قاَلَ فَمَا الْْاَرِّيََّتُ يُسْراً قاَلَ السُّفُنُ قاَلَ فَمَا   فَ قَامَ إِّليَْهِّ ابْنُ الْكَوَّاءِّ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّنِّيَْ مَا الذَّارِّيََّتُ ذَرْواً قاَلَ الر ِّيََّحُ 
مَاتُ أمَْراً قاَلَ الْمَلََئِّكَةُ    الْمُقْسِّ

Ibn Al-Kawa stood up to him-asws and he said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! What is By the 
(winds) scattering far [51:1], so he-asws said: ‘It is the wind’. He said, ‘So what is Then the 
(clouds) bearing load [51:2], he-asws said: ‘It is the clouds’. He said, ‘Then the (ships) flowing 
easily [51:3]’, he-asws said; ‘It is the ships’. He said, Then the (Angels) distributing matters 
[51:4], he-asws said: ‘The Angels’’ 

نِّيَْ وَجَدْتُ كِّتَابَ اللََِّّّ يَ نْقُضُ بَ عْضُهُ بَ عْضاً قاَلَ ثَكِّلَتْكَ أمُُّكَ يََّ ابْنَ الْكَوَّ  اءِّ كِّتَابُ اللََِّّّ يُصَد ِّقُ بَ عْضُهُ بَ عْضاً وَ لََ يَ نْقُضُ بَ عْضُهُ بَ عْضاً فَسَلْ قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
 عَمَّا بَدَا لَكَ  

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! I find the Book of Allah-azwj, part of it breaks a part’. He-asws 
said: ‘May your mother be bereft of you, O Ibn Al-Kawa! The Book of Allah-azwj, part of it ratifies 
a part, and part of it does not break a part. Ask about whatever comes to you’.  

 
1 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 8 H 1 
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عْتُهُ يَ قُولُ  نِّيَْ سَِّ رَبُّ الْمَشْرِّقِّ وَ    وَ قاَلَ فِِّ آيةٍَ أُخْرَى  رَبُّ الْمَشْرِّقَيِّْْ وَ رَبُّ الْمَغْرِّبَيِّْْ   وَ قاَلَ فِِّ آيةٍَ أُخْرَى  بِّرَب ِّ الْمَشارِّقِّ وَ الْمَغارِّبِّ   قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
   الْمَغْرِّبِّ 

He said, ‘O Amir-Al-Momineen-asws! I heard Him-azwj Saying: I swear by the Lord of the Easts 
and the Wests [70:40]. And in another Verse: Lord of the two Easts and Lord of the two Wests 
[55:17]. And in another Verse: ‘Lord of the east and the west [26:28]’. 

 قاَلَ ثَكِّلَتْكَ أمُُّكَ يََّ ابْنَ الْكَوَّاءِّ هَذَا الْمَشْرِّقُ وَ هَذَا الْمَغْرِّبُ  

He-asws said: ‘May your mother be bereft of you, O Ibn Al- Kawa! This is the east and this is the 
west. And as for His-azwj Words: Lord of the two Easts and Lord of the two Wests [55:17], so 
it is the east of the winter upon a limit, and east of the summer upon a limit. But do you not 
recognise that from the nearness of the sun and its remoteness?  

دَةٍ أَ مَا تَ عْرِّفُ ذَلِّكَ مِّنْ قُ رْبِّ الشَّمْسِّ وَ ب ُ   رَبُّ الْمَشْرِّقَيِّْْ وَ رَبُّ الْمَغْرِّبَيِّْْ   وَ أمََّا قَ وْلهُُ  دَةٍ وَ مَشْرِّقَ الصَّيْفِّ عَلَى حِّ تَاءِّ عَلَى حِّ عْدِّهَا وَ أمََّا فإَِّنَّ مَشْرِّقَ الش ِّ
ت ِّيَْ بُ رْجاً تَطْلُعُ كُلَّ يَ وْمٍ مِّنْ بُ رجٍْ وَ تَغِّيبُ فِِّ آخَرَ وَ لََ تَ عُودُ إِّليَْ  بِّرَب ِّ الْمَشارِّقِّ وَ الْمَغارِّبِّ  قَ وْلهُُ  نْ قاَبِّلٍ فِِّ ذَلِّكَ الْيَوْمِّ  فإَِّنَّ لََاَ ثَلََثَِّائَةٍ وَ سِّ  هِّ إِّلََّ مِّ

And as for His-azwj Words: I swear by the Lord of the Easts and the Wests [70:40], so it has for 
it three hundred and sixty constellations, (the sun is) emerging from each constellation and 
setting in another. It does not return to it except from the following year in that particular 
day’. 

عِّ قَدَمِّكَ إِّلََ عَرْشِّ رَب ِّكَ قاَلَ ثَكِّلَتْكَ أمُُّكَ يََّ ابْنَ الْكَوَّ  نِّيَْ كَمْ بَيَْْ مَوْضِّ عِّ قَدَمِّي إِّلََ عَرْشِّ رَبِ ِّ  قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ اءِّ سَلْ مُتَعَل ِّماً وَ لََ تَسْأَلْ مُتَعَن ِّتاً مِّنْ مَوْضِّ
ُ أَنْ يَ قُولَ قاَئِّلٌ مَُْلِّصاً لََ إِّ   لَهَ إِّلََّ اللََّّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! How much is between the place of your-asws feet to the 
Throne of your-asws Lord-azwj?’ He-asws said: ‘May your mother be bereft of you, O Ibn Al-Kawa! 
Ask to learn and do not ask to exhaust. From the place of my-asws feet to the Throne of my-asws 
Lord-azwj is that a speaker says sincerely, ‘There is no god except Allah-azwj’’. 

ُ قاَلَ ع مَنْ قاَلَ مَُْلِّصاً لََ إِّلَهَ إِّ  نِّيَْ فَمَا ثَ وَابُ مَنْ قاَلَ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ ُ طمُِّسَتْ ذُنوُبهُُ كَمَا يطُْمَسُ الْْرَْفُ الْأَسْوَدُ مِّنَ الرَّق ِّ الْأبَْ يَضِّ  قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ لََّ اللََّّ
ُ مَُْلِّصاً خَرَقَتْ أبَْ وَابَ السَّمَاوَاتِّ وَ صُفُوفَ الْمَلََئِّكَةِّ حَتََّّ يَ قُولَ الْمَلََئِّكَةُ بَ عْضُهَا لِّ فإَِّذَا قاَلَ ثََنِّيَةً لََ إِّلَهَ   بَعْضٍ اخْشَعُوا لِّعَظَمَةِّ اللََِّّّ  إِّلََّ اللََّّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! What is the Reward of the one who says, ‘There is no god 
except Allah-azwj’?’ He-asws said: ‘One who sincerely says, ‘There is no god except Allah-azwj’, his 
sins would be obliterated just as the black letter gets obliterated from the white paper. When 
he says it secondly, ‘There is no god except Allah-azwj’ sincerely, the doors of the skies are 
pierced and the form rows until the Angels are saying to each other, ‘Humble yourselves to 
the Magnificence of Allah-azwj’.  

ُ مَُْلِّصاً لََْ تُ نَهْنَهْ دُونَ الْعَرْشِّ فَ يَقُولُ الْْلَِّيلُ اسْكُنِِّ فَ وَ  اَ كَانَ فِّيهِّ ثَُُّ تَلََ هَذِّهِّ الْْيةََ فإَِّذَا قاَلَ ثََلِّثَةً لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ إِّليَْهِّ يَصْعَدُ     عِّزَّتِِّ وَ جَلََليِّ لَأَغْفِّرَنَّ لِّقَائِّلِّكِّ بِِّ
 يَ عْنِِّ إِّذَا كَانَ عَمَلُهُ خَالِّصاً ارْتَ فَعَ قَ وْلهُُ وَ كَلََمُهُ  الْكَلِّمُ الطَّي ِّبُ وَ الْعَمَلُ الصَّالِّحُ يَ رْفَ عُهُ 
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When he says for a third time, ‘There is no god except Allah-azwj’, sincerely, he is not alone 
below the Throne, and the Majestic is Saying: “Settle in Me-azwj, By My-azwj Might and My-azwj 
Majesty, I-azwj will Forgive your speaker with whatever was in him’. Then he-asws recited this 
Verse: To Him ascend the good words, and the righteous deeds raise it. [35:10] – meaning, 
when his deeds were sincere, his words and his speech would be Raised’’. 

ْنِِّ عَنْ قَ وْسِّ قُ زحََ قاَلَ ثَكِّلَتْكَ أمُُّكَ يََّ ابْنَ الْكَوَّاءِّ لََ تَ قُلْ قَ وْ  نِّيَْ أَخْبِّ اسْمُ شَيْطاَنٍ وَ لَكِّنْ قُلْ قَ وْسُ اللََِّّّ إِّذَا بَدَتْ يَ بْدُو   سُ قُ زحََ فإَِّنَّ قُ زحََ قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
 الِّْصْبُ وَ الر ِّيفُ 

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about the rainbow’. He-asws said: ‘May your 
mother be bereft of you, O Ibn Al-Kawa! Do not say, ‘Qaws Qaz’h’, for ‘Qaz’h’ is a name of 
Satan-la, but say, ‘Qaws Allah-azwj’. When it appears in the green lands and the countryside’.  

نِّيَْ عَنِّ الْمَجَرَّةِّ الَّتِِّ تَكُونُ فِِّ السَّمَاءِّ قاَلَ هِّيَ شَرجَُ  ْنِِّ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ ُ قَ وْمَ نوُحٍ   قاَلَ أَخْبِّ نْهُ أغَْرَقَ اللََّّ َهْلِّ الْأَرْضِّ مِّنَ الْغَرَقِّ وَ مِّ اءٍ مُنْهَمِّرٍ   السَّمَاءِّ وَ أمََانٌ لأِّ   بِِّ
 

He said, ‘Inform me O Amir Al-Momineen-asws about the galaxy which happens to be in the 
sky’. He-asws said: ‘It is a vent (pathway) of the sky and a safety for the people of the earth 
from the drowning, and from it Allah-azwj Drowned the people of Noah-as with torrent of 
water’. 

ُ أَ  ُ أَكْبَُ اللََّّ ْنِِّ عَنِّ الْمَحْوِّ الَّذِّي يَكُونُ فِِّ الْقَمَرِّ قاَلَ ع اللََّّ نِّيَْ أَخْبِّ  كْبَُ رَجُلٌ أعَْمَى يَسْأَلُ عَنْ مَسْألََةٍ عَمْيَاءَ أَ مَا سَِّعْتَ اللَََّّ تَ عَالََ يَ قُولُ قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
رَةً     وَ جَعَلْنَا اللَّيْلَ وَ النَّهارَ آيَ تَيِّْْ فَمَحَوْنَ آيةََ اللَّيْلِّ وَ جَعَلْنا آيةََ النَّهارِّ مُبْصِّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about the effacement which happens regarding 
the moon’. He-asws said: ‘Allah-azwj is the Greatest! The man of greatest blindness is asking 
about the question of the blind spot! Have you not heard Allah-azwj the Exalted Saying: And 
We Made the night and the day as two Signs, then We Erased the Sign of the night and We 
Made the Sign of the day to be visible, [17:12]?’ 

ْنِِّ عَنْ أَصْحَابِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص قاَلَ عَنْ أَي ِّ أَصْحَابِّ رَسُولِّ اللََِّّّ تَسْ  نِّيَْ أَخْبِّ ْنِِّ عَنْ أَبِِّ ذَرٍ  الْغِّفَارِّي ِّ قاَلَ قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ ألَُنِِّ قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّنِّيَْ أَخْبِّ
 أَظلََّتِّ الَْْضْراَءُ وَ لََ أقََ لَّتِّ الْغَبْاَءُ ذَا لََجَْةٍ أَصْدَقَ مِّنْ أَبِِّ ذَرٍ   ع سَِّعْتُ رَسُولَ اللََِّّّ ص يَ قُولُ مَا 

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about the companions of Rasool-Allah-saww’. 
He-asws said: ‘About which companions of Rasool-Allah-saww are you asking me?’ He said, ‘O 
Amir Al-Momineen-asws! Inform me about Abu Zarr-ra’. He-asws said: ‘I-asws heard Rasool-Allah-

saww saying: ‘Neither has the green (sky) shaded, nor has the soil carried anyone of a tone 
more truthful than Abu Zarr-ra’. 

نَّا أهَْلَ الْبَيْتِّ وَ  ي ِّ قاَلَ بَخْ بَخْ سَلْمَانُ مِّ ْنِِّ عَنْ سَلْمَانَ الْفَارِّسِّ نِّيَْ أَخْبِّ رِّ  قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ   مَنْ لَكُمْ بِِِّّثْلِّ لقُْمَانَ الَْْكِّيمِّ عَلِّمَ عِّلْمَ الْأَوَّلِّ وَ عِّلْمَ الْْخِّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about Salman Al-Farsy-ra’. He-asws said: 
‘Congratulations! Congratulations! Salman-ra is from us-asws, the People-asws of the Household, 
and who was for you like Luqman-as the Wise. He-ra knew the former knowledge and the latter 
knowledge’.  



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 11 of 160 

ْنِِّ عَنْ حُذَيْ فَةَ بْنِّ الْيَمَانِّ قاَلَ ذَاكَ امْرُؤٌ عَلِّمَ أَسَْاَءَ الْمُنَافِّ  نِّيَْ فأََخْبِّ اَ عَارِّفاً عَالِّماً قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ  قِّيَْ إِّنْ تَسْألَُوهُ عَنْ حُدُودِّ اللََِّّّ تَِّدُوهُ بِِّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about Huzayfa Bin Al-Yaman’. He-asws said: ‘That 
is a person who knew the knowledge of the names of the hypocrites. If you were to ask him 
about the Limits of Allah-azwj, you will find him to be a recogniser of these, a knower’.  

ُ لَْْمَهُ وَ دَمَهُ  رٍ قاَلَ ذَاكَ امْرُؤٌ حَرَّمَ اللََّّ ْنِِّ عَنْ عَمَّارِّ بْنِّ يََّسِّ نِّيَْ أَخْبِّ نْهُمَا  قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ   عَلَى النَّارِّ وَ أَنْ تَََسَّ شَيْئاً مِّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about Ammar Bin Yasser-ra’. He-asws said: ‘That 
is a person who flesh and his blood Allah-azwj has Prohibited unto the Fire, and that anything 
from these to be touched’.  

كَ قاَلَ كُنْتُ إِّذَا سَألَْتُ أعُْطِّيتُ وَ إِّذَا سَكَتُّ ابْ تُدِّيتُ  ْنِِّ عَنْ نَ فْسِّ نِّيَْ فأََخْبِّ    قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about yourself-asws’. He-asws said: ‘I-asws was such, 
whenever I-asws asked (the Prophet-saww) I-asws was given, and whenever I-asws was silent, I-asws 
was initiated (by Prophet-saww)’.  

ْنِِّ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَ  نِّيَْ أَخْبِّ لْأَخْسَرِّينَ أعَْمالًَ  قاَلَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ  الْْيةََ قاَلَ كَفَرَةُ أهَْلِّ الْكِّتَابِّ الْيَهُودُ وَ النَّصَارَى وَ قَدْ كَانوُا عَلَى الَْْق ِّ   هَلْ نُ نَب ِّئُكُمْ بَِّ

He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! Inform me about the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: Say: ‘Shall We Inform you of the greatest losers in deeds [18:103] – the Verse. This 
is the Kufr of the people of the Book – The Jews and the Christians, and they had been upon 
the Truth, but they innovated in their religions and they were reckoning they were upon the 
truth’.  

نُونَ صُنْعاً   فاَبْ تَدَعُوا فِِّ أدَْيََّنِِِّّمْ  مُْ يَُْسِّ نْبَِّ وَ ضَرَبَ بِّيَدِّهِّ عَلَى مَنْكِّبِّ ابْنِّ الْكَوَّاءِّ ثَُُّ قاَلَ يََّ ابْنَ الْكَوَّاءِّ وَ مَا أَ   وَ هُمْ يََْسَبُونَ أَنَِّ هْلُ النَّهْرَوَانِّ ثَُُّ نَ زَلَ عَنِّ الْمِّ
وَاكَ   نِّيَْ مَا أرُِّيدُ غَيْركََ وَ لََ أَسْأَلُ سِّ نْهُمْ بِّبَعِّيدٍ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ  مِّ

Then he-asws descended from the pulpit and struck his-asws hand upon a shoulder of Ibn Al-
Kawa, then said: ‘O Ibn Al-Kawa! And the people of Al-Nahrwan are not far from them’. He 
said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! I do not want apart from you-asws nor will I ask anyone else 
besides you-asws’.  

لْأَمْسِّ كُنْتَ تَسْأَلُ أمَِّيرَ  الْمُؤْمِّنِّيَْ ع عَمَّا سَألَْتَهُ وَ أنَْتَ الْيَوْمَ تُ قَاتِّلُهُ فَ رأَيَْ نَا رَجُلًَ حََْلَ عَلَيْهِّ فَطعََنَهُ   قاَلَ فَ رأَيَْ نَا ابْنَ الْكَوَّاءِّ يَ وْمَ النَّهْرَوَانِّ فَقِّيلَ لَهُ ثَكِّلَتْكَ أمُُّكَ بَِّ
 فَ قَتَلَهُ 

He (the narrator) said, ‘We saw Ibn Al-Kawa on the day of Al-Nahrwan and it was said to him, 
‘May your mother be bereft of you! Yesterday you were questioning Amir Al-Momineen-asws 
about whatever you asked him-asws, and today you are fighting against him-asws?’ We saw a 
man attack upon him and stab him, and killed him’’.2 

 
2 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 8 H 2 
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سَانِّيدِّهِّ عَنْ أَبِِّ عَمْرِّو ا -3 يمُ بْنُ مَُُمَّدٍ الثَّقَفِّيُّ فِِّ كِّتَابِّ الْغَاراَتِّ بَِِّ اَ وَ زاَدَ فِّيهِّ قاَلَ:وَ رَوَى هَذَا الَْْبََ إِّبْ راَهِّ السَّماءِّ  فَمَا مَعْنََ  لْكِّنْدِّي ِّ وَ ابْنِّ جَرِّيحٍ وَ غَيْرِّهِِّ
 قاَلَ ذَاتُ الْْلَْقِّ الَْْسَنِّ   ذاتِّ الْْبُُكِّ 

And this Hadeeth has been reported by Ibrahim Bin Muhammad Al Saqafy in the book ‘Al Gharaat’, by his chain 
from Abu Amro Al Kindy  and Ibn Jareeh and others, and there is an increase in it –  

‘He said, ‘What is the meaning of the And by the sky with the orbital pathways [51:7]?’ He-

asws said: ‘With the excellent creation’.  

يرةََ يَ وْمٍ لِّلشَّمْسِّ تَطْلُعُ مِّنْ مَطْلَعِّهَا فَ تَأْتِِّ مَغْرِّبََِ   ا مَنْ حَدَّثَكَ غَيْرَ ذَلِّكَ كَذَبَكَ  قاَلَ فَكَمْ بَيَْْ الْمَشْرِّقِّ وَ الْمَغْرِّبِّ قاَلَ مَسِّ

He said, ‘How much is between the east and the west?’ He-asws said: ‘Travel distance of the 
sun emerging from its emergence until it comes to its west. Whoever narrates to you other 
than that, is lying to you’.  

مْ هُمْ قُ رَيْشٌ قاَلَ فَمَا ذُو الْقَرْنَيِّْْ   الَّذِّينَ بَدَّلُوا نِّعْمَتَ اللََِّّّ كُفْراً   فَسَألََهُ مِّنَ  ُ إِّلََ قَ وْمِّهِّ فَكَذَّبوُهُ وَ ضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنِّهِّ فَمَاتَ    -فَ قَالَ دَعْهُمْ لِّغَي ِّهِّ قاَلَ رَجُلٌ بَ عَثَهُ اللََّّ
ُ فَ بَعَثهَُ إِّلََ قَ وْمِّهِّ فَكَذَّبوُهُ وَ ضَرَبوُهُ عَلَى قَ رْنِّ  ثْلُهُ ثَُُّ أَحْيَاهُ اللََّّ ُ فَ هُوَ ذُو الْقَرْنَيِّْْ ثَُُّ قاَلَ وَ فِّيكُمْ مِّ  هِّ فَمَاتَ ثَُُّ أَحْيَاهُ اللََّّ

He asked him-asws about the ones, those who replaced the Favours of Allah-azwj for Kufr’. He-

asws said: ‘Leave them, they are Quraysh’. He said, ‘So what is Zulqarnayn?’ He-asws said: ‘A man 
Allah-azwj Sent to his people, by they belied him and struck him upon his forehead and he died. 
Then Allah-azwj Revived him and Sent him to his people, by they belied him and struck him 
upon his forehead and he died. Then Allah-azwj Revived him. Thus, he is Zulqarnayn (One with 
two horns)’. Then he-asws said: ‘And among you all is his example. 

ي  وَ الَْْدِّيدُ تُ نْحَتُ بِّهِّ الِّْبَالُ وَ النَّارُ تََْكُلُ الَْْدِّيدَ وَ الْمَاءُ يطُْفِّئُ النَّارَ وَ السَّحَابُ وَ قاَلَ أَيُّ خَلْقِّ اللََِّّّ أَشَدُّ قاَلَ إِّنَّ أَشَدَّ خَلْقِّ اللََِّّّ عَشَرَةٌ الِّْبَالُ الرَّوَاسِّ
نْسَانُ يَ غْلِّبُ الر ِّيحَ  نْسَانَ وَ النَّوْمُ   يَ تَّقِّيهَا بِّ الْمُسَخَّرُ بَيَْْ السَّمَاءِّ وَ الْأَرْضِّ يََْمِّلُ الْمَاءَ وَ الر ِّيحُ تقُِّلُّ السَّحَابَ وَ الِّْْ اَجَتِّهِّ وَ السُّكْرُ يَ غْلِّبُ الِّْْ يَدَيْهِّ وَ يَذْهَبُ لِّْ

 كَ الَْمَُ يَ غْلِّبُ السُّكْرَ وَ الَْمَُّ يَ غْلِّبُ النَّوْمَ فأََشَدُّ خَلْقِّ رَب ِّ 

And he said, ‘And which creation was the most difficult?’ He-asws said: ‘The most difficult of 
creation of Allah-azwj are ten – The lofty mountains, and the iron by which the mountains are 
carved with, and the fire consuming the iron, and the water extinguishing the fire, and the 
cloud subdued between the sky and the earth carrying the water, and the wind diverting the 
clouds, and the human being overcoming the wind controlling it by his hands and making it 
go for its needs, and the intoxicant overcoming the human being, and the sleep overcoming 
the intoxication, and the inspiration overcoming the sleep. So, the most difficult of the 
creation of your Lord-azwj is the inspiration’’.3 

يٍ  صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ قاَلَ: -4
سَلُونِِّ عَنْ كِّتَابِّ اللََِّّّ فَ وَ اللََِّّّ مَا نَ زلََتْ آيةٌَ فِِّ كِّتَابِّ اللََِّّّ فِِّ   ج، الْحتجاج عَنْ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ عَنْ أبَِّيهِّ عَنْ آبََئِّهِّ ع عَنْ عَلِّ

هَا رَسُولُ اللََِّّّ ص وَ عَلَّمَنِِّ تََْ  يٍر وَ لََ مُقَامٍ إِّلََّ وَ قَدْ أقَْ رأََنِِّ إِّيََّّ  وِّيلَهَا ليَْلٍ وَ لََ نَِاَرٍ وَ لََ مَسِّ

From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws having said: ‘Ask me-asws about the Book of Allah-azwj, for, by Allah-azwj! No Verse has 
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been Revealed in the Book of Allah-azwj during the night or by the day, nor during travel nor 
staying, except and it has been read out to me-asws by Rasool-Allah-saww and he-saww taught me-

asws its interpretation’.  

نِّيَْ فَمَا كَانَ يَ نْزِّلُ عَلَيْهِّ مِّنَ الْقُرْآنِّ وَ أنَْتَ غَائِّبٌ   عَنْهُ قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللََِّّّ ص مَا كَانَ يَ نْزِّلُ عَلَيْهِّ مِّنَ الْقُرْآنِّ وَ أنَََ غَائِّبٌ  فَ قَامَ ابْنُ الْكَوَّاءِّ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
ُ عَلَيَّ بَ عْدَكَ كَذَا وَ كَذَا وَ تََْوِّيلُهُ كَذَا وَ كَذَا فَ يُ عَنْهُ حَتََّّ أقَْدَمَ عَلَيْهِّ ف َ   عَل ِّمُنِِّ تََْوِّيلَهُ وَ تَ نْزِّيلَهُ يُقْرِّئنُِّيهِّ وَ يَ قُولُ ليِّ يََّ عَلِّيُّ أنَْ زَلَ اللََّّ

Ibn Al-Kawa stood up and he said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! What about whatever was 
Revealed unto him-saww while you-asws were absent from him-saww?’ He-asws said: ‘Rasool-Allah-

saww, whenever something from the Quran was Revealed unto him-saww while I-asws was absent 
from him-saww, he-saww used to wait until I-asws would come to him-saww, so he-saww would read 
out to me-asws would say to me-asws: ‘O Ali-asws! Allah-azwj Revealed unto me-saww after you-asws, 
such and such, and its interpretation is such and such’. He-saww would let me-asws know of its 
interpretation and it’s Revelation’’.4 

نِّيَْ ع كَانَ يََْطُبُ فَ قَالَ فِِّ خُطْبَتِّهِّ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ فَ وَ اللََِّّّ لََ تَسْأَ   ج، الْحتجاج وَ جَاءَ فِِّ الْْثََرِّ   -5 ائَةً وَ  أَنَّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ لُونِ ِّ عَنْ فِّئَةٍ تُضِّلُّ مِّ
ائَةً إِّلََّ أنَْ بَأْتُكُمْ بِّنَاعِّقِّهَا وَ سَائِّقِّهَا إِّلََ يَ وْمِّ الْقِّيَامَةِّ     تَِْدِّي مِّ

And it has come in the Ahadeeth that Amir Al-Momineen-asws was preaching and he-asws said 
in his-asws sermon: ‘As me-asws before you lose me-asws, for, by Allah-azwj, you will not ask me-asws 
about a group, a hundred of whom would stray and a hundred would be guided except I-asws 
shall inform you of its callers and its ushers up to the Day of Qiyamah’.  

يَْتِِّ مِّنْ طاَقَةِّ شَعْرٍ فَ قَالَ أمَِّيُر الْمُؤْمِّنِّيَْ  ي وَ لِّْ ْنِِّ كَمْ فِِّ رأَْسِّ اَ سَألَْتَ عَنْهُ وَ أَنَّ عَلَى فَ قَامَ إِّليَْهِّ رَجُلٌ فَ قَالَ أَخْبِّ ع وَ اللََِّّّ لقََدْ حَدَّثَنِِّ خَلِّيلِّي رَسُولُ اللََِّّّ ص بِِّ
كَ مَ  يَْتِّكَ شَيْطاَنًَ يَسْتَفِّزُّكَ كُل ِّ طاَقَةِّ شَعْرٍ فِِّ رأَْسِّ وَ أَنَّ فِِّ بَ يْتِّكَ سَخْلًَ يَ قْتُلُ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ ص آيةَُ ذَلِّكَ مِّصْدَاقُ   لَكاً يَ لْعَنُكَ وَ عَلَى كُل ِّ طاَقَةِّ شَعْرٍ فِِّ لِّْ

تُْكَ بِّهِّ  رُ بُ رْهَانهُُ لَأَ  مَا خَبَّ  وَ سَخْلِّكَ الْمَلْعُونِّ   آيةَُ ذَلِّكَ مَا أنَْ بَأْتُكَ بِّهِّ مِّنْ لَعْنَتِّكَ  خْبَتُْكَ بِّهِّ وَ لَكِّنْ وَ لَوْ لََ أَنَّ الَّذِّي سَألَْتَ يَ عْسِّ

A man stood up to him-asws and he said, ‘Inform me regarding my head and my beard, of the 
pinnacles of hair?’ Amir Al-Momineen-asws said: ‘By Allah-azwj! My-asws friend Rasool-Allah-saww 
had narrated to me-asws of what you are asking about, and that upon every pinnacle of hair in 
your head is an Angel cursing you, and upon every pinnacle of the hair in your beard there is 
a Satan-la provoking you, and that in your house is a despicable one who will kill a son-asws of 
Rasool-Allah-saww. A sign of that confirmation of what I-asws am informing you with, and had it 
not been for that which you asked, its proving being difficult, I-asws would have informed of it 
(how many hairs you have), but a sign of that is what I-asws have informed you with of the ones 
who are cursing you, and your sheltering the accursed one’.  

نِّيَْ ع وَ كَانَ ابْ نُهُ فِِّ ذَلِّكَ الْوَقْتِّ صَبِّي اً صَغِّيراً يََْبُو فَ لَمَّا كَانَ مِّنْ أمَْرِّ الُْْسَيِّْْ ع مَا كَانَ تَ وَلََّ ق َ   تْلَهُ وَ كَانَ الْأَمْرُ كَمَا قاَلَ أمَِّيُر الْمُؤْمِّ
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And it was so that during that time, his son was a young child, crawling. So, when it was from 
the matter of Al-Husayn-asws what happened, he undertook his-asws killing (was in the army of 
Yazeed-la), and the matter transpires just as Amir Al-Momineen-asws had said’’.5 

سْنَادِّ رُوِّيَ   -6 َذْفِّ الِّْْ ، بِِّ لْكُوفَةِّ وَ يَ قُولُ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُ   مِّنْ إِّرْشَادِّ الْقُلُوبِّ نِّيَْ ع وَ هُوَ يََْطُبُ بَِّ ونِِّ فأََنََ لََ أُسْأَلُ  أَنَّ قَ وْماً حَضَرُوا عِّنْدَ أمَِّيرِّ الْمُؤْمِّ
 ءٍ دُونَ الْعَرْشِّ إِّلََّ أَجَبْتُ فِّيهِّ لََ يَ قُولَُاَ بَ عْدِّي إِّلََّ مُدَّعٍ أوَْ كَذَّابٌ مُفْتٍََ عَنْ شَيْ 

From (the book) ‘Irshad Al Quloob’, by a deleted chain, it is reported,  

‘A group presented in the presence of Amir Al-Momineen-asws while he-asws was addressing at 
Al-Kufa, and he-asws was saying: ‘Ask me-asws before you lose me-asws, for I-asws will not be asked 
about anything below the Throne except I-asws will answer regarding it. None will say it after 
me-asws except a fraudster, or a liar, a fabricator’. 

هِّ وَ فِِّ عُنُقِّهِّ كِّتَابٌ كَالْمُصْحَفِّ وَ هُوَ رَجُلٌ آدَمُ ظرُُبٌّ طُوَالٌ جَعْ  يٍ  ع  فَ قَامَ إِّليَْهِّ رَجُلٌ مِّنْ جَنْبِّ مَُْلِّسِّ
دُ الشَّعْرِّ كَأنََّهُ مِّنْ يَ هُودِّ الْعَرَبِّ فَ قَالَ راَفِّعاً صَوْتَهُ لِّعَلِّ

بْ  يََّ أيَ ُّهَا الْمُدَّعِّي لِّمَا لََ يَ عْلَمُ وَ   الْمُتَقَد ِّمُ لِّمَا لََ يَ فْهَمُ أنَََ سَائِّلُكَ فأََجِّ

A man from a side of the his-asws gathering stood up to him-asws, and in his neck was look like 
the Parchment, and he was a tall man of curly hair, as if he was from the Jewish Arabs, and 
he said raising his voice to Ali-asws, ‘O you claimer of what he does not know, and the proceeder 
to what he does not understand! I will ask you-asws, so answer!’ 

يَةٍ وَ هَُِّوا بِّهِّ فَ نَهَرَهُمْ  يعَتُهُ مِّنْ كُل ِّ نََحِّ لََ يَ قُومُ بِّهِّ حُجَجُ اللََِّّّ وَ لََ    عَلِّيٌّ ع وَ قاَلَ دَعُوهُ وَ لََ تَ عْجَلُوهُ فإَِّنَّ الْعَجَلَ وَ الطَّيْشَ   قاَلَ فَ وَثَبَ إِّليَْهِّ أَصْحَابهُُ وَ شِّ
 بِِِّّعْجَالِّ السَّائِّلِّ تَظْهَرُ بَ راَهِّيُْ اللََِّّّ تَ عَالََ  

He (the narrator) said, ‘His-asws companions and his-asws Shias leapt up to him-asws from every 
corner and they thought (of killing) him, but Ali-asws rebuked them and said: ‘Leave him, and 
do not be hasty with him, for the haste and the impulsiveness is not what the Arguments of 
Allah-azwj are established with, nor are the proofs of Allah-azwj the Exalted manifested by 
hurrying the questioner’. 

ُ تَ عَالََ بِّعِّ  بْكَ إِّنْ شَاءَ اللََّّ وَ لََ حَوْلَ  لْمٍ لََ تََْتَلِّجُ فِّيهِّ الشُّكُوكُ وَ لََ تُِيَ ِّجُهُ دَنَسُ رَيْبِّ الزَّيْغِّ ثَُُّ الْتَفَتَ إِّلََ السَّائِّلِّ فَ قَالَ سَلْ بِّكُل ِّ لِّسَانِّكَ وَ مَبْلَغِّ عِّلْمِّكَ أُجِّ
ي ِّ الْعَظِّيمِّ 

للََِّّّ الْعَلِّ  وَ لََ قُ وَّةَ إِّلََّ بَِّ

Then he-asws turned towards the questioner and he-asws said: ‘Ask with all your tongues and 
the peak of your knowledge, I-asws will answer you, if Allah-azwj the Exalted so Desires, by such 
knowledge which would not be needy to your doubts, nor be irritated by the filth of suspicious 
aberration, and there is neither Might nor Strength except with Allah-azwj, the Exalted, the 
Magnificent’.  

افَةُ الَْوََاءِّ قاَلَ ع دَوَراَنُ الْفَلَكِّ قاَلَ الرَّجُلُ وَ مَا دَوَراَنُ الْفَلَكِّ قاَلَ  ثَُُّ قاَلَ الرَّجُلُ كَمْ بَيَْْ الْمَشْرِّقِّ وَ الْمَغْرِّبِّ قاَلَ عَلِّيٌّ ع مَسَافَةُ الَْوََاءِّ قاَلَ الرَّجُلُ وَ مَا مَسَ 
يُر يَ وْمٍ لِّلشَّمْسِّ   ع مَسِّ
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Then the man said, ‘How much is between the east and the west?’ Ali-asws said: ‘Distance of 
the air’. The man said, ‘And what is the distance of the air?’ He-asws said: ‘Orbit of the planet’. 
The man said, ‘And what is the orbit of the planet?’ He-asws said: ‘Travel distance of the sun of 
a day’. 

نْ يَا قاَلَ ع يُ قَالُ سَبْعَةُ آلََفٍ ثَُُّ لََ تََْدِّيدَ قاَلَ الرَّجُلُ   قاَلَ صَدَقْتَ فَمَتََّ الْقِّيَامَةُ قاَلَ ع عِّنْدَ حُضُورِّ الْمَنِّيَّةِّ وَ بُ لُوغِّ الْأَجَلِّ قاَلَ الرَّجُلُ صَدَقْتَ فَكَمْ  عُمُرُ الدُّ
عُ الْبَيْتِّ   صَدَقْتَ فأَيَْنَ بَكَّةُ مِّنْ مَكَّةَ قاَلَ عَلِّيٌّ ع مَكَّةُ أَكْنَافُ الْْرََمِّ وَ بَكَّةُ مَوْضِّ

He said, ‘You-asws speak the truth. When will the Qiyamah take place?’ He-asws said: ‘At the 
presence of the deaths and the reaching of the terms’. The man said, ‘You-asws speak the truth, 
so, how much is the age of the world?’ He-asws said: ‘It is said, ‘Seven thousand (so far), then 
(onwards) there is no limitation’. 

َ تَ عَالََ مَكَّ الْأَرْضَ مِّنْ تََْتِّهَا قاَلَ فلَِّمَ  َنَّ اللََّّ اَ بَكَّتْ رِّقاَبَ الْْبََّارِّينَ وَ أعَْنَاقَ قاَلَ الرَّجُلُ صَدَقْتَ فلَِّمَ سَُ ِّيَتْ مَكَّةَ قاَلَ ع لأِّ َنَِّ  سَُ ِّيَتْ بَكَّةَ قاَلَ عَلِّيٌّ ع لأِّ
ُ قَ بْلَ أَنْ يََْلُقَ عَرْشَهُ  الْمُذْنِّبِّيَْ قاَلَ صَدَقْتَ قاَلَ فأََ   يْنَ كَانَ اللََّّ

The man said, ‘You-asws speak the truth! Where is Bakkah from Makkah?’ Ali-asws said: ‘Makkah 
is the hilly (areas of) the Sanctuary (Harrum), and Bakkah is the place of the House (Kaaba)’. 
The man said, ‘You-asws speak the truth, so why was Makkah named as such?’ He-asws said: 
‘Because Allah-azwj the Exalted Spread (Makk) the ground from under it’. He said, ‘Why was 
Bakkah named as such?’ Ali-asws said: ‘Because it wept (Baka) the necks of the tyrants and the 
necks of the sinners’. He said, ‘You-asws speak the truth’. 

ي ِّ كَراَمَتِّهِّ  فَتِّهِّ حَْلََةُ الْعَرْشِّ عَلَى قُ رْبِّ رَبَ وَاتِِِّّمْ مِّنْ كُرْسِّ  وَ لََ الْمَلََئِّكَةُ الْمُقَرَّبوُنَ مِّنْ أنَْ وَارِّ سُبُحَاتِّ جَلََلِّهِّ وَيََْكَ لََ يُ قَالُ  فَ قَالَ ع سُبْحَانَ مَنْ لََ تُدْرِّكُ كُنْهَ صِّ
ُ أيَْنَ وَ لََ فِّيمَ وَ لََ     أَيُّ وَ لََ كَيْفَ اللََّّ

He said, ‘Where was Allah-azwj before He-azwj Created His-azwj Throne?’ He-asws said: ‘Glory be to 
the One-azwj Whose essence cannot be realised by describing Him-azwj by the bearers of the 
Throne upon the closeness to their Lord-azwj from the Chair of His-azwj Honour, nor His-azwj 
Angels of Proximity from the Lights of His-azwj Majesty. Woe be unto you! It cannot be said 
where Allah-azwj is, not in what, nor which, nor how’.  

قْدَارُ مَا لبَِّثَ عَرْشُهُ عَلَى الْمَاءِّ مِّنْ قَ بْلِّ أَنْ يََْلُقَ الْأَرْضَ وَ السَّمَاءَ  نُ أَنْ تََْسُبَ قاَلَ الرَّجُلُ نَ عَمْ قاَلَ لِّلرَّجُلِّ  قاَلَ الرَّجُلُ صَدَقْتَ فَكَمْ مِّ  قاَلَ عَلِّيٌّ ع أَ تَُْسِّ
نُ أَنْ تََْسُبَ قاَلَ الرَّ  نُ أَنْ أَحْسُبَ  لَعَلَّكَ لََ تَُْسِّ  جُلُ بَ لَى إِّنِ ِّ أُحْسِّ

The man said, ‘You-asws speak the truth. How much is the measurement of how long His-azwj 
Throne stayed upon the water from before He-azwj Created the earth and the sky?’ Ali-asws said: 
‘Are you good at counting?’ The man said, ‘Yes’. He-asws said to the man: ‘Perhaps you are not 
good at counting’. The man said, ‘Yes, I am good at counting’.  

قْدَارِّ   قاَلَ عَلِّيٌّ ع أَ رأَيَْتَ إِّنْ صُبَّ خَرْدَلٌ فِِّ الْأَرْضِّ حَتََّّ يَسُدَّ الَْوََاءَ وَ مَا بَيَْْ الْأَرْضِّ وَ السَّمَاءِّ  ثَُُّ أذُِّنَ لَكَ عَلَى ضَعْفِّكَ أَنْ تَ نْقُلَهُ حَبَّةً حَبَّةً مِّنْ مِّ
امِّ مَا لبَِّثَ عَرْشُهُ عَلَى الْمَاءِّ  وَ أعُْطِّيتَ الْقُوَّةَ عَلَى ذَلِّكَ حَتََّّ نَ قَلْتَهُ وَ أَحْصَيْتَهُ لَكَانَ ذَلِّكَ أيَْسَرَ مِّنْ إِّحْصَاءِّ عَدَدِّ أعَْوَ الْمَشْرِّقِّ إِّلََ الْمَغْرِّبِّ وَ مُدَّ فِِّ عُمُرِّكَ 

اَ وَصَفْتُ لَكَ عُشْرَ عُ  ُ الْأَرْضَ وَ السَّمَاءَ وَ إِّنََّّ َ عَنِّ التَّقْلِّيلِّ وَ التَّحْدِّيدِّ  مِّنْ قَ بْلِّ أَنْ يََْلُقَ اللََّّ ائَةِّ ألَْفِّ جُزْءٍ وَ أَسْتَغْفِّرُ اللََّّ يرِّ مِّنْ جُزْءٍ مِّنْ مِّ  شْرِّ الْعَشِّ



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 16 of 160 

Ali-asws said: ‘What is your view if mustard seeds were to be poured into the earth until the air 
is block and what is between the earth and the sky, then it is permitted for you upon your 
weakness that you move these, seed by seed, from a measurement of the east to the west, 
and there is an extension in your life-span and you are given the strength upon that until you 
do move these and count them, that would be less than the count of the number of the year 
what His-azwj Throne remained upon the water from before Allah-azwj Created the earth and 
the sky, and rather I-asws have described to you one tenth of tenth of the tenth of a part from 
one hundred thousand parts, and I-asws seek Forgiveness of Allah-azwj from the reduction and 
the limitation’. 

 فَحَرَّكَ الرَّجُلُ رأَْسَهُ وَ أنَْشَأَ يَ قُولُ 

يبَا   أنَْتَ أهَْلُ الْعِّلْمِّ يََّ هَادِّيَ الَْدَُى  تََْلُو مِّنَ الشَّك ِّ الْغَيَاهِّ

يَ الْعُلُومِّ فَمَا  رُ أَنْ غُولِّبْتَ مَغْلُوبًَ   حُزْتَ أقَاَصِّ  تُ بْصِّ

ثَنِِّ عَنْ كُل ِّ أُشْكُولَةٍ  يبَا   لََ تَ ن ْ  تُ بْدِّي إِّذَا حَلَّتْ أعََاجِّ

بٍ   يَطْلُبُ إِّنْسَانًَ وَ مَطْلُوبًَ   للََِِّّّّ دَرُّ الْعِّلْمِّ مِّنْ صَاحِّ

The man shook his head and prosed saying, ‘You-asws are the people of knowledge, O guide, O 
Guided one; you-asws flash the amazement from the doubts and the measurements of the 
knowledge; you-asws overcome the overcome one, not leaving any (kind of) doubt; when you-

asws release (knowledge) there appear the gems of Allah-azwj from a Master-asws; people see and 
are sought’.6 

نْ تَشْغَرَ بِّرِّجْلِّهَا فِّتْنَةٌ تَطأَُ  أيَ ُّهَا النَّاسُ سَلُونِِّ قَ بْلَ أَنْ تَ فْقِّدُونِِّ فَلَََنََ بِّطرُُقِّ السَّمَاءِّ أعَْلَمُ مِّنِ ِّ بِّطرُُقِّ الْأَرْضِّ قَ بْلَ أَ   نِج، نِج البلَغة قاَلَ أمَِّيُر الْمُؤْمِّنِّيَْ ع  -7
حْلََمِّ قَ وْمِّهَا  هَا وَ تَذْهَبُ بَِِّ طاَمِّ  فِِّ خِّ

Nahj (Al Balagah) –  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘O you people! Ask me-asws before you lose me-asws, for there is 
no one more knowing with the pathways of the sky than me-asws (and) with the pathways of 
the earth, before Fitna springs upon its feet and treads in ending it, and goes away with the 
wits of its people’’.7 

 مناظرات الحسن و الحسين صلوات الله عليهما و احتجاجاتهما  9باب 

CHAPTER 9 – DEBATES OF AL-HASSAN-asws AND AL-HUSAYN-asws AND THEIR-asws 
ARGUMENTATIONS 

مِّ بْنِّ حُْيَْدٍ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ قَ يْسٍ   -1 يٍ  عَنْ أبَِّيهِّ عَنِّ ابْنِّ أَبِِّ نَْْراَنَ عَنْ عَاصِّ
بَ يْنَا أمَِّيُر الْمُؤْمِّنِّيَْ ع فِِّ الرَّهْبَةِّ    عَنْ أَبِِّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  ل، الْصال أَبِِّ عَنْ عَلِّ

نَظرََ إِّليَْهِّ أمَِّيُر لََمُ عَلَيْكَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّنِّيَْ وَ رَحَْْةُ اللََِّّّ وَ بَ ركََاتهُُ ف َ وَ النَّاسُ عَلَيْهِّ مُتََاَكِّمُونَ فَمِّنْ بَيِّْْ مُسْتَفْتٍ وَ مِّنْ بَيِّْْ مُسْتَعْدٍ إِّذْ قاَمَ إِّليَْهِّ رَجُلٌ فَ قَالَ السَّ 
  السَّلََمُ وَ رَحَْْةُ اللََِّّّ وَ بَ ركََاتهُُ مَنْ أنَْتَ الْمُؤْمِّنِّيَْ ع بِّعَيْنَيْهِّ هَاتَ يْكَ الْعَظِّيمَتَيِّْْ ثَُُّ قَالَ وَ عَلَيْكَ 

 
6 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 8 H 6 
7 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 8 H 7 
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‘Al Khisaal’ - My father, from Ali, from his father, from Ibn Abu Najran, from Aasim Bin Humeyd, from 
Muhammad Bin Qays,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘While Amir Al-Momineen-asws was in Al-Rahba and the 
people were massing against him-asws, he-asws was mobilising and preparing when a man stood 
up to him-asws and he said, ‘Greeting be upon you-asws O Amir Al-Momineen-asws and the Mercy 
of Allah-azwj and His-azwj Blessings’. Amir Al-Momineen-asws looked at him with wide open eyes, 
then said: ‘And upon you be the greetings and Mercy of Allah-azwj and His-azwj Blessings, who 
are you?’  

داً مَا خَفِّيتَ عَلَيَّ فَ قَالَ الْأَمَانَ يََّ أمَِّيَر  فَ قَالَ أنَََ رَجُلٌ مِّنْ رَعِّيَّتِّكَ وَ أهَْلِّ بِّلََدِّكَ قاَلَ مَا أنَْتَ مِّنْ رَعِّيَّتِِّ وَ لََ مِّنْ أهَْلِّ بِّلََدِّي وَ لَوْ   سَلَّمْتَ عَلَيَّ يَ وْماً وَاحِّ
  ع هَلْ أَحْدَثْتَ فِِّ مِّصْرِّي هَذَا حَدَثًَ مُنْذُ دَخَلْتَهُ قاَلَ لََ  الْمُؤْمِّنِّيَْ فَ قَالَ أمَِّيُر الْمُؤْمِّنِّيَْ 

He said, ‘I am a man from your-asws citizens and the people of your-asws city’. He-asws said: ‘You 
are neither from my-asws citizens nor from the people of my-asws city, and had you greeted unto 
me-asws even for one day, you would not have been hidden unto me-asws’. He said, ‘The safety, 
O Amir Al-Momineen-asws’. Amir Al Momineen-asws said: ‘Has anything new occurred in this 
journey of mine-asws any occurrence since you entered it?’ He said, ‘No’. 

ءٍ بَ عَثَ فِّيهِّ  ف ِّلًَ لَكَ أَسْألَُكَ عَنْ شَيْ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ إِّذَا وَضَعَتِّ الْْرَْبُ أوَْزاَرَهَا فَلََ بَِْسَ قاَلَ أنَََ رَجُلٌ بَ عَثَنِِّ إِّليَْكَ مُعَاوِّيةَُ مُتَغَ   قاَلَ فَ لَعَلَّكَ مِّنْ رِّجَالِّ الْْرَْبِّ 
بْنِِّ عَمَّا أَ  ذََا الْأَمْرِّ وَ الْْلَِّيفَةَ بَ عْدَ مَُُمَّدٍ ص فأََجِّ لْْاَئِّزَةِّ فَ لَمْ  ابْنُ الْأَصْفَرِّ وَ قاَلَ لَهُ إِّنْ كُنْتَ أَحَقَّ بِِّ سْألَُكَ فإَِّنَّكَ إِّذَا فَ عَلْتَ ذَلِّكَ ات َّبَعْتُكَ وَ بَ عَثْتُ إِّليَْكَ بَِّ

َسْألََكَ عَنْهَا يَكُنْ عِّنْدَهُ جَ   وَابٌ وَ قَدْ أقَْ لَقَهُ ذَلِّكَ فَ بَعَثَنِِّ إِّليَْكَ لأِّ

He-asws said: ‘Perhaps you are from the men of war’. He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘When the war 
places its burden (begins) then there is no problem’. He said, ‘I am a man Muawiya has sent 
to you-asws obsessed to ask you-asws about something which Ibn Al-Asfar had sent to him and 
said to him, ‘If you were rightful of this matter and the Caliphate after Muhammad-saww, then 
answer me about what I ask you. When you do that, I shall follow you and send the taxes to 
you’. There was no answer with him, and that worried him, so he sent me to you-asws to ask 
you-asws about it’. 

ُ ابْنَ آكِّلَةِّ الْأَكْبَادِّ مَا أَضَلَّهُ وَ أعَْمَاهُ وَ مَنْ مَعَهُ وَ اللََِّّّ  اَ حُكْمُ اللََِّّّ بَ يْنِِّ وَ بَيَْْ هَذِّهِّ  فَ قَالَ أمَِّيُر الْمُؤْمِّنِّيَْ ع قاَتَلَ اللََّّ  لَقَدْ أعَْتَقَ جَارِّيةًَ فَمَا أَحْسَنَ أَنْ يَ تَزَوَّجَ بِِّ
لَْْ الْأمَُّةِّ قَطعَُوا رَحِِّّْ  مِّي وَ دَفَ عُوا حَق ِّي وَ صَغَّرُوا عَظِّيمَ مَنْزِّلَتِِّ وَ أَجََْعُوا عَلَى مُنَازَعَتِِّ عَلَيَّ بَِّ رُوا ي وَ أَضَاعُوا أيََّّ  سَنِّ وَ الُْْسَيِّْْ وَ مَُُمَّدٍ فأَُحْضِّ

Amir Al-Momineen-asws said: ‘May Allah-azwj Curse the son of the eater of the liver (Hinda), and 
his blind ones and the ones with him! By Allah-azwj! I-asws have freed a slave girl so it is not good 
that I-asws should be married to her. Allah-azwj will Decide between me-asws and this community. 
They cut off my-asws relationship, and they wasted my-asws days, and they repelled my-asws 
rights, and they belittled the greatness of my-asws status, and they gathered upon disputing 
me-asws. To me-asws with Al-Hassan-asws, and Al-Husayn-asws, and Muhammad (Ibn Hanafiya)!’ 

فْ رَةِّ يَ عْنِِّ الَْْسَنَ ع وَ كَانَ صَبِّي اً فَ قَالَ لَهُ الَْْسَنُ ع سَلْنِِّ عَمَّا بَدَا  فَ قَالَ يََّ شَامِّيُّ هَذَانِّ ابْ نَا رَسُولِّ اللََِّّّ وَ هَذَا ابْنِِّ فاَسْأَلْ أيَ َّهُمْ أَحْبَبْتَ فَ قَالَ أَسْأَلُ ذَا الْوَ 
 لَكَ 
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They were presented, and he-asws said: ‘O Syrian! These two are sons-asws of Rasool-Allah-saww, 
and these are my-asws sons-asws, therefore ask whoever of them you like to’. I ask the one with 
the ampleness’ – meaning Al-Hassan-asws, and he-asws was a child. Al-Hassan-asws said to him: 
‘Ask me-asws about whatever comes to you’.  

لْمَغْرِّبِّ وَ مَا قَ وْسُ قُ زحََ وَ مَا الْعَيُْْ الَّتِِّ تََْوِّي إِّليَْهَا أرَْوَاحُ الْمُشْرِّكِّيَْ فَ قَالَ الشَّامِّيُّ كَمْ بَيَْْ الَْْق ِّ وَ الْبَاطِّلِّ وَ كَمْ بَيَْْ السَّمَاءِّ وَ الْأرَْضِّ وَ كَمْ بَيَْْ الْمَشْرِّقِّ وَ ا
 وَ مَا الْمُؤَنَّثُ وَ مَا عَشَرَةُ أَشْيَاءَ بَ عْضُهَا أَشَدُّ مِّنْ بَ عْضٍ   ي إِّليَْهَا أرَْوَاحُ الْمُؤْمِّنِّيَْ وَ مَا الْعَيُْْ الَّتِِّ تََْوِّ 

The Syrian said, ‘How much is between the Truth and the falsehood? And how much is 
between the sky and the earth? And how much is between the east and the west? And what 
is the rainbow? And what is the spring to which the souls of the Polytheists shelter to? And 
what is the spring to which shelter the souls of the Momineen? And what is the effeminate? 
And what ten things are severer from each other?’ 

يٍ  ع بَيَْْ الَْْق ِّ وَ الْبَاطِّلِّ أرَْبَعُ أَصَابِّعَ فَمَا رأَيَْ تَهُ بِّعَيْنِّكَ فَ هُوَ الَْْقُّ 
ذُُنَ يْكَ بََطِّلًَ كَثِّيراً  فَ قَالَ الَْْسَنُ بْنُ عَلِّ  وَ قَدْ تَسْمَعُ بِِّ

Al-Hassan Bin Ali-asws said: ‘Between the Truth and the falsehood are four fingers. Whatever 
you see with your eyes is the truth, and you have heard with your ears is mostly false’. The 
Syrian said, ‘You-asws speak the truth’. 

 غَيْرَ هَذَا فَكَذ ِّبْهُ قاَلَ صَدَقْتَ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ   قاَلَ الشَّامِّيُّ صَدَقْتَ قاَلَ وَ بَيَْْ السَّمَاءِّ وَ الْأَرْضِّ دَعْوَةُ الْمَظْلُومِّ وَ مَدُّ الْبَصَرِّ فَمَنْ قاَلَ لَكَ 

He-asws said: ‘And between the sky and the earth is the supplication of the oppressed and 
extent of the sight, so the one who says other than this to you, belie him’. He said, ‘You-asws 
speak the truth, O son-asws of Rasool-Allah-saww’.  

يَْ تَطْلُعُ مِّنْ مَشْرِّقِّهَا وَ  يرةََ يَ وْمٍ لِّلشَّمْسِّ تَ نْظرُُ إِّليَْهَا حِّ اَ قاَلَ الشَّامِّيُّ صَدَقْتَ فَمَا قَ وْسُ قُ زحََ  قاَلَ وَ بَيَْْ الْمَشْرِّقِّ وَ الْمَغْرِّبِّ مَسِّ يَْ تَغِّيبُ فِِّ مَغْرِّبِِّ  حِّ

He-asws said: ‘And between the east and the west is a travel distance of the sun of a day. Look 
at it when it emerges from its east and when it sets in its west’. The Syrian said, ‘You-asws speak 
the truth, so what is the rainbow?’  

َهْلِّ الْأَرْضِّ مِّنَ الْغَرَقِّ وَ أمََّا الْعَيُْْ الَّتِِّ تََْوِّي إِّليَْهَا أرَْوَاحُ  قاَلَ وَيََْكَ لََ تَ قُلْ قَ وْسُ قُ زحََ فإَِّنَّ قُ زحََ اسْمُ شَيْطاَنٍ وَ هُوَ قَ وْسُ اللََِّّّ وَ عَلََمَةُ الِّْصْبِّ وَ أمََا نٌ لأِّ
 ا بَ رَهُوتُ وَ أمََّا الْعَيُْْ الَّتِِّ تََْوِّي إِّليَْهَا أرَْوَاحُ الْمُؤْمِّنِّيَْ  الْمُشْرِّكِّيَْ فَهِّيَ عَيٌْْ يُ قَالُ لَََ 

He-asws said: ‘Woe be unto you! Do not says ‘Qaws Qaz’ha’, for ‘Qaz’ha’ is a name of Satan-la, 
and it is a rainbow of Allah-azwj, and a sign of the fertility, and safety for the people of the earth 
from the drowning. And as for the spring to which shelter the souls of the Polytheists, it is a 
spring called Barhout, and as for the spring to which shelter the souls of the Momineen, it is 
a spring called Salmy. 

ثَى حَاضَتْ وَ بَدَا ثَدْيُ هَا  الَّذِّي لََ يدُْرَى أَ ذكََرٌ هُوَ أوَْ أنُْ ثَى فإَِّنَّهُ يُ نْتَظرَُ بِّهِّ فإَِّنْ كَانَ ذكََراً احْتَلَمَ وَ إِّنْ كَانَتْ أنُ ْ   فَهِّيَ عَيٌْْ يُ قَالُ لََاَ سَلْمَى وَ أمََّا الْمُؤَنَّثُ فَ هُوَ 
 انْ تَكَصَ بَ وْلُهُ كَمَا يَ نْتَكِّصُ بَ وْلُ الْبَعِّيرِّ فَهِّيَ امْرأَةٌَ وَ إِّلََّ قِّيلَ لَهُ بلُْ عَلَى الْْاَئِّطِّ فإَِّنْ أَصَابَ بَ وْلهُُ الْْاَئِّطَ فَ هُوَ ذكََرٌ وَ إِّنِّ 
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As for the effeminate, he is the one who does not know whether he is a male or a female. It 
would be awaited with him, for if he was a male he will bed-wet, and if he was female he 
would menstruate and his breasts would hanging, or else it would be said to him, ‘Urinate 
upon the wall’, so if his urine hits the wall, he is a male, and it his urine falls short just as the 
urine of the camel is short, he is a woman.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ الَْْجَرُ وَ أَشَدُّ مِّنَ الَْْجَرِّ الْْدَِّيدُ يُ قْطَعُ بِّهِّ الَْْجَرُ وَ أَشَدُّ مِّنَ الَْْ وَ أمََّا عَشَرَةُ أَشْيَاءَ بَ عْضُهَا أَشَدُّ مِّنْ بَ عْضٍ فأََشَدُّ شَيْ  دِّيدِّ النَّارُ ءٍ خَلَقَهُ اللََّّ
 الْمَاءَ وَ أَشَدُّ مِّنَ السَّحَابِّ الر ِّيحُ يََْمِّلُ السَّحَابَ وَ أَشَدُّ مِّنَ الر ِّيحِّ تُذِّيبُ الْْدَِّيدَ وَ أَشَدُّ مِّنَ النَّارِّ الْمَاءُ يطُْفِّئُ النَّارَ وَ أَشَدُّ مِّنَ الْمَاءِّ السَّحَابُ يََْمِّلُ 

لُهَا وَ أَشَدُّ مِّنَ الْمَلَكِّ مَلَكُ الْمَوْتِّ الَّذِّي يَِّيتُ ا لْمَلَكَ وَ أَشَدُّ مِّنْ مَلَكِّ الْمَوْتِّ الْمَوْتُ الَّذِّي يَِّيتُ مَلَكَ الْمَوْتِّ وَ أَشَدُّ مِّنَ الْمَوْتِّ أمَْرُ الْمَلَكُ الَّذِّي يُ رْسِّ
 اللََِّّّ رَب ِّ الْعَالَمِّيَْ الَّذِّي يَِّيتُ الْمَوْتَ 

As for the ten things, some of which are severer than others, so the strongest thing Allah-azwj 
Mighty and Majestic Created is the rock, and stronger than the rock is the iron the rock is cut 
with it; and stronger than the iron is the fire melting the iron; and stronger than the fire is the 
water extinguishing the fire; and stronger than the water is the cloud carrying the water; and 
stronger than the cloud is the wind carrying the clouds; and stronger than the wind is the 
Angel who sends it; and stronger than the Angel is the Angel of death who will be causing the 
Angel to die; and stronger than the Angel of death is the death causing the Angel of death to 
die; and stronger than the death is the Command of Allah-azwj, Lord-azwj of the world Causing 
the death to die’. 

لْأمَْرِّ مِّنْ مُعَاوِّيةََ ثَُُّ  أوَْلََ بَِّ وَ أَنَّ عَلِّي اً  اَ إِّلََ مُعَاوِّيةََ فَ بَعَثَهَا مُعَاوِّيةَُ إِّلََ ابْنِّ فَ قَالَ الشَّامِّيُّ أَشْهَدُ أنََّكَ ابْنُ رَسُولِّ اللََِّّّ حَق اً   كَتَبَ هَذِّهِّ الْْوََابََتِّ وَ ذَهَبَ بِِّ
يحِّ  الْأَصْفَرِّ فَكَتَبَ إِّليَْهِّ ا لْمَسِّ مُ بَِّ َ تُكَل ِّمُنِِّ بِّغَيْرِّ كَلََمِّكَ وَ تَِّيبُنِِّ بِّغَيْرِّ جَوَابِّكَ أقُْسِّ مَا هَذَا جَوَابُكَ وَ مَا هُوَ إِّلََّ مِّنْ مَعْدِّنِّ النُّبُوَّةِّ وَ  بْنُ الْأَصْفَرِّ يََّ مُعَاوِّيةَُ لَِّ

عِّ الر ِّسَالَةِّ وَ أمََّا أنَْتَ فَ لَوْ سَألَْتَنِِّ دِّرْ   هَِاً مَا أعَْطيَْتُكَ مَوْضِّ

The Syrian said, ‘I testify that you-asws are a son-asws of Rasool-Allah-saww truly, and that Ali-asws 
is foremost with the commander than Muawiya is’. Then he wrote these answers and had 
these to be sent to Muawiya, and Muawiya sent these to Ibn Al-Asfar. Al-Asfar wrote to him, 
‘O Muawiya! You have spoken to me with other than your speech and answered me with 
other than your own answers? I swear by the Messiah-as, these are not your answers, and it 
is not except from the mine of the Prophet-hood and place of the Message. And as for you, if 
you were to even ask me to one Dirham, I will not give it’’.8 

ُّ عَنْ أَبِِّ سَعِّيدٍ الْبَجَلِّيِّ  -2 لَمَّا بَ لَغَ مَلِّكَ   عَنْ عَبْدِّ الْمَلِّكِّ بْنِّ هَارُونَ عَنْ أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ عَنْ آبََئِّهِّ ع قاَلَ: فس، تفسير القمي الُْْسَيُْْ بْنُ عَبْدِّ اللََِّّّ السُّكَيْنِِّ
َ أَنَّ رَجُلَيِّْْ قَدْ خَرَجَا يَطْلُبَانِّ الْمُلْكَ فَسَأَ  نِّيَْ ع وَ مُعَاوِّيةََ وَ أخُْبِّ لشَّامِّ فأََمَرَ الْمَلِّكُ الرُّومِّ أمَْرُ أمَِّيرِّ الْمُؤْمِّ لْكُوفَةِّ وَ رَجُلٌ بَِّ لَ مِّنْ أيَْنَ خَرَجَا فقَِّيلَ لَهُ رَجُلٌ بَِّ

فُهُمَاوُزَراَءَهُ  يبُونَ مِّنْ تََُّارِّ الْعَرَبِّ مَنْ يَصِّ مَا فَ وَصَفُوهَُِ  فَ قَالَ تََلََّلُوا هَلْ تُصِّ فَتِّهِّ َ بِّرَجُلَيِّْْ مِّنْ تََُّارِّ الشَّامِّ وَ رَجُلَيِّْْ مِّنْ تََُّارِّ مَكَّةَ فَسَأَلََمُْ مِّنْ صِّ  ا لَهُ ليِّ فأَُتِِّ

‘Tafseer Al Qummi’ - Al Husayn Bin Abdullah Al Sakeyni, from Bu Saeed Al bajaly, from Abdul Malik Bin Haroun,  

‘From Abu Abdullah-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘When news of the matter 
of Amir Al-Momineen-asws and Muawiya reached the king of Rome that two men had gone out 
seeking the kingdom, he asked, ‘Where have they come out from?’ It was said to him, ‘A man 
is at Al-Kufa and a man is at Syria’. The king of Rome ordered his ministers and he said, ‘Inter-

 
8 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 9 H 1 
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mingle (with the people), see if you can find from the Arab traders one who can describe the 
two of them to me’. They came with two men from the traders of Makkah, and he asked them 
of both their description, and they described the two of them to him.  

زَُّانِّ بُ يُوتِّ خَزاَئِّنِّهِّ أَخْرِّجُوا إِّلَيَّ الْأَصْنَامَ فأََخْرَجُوهَا فَ نَظرََ إِّليَْهَا فَ قَالَ الشَّامِّ  ُّ هَادٍ ثَُُّ كَتَبَ إِّلََ مُعَاوِّيةََ أَنِّ ابْ عَثْ إِّلَيَّ أعَْلَمَ أهَْلِّ بَ يْتِّكَ ثَُُّ قاَلَ لِّْ يُّ ضَالٌّ وَ الْكُوفِِّ
يلِّ كِّتَابِّ وَ كَتَبَ إِّلََ أمَِّيرِّ  نْهُمَا ثَُُّ أنَْظرَُ فِِّ الِّْْنِّْ يَ عَلَى مُلْكِّهِّ   الْمُؤْمِّنِّيَْ ع أَنِّ ابْ عَثْ إِّلَيَّ أعَْلَمَ أهَْلِّ بَ يْتِّكَ فأََسََْعَ مِّ ذََا الْأَمْرِّ وَ خَشِّ  نَا ثَُُّ أُخْبِّكَُمَا مَنْ أَحَقُّ بِِّ

Then he said to the treasurers of his treasure houses, ‘Bring the idols out to me’. So, they 
brought them to him. He looked at them and said, ‘The Syrian has strayed and the Kufian is 
guided’. Then he wrote to Muawiya, ‘Send the most knowledgeable one of your family to me’. 
And he wrote to Amir Al-Momineen-asws, ‘Send the most knowledgeable one of your-asws family 
to me’ I shall hear from both of them, then I shall look into our Book, the Evangel, then inform 
both of you, who is more rightful of this command, and I shall humble to his kingdom’.  

نِّيَْ ع الَْْسَنَ ع ابْ نَهُ فَ لَمَّا دَخَلَ يزَِّيدُ عَلَى الْ  يٍ   فَ بَعَثَ مُعَاوِّيةَُ يزَِّيدَ ابْ نَهُ وَ بَ عَثَ أمَِّيُر الْمُؤْمِّ
مَلِّكِّ أَخَذَ بِّيَدِّهِّ فَ قَبَّلَهَا ثَُُّ قَ بَّلَ رأَْسَهُ ثَُُّ دَخَلَ عَلَيْهِّ الَْْسَنُ بْنُ عَلِّ

ي اً وَ لََ عَابِّدَ الشَّ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّمَ  ً وَ لََ نَصْراَنِّي اً وَ لََ مَُُوسِّ مْسِّ وَ الْقَمَرِّ وَ لََ الصَّنَمِّ وَ الْبَقَرِّ وَ جَعَلَنِِّ حَنِّيفاً  ا فَ قَالَ الْْمَْدُ للََِِّّّّ الَّذِّي لََْ يََْعَلْنِِّ يَ هُودِّيَّ 
  وَ الْْمَْدُ للََِِّّّّ رَب ِّ الْعالَمِّيَْ  رَبُّ الْعَرْشِّ الْعَظِّيمِّ  اللََُّّ مُسْلِّماً وَ لََْ يََْعَلْنِِّ مِّنَ الْمُشْرِّكِّيَْ تَ بَارَكَ 

Muawiya sent his son Yazeed-la, and Amir Al-Momineen-asws sent his-asws son-asws Al-Hassan-asws. 
When Yazeed-la entered to see the king, he-la grabbed his hand and kissed it, then kissed his 
head. Then Al-Hassan Bin Ali-asws entered and said: ‘The Praise it for Allah-azwj Who neither 
Made me-asws a Jew nor a Christian, nor a Magian, nor a worshipper of the sun and the moon, 
nor the idols and the cows, and Made me-asws upright, a Muslim, and did not Make me-asws 
from the Polytheists. Blessed is Allah-azwj Lord-azwj of the Magnificent Throne, and the Praise is 
for Allah-azwj, Lord-azwj of the worlds’. 

ا ثَُُّ بَ عَثَ إِّلََ يزَِّيدَ فأََحْضَرَهُ ثَُُّ أَخْرجََ مِّنْ خَزاَئِّنِّهِّ ثَلََثَِّائَةٍ وَ ثَلََثةََ عَشَرَ ثَُُّ جَلَسَ لََ يَ رْفَعُ بَصَرَهُ فَ لَمَّا نَظرََ مَلِّكُ الرُّومِّ إِّلََ الرَّجُلَيِّْْ أَخْرَجَهُمَا ثَُُّ فَ رَّقَ بَ يْنَهُمَ 
ٍ  مُرْسَلٍ فأََخْرجََ صَنَماً فَ عَرَضَهُ عَلَى يزَِّيدَ فَ لَمْ ي َ صُنْدُوقاً فِّيهَا تَََ  نْهَا شَيْئاً وَ اثِّيلُ الْأنَبِّْيَاءِّ وَ قَدْ زيُ ِّنَتْ بِّزِّينَةِّ كُل ِّ نَبِِّ عْرِّفْهُ ثَُُّ عَرَضَهُ عَلَيْهِّ صَنَماً صَنَماً فَلََ يَ عْرِّفُ مِّ

نْهَا بِّشَيْ  يبُ مِّ  ءٍ لََ يَِّ

Then he-asws sat down and did not raise his-asws eyes. When the king of Rome looked at the 
two men, brought them out, then separated between the two, then sent for Yazeed-la and 
presented him-la. Then he brought out three hundred and thirteen boxes from his treasures 
wherein were resemblances of the Prophets-as, and it had been adorned with the adorning of 
every Mursil Prophet-as. He brought out an idol and presented it unto Yazeed-la, but he-la did 
not recognise it. Then he presented an idol (after) idol, and he-la did not recognise anything 
from these.  

عُ وَ عَنْ أرَْوَاحِّ الْكُفَّارِّ أَ  نِّيَْ أيَْنَ تََْتَمِّ  يْنَ تَكُونُ إِّذَا مَاتوُا فَ لَمْ يَ عْرِّفْ مِّنْ ذَلِّكَ شَيْئاً  ثَُُّ سَألََهُ عَنْ أرَْزاَقِّ الَْْلََئِّقِّ وَ عَنْ أرَْوَاحِّ الْمُؤْمِّ

Then he asked him-la about the sustenance of the creature, and about the souls of the 
Momineen, where do they gather? And about souls of the Kafirs, where do they come to be 
when they die? But he-la did not recognise anything from that. 
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اَ بَدَأْتُ بِّيَزِّيدَ بْنِّ مُعَاوِّيةََ كَيْ يَ عْلَمَ أنََّكَ تَ عْلَمُ مَا   يٍ  ع فَ قَالَ إِّنََّّ
فَ أبَوُكَ وَ أبَوُهُ فَ نَظرَْتُ  ثَُُّ دَعَا الَْْسَنَ بْنَ عَلِّ لََ يَ عْلَمُ وَ يَ عْلَمُ أبَوُكَ مَا لََ يَ عْلَمُ أبَوُهُ فَ قَدْ وُصِّ

يلِّ فَ رأَيَْتُ فِّ  يَاءِّ فَ رأَيَْتُ فِّيهَا أبَََكَ وَصِّيَّ مَُُ فِِّ الِّْْنِّْ  مَّدٍ  يهِّ مَُُمَّداً رَسُولَ اللََِّّّ ص وَ الْوَزِّيرَ عَلِّي اً وَ نَظرَْتُ فِِّ الْأَوْصِّ

Then he called Al-Hassan Bin Ali-asws and he said, ‘But rather I began with Yazeed with 
knowledge lest you-asws know what he-la does not know and your-asws father-asws knows what 
his-la father does not know, losing the description of your-asws father-asws and his-la father. I 
looked into the Evangel and I saw Muhammad-saww in it and the vizier Ali-asws, and I looked into 
the successors-as and I saw therein your-asws father-asws as being a successor-asws of Muhammad-

saww’.  

يلِّ وَ عَمَّا فِِّ التَّوْراَةِّ وَ عَمَّا فِِّ  ُ تَ عَالََ فَ قَالَ لَهُ الَْْسَنُ ع سَلْنِِّ عَمَّا بَدَا لَكَ مَُِّّا تَِّدُهُ فِِّ الِّْْنِّْ ْكَ بِّهِّ إِّنْ شَاءَ اللََّّ  الْقُرْآنِّ أُخْبِّ

Al-Hassan-asws said to him: ‘Ask me-asws about whatever comes to you from what you have 
found in the Evangel, and about what is in the Torah, and about what is in the Quran, I-asws 
will inform you with it, if Allah-azwj the Exalted so Desires’.  

فَةُ آدَ  فَةِّ الْقَمَرِّ فَ قَالَ الَْْسَنُ ع فَ هَذِّهِّ صِّ لْأَصْنَامِّ فأََوَّلُ صَنَمٍ عُرِّضَ عَلَيْهِّ فِِّ صِّ  [ الْبَشَرِّ مَ أبو ]أَبِِّ فَدَعَا الْمَلِّكُ بَِّ

The king called for the idols, and the first idol he presented to him-asws had the characteristics 
of the moon, and Al-Hassan-asws said: ‘This is a description of Adam-as, father-as of the humans’. 
Then he presented another in the characteristics of the sun, and Al-Hassan-asws said: ‘This is a 
description of Hawwa-as, mother-as of the humans’.  

فَةُ حَوَّاءَ أمُ ِّ الْبَشَرِّ ثَُُّ عُرِّضَ عَلَ  فَةِّ الشَّمْسِّ فَ قَالَ الَْْسَنُ ع هَذِّهِّ صِّ فَةُ شَيْثِّ بْنِّ آدَمَ وَ كَانَ ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ آخَرُ فِِّ صِّ فَةٍ حَسَنَةٍ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ يْهِّ آخَرُ فِِّ صِّ
بُ السَّفِّينَةِّ وَ أوََّلَ مَنْ بعُِّثَ وَ بَ لَغَ عُمُرهُُ فِِّ الدُّنْ يَ  فَةُ نوُحٍ صَاحِّ ائةَِّ    ا ألَْفَ سَنَةٍ وَ أرَْبعَِّيَْ عَاماً ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ كَانَ عُمُرهُُ ألَْفاً وَ أرَْبَ عَمِّ

يَْ عَاماً   سَنَةٍ وَ لبَِّثَ فِِّ قَ وْمِّهِّ ألَْفَ سَنَةٍ إِّلََّ خََْسِّ

Then he presented another unto him-asws being in the characteristics of excellence, and he-asws 
said: ‘This is a description of Shees Bin Adam-as, and he-as was the first one in the world his 
aged reached one thousand and forty years’. Then he presented another idol, and he-asws said: 
‘This is a description of Noah-as, owner of the ship, and his-as age was one thousand and four 
hundred years, and he-as stayed among his-as people for a thousand years except fifty years’.  

يمَ عَرِّيضُ الصَّدْرِّ طَوِّيلُ الْْبَْهَةِّ ثَُُّ أُخْرِّجَ إِّ  فَةُ إِّبْ راَهِّ فَةُ إِّسْراَئِّيلَ وَ هُوَ يَ عْقُوبُ ثَُُّ أُخْرِّجَ إِّليَْهِّ ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ ليَْهِّ صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ
فَةُ  ي صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ فَةُ يوُسُفَ بْنِّ يَ عْقُوبَ بْنِّ إِّسْحَاقَ بْنِّ إِّبْ راَهِّ  مَ ثَُُّ أُخْرِّجَ صَنَمٌ آخَرُ  إِّسَْاَعِّيلَ ثَُُّ أُخْرِّجَ إِّليَْهِّ صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ

Then he presented another idol unto him-asws, and he-asws said: ‘This is a description of Ibrahim-

as, wide of chest, tall of stature’. Then he brought out another idol to him-asws and he-asws said: 
‘This is a description of Israeel-as, and he-as is Yaqoub-as’. Then he brought out another idol, 
and he-asws said: ‘Description of Ismail-as’. Then he brought out another idol, and he-asws said: 
‘This is a description of Yusuf Bin Yaqoub Bin Is’haq Bin Ibrahim-as’.  

ائَ تَيِّْْ وَ أرَْبعَِّيَْ سَنَةً وَ كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ إِّ  فَةُ مُوسَى بْنِّ عِّمْراَنَ وَ كَانَ عُمُرهُُ مِّ فَةُ  فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ ائَةِّ عَامٍ ثَُُّ أُخْرِّجَ إِّليَْهِّ صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ يمَ خََْسُمِّ بْ راَهِّ
بِّ الْْرَْبِّ    دَاوُدَ صَاحِّ
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Then he brought out another idol, and he-asws said: ‘This is a description of Musa bin Imran-as, 
and his-as age was two hundred and forty years, and there was between him-as and Ibrahim-as 
a duration of five hundred years’. Then he brought out another idol to him-asws, and he-asws 
said: ‘This is a description of Dawood-as, the master of war’.  

فَةُ شُعَيْبٍ ثَُُّ زكََرِّيََّّ ثَُُّ يََْيََ ثَُُّ عِّيسَى ابْنِّ مَرْيَََ رُوحِّ اللََِّّّ وَ كَلِّمَتِّهِّ وَ كَانَ عُمُرُ  ثَُُّ أُخْرِّجَ إِّليَْهِّ صَنَمٌ آخَرُ فَ قَالَ  نْ يَا ثلَث و ثلَثون ]ثَلََثًَ وَ  هَذِّهِّ صِّ هُ فِِّ الدُّ
ُ إِّلََ السَّمَاءِّ وَ يَ هْبِّطُ إِّلََ الْأَرْضِّ بِّدِّمَشْقَ وَ هُوَ الَّذِّي يَ قْتُلُ الدَّجَّالَ ثَلََثِّيَْ   [ سَنَةً ثَُُّ رَفَ عَهُ اللََّّ

Then he brought out another idol, and he-asws said: ‘This is a description of Shuayb, then 
Zakariya-as, then Yahya-as, then Isa Bin Maryam-as, Spirit of Allah-azwj and His-azwj Word, and his-

as agree in the world was thirty-three years, then Allah-azwj Raised him-as to the sky, and he-as 
will descend to the earth at Damascus, and he-as is the one who will kill Al Dajjal-la’.  

يَاءُ وَ الْوُزَراَءُ فَ  ٍ  ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ الْأَوْصِّ ٍ  نَبِِّ سْمِّ نَبِِّ ُ بَِّ فَةِّ ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ صَنَمٌ صَنَمٌ فَ يُخْبِّ يٍ  وَ وَزِّيرٍ وَزِّيرٍ ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ أَصْنَامٌ بِّصِّ يٍ  وَصِّ سْمِّ وَصِّ هُُمْ بَِّ كَانَ يَُْبِّ
يلِّ وَ لََ فِِّ الزَّبوُرِّ وَ لََ فِِّ الْقُرْآالْمُلُوكِّ فَ قَالَ الَْْسَنُ  فَتَهَا فِِّ التَّوْراَةِّ وَ لََ فِِّ الِّْْنِّْ دْ صِّ فَةِّ الْمُلُوكِّ  ع هَذِّهِّ أَصْنَامٌ لََْ نِّْ  نِّ فَ لَعَلَّهَا مِّنْ صِّ

Then he presented to him-asws, idol after idol, and he-asws informed with the names of a 
Prophet-as after Prophet-as. Then he presented to him the successors-as and the viziers, and he-

asws was informing him with the names of a successor after successor-as, and vizier after vizier. 
Then he presented idols to him with the description of the kings, and Al-Hassan-asws said: 
‘These idols, we-asws do not find their descriptions in the Torah, nor in the Evangel, nor in the 
Psalms, nor in the Quran, perhaps these are the descriptions of the kings’.  

رِّ  يمَ وَ ألَْوَاحِّ مُوسَى فَ قَالَ الْمَلِّكُ أَشْهَدُ عَلَيْكُمْ يََّ أهَْلَ بَ يْتِّ مَُُمَّدٍ إِّنَّكُمْ قَدْ أعُْطِّيتُمْ عِّلْمَ الْأَوَّلِّيَْ وَ الْْخِّ يلِّ وَ الزَّبوُرِّ وَ صُحُفِّ إِّبْ راَهِّ  ينَ وَ عِّلْمَ التَّوْراَةِّ وَ الِّْْنِّْ

The king said, ‘I testify that upon you-asws all, O People-asws of the Household of Muhammad-

saww that you-asws have been Given over the formers ones and the latter ones, and knowledge 
of the Torah, and the Evangel, and the Psalms, and Parchments of Ibrahim-as, and the Tablets 
of Musa-as’.  

فَةُ جَد ِّي مَُُمَّدٍ ص كَثُّ الل ِّحْيَةِّ عَرِّيضُ  ثَُُّ عُرِّضَ عَلَيْهِّ صَنَمٌ يَ لُوحُ فَ لَمَّا نَظرََ إِّليَْهِّ   الصَّدْرِّ طَوِّيلُ بَكَى بُكَاءً شَدِّيداً فَ قَالَ لَهُ الْمَلِّكُ مَا يُ بْكِّيكَ فَ قَالَ هَذِّهِّ صِّ
لْمَعْرُوفِّ وَ يَ نْ   الْعُنُقِّ عَرِّيضُ الْْبَْهَةِّ أقَْنََ الْأنَْفِّ أفَْ لَجُ الْأَسْنَانِّ  يحُ الل ِّسَانِّ كَانَ يََْمُرُ بَِّ  هَى عَنِّ الْمُنْكَرِّ حَسَنُ الْوَجْهِّ قَطَطُ الشَّعْرِّ طيَ ِّبُ الر ِّيحِّ حَسَنُ الْكَلََمِّ فَصِّ

Then he presented unto him-asws an idol with a flag, and when he-asws looked at it he-asws cried 
and intense crying, so the king said to him-asws, ‘What makes you-asws cry?’ He-asws said: ‘This is 
a description of my-asws grandfather-saww Muhammad-saww, thick of beard, wide of chest, tall of 
neck, wide of forehead, bent of nose, shiny of teeth, beautiful of face, long of hair, aromatic 
of smell, good of speech, eloquent of tongue. He-saww used to enjoin with the good and forbid 
from the evil.  

ت ِّيَْ سَنَةً وَ لََْ يَُلََّفْ بَ عْدَهُ إِّلََّ خَاتٌََ مَكْتُوبٌ عَلَيْهِّ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََُّّ   مَُُمَّدٌ رَسُولُ اللََِّّّ وَ كَانَ يَ تَخَتَّمُ فِِّ يَِّينِّهِّ وَ خُل ِّفَ سَيْفُهُ ذُو الْفَقَارِّ وَ بَ لَغَ عُمُرهُُ ثَلََثًَ وَ سِّ
يبُهُ وَ جُبَّةُ صُوفٍ  للََِّّّ   قَضِّ  وَ كِّسَاءُ صُوفٍ كَانَ يَ تَسَرْوَلُ بِّهِّ لََْ يَ قْطعَْهُ وَ لََْ يََُطَّهُ حَتََّّ لِّْقَ بَِّ

His-saww age reached sixty-three years; and he-saww did not leave behind after him-saww except 
a ring inscribed upon it: “There is no god except Allah-azwj, Muhammad-saww is a Rasool-saww of 
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Allah-azwj’, and he-saww used to wear rings in his-saww right hand, and he-saww left behind his-saww 
sword (called) Zulfiqar, and his-saww staff, and a woollen coat and a woollen blanker he-saww 
used to trousers with, not cutting it and not sewing it, until he-saww met Allah-azwj’. 

بْطيَْهِّ فَ هَلْ كَانَ ذَلِّكَ ف َ  يلِّ أنََّهُ يَكُونُ لَهُ مَا يُ تَصَدَّقُ عَلَى سِّ دُ فِِّ الِّْْنِّْ قَالَ لَهُ الَْْسَنُ ع قَدْ كَانَ ذَلِّكَ فَ قَالَ الْمَلِّكُ فَ بَقِّيَ لَكُمْ ذَلِّكَ فَ قَالَ  فَ قَالَ الْمَلِّكُ إِّنََّ نِّْ
مْ عَلَى ذُر ِّيَّةِّ نبَِّي ِّهِّمْ لََ فَ قَالَ الْمَلِّكُ لََذَِّهِّ أوََّلُ فِّ  لْمَعْرُوفِّ وَ النَّاهِّي عَنِّ الْمُنْكَرِّ  تْنَةِّ هَذِّهِّ الْأمَُّةِّ عَلَيْهَا ثَُُّ عَلَى مُلْكِّ نبَِّي ِّكُمْ وَ اخْتِّيَارِّهِّ لَْْق ِّ الْْمِّرُ بَِّ نْكُمُ الْقَائِّمُ بَِّ  مِّ

The king said, ‘We do find in the Evangel that there would happen to be for him-saww what he-

saww would give in charity upon his-saww grandsons-asws, was that the case?’ Al-Hassan-asws said 
to him: ‘That has happened’. The king said, ‘Does that remain for you-asws?’ He-asws said: ‘No’. 
The king said, ‘For this is the first Fitna of this community upon it, then upon the kingdom of 
your-asws Prophet-saww, and their chosen ones-asws upon the offspring of their Prophet-saww. 
From you is the ones standing with the truth, and enjoiner with the good and the forbidder 
from the evil’. 

مٍ فَ قَالَ الَْْسَنُ  ُ لََْ تَ ركُْضْ فِِّ رَحِّ يمَ ثَُُّ نََقَةُ صَالِّحٍ   ع أوََّلُ هَذَا آدَمُ ثَُُّ حَوَّاءُ ثَُُّ كَبْشُ   قاَلَ ثَُُّ سَأَلَ الْمَلِّكُ الَْْسَنَ ع عَنْ سَبْعَةِّ أَشْيَاءَ خَلَقَهَا اللََّّ ثَُُّ إِّبلِّْيسُ   إِّبْ راَهِّ
ُ فِِّ الْقُرْآنِّ    الْمَلْعُونُ ثَُُّ الْْيََّةُ ثَُُّ الْغُراَبُ الَّتِِّ ذكََرَهَا اللََّّ

He (the narrator) said, ‘Then the king asked Al-Hassan-asws about seven things Allah-azwj 
Created not having dwelled in a womb. Al-Hassan-asws said: ‘The first of these is Adam-as, then 
Hawwa-as, then the ram of Ibrahim-as, then the she-camel of Salih-as, then Iblees-la the 
Accursed, then the snake, then the crow which Allah-azwj Mentioned in the Quran’.  

 قَدَرٍ وَ تُ بْسَطُ بِّقَدَرٍ ثَُُّ سَألََهُ عَنْ أرَْزاَقِّ الَْْلََئِّقِّ فَ قَالَ الَْْسَنُ ع أرَْزاَقُ الَْْلََئِّقِّ فِِّ السَّمَاءِّ الرَّابِّعَةِّ تَ نْزِّلُ بِّ 

Then he asked him-asws about the sustenance of the creatures, so Al-Hassan-asws said: ‘The 
sustenance(s) of the creatures in the sky are in the fourth sky, descending by a determination, 
and extending by a determination’.  

نِّيَْ أيَْنَ يَكُونوُنَ إِّذَا مَاتوُا قاَلَ تََْتَمِّعُ عِّنْدَ صَخْرَةِّ بَ يْتِّ الْمَقْدِّ  ُ الْأَرْضَ  ثَُُّ سَألََهُ عَنْ أرَْوَاحِّ الْمُؤْمِّ نْهَا يَ بْسُطُ اللََّّ سِّ فِِّ كُل ِّ ليَْلَةِّ الْْمُُعَةِّ وَ هُوَ عَرْشُ اللََِّّّ الْأَدْنََ مِّ
نْهَا اسْتَوَى رَب ُّنَا إِّلََ السَّمَاءِّ وَ الْمَلََئِّكَةِّ وَ إِّليَْهِّ يَطْوِّيهَا وَ مِّ   نْهَا الْمَحْشَرُ وَ مِّ

Then he asked him about souls of the Momineen, when do they come to be when they die? 
He-asws said: ‘They gather by the rock of Bayt Al-Maqdis during every night of Friday, and it is 
the lowest Throne of Allah-azwj. From it Allah-azwj Extended the ground, and to it He-azwj will 
Fold it, and from it will be the Gather, and from it our-asws Lord-azwj Rules the Angels to the sky’.  

عُ قاَلَ تََْتَمِّعُ فِِّ وَادِّي حَضْرَمَوْتَ  ُ نََراً مِّنَ الْمَشْرِّقِّ وَ نََراً مِّنَ الْمَغْرِّبِّ وَ يُ تْبِّعُهُمَا بِّرِّيََ  ثَُُّ سَألََهُ عَنْ أرَْوَاحِّ الْكُفَّارِّ أيَْنَ تََْتَمِّ يِّْْ وَراَءِّ مَدِّينَةِّ الْيَمَنِّ ثَُُّ يَ بْعَثُ اللََّّ
يَْ    يُ زْلِّفُ الْمُتَّقِّيَْ شَدِّيدَتَيِّْْ فَ يُحْشَرُ النَّاسُ عِّنْدَ صَخْرَةِّ بَ يْتِّ الْمَقْدِّسِّ فَ يُحْشَرُ أهَْلُ الْْنََّةِّ عَنْ يَِّيِّْ الصَّخْرَةِّ وَ  يُر جَهَنَّمُ عَنْ يَسَارِّ الصَّخْرَةِّ فِِّ تَُُومِّ الْأَرَضِّ وَ يَصِّ

يُْ  ج ِّ  السَّابِّعَةِّ وَ فِّيهَا الْفَلَقُ وَ الس ِّ

Then he asked him-asws about souls of the Kafirs, where do they gather? He-asws said: ‘They 
gather in a valley of Hazramout behind a city of Yemen. Then Allah-azwj will Send a fire from 
the east and a fire from the west followed by two severe winds, and the people will gather by 
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the rock of Bayt Al-Maqdis, and He-azwj will Resurrect the people of the Paradise from the right 
of the rock, and the pious will draw closer, and Hell will come to be on the right of the rock in 
the confines of the seven firmaments (inner layers of the earth), and therein is Al-Falaq (a 
chasm in Hell), and Al-Sijjeen (Blazing fire).  

  فَرِّيقٌ فِِّ الْْنََّةِّ وَ فَرِّيقٌ فِِّ السَّعِّيرِّ  لَهَا وَ ذَلِّكَ قَ وْلهُُ فَ يُعْرَفُ الَْْلََئِّقُ مِّنْ عِّنْدِّ الصَّخْرَةِّ فَمَنْ وَجَبَتْ لَهُ الْْنََّةُ دَخَلَهَا وَ مَنْ وَجَبَتْ لَهُ النَّارُ دَخَ 

Thus, the creatures will be recognised at the rock, so the one who finds the Paradise to be for 
him, will enter it, and the one who finds the Fire for him will enter it, and these are His-azwj 
Words: A party would be in the Paradise, and a party would be in the inferno (Fire) [42:7]’. 

يرِّ مَا سَألََهُ الْتَفَتَ الْمَلِّكُ إِّ  فَةِّ مَا عُرِّضَ عَلَيْهِّ مِّنَ الْأَصْنَامِّ وَ تَ فْسِّ ٌّ  فَ لَمَّا أَخْبََ الَْْسَنُ ع بِّصِّ لََ يزَِّيدَ بْنِّ مُعَاوِّيةََ وَ قاَلَ أَ شَعَرْتَ أَنَّ ذَلِّكَ عِّلْمٌ لََ يَ عْلَمُهُ إِّلََّ نَبِِّ
ٍ  مُصْطفًَى وَ غَيْرهُُ الْمُعَادِّي فَ قَدْ طبََعَ اللََُّّ   مُرْسَلٌ أوَْ وَصِّيٌّ مُوَازِّرٌ  وَُازَرَةِّ نبَِّي ِّهِّ أوَْ عِّتَْةَِّ نَبِِّ ُ بِِّ رَتِّهِّ أوَْ هَوَاهُ عَلَى دِّينِّهِّ   قَدْ أَكْرَمَهُ اللََّّ عَلَى قَ لْبِّهِّ وَ آثَ رَ دُنْ يَاهُ عَلَى آخِّ
 وَ هُوَ مِّنَ الظَّالِّمِّيَْ 

When Al-Hassan-asws informed of the description of whatever was presented unto him-asws 
from the idols, and interpretation of whatever was asked of him-asws, the king turned towards 
Yazeed Bin Muawiya-la and said: ‘Are you-la aware that, that knowledge, none can know it 
except a Mursil Prophet-as, or a successor-as with a ministership whom Allah-azwj had Honoured 
with the ministership of His-azwj Prophet-as, or an offspring of a Chosen Prophet-as? And 
someone else would be the adversary whose heart Allah-azwj has Set a seal upon, and he 
prefers his world over his Hereafter, or his whims over his Religion, and he is from the unjust 
ones’.  

تََّّ يَ رْزقَُنِِّ دِّينَ نبَِّي ِّكَ فإَِّنَّ حَلََوَةَ الْمُلْكِّ قَدْ حَالَتْ بَ يْنِِّ وَ قاَلَ فَسَكَتَ يزَِّيدُ وَ خَََدَ قاَلَ فأََحْسَنَ الْمَلِّكُ جَائِّزَةَ الَْْسَنِّ ع وَ أَكْرَمَهُ وَ قاَلَ لَهُ ادعُْ رَبَّكَ حَ 
 وَ عَذَابًَ ألَِّيماً بَيَْْ ذَلِّكَ وَ أَظنُُّهُ شَقَاءً مُرْدِّيًَّ 

He (the narrator) said, ‘Yazeed-la was silenced and suppressed. The king was good his awarding 
Al-Hassan-asws and honouring him-asws, and said to him, ‘Supplicate to your-asws Lord-azwj until 
He-azwj Graces me the Religion of your-asws Prophet-saww, for the sweetness of the kingship has 
formed a barrier between me and that, and I think it is a misery, and death, and a painful 
punishment’.  

ُ الْعِّلْمَ  قاَلَ فَ رَجَعَ يزَِّيدُ إِّلََ مُعَاوِّيةََ وَ كَتَبَ إِّليَْهِّ الْمَلِّكُ أنََّهُ يُ قَالُ مَنْ  لتَّوْراَةِّ وَ مَا فِّيهَا وَ الِّْْنِّْيلِّ وَ مَا فِّيهِّ وَ الزَّبوُرِّ وَ مَا فِّيهِّ وَ    آتََهُ اللََّّ بَ عْدَ نبَِّي ِّكُمْ وَ حَكَمَ بَِّ
 الْفُرْقاَنِّ وَ مَا فِّيهِّ فاَلَْْقُّ وَ الِّْلََفَةُ لَهُ  

He (the narrator) said, ‘Yazeed-la returned to Muawiya and the king wrote to him, ‘The one to 
whom Allah-azwj Gave the knowledge after your Prophet-saww, and judged by the Torah and 
whatever is in it, and the Evangel and what is in it, and the Psalms and what is in it, and the 
Furqan (Qurah) and what is in it, is the truth and the Caliphate is for him’.  

ي ِّ بْنِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع أَنَّ الْْقََّ وَ الِّْلََفَةَ لَكَ وَ بَ يْتَ النُّبُوَّةِّ فِّيكَ وَ فِِّ وُلْدِّكَ 
ُ نََرَ جَهَنَّمَ فإَِّنَّ    وَ كَتَبَ إِّلََ عَلِّ ُ بِّيَدِّكَ ثَُُّ يَُلَ ِّدْهُ اللََّّ فَ قَاتِّلْ مَنْ قاَتَ لَكَ يُ عَذ ِّبْهُ اللََّّ

دُهُ فِِّ  يلِّ أَنَّ عَلَيْهِّ لَعْنَةَ اللََِّّّ وَ الْمَلََئِّكَةِّ وَ النَّاسِّ أَجَْعَِّيَْ وَ عَلَيْهِّ لَعْنَةُ أهَْلِّ السَّمَامَنْ قاَتَ لَكَ نِّْ  وَاتِّ وَ الْأَرَضِّيَْ  الِّْْنِّْ
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And he wrote to Ali-asws Bin Abu Talib-asws, ‘The truth and the Caliphate is for you-asws, and the 
Household of the Prophet-saww is among you-asws and your-asws children. The fighter who fights 
your-asws Allah-azwj will Punish him by His-azwj Hands, then Allah-azwj will Immortalise him in the 
Fire of Hell, for the one fights you, we find him in the Evangel that upon him is the Curse of 
Allah-azwj and the Angels, and the people altogether, and upon him is the curse of the people 
of the skies and the firmaments’’.9 

يٍ  ع  د، العدد القوية كَتَبَ الَْْسَنُ الْبَصْرِّيُ   -3
َ جَعَلَكُمُ الْفُلْكَ الْْاَرِّيةََ   إِّلََ الَْْسَنِّ بْنِّ عَلِّ  فِِّ أمََّا بَ عْدُ فأَنَْ تُمْ أهَْلُ بَ يْتِّ النُّبُوَّةِّ وَ مَعْدِّنُ الِّْكْمَةِّ وَ أَنَّ اللََّّ

َبْلِّكُمُ الْغَاليِّ مَنِّ اقْ تَدَى بِّكُمُ اهْتَدَى وَ  مُ بِِّ ئُ وَ يَ عْتَصِّ جِّ نََْا وَ مَنْ تََلََّفَ عَنْكُمْ هَلَكَ وَ غَوَى وَ إِّنِ ِّ كَتَبْتُ إِّليَْكَ عِّنْدَ الَْْيْرةَِّ اللُّجَجِّ الْغَامِّرَةِّ يَ لْجَأُ إِّليَْكُمُ اللََّ
ُ إِّ    أهَْلَ الْبَيْتِّ فَ نَأْخُذَ بِّهِّ  ليَْكُمْ وَ اخْتِّلََفِّ الْأمَُّةِّ فِِّ الْقَدَرِّ فَ تُفْضِّي إِّليَْنَا مَا أفَْضَاهُ اللََّّ

‘Al Adad Al Qawiya’ - Al-Hassan Al-Basry wrote to Al-Hassan-asws Bin Ali-asws: - ‘As for after, your-

asws are the People-asws of the Household of the Prophet-hood, and the mine of wisdom, and 
that Allah-azwj Made you the flowing ship in the overwhelming deluge. The refugee seeks 
shelter to you-asws, and the exaggerator holds fast unto your-asws rope. One who follows you-

asws is guided and attains salvation, and one who stays behind from you is destroyed and 
deviates; and I am writing to you during the confusion and the differing of the community 
regarding the Pre-determination therefore unfold to us what Allah-azwj has Unfolded to you-

asws, the People-asws of the Household-asws, so we can take it from you-asws’. 

يٍ  ع أمََّا بَ عْدُ فَإِّنََّ أهَْلُ بَ يْتٍ كَمَا ذكََرْتَ عِّنْدَ اللََِّّّ وَ عِّنْدَ أوَْلِّ 
يَائِّهِّ فأََمَّا عِّنْدَكَ وَ عِّنْدَ أَصْحَابِّكَ فَ لَوْ كُنَّا كَمَا ذكََرْتَ مَا تَ قَدَّمْتُمُونََ فَكَتَبَ إِّليَْهِّ الَْْسَنُ بْنُ عَلِّ

 يْرنَََ  وَ لََ اسْتَبْدَلْتُمْ بِّنَا غَ 

Al-Hassan-asws wrote to him: ‘As for after, we-asws the People-asws of the Household are as you 
mentioned, in the Presence of Allah-azwj and in the presence of His-azwj Guardians-asws, and in 
the presence of your companions. If it was as you mentioned, you would have neither 
preceded us nor replaced us-asws with others.  

ُ مَثلََكُمْ فِِّ كِّتَابِّهِّ حَيْثُ يَ قُولُ  لَّذِّي هُوَ خَيْرٌ   أَ تَسْتَبْدِّلُونَ الَّذِّي هُوَ أدَْنَ   وَ لَعَمْرِّي لَقَدْ ضَرَبَ اللََّّ َوْلِّيَائِّكَ فِّيمَا سَألَُوا وَ لَكُمْ فِّيمَا اسْتَبْدَلْتُمْ وَ لَوْ لََ    بَِّ هَذَا لأِّ
حْتِّجَاجِّ عَلَيْكَ وَ عَلَى أَصْحَابِّكَ مَا كَتَبْتُ إِّليَْكَ بِّشَيْ  دَنَّ الُْْجَّةَ عَلَيْكَ وَ عَلَى أَصْحَابِّكَ مُؤكََّدَةً مَا أرُِّيدُ مِّنَ الَِّ لَ كِّتَابِِّ إِّليَْكَ لتََجِّ  ءٍ مَُِّّا نَِْنُ عَلَيْهِّ وَ لئَِّنْ وُصِّ

ُ عَزَّ وَ جَلَ    فَما لَكُمْ كَيْفَ تََْكُمُونَ   قُّ أَنْ يُ تَّبَعَ أمََّنْ لَ يهَِّد ِّي إِّلََّ أَنْ يُ هْدىأَ فَمَنْ يَ هْدِّي إِّلََ الَْْق ِّ أَحَ  حَيْثُ يَ قُولُ اللََّّ

And by my-asws life, Allah-azwj has Struck an example of you all in His-azwj Book where He-azwj is 
Saying: Will you be replacing by that which is worse, for that which is better? [2:61]. These 
are your friends regarding what they asked, and for you is what you have replaced, and had I-

asws not wanted the argumentation against you and against your companions, I-asws would not 
have written to you with anything from what we-asws are upon; and if my-asws letters arrives to 
you, you will find the proof against you and against your companions as confirmed, where 
Allah-azwj is Saying: Is the one who guides to the Truth more rightful to be followed or the one 
who does not guide unless if he is Guided? So what is the matter with you all? How are you 
judging?’ [10:35]. 

 
9 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 9 H 2 
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لْقَدَرِّ خَيْرهَُ وَ شَرَّهُ فَ قَدْ كَفَرَ وَ   َ عَزَّ وَ جَلَّ لََ يطُاَعُ بِِِّّكْراَهٍ  فاَتَّبِّعْ مَا كَتَبْتُ إِّليَْكَ فِِّ الْقَدَرِّ فإَِّنَّهُ مَنْ لََْ يُ ؤْمِّنْ بَِّ يَ عَلَى اللََِّّّ فَ قَدْ فَجَرَ إِّنَّ اللََّّ مَنْ حََْلَ الْمَعَاصِّ
 وَ لََ يُ هْمِّلُ الْعِّبَادَ مِّنَ الْمَلَكَةِّ وَ لَكِّنَّهُ الْمَالِّكُ لِّمَا مَلَّكَهُمْ وَ الْقَادِّرُ عَلَى مَا أقَْدَرَهُمْ  وَ لََ يُ عْصَى بِّغَلَبَةٍ 

Therefore, follow what I-asws am writing to you regarding the Pre-determination, for the one 
who does not believe in the Pre-determination, its good and its evil, so he has committed 
Kufr, and the one who bears the disobedience against Allah-azwj, so he has prided. Allah-azwj 
Mighty and Majestic can neither be obeyed by force nor obeyed by overcoming, nor do the 
servant bear from the ownership, but He-azwj is the Owner of what He-azwj has Made them to 
own, and the Able upon what He-azwj has Enabled them.  

يَةِّ فَشَاءَ أَنْ يََُ  لْمَعْصِّ لطَّاعَةِّ لَنْ يَكُونَ عَنْهَا صَاد اً مُثبَ ِّطاً وَ إِّنِّ ائْ تَمَرُوا بَِّ ولَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْْ مَا ائْ تَمَرُوا بِّهِّ فَ عَلَ وَ إِّنْ لََْ يَ فْعَلْ فَ لَيْسَ هُوَ حَْلََهُمْ  فإَِّنِّ ائْ تَمَرُوا بَِّ
هَا جَبْاً عَلَيْهَا وَ لََ كَلَّفَهُمْ إِّ   يََّّ

So, if they were to decide to be with the obedience, there will never happen to be any block 
from it, any hindrance; and if they were to decide to be with the disobedience, then if He-azwj 
so Desires to Intervene between them and whatever they have decided with, He-azwj will do 
so, and if He-azwj does not do so, then He-azwj isn’t the one who has Carried them upon it nor 
has He-azwj Encumbered them with compulsion.  

هُمْ وَ إِّعْذَارهُُ إِّليَْهِّمْ طرََّقَ هُمْ وَ مَكَّنَهُمْ فَجَعَلَ لََمُُ السَّبِّيلَ إِّلََ أَخْذِّ مَا   أمََرَهُمْ بِّهِّ وَ تَ رْكِّ مَا نَِاَهُمْ عَنْهُ وَ وَضْعِّ التَّكْلِّيفِّ عَنْ أهَْلِّ النُّقْصَانِّ وَ الزَّمَانةَِّ  بَلْ تََْكِّينُهُ إِّيََّّ
 وَ السَّلََمُ 

But, His-azwj Enabling them and His-azwj Leaving them to their ways and Enabling them, so He-

azwj has Made the way for them to take with what He-azwj has Commanded them with, and 
leave whatever He-azwj has Forbidden them from, and Placed down the encumberment from 
the people of deficiency and the integrity. Greetings!’’.10 

يَْ وَفَدَ إِّليَْهِّ وَ يزَِّيدُ بْنُ مُعَاوِّيةََ فِِّ خَبٍَ طَوِّ  ف، تَف العقول -4 عَ الْْاَجَةِّ  جَوَابهُُ ع عَنْ مَسَائِّلَ سَألََهُ عَنْهَا مَلِّكُ الرُّومِّ حِّ نْهُ مَوْضِّ  يلٍ اخْتَصَرْنََ مِّ

‘Tuhaf Al Uqoul’ - His-asws answer about the questions the king of Rome asked him-asws when he 
sent a delegation to him-asws and Yazeed Bin Muawiya-la, in a lengthy Hadeeth we are 
shortening from it the needed subject –  

نََّكَ سَألَْتَنِِّ عَنْ أَشْيَاءَ مَا هِّ   سَألََهُ عَنِّ الْمَجَرَّةِّ وَ عَنْ سَبْعَةِّ أَشْيَاءَ خَلَقَهَا اللََُّّ  كَ الُْْسَيُْْ ع فَ قَالَ لَهُ مَا أَضْحَكَكَ قاَلَ لأِّ مٍ فَضَحِّ يَ مِّنْ مُنْتَهَى لََْ تَُْلَقْ فِِّ رَحِّ
يمَ وَ نََقَةُ اللََِّّّ وَ  الْعِّلْمِّ إِّلََّ كَالْقَذَى فِِّ عَرْضِّ الْبَحْرِّ أمََّا الْمَجَرَّةُ فَهِّيَ قَ وْسُ اللََِّّّ وَ سَبْعَةُ أَشْيَاءَ   مٍ فأََوَّلَُاَ آدَمُ ثَُُّ حَوَّاءُ وَ الْغُراَبُ وَ كَبْشُ إِّبْ راَهِّ لََْ تَُْلَقْ فِِّ رَحِّ

 عَصَا مُوسَى وَ الطَّيْرُ الَّذِّي خَلَقَهُ عِّيسَى ابْنُ مَرْيَََ 

He asked him-asws about the galaxy, and about seven things Allah-azwj Created which were not 
created in a womb. Al-Husayn-asws (Al-Hassan-asws) chuckled, so he said to him-asws, ‘What 
makes you-asws chuckle?’ He-asws said: ‘Because you asked me-asws about thing which are not 
except like the dirt in the breadth of the sea. As for the galaxy, it is a bow of Allah-azwj; and 
seven things which were not created in a womb – the first of these is Adam-as, then Hawwa-
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as, and the crow, and ram of Ibrahim-as, and the she-camel of Allah-azwj, and the staff of Musa-

as, and the bird which Isa Bin Maryam-as created’.  

ُ بِّقَدَ   رٍ وَ يَ بْسُطهَُا بِّقَدَرٍ  ثَُُّ سَألََهُ عَنْ أرَْزاَقِّ الَْْلََئِّقِّ فَ قَالَ أرَْزاَقُ الْعِّبَادِّ فِِّ السَّمَاءِّ الرَّابِّعَةِّ يُ نْزِّلَُاَ اللََّّ

Then he asked him-asws about the sustenance of the creatures, so he-asws said: ‘Sustenance of 
the servants are in the fourth sky. Allah-azwj Sends these down by a Determination and Extends 
it by a Determination’.  

عُ تََْتَ صَخْرَةِّ بَ يْتِّ الْمَقْدِّسِّ ليَْلَةَ ا نِّيَْ أيَْنَ تََْتَمِّعُ قاَلَ تََْتَمِّ نْهَا ثَُُّ سَألََهُ عَنْ أرَْوَاحِّ الْمُؤْمِّ نْهَا بَسَطَ الْأَرْضَ وَ إِّليَْهَا يَطْوِّيهَا وَ مِّ لْْمُُعَةِّ وَ هُوَ عَرْشُ اللََِّّّ الْأَدْنََ مِّ
نْ يَا فِِّ حَضْرَمَوْتَ وَراَءَ مَدِّينَةِّ الْيَمَنِّ ثَُُّ يَ بْعَثُ اسْتَوَى إِّلََ السَّمَاءِّ   ُ نََراً مِّنَ الْمَشْرِّقِّ وَ نََراً مِّنَ الْمَغْرِّبِّ بَ يْنَهُمَا   وَ أمََّا أرَْوَاحُ الْكُفَّارِّ فَ تَجْتَمِّعُ فِِّ دَارِّ الدُّ اللََّّ

  بَ يْتِّ الْمَقْدِّسِّ رِّيََانِّ فَ يَحْشُراَنِّ النَّاسَ إِّلََ تِّلْكَ الصَّخْرَةِّ فِِّ 

Then he asked him-asws about souls of the Momineen, where do they gather? He-asws said: 
‘They gather beneath the rock of Bayt Al-Maqdis on the night of Friday, and it is the lowest 
Throne of Allah-azwj. From it the ground was spread out and it will be folded back to it, and 
from it, it is even to the sky. And as for the souls of the Kafirs, these gather in the house of 
the world in Hazramout, behind a city of Yemen. Then Allah-azwj will Send a fire from the east 
and a fire from the west with winds in between them, so the people will be gathered to that 
rock in Bayt Al-Maqdis.  

يٌْ فَ تُحْبَسُ فِِّ يَِّيِّْ الصَّخْرَةِّ وَ تُ زْلَفُ الْْنََّةُ لِّلْمُتَّقِّيَْ وَ جَهَنَّمُ فِِّ يَسَارِّ الصَّخْرَةِّ فِِّ تَُُومِّ الْأَ  ج ِّ يَْ وَ فِّيهَا الْفَلَقُ وَ سِّ فَ تَفَرَّقُ الَْْلََئِّقُ مِّنْ عِّنْدِّ الصَّخْرَةِّ فِِّ    رَضِّ
 مِّنْ عِّنْدِّ الصَّخْرَةِّ  بَ يْتِّ الْمَقْدِّسِّ فَمَنْ وَجَبَتْ لَهُ الْْنََّةُ دَخَلَهَا مِّنْ عِّنْدِّ الصَّخْرَةِّ وَ مَنْ وَجَبَتْ لَهُ النَّارُ دَخَلَهَا

They will be imprisoned in the right of the rock, and the Paradise will be decorated for the 
pious, and Hell would be in the left of the rock in the depths of the firmaments, and therein 
is Al-Falaq (chasm of Hell), and Sijjeen (Blazing Fire). There will be a differentiation at the rock 
in Bayt Al-Maqdis, so the one for whom the Paradise is Obligated, will enter it at the rock, and 
the one for whom the Fire is Obligated will enter it at the rock’’.11 

ي ِّ بْنِّ حَسَّانَ ما، الأمالي للشيخ الطوسي جََاَعَةٌ عَنْ أَبِِّ الْمُفَضَّلِّ عَنِّ ابْنِّ عُقْدَةَ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ الْمُفَضَّلِّ بْنِّ إِّبْ راَهِّ   -5
عَنْ عَبْدِّ   يمَ بْنِّ قَ يْسٍ الْأَشْعَرِّي ِّ عَنْ عَلِّ

ي ِّ بْنِّ الُْْسَيِّْْ ع قاَلَ: 
يٍ  ع  الرَّحَْْنِّ بْنِّ كَثِّيٍر عَنْ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ عَنْ أبَِّيهِّ عَنْ جَد ِّهِّ عَلِّ

عَلَى صُلْحِّ مُعَاوِّيةََ خَرجََ حَتََّّ لَقِّيَهُ فَ لَمَّا    لَمَّا أَجََْعَ الَْْسَنُ بْنُ عَلِّ
نْبََ وَ أمََرَ الَْْسَنَ ع أَنْ يَ قُومَ أَسْفَلَ  نْهُ بِّدَرَجَةٍ اجْتَمَعَا قاَمَ مُعَاوِّيةَُ خَطِّيباً فَصَعِّدَ الْمِّ   مِّ

‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi - a group, from Abu Al Mufazzal, from Ibn Aqadah, from Muhammad Bin Al 
Mufazzal Bin Ibrahim Bin Qays Al Ashary, from Ali Bin Hasaan, from Abdul Rahman Bin Kaseer,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws Ali 
Bin Al Husayn-asws having said: ‘When Al-Hassan-asws Bin Ali-asws agreed upon reconciling with 
Muawiya, he-asws went out until he-asws met him. When they were together, Muawiya stood 
up to address and ascended the pulpit and ordered that Al-Hassan-asws should speak lower 
than him by a step. 
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لََفَةِّ أَ  يٍ  وَ ابْنُ فاَطِّمَةَ رَآنََ لِّلْخِّ
 هْلًَ وَ لََْ يَ رَ نَ فْسَهُ لََاَ أهَْلًَ وَ قَدْ أتَََنََ لِّيُبَايِّعَ طَوْعاً ثَُُّ قاَلَ قُمْ يََّ حَسَنُ  ثَُُّ تَكَلَّمَ مُعَاوِّيةَُ فَ قَالَ أيَ ُّهَا النَّاسُ هَذَا الَْْسَنُ بْنُ عَلِّ

Then Muawiya spoke and he said, ‘O you people! This is Al-Hassan-asws son-asws of Ali-asws and 
son-asws of (Syeda) Fatima-asws, and he-asws sees us as rightful for the Caliphate and does not 
see himself-asws as rightful for it, and he-asws has come to us to pledge allegiance willingly’. Then 
he said, ‘Stand, O Hassan-asws’. 

لْْلََءِّ وَ تَ تَابعُِّ النَّعْمَاءِّ وَ صَارِّفِّ الشَّ  دَائِّدِّ وَ الْبَلََءِّ عِّنْدَ الْفُهَمَاءِّ وَ غَيْرِّ الْفُهَمَاءِّ الْمُذْعِّنِّيَْ مِّنْ عِّبَادِّهِّ  فَ قَامَ الَْْسَنُ ع فَخَطَبَ فَ قَالَ الْْمَْدُ للََِِّّّّ الْمُسْتَحْمِّدِّ بَِّ
َلََلِّهِّ وَ كِّبِّْ  مْتِّنَاعِّهِّ بِِّ كَْنُونِّ غَيْبِّهِّ رَوِّيََّّتِّ عُقُولِّ الرَّاءِّينَ   يََّئِّهِّ وَ عُلُو ِّهِّ عَنْ لُْوُقِّ الْأَوْهَامِّ بِّبَقَائِّهِّ الْمُرْتفَِّعِّ عَنْ كُنْهِّ طيََّاتِّ الْمَخْلُوقِّيَْ لَِّ  مِّنْ أَنْ تَِّيطَ بِِّ

Al-Hassan-asws stood up and addressed saying: ‘The Praise is for Allah-azwj, praised for the 
Favours and the Bounties that follow, and the Repeller of the difficulties and the affliction 
with the understanding ones and the ones without understanding, the docile from His-azwj 
servants Conferring it by His-azwj Majesty and His-azwj Greatness and His-azwj Loftiness from the 
imaginations to reach His-azwj remaining, the One-azwj Lofty from His-azwj essence to be defined 
by the creation from being encompassed by the concealment of His-azwj being unseen from 
being seen by the intellects of the openers.  

ُ وَحْدَهُ فِِّ ربُوُبِّيَّتِّهِّ وَ وُجُودِّهِّ وَ وَحْدَانِّيَّتِّهِّ صَمَداً لََ شَرِّيكَ لَ   هُ فَ رْداً لََ ظَهِّيَر لَهُ  وَ أَشْهَدُ أَنْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj, being Alone in His-azwj Lordship and His-

azwj Existence and His-azwj Oneness, Mono, there being no associates for Him-azwj, Individual, 
there being no backer for Him-azwj.  

يراً فَ نَصَحَ لِّلَْمَُّةِّ وَ أَشْهَدُ أَنَّ مَُُمَّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ اصْطفََاهُ وَ انْ تَجَبَهُ وَ ارْتَضَاهُ وَ بَ عَثَهُ دَاعِّياً إِّلََ الْْقَ ِّ  راَجاً مُنِّيراً وَ لِّلْعِّبَادِّ مَُِّّا يََاَفُونَ نَذِّيراً وَ لِّمَا يََْمُلُونَ بَشِّ  سِّ
لر ِّسَ  لَةِّ أقَْ رَبُ وَ أَ وَ صَدعََ بَِّ اَ فِِّ الْْجِّ رَ وَ بِِّ  حْبَُ  الَةِّ وَ أبَََنَ لََمُْ دَرَجَاتِّ الْعُمَالَةِّ شَهَادَةً عَلَيْهَا أمََاتَ وَ أُحْشِّ

And I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww. He-azwj Chose 
him-saww and Appointed him-saww and Selected him-saww, and Send him-saww as a caller to the 
Truth as a radiant lantern, and as a warner to the servant from what they are fearing, and as 
a giver of glad tidings to what they are wishing for. He-saww advised the community, and he-

saww broke through with the Message, and clarified to them the ranks of the deeds, testifying 
that the dead ones will be Resurrected, and by these being closer in the future and clearer. 

سْلََمِّ وَ اخْتَارَنََ وَ اصْطفََانََ وَ اجْتَبَانََ فأََذْهَبَ عَنَّا الر ِّجْسَ وَ طَهَّرَنََ وَ أقَُولُ مَعْشَرَ الَْْلََئِّقِّ فاَسََْعُوا وَ لَكُمْ أفَْئِّدَةٌ وَ أَسَْاَعٌ فَ عُوا إِّنََّ أهَْلُ بَ يْتٍ أَكْرَمَنَا اللََُّّ  لِّْْ  بَِّ
يَْ إِّلََ تَطْهِّيراً وَ الر ِّجْسُ هُوَ  نْهُ     الشَّكُّ فَلََ نَشُكُّ فِِّ اللََِّّّ الَْْقَّ وَ دِّينَهُ أبََداً وَ طَهَّرَنََ مِّنْ كُل ِّ أفََنٍ وَ غَيَّةٍ مَُْلِّصِّ  آدَمَ نِّعْمَةً مِّ

And I-asws am speaking, community of people, therefore listen, open the hearts and listen, 
then retain! We-asws are the People-asws of the Household. Allah-azwj Honoured us-asws with Al 
Islam, and Chose us-asws, and Nominated us-asws, and Selected us-asws and Removed the 
uncleanness from us-asws and Cleansed us-asws; and the uncleanness, it is the doubt, therefore 
we-asws do not doubt regarding Allah-azwj of the Truth and His-azwj Religion, ever! And He-azwj 
Cleansed us-asws from every stupidity and error, being purified up to Adam-as, as a Favour from 
Him-azwj.  
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اَ فأََدَّتِّ الْأمُُورُ وَ أفَْضَتِّ الدُّهُ  ُ فِِّ خَيْرِّهِِّ ُ مَُُمَّداً ص لِّلنُّبُوَّةِّ وَ اخْتَارَهُ لِّلر ِّسَالَةِّ وَ أنَْ زَلَ عَلَيْهِّ كِّتَابًَ لََْ يَ فْتََِّقِّ النَّاسُ قَطُّ فِّرْقَ تَيِّْْ إِّلََّ جَعَلَنَا اللََّّ ورُ إِّلََ أَنْ بَ عَثَ اللََّّ
 لدُّعَاءِّ إِّلََ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ  ثَُُّ أمََرَهُ بَِّ 

The people were not separated into two groups at all except Allah-azwj Made us-asws to be in 
the better of the two. The matters repeated, and the times passed, until Allah-azwj Sent 
Muhammad-saww for the Prophet-hood, and Chose him-saww for the Message, and Revealed 
the Book unto him-saww. Then He-azwj Commanded him-saww with the calling to Allah-azwj Mighty 
and Majestic.  

َ وَ رَسُولَ  ُ تَ عَالََ فِِّ كِّتَابِّهِّ الْمُنْزَلِّ عَلَى نبَِّي ِّهِّ الْمُرْسَلِّ فَكَانَ أَبِِّ ع أوََّلَ مَنِّ اسْتَجَابَ للََِِّّّّ تَ عَالََ وَ لِّرَسُولِّهِّ ص وَ أوََّلَ مَنْ آمَنَ وَ صَدَّقَ اللََّّ أَ فَمَنْ    هُ وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ
نْهُ  كانَ عَلى دٌ مِّ نْهُ  بَ ي ِّنَةٍ مِّنْ رَب ِّهِّ وَ يَ تْلُوهُ شاهِّ دٌ مِّ  فَ رَسُولُ اللََِّّّ الَّذِّي عَلَى بَ ي ِّنَةٍ مِّنْ رَب ِّهِّ وَ أَبِِّ الَّذِّي يَ تْلُوهُ وَ هُوَ شَاهِّ

My-asws father-asws was the first one to answer to Allah-azwj the Exalted and to His-azwj Rasool-
saww, and the first one to believe and ratify Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww; and Allah-azwj the 
Exalted has Said in His-azwj Book Revealed unto His-azwj Mursil Prophet-saww: So the one who 
was upon a clear Proof from his Lord, and a witness from him recites it [11:17]. Thus, Rasool-
Allah-saww was the one who was upon a clear proof from his-saww Lord-azwj, and my-asws father-

asws was the one who was the witness from him. 

يرَ  وَ قَدْ قاَلَ لَهُ رَسُولهُُ ص اَ يََّ عَلِّيُّ فإَِّنِ ِّ أمُِّرْتُ أَنْ لََ يَسِّ رْ بِِّ مِّ بِّبَاَءَةَ سِّ يَر إِّلََ مَكَّةَ وَ الْمَوْسِّ يَْ أمََرَهُ أَنْ يَسِّ اَ إِّلََّ أنَََ أوَْ رَجُلٌ مِّنِ ِّ وَ أنَْتَ هُوَ فَ عَلِّيٌّ مِّنْ  حِّ  بِِّ
نْهُ   رَسُولِّ اللََِّّّ وَ رَسُولُ اللََِّّّ مِّ

And His-azwj Rasool-saww has said to him-asws where he-saww instructed him-asws that he-asws travels 
to Makkah and (during) the season (of Hajj) with a disavowment (Surah Tawba): ‘Be cheerful 
with it, O Ali-asws, for I-saww am Commanded that none shall travel with it except I-saww or a man 
from me-saww, and you-asws are him-asws’. Thus, Ali-asws is from Rasool-Allah-saww, and Rasool-
Allah-saww is from him-asws. 

يهِّ جَعْفَرِّ بْنِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ وَ مَوْلََهُ زَيْدِّ بْنِّ حَارِّثةََ  يَْ قَضَى بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ أَخِّ ُّ حِّ ُّ كُل ِّ  وَ قاَلَ لَهُ النَّبِِّ نْكَ وَ أنَْتَ وَليِّ  فِِّ ابْ نَةِّ حَْْزَةَ أمََّا أنَْتَ يََّ عَلِّيُّ فَمِّنِ ِّ وَ أنَََ مِّ
هِّ مُؤْمِّنٍ مِّنْ بَ عْدِّي فَصَدَّقَ أَ   بِِّ رَسُولَ اللََِّّّ ص سَابِّقاً وَ وَقاَهُ بِّنَفْسِّ

And the Prophet-saww said to him-asws where he-saww judged between him-asws and his-asws 
brother Ja’far-asws Bin Abu Talib-asws and his slave Zayd Bin Haris regarding a daughter of 
Hamza-ra: ‘But you-asws, O Ali-asws are from me-saww and I-saww am from you-asws, and you-asws are 
a Guardian-asws of every Momin from after me-saww’. My-asws father-asws ratified Rasool-Allah-

saww foremost and saved him-saww by himself-asws.  

نْهُ بِّهِّ وَ طمَُأْنِّ  لُهُ ثِّقَةً مِّ يحَةِّ اللََِّّّ وَ رَسُولِّهِّ ثَُُّ لََْ يَ زَلْ رَسُولُ اللََِّّّ فِِّ كُل ِّ مَوْطِّنٍ يُ قَد ِّمُهُ وَ لِّكُل ِّ شَدِّيدٍ يُ رْسِّ  وَ أنََّهُ أقَْ رَبُ الْمُقَرَّبِّيَْ مِّنَ اللََِّّّ وَ رَسُولِّهِّ    ينَةً إِّليَْهِّ لِّعِّلْمِّهِّ بِّنَصِّ

Then, Rasool-Allah-saww did not cease to place him-asws ahead in every place, and send him-asws 
to every difficulty, as a reliance with him-asws from him-saww, and trustworthy one to him-saww, 
for his-asws knowledge with the Advice of Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and he-asws is the 
closest of the ones of proximity from Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww. 
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ُ عَزَّ وَ جَلَ   فَكَانَ أَبِِّ سَابِّقَ السَّابِّقِّيَْ إِّلََ اللََِّّّ تَ عَالََ وَ إِّلََ رَسُولِّهِّ ص وَ أقَْ رَبَ الْأقَْ رَبِّيَْ  السَّابِّقُونَ السَّابِّقُونَ أوُلئِّكَ الْمُقَرَّبوُنَ  وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ

And Allah-azwj Mighty and Majestic has Said: ‘And the foremost are the foremost [56:10], so 
my-asws father-asws was the foremost of the foremost ones to Allah-azwj the Exalted and His-azwj 
Rasool-saww, and the closest of the closest ones.    

ُ تَ عَالََ  نْكُمْ مَنْ أنَْ فَقَ مِّنْ قَ بْلِّ الْفَتْحِّ وَ قاتَلَ أوُلئِّكَ أعَْظَمُ دَرَجَةً  وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ جْرَةً وَ   لَ يَسْتَوِّي مِّ فأََبِِّ كَانَ أوََّلََمُْ إِّسْلََماً وَ إِّيَاَنًَ وَ أَوَّلََمُْ إِّلََ اللََِّّّ وَ رَسُولِّهِّ هِّ
 وَ وُسْعِّهِّ نَ فَقَةً  لُْوُقاً وَ أوََّلََمُْ عَلَى وُجْدِّهِّ 

And Allah-azwj the Exalted Said: ‘They are not the same - the ones from you who spent from 
before the conquest (of Makkah) and fought, are of a greater level [57:10], so my-asws father-

asws was the first of them in Islam and Eman, and the first of them to Allah-azwj and His-azwj 
Rasool-saww in emigrating and meeting, and the first of them upon his-saww generosity and 
capacious spending.  

لِّْْيَانِّ وَ لَ تََْ   قاَلَ سُبْحَانهَُ  خْوانِّنَا الَّذِّينَ سَبَقُونَ بَِّ مْ يَ قُولُونَ رَب َّنَا اغْفِّرْ لنَا وَ لِِّّْ يمٌ وَ الَّذِّينَ جاؤُ مِّنْ بَ عْدِّهِّ   عَلْ فِِّ قُ لُوبِّنا غِّلَا لِّلَّذِّينَ آمَنُوا رَبَّنا إِّنَّكَ رَؤُفٌ رَحِّ
هُمْ إِّلََ الِّْْيَاَنِّ بِّنَبِّي ِّهِّ ص وَ ذَلِّكَ أنََّهُ    لََْ يَسْبِّقْهُ إِّلََ الِّْْيَاَنِّ بِّهِّ أَحَدٌ  فاَلنَّاسُ مِّنْ جَِّيعِّ الْأمَُمِّ يَسْتَغْفِّرُونَ لَهُ بِّسَبْقِّهِّ إِّيََّّ

The Glorious Said: And those who come after them are saying, ‘Our Lord! Forgive us and our 
brethren who preceded us with the Eman, and do not Make a grudge to be in our hearts 
towards those who are believing! Our Lord, You are Kind, Merciful [59:10], so the people 
from the entirety of the communities are seeking Forgiveness for him-asws due to his-asws 
preceding them to the belief in His-azwj Prophet-saww, and that is because no one preceded him-

asws to the Eman. 

ُ تَ عَالََ  رِّينَ وَ الْأنَْصارِّ وَ الَّذِّينَ ات َّبَعُوهُمْ بِِِّّحْسانٍ   وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ َ عَزَّ وَ جَلَّ فَضَّلَ   وَ السَّابِّقُونَ الْأَوَّلُونَ مِّنَ الْمُهاجِّ فَ هُوَ سَابِّقُ جَِّيعِّ السَّابِّقِّيَْ فَكَمَا أَنَّ اللََّّ
رِّينَ فَكَذَلِّكَ فَضَّلَ سَابِّقَ السَّابِّقِّيَْ عَلَى السَّابِّقِّيَْ   السَّابِّقِّيَْ عَلَى الْمُتَخَل ِّفِّيَْ وَ الْمُتَأَخ ِّ

And Allah-azwj the Exalted Said: And the foremost, the first ones from the Emigrants and the 
Helpers, and those who followed them with goodness, [9:100]. Thus, he-asws is the foremost 
of the entirety of the foremost ones. If it is that Allah-azwj Mighty and Majestic Merited the 
foremost ones over the ones staying behind and the delayed ones, similar to that He-azwj 
Merited the foremost of the foremost ones over the foremost ones.  

رِّ وَ جاهَدَ فِِّ    وَ قَدْ قاَلَ اللََُّّ  للََِّّّ وَ الْيَوْمِّ الْْخِّ دِّ الْْرَامِّ كَمَنْ آمَنَ بَِّ قايةََ الْْاج ِّ وَ عِّمارَةَ الْمَسْجِّ فَ هُوَ الْمُجَاهِّدُ فِِّ سَبِّيلِّ اللََِّّّ حَق اً وَ فِّيهِّ   سَبِّيلِّ اللََِّّّ أَ جَعَلْتُمْ سِّ
 نَ زلََتْ هَذِّهِّ الْْيةَُ وَ كَانَ مَُِّّنِّ اسْتَجَابَ لِّرَسُولِّ اللََِّّّ ص عَمُّهُ حَْْزَةُ وَ جَعْفَرٌ ابْنُ عَم ِّهِّ 

And Allah-azwj the Exalted has Said: Are you considering the quencher of the pilgrims and the 
maintainer of the Sacred Masjid as being the like the one who believes in Allah and the Last 
Day and fights in the Way of Allah? [9:19]. He-asws is the true fighter in the Way of Allah-azwj, 
and this Verse was Revealed regarding him-asws, and from the ones who answered to Rasool-
Allah-saww were his-saww uncle Hamza-asws and Ja’far-asws his-saww cousin.  
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يَ  يدَيْنِّ رَضِّ ُ تَ عَالََ حَْْزَةَ سَي ِّدَ  فَ قُتِّلََ شَهِّ ُ عَنْهُمَا فِِّ قَ تْلَى كَثِّيرةٍَ مَعَهُمَا مِّنْ أَصْحَابِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص فَجَعَلَ اللََّّ عَْفَرٍ جَنَاحَيِّْْ  اللََّّ مْ وَ جَعَلَ لِّْ الشُّهَدَاءِّ مِّنْ بَ يْنِّهِّ
مْ وَ  نْهُ وَ صَلَّى رَسُولُ اللََِّّّ ص عَلَى  يَطِّيُر بِِِّّمَا مَعَ الْمَلََئِّكَةِّ كَيْفَ يَشَاءُ مِّنْ بَ يْنِّهِّ مَا مِّ مَا وَ قَ راَبتَِّهِّ حَْْزَةَ سَبْعِّيَْ   ذَلِّكَ لِّمَكَانِِِّّمَا مِّنْ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ مَنْزِّلتَِّهِّ

 صَلََةً مِّنْ بَيِّْْ الشُّهَدَاءِّ الَّذِّينَ اسْتُشْهِّدُوا مَعَهُ  

They-asws were both killed as martyrs, may Allah-azwj be Pleased from them, among a lot of the 
ones from the companions of Rasool-Allah-saww who were killed with them-ra. Allah-azwj the 
Exalted Made Hamza-asws as the chief of the martyrs from between them, and Made two wings 
to be for Ja’far-asws flying with these along with the Angels however he-asws so desires to from 
between them, and that is due to what was for them-asws from Rasool-Allah-azwj, and their-asws 
status, and their-asws close relationship from him-saww, and Rasool-Allah-saww prayed seventy 
Salats upon Hamza-asws from among the martyrs, those who were martyred with him-asws. 

يئَةِّ مِّنْهُنَّ وِّزْ  نْهُنَّ أَجْرَيْنِّ وَ لِّلْمُسِّ نَةِّ مِّ ُ تَ عَالََ لِّنِّسَاءِّ النَّبِِّ ِّ ص لِّلْمُحْسِّ دِّ  وَ كَذَلِّكَ جَعَلَ اللََّّ عْفَيِّْْ لِّمَكَانِِِّّنَّ مِّنْ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ جَعَلَ الصَّلََةَ فِِّ مَسْجِّ رَيْنِّ ضِّ
لَْفِّ صَلََةٍ فِِّ سَ  كََّةَ وَ ذَلِّكَ لِّمَكَانِّ رَسُولِّ اللََِّّّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص بِِّ يمَ ع بِِّ دَ خَلِّيلِّهِّ إِّبْ راَهِّ دَ الْْرَاَمِّ مَسْجِّ دِّ إِّلََّ مَسْجِّ   ص مِّنْ رَب ِّهِّ ائِّرِّ الْمَسَاجِّ

And similar to that, Allah-azwj the Exalted Made two Recompenses to be for the wives of the 
Prophet-saww, the good ones from them, and two burdens, double (sins) to be for the 
disobedient ones from them, due to their position from Rasool-Allah-saww, and Made the Salat 
(prayed) in the Masjid of Rasool-Allah-saww equate to a thousand Salats (prayed) in the rest of 
the Masajids except the Sacred Masjid, Masjid of His-azwj friend Ibrahim-as at Makkah, and that 
is due to the position of Rasool-Allah-saww from his-saww Lord-azwj. 

نِّيَْ فَ قَالُوا يََّ رَسُولَ اللََِّّّ كَيْ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ الصَّلََةَ عَلَى نبَِّي ِّهِّ ص عَلَى كَافَّةِّ الْمُؤْمِّ فَ الصَّلََةُ عَلَيْكَ فَ قَالَ قُولُوا اللَّهُمَّ صَل ِّ عَلَى مَُُمَّدٍ وَ آلِّ مَُُمَّدٍ  وَ فَ رَضَ اللََّّ
بَةً  فَحَقٌّ عَلَى كُل ِّ مُسْلِّمٍ أَنْ يُصَل ِّ   يَ عَلَيْنَا مَعَ الصَّلََةِّ عَلَى النَّبِِّ ِّ ص فَرِّيضَةً وَاجِّ

And Allah-azwj Mighty and Majestic Obligated the Salawat upon His-azwj Prophet-saww upon the 
entirety of the Momineen, so they said, ‘O Rasool-Allah-saww! How is the Salawat upon you-

saww (to be recited)?’ He-saww said: ‘Say, ‘O Allah-azwj, Send Salawat upon Muhammad-saww and 
the Progeny-asws of Muhammad-saww’’. Therefore, it is a right upon every Muslim that he sends 
Salawat upon us-asws along with the Salawat upon the Prophet-saww, as a necessity, and 
Obligation.  

ُ تَ عَالََ خَُُسَ الْغَنِّيمَةِّ لِّرَسُولِّهِّ ص وَ أوَْجَبَهَا لَهُ فِِّ كِّتَابِّهِّ وَ أوَْجَبَ لنََا مِّنْ ذَلِّكَ  مَا أوَْجَبَ لَهُ وَ حَرَّمَ عَلَيْهِّ الصَّدَقةََ وَ حَرَّمَهَا عَلَيْنَا مَعَهُ فأََدْخَلَنَا وَ   وَ أَحَلَّ اللََّّ
ُ عَزَّ لَهُ الْْمَْدُ فِّيمَا أدَْخَلَ فِّ  نْهُ وَ نَ زَّهَهُ عَنْهُ كَراَمَةً أَكْرَمَنَا اللََّّ اَ عَلَى سَائِّرِّ الْعِّبَادِّ يهِّ نبَِّيَّهُ ص وَ أَخْرَجَنَا وَ نَ زَّهَنَا مَُِّّا أَخْرَجَهُ مِّ يلَةً فَضَّلَنَا بِِّ اَ وَ فَضِّ   وَ جَلَّ بِِّ

And Allah-azwj the Exalted Legalised five booties for His-azwj Rasool-saww and Obligated these for 
him-saww in His-azwj Book, and Obligated for us-asws what He-azwj had Obligated for him-saww, and 
He-azwj Prohibited the charity unto him-saww and Prohibited it unto us-asws along with him-saww. 
Thus, He-azwj Included us-asws in the praise for Him-azwj in what He-azwj Included His-azwj Prophet-

saww in, and Kept us-asws out and Removed us Deemed us-asws to be far above from what He-azwj 
Kept him-saww out from and Deemed him-saww to be far above from it, as an honour Allah-azwj 
Mighty and Majestic Honoured us-asws with, and as a merit He-azwj Merited us-asws with over 
the rest of the servants. 
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يَْ جَحَدَهُ كَفَرَةُ أهَْلِّ الْكِّتَابِّ وَ حَاجُّوهُ  ُ تَ عَالََ لِّمُحَمَّدٍ ص حِّ فَ قُلْ تَعالَوْا ندَعُْ أبَْناءَنَ وَ أبَْناءكَُمْ وَ نِّساءَنَ وَ نِّساءكَُمْ وَ أنَْ فُسَنا وَ أنَْ فُسَكُمْ ثَُُّ نَ بْتَهِّلْ   فَ قَالَ اللََّّ
ي  فَ نَجْعَلْ لَعْنَتَ اللََِّّّ عَلَى الْكاذِّبِّيَْ  وَ مِّنَ الن ِّسَاءِّ أمُ ِّي فاَطِّمَةَ مِّنَ النَّاسِّ جَِّيعاً فَ نَحْنُ أهَْلُهُ  فأََخْرجََ رَسُولُ اللََِّّّ ص مِّنَ الْأنَْ فُسِّ مَعَهُ أَبِِّ وَ مِّنَ الْبَنِّيَْ أنَََ وَ أَخِّ

نَّا   نْهُ وَ هُوَ مِّ  وَ لَْْمُهُ وَ دَمُهُ وَ نَ فْسُهُ وَ نَِْنُ مِّ

Allah-azwj the Exalted Said to Muhammad-saww where he-saww fought the Kufr of the People of 
the Book and they argued (against) him-saww: ‘Come, let us call our sons and your sons ,and 
our women and your women, and ourselves and yourselves, then let us imprecate and make 
the Curse of Allah to be upon the liars [3:61]. Rasool-Allah-saww brought out from the ‘selves’, 
my-asws father-asws, and from the ‘sons’ I-asws and my-asws brother-asws, and from the ‘women’, 
my-asws mother-asws (Syeda) Fatima-asws, from the entirety of the people. Thus, we-asws are his-

saww flesh, and his-saww blood, and his-saww selves, and we-asws are from him-saww and he-saww is 
from us-asws.  

ُ تَ عَالََ  ُ لِّيُذْهِّبَ عَنْكُمُ الر ِّجْسَ أهَْلَ الْبَيْتِّ وَ يطَُه ِّركَُمْ تَطْهِّيراً  وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ ا يرُِّيدُ اللََّّ ي وَ أمُ ِّي وَ أَبِِّ  إِّنََّّ فَ لَمَّا نَ زلََتْ آيةَُ التَّطْهِّيرِّ جَََعَنَا رَسُولُ اللََِّّّ ص أنَََ وَ أَخِّ
هَا  اَ وَ فِِّ يَ وْمِّ مُ ِّ سَلَمَةَ خَيْبَِّيٍ  وَ ذَلِّكَ فِِّ حُجْرَتِِّ  فَجَلَّلَنَا وَ نَ فْسَهُ فِِّ كِّسَاءٍ لأِّ

And Allah-azwj the Exalted has Said: But rather, Allah Intends to Keep the uncleanness away 
from you, People of the Household, and Purify you (with) a Purification [33:33]. When this 
Verse of Purification was Revealed, Rasool-Allah-saww gathered us-asws, I-asws and my-asws 
brother-asws, and my-asws mother-asws and my-asws father-asws, and he-saww made himself-saww to 
be in the Khyberi cloak of Umm Salama-ra, and that was in her-ra chamber and during her-ra 
day. 

رْهُمْ تَ  ُ عَنْهَا أدَْخُلُ مَعَهُمْ يََّ رَسُولَ اللََِّّّ قاَلَ فَ قَالَ اللَّهُمَّ هَؤُلََءِّ أهَْلُ بَ يْتِِّ وَ هَؤُلََءِّ أهَْلِّي وَ عِّتََْتِِّ فأََذْهِّبْ عَنْهُمُ الر ِّجْسَ وَ طَه ِّ يَ اللََّّ طْهِّيراً فَ قَالَتْ أمُُّ سَلَمَةَ رَضِّ
ُ أنَْتِّ عَلَى خَيْرٍ وَ إِّلََ خَيْرٍ وَ مَا أرَْضَانِِّ عَنْكِّ وَ لَكِّنَّهَا خَاصَّةٌ ليِّ وَ لََمُْ لََاَ رَسُولُ اللََِّّّ ص يَ رْحَُْ   كِّ اللََّّ

He-saww said: ‘O Allah-azwj! These are the People-asws of my-saww Household, and they are my-saww 
family, and my-saww offspring, therefore remove the uncleanness from them-asws and Purify 
them with a Purification’. Umm Salma-ra said, ‘Can I-ra enter to be with them-asws, O Rasool-
Allah-saww?’ Rasool-Allah-saww said to her-ra: ‘May Allah-azwj have Mercy on you-ra! You-ra are 
upon good and to the good. I-saww am pleased from you-ra, but it is especially for me-asws and 
for them-asws’.  

ُ إِّليَْهِّ يََتِّْينَا فِِّ كُل ِّ يَ وْمٍ   ُ لِّيُذْهِّبَ عَنْكُمُ    عِّنْدَ طلُُوعِّ الْفَجْرِّ فَ يَقُولُ الصَّلََةَ يَ رْحَُْكُمُ اللََُّّ ثَُُّ مَكَثَ رَسُولُ اللََِّّّ ص بَ عْدَ ذَلِّكَ بقَِّيَّةَ عُمُرِّهِّ حَتََّّ قَ بَضَهُ اللََّّ ا يرُِّيدُ اللََّّ إِّنََّّ
  الر ِّجْسَ أهَْلَ الْبَيْتِّ وَ يطَُه ِّركَُمْ تَطْهِّيراً 

Then Rasool-Allah-saww resided after that for the remainder of his-saww lifetime until Allah-azwj 
Captured his-saww (soul) to Him-azwj. He-saww came to us during every day at the emergence of 
the dawn and he-saww says: ‘The Salat, may Allah-azwj have Mercy on you-asws all. But rather, 
Allah Intends to Keep the uncleanness away from you, People of the Household, and Purify 
you (with) a Purification [33:33]. 

دِّهِّ غَيْرَ بََبِّنَا فَكَلَّمُوهُ فِِّ ذَلِّكَ فَ قَالَ   ي وَ  وَ أمََرَ رَسُولُ اللََِّّّ ص بِّسَد ِّ الْأبَْ وَابِّ الشَّارِّعَةِّ فِِّ مَسْجِّ يٍ  مِّنْ تِّلْقَاءِّ نَ فْسِّ
أمََا إِّنِ ِّ لََْ أَسُدَّ أبَْ وَابَكُمْ وَ لََْ أفَْ تَحْ بََبَ عَلِّ

َ أمََرَ بِّسَد ِّهَا وَ فَ تْحِّ بََبِّهِّ لَكِّنِ ِّ أتََّبِّعُ مَا يوُحَى إِّلَيَّ    وَ إِّنَّ اللََّّ
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And Rasool-Allah-saww ordered for the closure of the doors, the ones which opened into his-

saww Masjid, apart from our-asws door. They (companions) spoke to him-saww regarding that, and 
he-saww said: ‘But I-saww did not close your doors and did not open the door of Ali-asws from my-

saww own self, but I-saww follow whatever is Revealed unto me-saww, and that Allah-azwj 
Commanded with the closure of these and keeping his-asws door open’. 

دِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ يوُل ِّدُ فِّيهِّ الْأَوْلَدَ غَيْرَ  يبُهُ جَنَابةٌَ فِِّ مَسْجِّ ي ِّ بْنِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع تَكْرِّمَةً مِّنَ اللََِّّّ  فَ لَمْ يَكُنْ مِّنْ بَ عْدِّ ذَلِّكَ أَحَدٌ تُصِّ
 رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ أَبِِّ عَلِّ

 ا بِّهِّ عَلَى جَِّيعِّ النَّاسِّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ لنََا وَ فَضْلًَ اخْتَصَّنَ 

There did not happen to be from after that, anyone being hit by a ceremonial impurity in the 
Masjid of Rasool-Allah-azwj, and be born in it and give birth in it, apart from Rasool-Allah-saww 
and my-asws father Ali-asws Bin Abu Talib-asws, as a Prestige from Allah-azwj Blessed and Exalted to 
us-asws, and as a merit He-azwj Chose us-asws over the entirety of the people. 

دِّهِّ وَ مَنْزِّلنَُا بَيَْْ مَنَازِّلِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ ذَلِّ  دَهُ فَ بَنََ فِّيهِّ عَشَرَةَ أبَْ يَاتٍ وَ هَذَا بََبُ أَبِِّ قَرِّينُ بََبِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص فِِّ مَسْجِّ َ مَسْجِّ َ أمََرَ نبَِّيَّهُ ص أَنْ يَ بْنِِّ كَ أَنَّ اللََّّ
هِّ وَ   دُ الْمُطَهَّرُ وَ هُوَ الَّ تِّسْعَةً لِّبَنِّيهِّ وَ أزَْوَاجِّ َبِِّ وَ هَا هُوَ بِّسَبِّيلٍ مُقِّيمٍ وَ الْبَيْتُ هُوَ الْمَسْجِّ طهَُا لأِّ رُهَا وَ هُوَ مُتَوَس ِّ ُ تَ عَالََ عَاشِّ فَ نَحْنُ    أهَْلَ الْبَيْتِّ   ذِّي قاَلَ اللََّّ

ُ عَنَّا الر ِّجْسَ وَ طَهَّرَنََ تَطْهِّيراً    أهَْلُ الْبَيْتِّ وَ نَِْنُ الَّذِّينَ أذَْهَبَ اللََّّ

This door of my-asws father-asws was paired with the door of Rasool-Allah-saww in his-saww Masjid, 
and our-asws house was between the houses of Rasool-Allah-saww, and that is because Allah-azwj 
Commanded His-azwj Prophet-saww that he-saww builds his-saww Masjid, so he-saww built therein 
nine houses for his-saww wives and children, and its tenth one, and it was in the middle of it, 
for my-asws father-asws, and here it was in the path of the dwellings; and the house, it is the 
clean Masjid, and it is which Allah-azwj the Exalted Said: People of the Household [33:33]. Thus, 
we-asws are the People-asws of the Household, and we-asws are those Allah-azwj Removed the 
uncleanness from us-asws and Purified us-asws with a Purification. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ خَصَّنَا بِّهِّ مِّ  هِّ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِّنِ ِّ لَوْ قُمْتُ حَوْلًَ فَحَوْلًَ أذَكُْرُ الَّذِّي أعَْطاَنََ اللََّّ  نَ الْفَضْلِّ فِِّ كِّتَابِّهِّ وَ عَلَى لِّسَانِّ نبَِّي ِّهِّ ص لََْ أُحْصِّ

O you people! I-asws, if I-asws were to stay for year after year, I-asws would mention that which 
Allah-azwj Mighty and Majestic Gave us and Specialised us-asws with, from the merits in His-azwj 
Book and upon the tongue of His-azwj Prophet-saww, which cannot be counted.  

ُ رَحَْْةً لِّلْعَالَمِّيَْ وَ   راَجِّ الْمُنِّيرِّ الَّذِّي جَعَلَهُ اللََّّ يرِّ وَ الس ِّ نِّيَْ وَ شَبِّيهُ هَارُونَ وَ إِّنَّ مُعَاوِّيةََ بْنَ صَخْرٍ زَعَمَ أَنِ ِّ  وَ أنَََ ابْنُ النَّبِِّ ِّ النَّذِّيرِّ الْبَشِّ ُّ الْمُؤْمِّ أَبِِّ عَلِّيٌّ ع وَليِّ
لََفَةِّ  ي لََاَ أهَْلًَ رأَيَْ تُهُ لِّلْخِّ  أهَْلًَ وَ لََْ أرََ نَ فْسِّ

And I-asws am a son-asws of the Prophet-saww, the warner, the giver of glad tidings and the radiant 
lantern whom Allah-azwj Made to be as a Mercy for the worlds; and my-asws father-asws Ali-asws is 
a Guardian-asws of the Momineen, and his-asws resemblance is Haroun-as, and that Muawiya Bin 
Sakhar claims that I-asws see him as rightful for the Caliphate and do not see myself-asws are 
rightful for it.  

لنَّاسِّ فِِّ كِّتَابِّ اللََِّّّ وَ عَلَى لِّسَانِّ رَسُولِّ اللََِّّّ  نَ زَلْ أهَْلَ الْبَيْتِّ مَِّيفِّيَْ مَظْلُومِّيَْ مُضْطَهِّدِّينَ فَكَذَبَ مُعَاوِّيةَُ وَ ايَُْ اللََِّّّ لَأَنََّ أوَْلََ النَّاسِّ بَِّ مُنْذُ    ص غَيْرَ أنََّ لََْ 
 قبُِّضَ رَسُولُ اللََِّّّ 
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Muawiya has lied, and I-asws swear by Allah-azwj, we-asws are foremost of the people with the 
people in the Book of Allah-azwj and upon the tongue of Rasool-Allah-saww, apart from (the fact 
that) we-asws are at the status of the People-asws of the Household, scared, oppressed, coerced 
since Allah-azwj Captured (the soul of) Rasool-Allah-saww. 

بَ يْنَنَا وَ بَيَْْ مَنْ ظلََمَنَا حَقَّنَا وَ نَ زَلَ عَلَى رِّقاَبِّنَا وَ حََْلَ النَّاسَ عَلَى أَكْتَافِّنَا وَ مَنَ   ُ ءِّ وَ الْغَنَائِّمِّ وَ مَنَعَ أمَُّنَا فاَطِّمَةَ ع عَنَا سَهْمَنَا فِِّ كِّتَابِّ اللََِّّّ مِّنَ الْفَيْ فاَللََّّ
لَوْ أَنَّ النَّاسَ سَِّعُو  للََِّّّ قَسَماً تََلِّياً  مُ بَِّ ركََتَهَا وَ لَمَا ا قَ وْلَ اللََِّّّ وَ رَسُولِّهِّ لَأَعْطتَْهُمُ السَّمَاءُ قَطْرَهَا وَ الْأَرْضُ ب َ إِّرْثَ هَا مِّنْ أبَِّيهَا إِّنََّ لََ نُسَم ِّي أَحَداً وَ لَكِّنْ أقُْسِّ

رَةً اخْتَلَفَ فِِّ هَذِّهِّ الْأمَُّةِّ سَيْفَانِّ وَ لَأَكَلُوهَا خَضْ   إِّلََ يَ وْمِّ الْقِّيَامَةِّ  راَءَ خَضِّ

Allah-azwj is between us-asws and the ones who oppress us-asws of our-asws rights, and swooped 
upon our-asws necks, and loaded the people upon our-asws shoulders, and prevented us-asws of 
our-asws share in the Book of Allah-azwj from the ‘Fey’ (booty) and the spoils of war, and 
prevented our-asws mother-asws (Syeda) Fatima-asws or her-asws inheritance from her-asws father-

saww. We-asws are not naming anyone, but I-asws swear by Allah-azwj the following swear, if the 
people were to listen to the Words of Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, the sky will give them 
its drops, and the earth its Blessings, and no two swords would differ in this community, and 
they would be eating greenery, greenery up to the Day of Qiyamah. 

اَ وَ زُحْزِّحَتْ عَنْ قَ وَ  عْتَ يََّ مُعَاوِّيةَُ فِّيهَا وَ لَكِّنَّهَا لَمَّا أُخْرِّجَتْ سَالِّفاً مِّنْ مَعْدِّنِِّ عْتَ وَ إِّذاً مَا طَمِّ اعِّدِّهَا تَ نَازَعَتْهَا قُ رَيْشٌ بَ يْنَهَا وَ تَ راَمَتْهَا كَتََاَمِّي الْكُرَةِّ حَتََّّ طَمِّ
 صْحَابُكَ مِّنْ بَ عْدِّكَ فِّيهَا أنَْتَ يََّ مُعَاوِّيةَُ وَ أَ 

And when you, O Muawiya, were greedy regarding it (kingdom), it became such that it did not 
bring forth from its mine before and moved away from its foundation. The Quraysh snatched 
it and kicked it around like the ball, until you were greedy with regards to it, O Muawiya, and 
(so will) your companions from after you. 

نْهُ إِّلََّ لََْ   مْ مَنْ هُوَ أعَْلَمُ مِّ عُوا إِّلََ مَا تَ ركَُوا وَ قَدْ تَ ركََتْ بَ نُو  وَ قَدْ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّّ ص مَا وَلَّتْ أمَُّةٌ أمَْرَهَا رَجُلًَ قَطُّ وَ فِّيهِّ يَ زَلْ أمَْرُهُمْ يَذْهَبُ سَفَالًَ حَتََّّ يَ رْجِّ
مْ وَ هُمْ يَ عْ إِّسْراَئِّيلَ وَ كَانوُا أَصْحَابَ مُ   لَمُونَ أنََّهُ خَلِّيفَةُ مُوسَى ع وسَى ع هَارُونَ أَخَاهُ وَ خَلِّيفَتَهُ وَ وَزِّيرَهُ وَ عَكَفُوا عَلَى الْعِّجْلِّ وَ أَطاَعُوا فِّيهِّ سَامِّرِّيهِّ

And Rasool-Allah-saww said: ‘A community will not make any man a ruler for its affairs at all 
while there is among them one who is more knowledgeable than him, except their affairs will 
not cease to decline lower until they return to what they had left); and the Children of Israel 
had left, and they were the companions of Musa-as, (neglecting) Haroun-as his-as brother-as as 
his-as Caliph and his-as Vizier, and they manufacture the calf, and in that, they obeyed their 
Samiri-la, and although they knew that he-as was the Caliph of Musa-as.  

نَْزِّلَةِّ هَارُونَ مِّنْ مُوسَى   َبِِّ إِّنَّهُ مِّنِ ِّ بِِّ يَْ نَصَبَهُ لََمُْ بِّغَدِّيرِّ  وَ قَدْ سَِّعَتْ هَذِّهِّ الْأمَُّةُ رَسُولَ اللََِّّّ ص يَ قُولُ ذَلِّكَ لأِّ َّ بَ عْدِّي وَ قَدْ رأَوَْا رَسُولَ اللََِّّّ ص حِّ إِّلََّ أنََّهُ لََ نَبِِّ
نْهُمُ الْغَائِّبَ خُمٍ  وَ سَِّعُوهُ وَ نََدَى لَ  دُ مِّ لْوَلََيةَِّ ثَُُّ أمََرَهُمْ أَنْ يُ بَل ِّغَ الشَّاهِّ  هُ بَِّ

And this community had heard Rasool-Allah-saww saying that to my-asws father-asws: ‘He-asws is 
from me-saww at the status of Haroun-as from Musa-as except that there will be no Prophet-as 
after me-saww; and they had reported that when Rasool-Allah-azwj nominated him-asws to them 
at Ghadeer Khumm, and named him-asws, and called for him-asws with the Wilayah, then 
ordered them that the ones present should make it reach the absentees.  
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مْ أعَْوَانًَ لَْاَهَدَهُمْ وَ قَدْ خَرجََ رَسُولُ اللََِّّّ ص حَذَراً مِّنْ قَ وْمِّهِّ إِّلََ الْغَارِّ لَمَّا أَجََْعُوا عَلَى أَنْ يََْكُرُوا بِّهِّ وَ هُوَ يَ  مْ أعَْوَانًَ وَ لَوْ وَجَدَ عَلَيْهِّ دْ عَلَيْهِّ دْعُوهُمْ لَمَّا لََْ يَِّ
مْ أعَْوَانًَ مَا أَجَابَِمُْ وَ    وَ قَدْ كَفَّ أَبِِّ يَدَهُ وَ  ُّ ص فِِّ نََشَدَهُمْ وَ اسْتَغَاثَ أَصْحَابهَُ فَ لَمْ يُ غَثْ وَ لََْ يُ نْصَرْ وَ لَوْ وَجَدَ عَلَيْهِّ قَدْ جُعِّلَ فِِّ سَعَةٍ كَمَا جُعِّلَ النَّبِِّ

 سَعَةٍ 

And Rasool-Allah-saww had gone out to the cave, being cautious from his-saww people when they 
had gathered upon plotting (to kill) him-saww, and he-saww called them to what he-saww could not 
find any supporters, and had he-saww found supporters against them, he-saww would have 
fought them, and my-asws father-asws had withheld his-asws hand and adjured them, and I-asws 
sought the help of his-saww companions, but they did not support and did not help, and if I-asws 
had found supporters I-asws would have answered them; and I-asws have been made to be in a 
leeway just as the Prophet-saww was made to be in a leeway. 

يَْ اسْتَضْعَفُوهُ وَ قَدْ خَذَلتَْنِِّ الْأمَُّةُ وَ بََيَ عْتُكَ يََّ ابْنَ حَرْبٍ وَ لَوْ وَجَدْتُ عَلَيْكَ أعَْوَانًَ يََْلُصُونَ مَا بََيَ عْتُ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ هَارُونَ فِِّ سَعَةٍ حِّ كَ وَ قَدْ جَعَلَ اللََّّ
اَ هِّيَ ا قَ وْمُهُ وَ عَادَوْهُ كَذَلِّكَ أنَََ وَ أَبِِّ فِِّ  دْ عَلَيْهِّ أعَْوَانًَ وَ إِّنََّّ يَْ تَ ركََتْنَا الْأمَُّةُ وَ بََيَ عَتْ غَيْرنَََ وَ لََْ نِّْ  لسُّنَنُ وَ الْأَمْثاَلُ يَ تْبَعُ بَ عْضُهَا بَ عْضاً سَعَةٍ مِّنَ اللََِّّّ حِّ

And the community has abandoned me-asws and pledged their allegiance to you, O Ibn Harb, 
and had I-asws found supporters against you, they would have finished off what allegiance they 
have pledged to you. And Allah-azwj Mighty and Majestic Made Haroun-as to be in a leeway 
where his-as people weakened him-as and were inimical to him-as. Similar to that am I-asws and 
my-asws father-asws, in a leeway from Allah-azwj when the community neglected us-asws and 
pledged allegiances to others, and we-asws could not find supporters upon it. But rather, these 
are the ways and the examples stemming from each other. 

ي  أيَ ُّهَا النَّاسُ إِّنَّكُمْ لَوِّ الْتَمَسْتُمْ بَيَْْ الْمَشْرِّقِّ وَ الْمَغْرِّبِّ رَجُلًَ جَدُّهُ رَسُولُ اللََِّّّ ص وَ أبَوُهُ   وَصِّيُّ رَسُولِّ اللََِّّّ لََْ تَِّدُوا غَيْرِّي وَ غَيْرَ أَخِّ

O you people! If you were to seek between the east and the west a man whose grandfather 
is Rasool-Allah-saww and his father is a successor-asws of Rasool-Allah-saww, you will not find 
anyone apart from me-asws and my-asws brother-asws.  

نْكُمْ أَلََ وَ إِّنِ ِّ قَدْ بََيَ عْ  لُّوا بَ عْدَ الْبَيَانِّ وَ كَيْفَ بِّكُمْ وَ أَنََّ ذَلِّكَ مِّ َ وَ لََ تَضِّ   وَ إِّنْ أدَْرِّي لَعَلَّهُ فِّتْنَةٌ لَكُمْ وَ مَتاعٌ إِّلَ   تُ هَذَا وَ أَشَارَ بِّيَدِّهِّ إِّلََ مُعَاوِّيةََ فاَت َّقُوا اللََّّ
يٍْ    حِّ

Therefore, fear Allah-azwj and do not go astray after the explanation, and how is it with you all 
and I-asws am that from you? Indeed! And I-asws have pledged allegiance to this one’ – and he-

asws gestured towards Muawiya’, ‘And I-asws know that he is a Fitna for you all and an enjoyment 
for a while. 

اَ يُ عَابُ أَنْ يََْخُذَ مَا ليَْسَ لَهُ وَ كُلُّ صَوَ  مَهَا سُلَيْمَانُ أيَ ُّهَا النَّاسُ إِّنَّهُ لََ يُ عَابُ أَحَدٌ بِّتََْكِّ حَق ِّهِّ وَ إِّنََّّ يَّةُ فَ فَهِّ َهْلِّهِّ وَ قَدْ كَانَتِّ الْقَضِّ ابٍ نََفِّعٌ وَ كُلُّ خَطإٍَ ضَارٌّ لأِّ
 وَ هِّيَ وَ اللََِّّّ لِّلْمُؤْمِّنِّ أنَْ فَعُ  ضُرَّ دَاوُدَ ع فأََمَّا الْقَراَبةَُ فَ قَدْ نَ فَعَتِّ الْمُشْرِّكَ فَ نَفَعَتْ سُلَيْمَانَ وَ لََْ تَ 

O you people! No one can be criticised for leaving his right, but rather he will be criticised, the 
one who takes what isn’t for him; and every correct thing is beneficial, and every error is 
harmful to its owner; and it has been judged, and Suleyman-as understood it and benefited, 
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and it did not harm Dawood-as. As for the close relationship, the Polytheists has benefited, 
and by Allah-azwj it’s benefit is for the Momin.  

اَ يَ وْ  ُ أَشْفَعْ لَكَ بِِّ نْهُ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّّ ص لِّعَم ِّهِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ وَ هُوَ فِِّ الْمَوْتِّ قُلْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ مَ الْقِّيَامَةِّ وَ لََْ يَكُنْ رَسُولُ اللََِّّّ ص يَ قُولُ لَهُ وَ يعَِّدُ إِّلََّ مَا يَكُونُ مِّ
نَا أعَْنِِّ أبَََ طاَلِّبٍ عَلَى يقَِّيٍْ وَ ليَْسَ ذَلِّكَ لأَِّ  مْ غَيْرَ شَيْخِّ   حَدٍ مِّنَ النَّاسِّ كُل ِّهِّ

Rasool-Allah-saww said to his-saww uncle Abu Talib-asws, and he-asws was (near) to the death: ‘Say, 
‘There is no god except Allah-azwj’, I-saww will intercede for you-asws due to it on the Day of 
Qiyamah’, and Rasool-Allah-saww did not come to be saying to him-asws and repeating except 
what happened to be upon a certainty for him-asws, and that isn’t for anyone from the people, 
all of them, apart from our Sheykh, I-asws mean Abu Talib-asws.  

ُ عَزَّ وَ جَلَ  وَ لََ الَّذِّينَ يََوُتوُنَ وَ هُمْ كُفَّارٌ أوُلئِّكَ   وَ ليَْسَتِّ التَّوْبةَُ لِّلَّذِّينَ يَ عْمَلُونَ السَّي ِّئاتِّ حَتََّّ إِّذا حَضَرَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قالَ إِّنِ ِّ تُ بْتُ الْْنَ   يَ قُولُ اللََّّ
   أعَْتَدْنَ لََمُْ عَذابًَ ألَِّيماً 

Allah-azwj Mighty and Majestic is Saying: And there isn’t repentance for those who are 
committing the evil deeds, until when the death presents itself to one of them, he says, ‘I 
repent now’, nor (for) those who are dying while they are Kafirs – for them, We have 
Prepared a painful Punishment [4:18].  

نْكُمُ الرَّجْعَةُ إِّلََ الَْْق ِّ وَ قَدْ  عُوا وَ هَيْهَاتَ مِّ َ وَ راَجِّ أَ نُ لْزِّمُكُمُوها وَ أنَْ تُمْ    وَ الُْْحُودُ   صَارَعَكُمُ النُّكُوصُ وَ خَامَركَُمُ الطُّغْيَانُ   أيَ ُّهَا النَّاسُ اسََْعُوا وَ عُوا وَ ات َّقُوا اللََّّ
   مَنِّ ات َّبَعَ الَْدُى وَ السَّلَمُ عَلى لََا كارِّهُونَ 

O you people! Listen and retain, and fear Allah-azwj, and return, and the returning to the Truth 
is far from you, and the regression has been quickened to you, and your entertaining the 
dictatorship and the rejection. These are necessitated to you while you are being coerced to 
him, and the greetings be upon the one who follows the Guidance’’. 

غْضَاءَ أقَْ رَبُ إِّلََ الْعَافِّيَةِّ  قاَلَ فَ قَالَ مُعَاوِّيةَُ وَ اللََِّّّ مَا نَ زَلَ الَْْسَنُ حَتََّّ أَظْلَمَتْ عَلَيَّ الْأَرْضُ وَ هََِمْتُ أَنْ أبَْطِّشَ بِّهِّ   ثَُُّ عَلِّمْتُ أَنَّ الِّْْ

He (the narrator) said, ‘Muawiya said, ‘By Allah-azwj! Al-Hassan-asws did not descend until the 
ground had darkened upon me, and I would be annihilated with it, then I knew that the silence 
is closer to the well-being’’.12 

 مناظرات علي بن الحسين عليهما السلام و احتجاجاته  10باب 

CHAPTER 10 – DEBATE OF ALI-asws BIN AL-HUSAYN-asws AND HIS-asws 
ARGUMENTATION 

ْنِِّ عَنْ   ج، الْحتجاج عَنْ أَبِِّ حَْْزَةَ الثُّمَاليِّ ِّ قاَلَ:  -1 ُ فِّدَاكَ أَخْبِّ َ اللََّّ ي ِّ بْنِّ الُْْسَيِّْْ ع فَ قَالَ لَهُ جَعَلَنِِّ
قَ وْلِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ  دَخَلَ قاَضٍ مِّنْ قُضَاةِّ الْكُوفَةِّ عَلَى عَلِّ

يروُا فِّيها لَ  جَلَ  رَةً وَ قَدَّرْنَ فِّيهَا السَّيْرَ سِّ ماً آمِّنِّيَْ وَ جَعَلْنا بَ يْنَهُمْ وَ بَيَْْ الْقُرَى الَّتِِّ بَركَْنا فِّيها قرُىً ظاهِّ َ وَ أيََّّ   ياليِّ

 
12 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 9 H 5 
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‘Al Ihtijaj’ - from Abu Hamza Al Sumaly who said,  

‘A judge from the judges of Al-Kufa came to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said to him-asws: ‘May 
Allah-azwj Make me to be sacrificed for you-asws! Inform me about the Words of Allah-azwj Mighty 
and Majestic: And We Made between them and the towns which We had Blessed therein, 
apparent towns, and We Apportioned the travelling therein: “Travel in these during nights 
and days in security” [34:18]’.  

اَ مَكَّةُ فَ قَالَ وَ هَلْ رأَيَْتَ السَّ  لْعِّراَقِّ قاَلَ يَ قُولُونَ إِّنَِّ اَ عَنََ الر ِّجَالَ قاَلَ قاَلَ لَهُ مَا يَ قُولُ النَّاسُ فِّيهَا قَ بْلَكُمْ بَِّ كََّةَ قاَلَ فَمَا هُوَ قاَلَ إِّنََّّ نْهُ بِِّ عٍ أَكْثَرَ مِّ رَقَ فِِّ مَوْضِّ
ا وَ رُسُلِّهِّ   للََِّّّ فَ قَالَ أَ وَ مَا تَسْمَعُ إِّلََ قَ وْلِّهِّ تَ عَالََ وَ أيَْنَ ذَلِّكَ فِِّ كِّتَابِّ ا سْئَلِّ الْقَرْيةََ   وَ قاَلَ   أهَْلَكْناهُمْ   وَ تِّلْكَ الْقُرى وَ قاَلَ   وَ كَأيَ ِّنْ مِّنْ قَ رْيةٍَ عَتَتْ عَنْ أمَْرِّ رَبِ ِّ

 فَ لْيَسْأَلِّ الْقَرْيةََ أوَِّ الر ِّجَالَ أوَِّ الْعِّيَر   االَّتِِّ كُنَّا فِّيها وَ الْعِّيَر الَّتِِّ أقَْ بَلْنا فِّيه

He-asws said to him: ‘What are the people saying before you at Al-Iraq?’ He said, ‘They are 
saying, ‘It is Makkah’. He-asws said: ‘And have you seen the theft in any place more than at 
Makkah?’ He said, ‘So, what is it?’ He-asws said: ‘But rather, it means the men’. He said, ‘And 
where is that in the Book of Allah-azwj?’ He-asws said: ‘Or, have you not heard up to the Words 
of the Exalted: And how many a town rebelled against the Command of its Lord and His 
Messengers, [65:8]; and Said: And those towns [18:59]; and Said: And ask the town (people) 
which we were in, [12:82], so, will he be asking the town, or the men, or the camels?’ 

 قاَلَ وَ تَلََ ع آيََّتٍ فِِّ هَذَا الْمَعْنََ قاَلَ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ فَمَنْ هُمْ قاَلَ ع نَِْنُ هُمْ  

He said, ‘And he-asws recited (other) Verses in this meaning’. He said, ‘May I be sacrificed for 
you-asws! So, who are they?’ He-asws said: ‘We-asws are they’.  

ماً آمِّنِّيَْ  وَ قَ وْلهُُ  َ وَ أيََّّ يروُا فِّيها ليَاليِّ نِّيَْ مِّنَ الزَّيْغِّ  سِّ  قاَلَ آمِّ

And His-azwj Words: “Travel in these during nights and days in security” [34:18], he-asws said: 
‘Safe from the deviation’’ (ask from them-asws during the days or nights).13 

كْ أَسْألَْكَ عَنِّ  أَنَّ زَيْنَ الْعَابِّدِّينَ عَلِّيَّ بْنَ الُْْسَيِّْْ ع مَرَّ عَلَى الَْْسَنِّ الْبَصْرِّي ِّ وَ هُوَ يعَِّظُ النَّاسَ بِِِّّنًَ فَ وَ   ج، الْحتجاج وَ رُوِّيَ   -2 قَفَ عَلَيْهِّ ثَُُّ قاَلَ أمَْسِّ
كَ فِّيمَا بَ يْنَ   كَ وَ بَيَْْ اللََِّّّ لِّلْمَوْتِّ إِّذَا نَ زَلَ بِّكَ غَداً قاَلَ لََ  الْْاَلِّ الَّتِِّ أنَْتَ عَلَيْهَا مُقِّيمٌ أَ تَ رْضَاهَا لِّنَفْسِّ

It is reported that Zayn Al-Abideen-asws Ali-asws Bin Al-Husayn-asws passed by Al-Hassan Al-Basry 
and he was preaching the people at Mina, so he-asws paused at him, then said: ‘Pause while I-

asws question you about the state which you are standing upon. Would you be pleased with it 
for yourself regarding what is between you and Allah-azwj for the death, when it descends with 
you tomorrow?’ He said, ‘No’. 

كَ إِّلََ الْْاَلِّ   نْتِّقَالِّ عَنِّ الْْاَلِّ الَّتِِّ لََ تَ رْضَاهَا لِّنَفْسِّ لتَّحَوُّلِّ وَ الَِّ الَّتِِّ تَ رْضَاهَا قاَلَ فأََطْرَقَ مَلِّي اً ثَُُّ قاَلَ إِّنِ ِّ أقَُولُ ذَلِّكَ بِّلََ حَقِّيقَةٍ قاَلَ أَ فَ تُحَد ِّثُ نَ فْسَكَ بَِّ
هَا فَ تَعْمَلَ فِّيهَا قاَلَ لََ قاَلَ أَ فَ رأَيَْتَ أَحَداً بِّهِّ مَّدٍ يَكُونُ لَكَ مَعَهُ سَابِّقَةٌ قاَلَ لََ قاَلَ أَ فَتََجُْو دَاراً غَيْرَ الدَّارِّ الَّتِِّ أنَْتَ فِّيهَا تَرِّدُ إِّليَْ قاَلَ أَ فَتََجُْو نبَِّي اً بَ عْدَ مَُُ 

ذََا   هِّ بِِّ هِّ مِّنْ نَ فْسِّ يَ لِّنَفْسِّ  مُسْكَةُ عَقْلٍ رَضِّ

 
13 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 10 H 1 
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He-asws said: ‘Do you discuss with yourself with the transfer and the changing from the state 
which you are not pleased with for yourself to the state which you will be pleased with?’ He 
said, ‘He bowed his head for a while, then said, ‘I am saying that without any reality’. Do you 
hope for a Prophet-as after Muhammad-saww happen to be for you, having been with him-as 
previously?’ He said, ‘No’. He-asws said: ‘Do you hope for a house other than the house which 
you are in, to return to it and do deeds in it?’ He said, ‘No’. Do you see anyone having grip of 
intellect with him to be pleased for himself from himself with this? 

لَنْتِّقَالِّ إِّلََ حَالٍ تَ رْضَاهَا عَلَى حَقِّيقَةٍ وَ لََ تَ رْ  جُو نبَِّي اً بَ عْدَ مَُُمَّدٍ وَ لََ دَاراً غَيْرَ الدَّارِّ الَّتِِّ أنَْتَ فِّيهَا فَتََِّدَ إِّنَّكَ عَلَى حَالٍ لََ تَ رْضَاهَا وَ لََ تََُد ِّثُ نَ فْسَكَ بَِّ
 عِّظُ النَّاسَ إِّليَْهَا فَ تَعْمَلَ فِّيهَا وَ أنَْتَ تَ 

You are upon a state you are neither pleased with, nor do you discuss with yourself with the 
transfer to a state you are pleased with upon reality, nor do you hope for a Prophet-as after 
Muhammad-saww, nor a house other than the house which you are in so you can return to it 
and work some deeds in it, and you are preaching the people!’’ 

 وَ فِِّ رِّوَايةٍَ أُخْرَى فلَِّمَ تَشْغَلُ النَّاسَ عَنِّ الْفِّعْلِّ وَ أنَْتَ تَعِّظُ النَّاسَ 

And in another report: ‘Then why are you occupying the people from the deeds and you are 
preaching the people?’  

 الَْْسَنُ بَ عْدَ ذَلِّكَ يعَِّظُ النَّاسَ  قاَلَ فَ لَمَّا وَلََّ ع قاَلَ الَْْسَنُ مَنْ هَذَا قاَلُوا عَلِّيُّ بْنُ الُْْسَيِّْْ ع قاَلَ أهَْلُ بَ يْتِّ عِّلْمٍ فَمَا رئُِّيَ 

He (the narrator) said, ‘When he-asws turned back, Al-Hassan said, ‘Who is this one?’ They said, 
‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws’. He said, ‘People-asws of the Household of knowledge’. After that, 
Al-Hassan was not seen preaching the people’’.14 

ُ فِِّ كِّتَابِّ الْفُصُولِّ عَنِّ الشَّيْخِّ   -3 َهُ اللََّّ ْنِِّ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ   بِِِّّسْنَادِّهِّ قاَلَ:  أقَُولُ وَ رَوَى السَّي ِّدُ الْمُرْتَضَى رَحِّْ سَأَلَ رَجُلٌ عَلِّيَّ بْنَ الُْْسَيِّْْ ع فَ قَالَ لَهُ أَخْبِّ
لْتُمُ النَّاسَ جَِّيعاً وَ سُدْتَُوُهُمْ  اَ ذَا فُض ِّ  بِِّ

I (Majlisi) am saying, ‘It is reported by Al Seyyid Al Murtaza in the book ‘Al Fusool’ from the Sheykh (Al Mufeed) 
by his chain, 

‘He said, ‘A man asked Ali-asws Bin Al-Husayn-asws saying to him-asws, ‘Inform me, O son-asws of 
Rasool-Allah-saww! Due to what has Allah-azwj Merited you (Imams-asws) over the people in their 
entirety and as their Chiefs?’ 

كَُ بِّذَلِّكَ اعْلَمْ أَنَّ النَّاسَ كُلَّهُمْ لََ يََْلُونَ مِّنْ أَنْ يَكُونوُا أَحَدَ ثَلََثةٍَ  إِّمَّا رَجُلٌ أَسْلَمَ عَلَى يَدِّ جَد ِّنََ رَسُولِّ اللََِّّّ فَ هُوَ مَوْلََنََ وَ نَِْنُ سَادَاتهُُ وَ  فَ قَالَ لَهُ ع أنَََ أُخْبِّ
لْوَلََءِّ  عُ بَِّ نْهُ الِّْزْيةََ عَنْ يَدٍ وَ هُوَ صَاغِّ إِّليَْنَا يَ رْجِّ رٌ وَ لََ راَبِّعَ لِّلْقَوْمِّ فأََيُّ فَضْلٍ لََْ نَُِزْهُ وَ شَرَفٍ لََْ   أوَْ رَجُلٌ قاَتَ لَنَا فَ قَتَلْنَاهُ فَمَضَى إِّلََ النَّارِّ أوَْ رَجُلٌ أَخَذْنََ مِّ

لْهُ بِّذَلِّكَ   نَُِص ِّ

He-asws said to him: ‘I-asws will inform you of that. Know, that the people, all of them, are not 
empty from becoming one of the three – either a man who became Muslim upon the hand of 

 
14 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 10 H 2 
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our-asws grandfather-saww Rasool-Allah-saww, so he is our-asws slave and we-asws are his Chiefs and 
to us-asws he has to return with the friendship; or a man who fought against us-asws, so he went 
to the Fire; or a man we-asws took the taxes from him, from a hand and he is belittled; and 
there is no fourth for the people, therefore which merit do we-asws not possess and nobility 
we-asws have not attained with that?’.15  

 نادر في احتجاج أهل زمانه على المخالفين  11باب 

CHAPTER 11 – MISCELLANEOUS REGARDING THE ARGUMENTATIONS OF THE 
PEOPLE OF HIS-asws ERA AGAINST THE ADVERSARIES 

كنز الكراجكى: قال الشعبِ: كنت بواسط وكان يوم أضحى فحضرت صلَة العيد مع الْجاج فخطب خطبة بليغة، فلما انصرف جاءنِ رسوله    -  1
نِ قد  فأتيته فوجدته جالسا مستوفزا، قال: يَّ شعبِ هذا يوم أضحى وقد أردت أن اضحي فيه برجل من أهل العراق، وأحببت أن تستمع قوله، فتعلم أ

 الرأي فيما أفعل به،  أصبت

(The book) ‘Kunz’ of Al Karajaky – ‘Al Shaby’ (non-Shia source) said,  

‘I was at Wasit and it was the days of sacrifices, and I attended Salat Al-Eid with Al-Hajjaj. He 
addressed an eloquent sermon. When I left, his messenger came to me, so I went to him, and 
found him sitting prepared. He said, ‘O Shaby! This is the day of sacrifice and I had intended 
to sacrifice during it with a man from the people of Iraq, and I would love to listen to his words 
to know that I have the correct opinion regarding what I do with him’.  

تفعله به فِ  فقلت: أيها الَمير أو ترى أن تستن بسنة رسول الله )صلى الله عليه وآله( وتضحي بِا أمر أن يضحى به وتفعل مثل فعله وتدع ما أردت أن 
 هذا اليوم العظيم إلَ غيره ؟

I said, ‘O you Emir! Or, do you view that your way is the way (Sunnah) of Rasool-Allah-saww and 
that you are sacrificing with what he-saww had ordered to sacrifice with, and you are doing the 
like of his-saww deed and invoke what you want to do with him during this great day, to 
something else?’  

فينِ من فقال: يَّ شعبِ إنك إذا سَعت ما يقول صوبت رأيي فيه، لكذبه على الله وعلى رسوله وإدخال الشبهة فِ الَسلَم، قلت: أفيرى الَمير أن يع
 ذلك ؟ قال: لَبد منه، 

He said, ‘O Shaby! You, when you listen what he is saying, you deem my view to be correct 
regarding it, his belying upon Allah-azwj and upon his Rasool-saww, and entering the suspicions 
into Al-Islam’. I said, ‘Does the emir view to excuse me from that?’ He said, ‘There is no escape 
from it’.  

وله ثُ أمر بنطع فبسط، وبَلسياف فاحضر، وقال: احضر والشيخ، فأتوا به فإذا هو يَيَ بن يعمر فاغتممت غما شديدا، وقلت فِ نفسي: وأي شئ بق
 .يَيَ مُا يوجب قتله
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Then he ordered for a rug and spread it, and the swordsman, and kept him present, and said, 
‘Present the sheykh!’ They came with him and he was Yahya Bin Ya’mar. So, I was gloomy 
with sever gloom, and I said within myself, ‘And which thing did Yahya say which obligated 
his being killed?’ 

ية رسول فقال له الْجاج: أنت تزعم أنك زعيم العراق ؟ قال يَيَ: أنَ فقيه من فقهاء العراق، قال: فمن أي فقهك ؟ زعمت أن الْسن والْسيْ من ذر 
 الله ! قال ما أنَ زاعم ذلك، بل قائله بِق، قال: وبِي حق قلته ؟ قال: بكتاب الله عزوجل، 

Al-Hajjaj said to him, ‘You claim that you are a leader of Al-Iraq?’ Yahya said, ‘I am a jurist 
from the jurists of Al-Iraq’. He said, ‘Which is your jurisprudence? You are claiming that Al-
Hassan-asws and Al-Husayn-asws are from the children of Rasool-Allah-saww!’ He said, ‘I am not a 
claimant of that, but I say it with truth’. He said, ‘And by which truth do you say it?’ He said, 
‘By the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic’.  

رسول الله  فنظر إلي الْجاج وقال: اسَع ما يقول، فإن هذا مُا لَ أكن سَعته عنه، أتعرف أنت فِ كتاب الله عزوجل أن الْسن والْسيْ من ذرية مُمد  
 صلى الله عليه وآله ؟ 

Al-Hajjaj looked at me and said, ‘Listen to he is saying, for this is from what I had not heard 
from him. Do you recognise in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic that Al-Hassan-asws 
and Al-Husayn-asws are from the offspring of Muhammad-saww Rasool-Allah-saww?’  

من بعد    فجعلت افكر فِ ذلك، فلم أجد فِ القرآن شيئا يدل على ذلك، وفكر الْجاج مليا ثُ قال ليحيَ: لعلك تريد قول الله تعالَ: )فمن حاجك فيه
 صلى الله عليه وآله  ما جاءك من العلم فقل تعالوا ندع أبناءنَ وأبناء كم ونساءنَ ونساءكم وأنفسنا ثُ نبتهل فنجعل لعنة الله على الكاذبيْ( وأن رسول الله

 خرج للمباهلة ومعه علي وفاطمة والْسن و الْسيْ ؟ 

I went on to think regarding that, but I could not find anything in the Quran evidencing upon 
that, and Al-Hajjaj thought for a while then said to Yahya, ‘Perhaps you intend the Words of 
Allah-azwj the Exalted: So the one who argues with you in this matter after what has come to 
you from the Knowledge, then say: ‘Come, let us call our sons and your sons ,and our women 
and your women, and ourselves and yourselves, then let us imprecate and make the Curse 
of Allah to be upon the liars [3:61], and that Rasool-Allah-saww went out to the imprecation 
and with him-saww were Ali-asws, and (Syeda) Fatima-asws and Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws?’ 

ذلك بليغة،  قال الشعبِ: فكأنَّا اهدي إلَ قلبِ سرورا وقلت فِ نفسي: قد خلص يَيَ، وكان الْجاج حافظا للقرآن، فقال له يَيَ: والله إنِا لْجة فِ  
ذلك فلك عشرة  ولكن ليس منها أحتج لما قلت، فاصفر وجه الْجاج وأطرق مليا ثُ رفع رأسه إلَ يَيَ وقال له: إن أنت جئت من كتاب الله بغيرها فِ 

 ألف درهم وإن لَ تَت بِا فأنَ فِ حل من دمك، قال: نعم.

Al-Shaby said, ‘It was as if cheerfulness had been guided to my heart, and I said within myself, 
‘Yahya has finished, and Al-Hajjaj was a memoriser of the Quran. Yahya said to him, ‘By Allah-

azwj! There is a conclusive argument in that, but I don’t argue from it of what I say’. The face 
of Al-Hajjaj turned pale and he bowed his head for a while, then raised his head to Yahya and 
said to him, ‘If you come from the Book of Allah-azwj other than it regarding that, then for you 
would be ten thousand Dirhams, and if you do not come with it, then I am in authority to shed 
your blood’. He said, ‘Yes’. 
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عليه وأفحمه قال الشعبِ: فغمنِ قوله، وقلت: أما كان فِ الذي نزع به الْجاج ما يَتج به يَيَ ويرضيه بِنه قد عرفه وسبقه إليه ويتخلص منه حتَّ رد  
 ؟ فإن جاءه بعد هذا بشئ لَ آمن أن يدخل عليه فيه من القول ما يبطل به حجته لئلَ يقال أنه قد علم ما قد جهله هو، 

Al-Shaby said, ‘His words made me gloomy, and I said, ‘As for what was in that which Al-Hajjaj 
is debating with, what Yahya is arguing with and is please that he has recognise it and 
preceded him to it, and he can finish from him, until he is (now) returning to it and making 
him understand it? If he comes with anything after this, he is not safe that he might enter into 
a word regarding it - what his argument could be invalidated with, perhaps it would be said 
he had known what he had been ignorant of’. 

ن من ذريته ؟  فقال يَيَ للحجاج: قول الله تعالَ: )ومن ذريته داود وسليمان( من عنَ بذلك ؟ قال الْجاج: إبراهيم )عليه السلَم(، قال: فداود وسليما
 قال: نعم، قال يَيَ: ومن نص الله عليه بعد هذا أنه من ذريته ؟ فقرأ الْجاج )وأيوب ويوسف وموسى وهارون وكذلك نْزي المحسنيْ( 

Yahya said to Al-Hajjaj, ‘The Words of Allah-azwj the Exalted: and from his children Dawood, 
and Suleyman [6:84], who is meant by that?’ Al-Hajjaj said, ‘Ibrahim-as’. He said, ‘Dawood-as 
and Suleyman-as are from his-as children?’ He said, ‘Yes’. Yahya said, ‘And the one connected 
by Allah-azwj upon it after this, he would be from his-as children?’ Al-Hajjaj recited: and Ayoub, 
and Yusuf, and Musa, and Haroun, and like that We Recompense the good doers [6:84]’.  

يَ عليها قال يَيَ: ومن ؟ قال: )وزكريَّ ويَيَ وعيسى( قال يَيَ: ومن أين كان عيسى من ذرية إبراهيم )عليه السلَم( ولَ أب له ؟ قال: من امه مر 
والْسيْ عليهما   السلَم، قال يَيَ: فمن أقرب: مريَ من إبراهيم )عليه السلَم( أم فاطمة من مُمد )صلى الله عليه وآله( ؟ وعيسى من إبراهيم، والْسن

 السلَم من رسول الله )صلى الله عليه وآله( ؟

Yahya said, ‘And who (else)?’ He said, ‘And Zakariya, and Yahya, and Isa, [6:85]’. Yahya said, 
‘And from where was Isa-as from the children of Ibrahim-as and there is no father for him-as?’ 
He said, ‘From his-as mother-as Maryam-as’. Yahya said, ‘Then who is closer, Maryam-as from 
Ibrahim-as, or (Syeda) Fatima-asws from Muhammad-saww? And Isa-as from Ibrahim-as, and Al-
Hassan-asws and Al-Husayn-asws from Rasool-Allah-saww?’ 

كان رأيك صوابَ    قال الشعبِ: فكأنَّا ألقمه حجرا،( فقال: أطلقوه قبحه الله، وادفعوا إليه عشرة ألف درهم لَ بَرك الله له فيها. ثُ أقبل علي فقال: قد
 يَ بن يعمر واجَا. ولكنا أبيناه، ودعا بِزور فنحره وقام فدعا بَلطعام فأكل وأكلنا معه، وما تكلم بكلمة حتَّ انصرفنا ولَ يزل مُا احتج به يَ

Al-Shaby said, ‘It was as if he had swallowed a stone, and he said, ‘Free him, may Allah-azwj 
Make his face ugly, and hand over ten thousand Dinars to him, may Allah-azwj not Bless for him 
in it’. Then he turned towards me and said, ‘Your view was correct, but they-asws were his-saww 
sons-asws’, and he called for the sacrificial animal and sacrificed it, and he stood up and called 
for the meal. He ate and we ate with him, and he did not speak with any word until we left, 
and he did not cease to be silent upon the anger from what Yahya Bin Ya’mar had argued 
with, and was dumbstruck’’.16 (P.s. – This is not a Hadeeth) 

 مناظرات مُمد بن علي الباقر و احتجاجاته عليه السلَم  12بَب 

 
16 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 11 H 1 
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CHAPTER 12 – DEBATES OF MUHAMMAD-asws BIN ALI-asws AL-BAQIR-asws AND 
HIS-asws ARGUMENTATIONS 

ي ِّ قاَلَ: -1
يٍ  ع مِّنَ   فس، تفسير القمي حَدَّثَنِِّ أَبِِّ عَنْ إِّسَْاَعِّيلَ بْنِّ أبَََنٍ عَنْ عَمْرِّو بْنِّ عَبْدِّ اللََِّّّ الثَّقَفِّ

أَخْرجََ هِّشَامُ بْنُ عَبْدِّ الْمَلِّكِّ أبَََ جَعْفَرٍ مَُُمَّدَ بْنَ عَلِّ
مْ فَ بَيْنَا هُوَ قاَعِّ  هِّ ونهَُ إِّذْ نَظرََ إِّلََ النَّصَارَى يَدْخُلُونَ فِِّ  دٌ وَ عِّنْدَهُ جََاَعَةٌ مِّنَ النَّاسِّ يَسْألَُ الْمَدِّينَةِّ إِّلََ الشَّامِّ وَ كَانَ يُ نَز ِّلهُُ مَعَهُ فَكَانَ يَ قْعُدُ مَعَ النَّاسِّ فِِّ مََُالِّسِّ

ؤَُلََءِّ الْقَوْمِّ أَ لََمُْ عِّيدٌ الْيَوْمَ    جَبَلٍ هُنَاكَ فَ قَالَ مَا لَِّ

‘Tafseer Al Qummi’ - My father narrated to me, from Ismail Bin Aban, from Amro Bin Abdullah Al Saqafy who 
said,  

‘Hisham Bin Abdul Malik brought Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws from Al-Medina to 
Syria, and had him-asws stay with him. He-asws used to sit with the people in their gatherings. 
While he-asws was seated and in his presence was a group of people asking him, when he-asws 
looked at the Christians entering into a mountain over there, so he-asws said: ‘What is it for 
those people? Is there a festival of theirs today?’  

مْ قاَلَ   قاَلُوا لََ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ وَ لَكِّنَّهُمْ يََتْوُنَ عَالِّماً لََمُْ فِِّ هَذَا الْْبََلِّ فِِّ كُل ِّ سَنَةٍ فِِّ هَذَا الْيَوْمِّ فَ يُخْرِّجُونهَُ وَ يَسْألَُونهَُ عَمَّا يرُِّيدُونَ وَ عَمَّا يَكُونُ فِِّ عَامِّهِّ
فَ قَالُوا ذَلِّكَ إِّليَْكَ يََّ ابْنَ رَسُولِّ  قاَلَ فَ هَلُمَّ أَنْ نَذْهَبَ إِّليَْهِّ  -قَالُوا مِّنْ أعَْلَمِّ النَّاسِّ قَدْ أدَْرَكَ أَصْحَابَ الْْوََارِّي ِّيَْ مِّنْ أَصْحَابِّ عِّيسَى عأبَوُ جَعْفَرٍ وَ لَهُ عِّلْمٌ ف َ 

 اللََِّّّ 

They said, ‘No, O son-asws of Rasool-Allah-saww! But, they go to a scholar of theirs who comes 
out of this mountain every year, during this day. They bring him out and ask him about 
whatever they want, and about what is to happen in their year’. Abu Ja’far-asws said: ‘Is there 
knowledge for him?’ They said, ‘From the most knowledgeable of the people. He has come 
across the companions of the disciples from the companions of Isa-as’. He-asws said: ‘Come, let 
us go to him’. They said, ‘That is up to you-asws, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

لنَّاسِّ حَتََّّ أتََ وُا الَْْ  بَلَ قاَلَ فَ قَعَدَ أبَوُ جَعْفَرٍ وَسْطَ النَّصَارَى هُوَ وَ أَصْحَابهُُ فأََخْرجََ قاَلَ فَ قَنَّعَ أبَوُ جَعْفَرٍ رأَْسَهُ بِّثَوْبِّهِّ وَ مَضَى هُوَ وَ أَصْحَابهُُ فاَخْتَلَطوُا بَِّ
مَُا عَيْنَا أفَْ عًى ثَُُّ قَصَدَ نَِْوَ أَبِِّ جَعْفَرٍ ع  دَ ثَُُّ دَخَلُوا فأََخْرَجُوا ثَُُّ رَبَطوُا عَيْنَيْهِّ فَ قَلَّبَ عَيْنَيْهِّ النَّصَارَى بِّسَاطاً ثَُُّ وَضَعُوا الْوَسَائِّ  نَّا أنَْتَ أوَْ مِّنَ    فَ قَالَ لَهُ   كَأَنَِّ أَ مِّ

 الْأمَُّةِّ الْمَرْحُومَةِّ 

He (the narrator) said, ‘Abu Ja’far-asws covered his-asws head with his-asws cloth and went, he-asws 
and his-asws companions, until they mingled with the people, until they came to the mountain. 
Abu Ja’far-asws sat in the midst of the Christians, he-asws and his-asws companions. The Christians 
brought out a rug, then placed the pillows. Then they entered, and came out, then they bound 
his eyes, and his eyes turned as if they were the eyes of a serpent. Then he came near Abu 
Ja’far-asws and said to him-asws, ‘Are you-asws a senior one or from the Mercied community?’ Abu 
Ja’far-asws said: I am from the Mercied community!  

مْ أنَْتَ أوَْ مِّنْ جُهَّالَِِّّمْ قاَلَ لَسْ  ُّ أَسْألَُكَ أوَْ تَسْألَُنِِّ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مِّنَ الْأمَُّةِّ الْمَرْحُومَةِّ قاَلَ أَ فَمِّنْ عُلَمَائِّهِّ تُ مِّنْ جُهَّالَِِّّمْ قاَلَ النَّصْراَنِِّ
لْمَسَائِّلِّ  سَلْنِِّ  ٌ بَِّ  فَ قَالَ يََّ مَعْشَرَ النَّصَارَى رَجُلٌ مِّنْ أمَُّةِّ مَُُمَّدٍ يَ قُولُ سَلْنِِّ إِّنَّ هَذَا لَعَالَِّ

He said, ‘Are you-asws from their knowledgeable ones or from their ignorant ones?’ He-asws said: 
‘I-asws am not from their ignorant ones’. The Christian said, ‘Shall I ask you-asws or will you ask 
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me?’ Abu Ja’far-asws said: ‘Ask me-asws’. He said, ‘O group of Christians! A man from the 
community of Muhammad-saww is saying, ‘Ask me’! He-asws is a knower of the issues’.  

ْنِِّ عَنْ سَاعَةٍ مَا هِّيَ مِّنَ اللَّيْلِّ وَ لََ هِّيَ مِّنَ النَّهَارِّ أَيَّ سَاعَةٍ هِّيَ   قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَا بَيَْْ طلُُوعِّ الْفَجْرِّ إِّلََ طلُُوعِّ الشَّمْسِّ قاَلَ ثَُُّ قاَلَ يََّ عَبْدَ اللََِّّّ أَخْبِّ
ُّ فإَِّذَا لََْ يَكُنْ مِّنْ سَاعَا  وَ فِّيهَا تفُِّيقُ مَرْضَانََ تِّ اللَّيْلِّ وَ لََ مِّنْ سَاعَاتِّ النَّهَارِّ فَمِّنْ أَي ِّ السَّاعَاتِّ هِّيَ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مِّنْ سَاعَاتِّ الْْنََّةِّ النَّصْراَنِِّ

Then he said, ‘O servant of Allah-azwj! Inform me about a time which is neither from the night 
nor is it from the day, which time is it?’ Abu Ja’far-asws said: ‘What is between the emergence 
of the dawn up to the emergence from the sun’. The Christian said, ‘So when it does not 
happen from the times of the night nor from the times of the day, then from which timings is 
it?’ Abu Ja’far-asws said: ‘From the times of the Paradise, and during it our sick ones wake up’. 

رَ النَّصَارَى ُّ أَصَبْتَ فأََسْألَُكَ أوَْ تَسْألَُنِِّ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع سَلْنِِّ قاَلَ يََّ مَعَاشِّ ْنِِّ عَنْ أهَْلِّ الْْنََّةِّ كَيْفَ صَارُوا    فَ قَالَ النَّصْراَنِِّ لْمَسَائِّلِّ أَخْبِّ إِّنَّ هَذَا لَمَلِّيٌّ بَِّ
نْ يَا فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع هُوَ هَذَا الْْنَِّيُْ فِِّ بَطْنِّ أمُ ِّهِّ يََْكُلُ مَُِّّا تََْكُلُ أمُُّهُ وَ  يََْكُلُونَ وَ لََ يَ تَغَوَّطوُنَ أعَْطِّنِِّ  ثْلَهُ فِِّ الدُّ  لََ يَ تَغَوَّطُ   مِّ

The Christian said, ‘You-asws are right, so, shall I ask you-asws or will you-asws ask me?’ Abu Ja’far-

asws said: ‘Ask me-asws’. He said, ‘O group of Christians! This one is inclining me with the 
questions! Inform me about the people of Paradise, how will they come to be eating and not 
defecating? Give me an example in the world. Abu Ja’far-asws said: ‘This here is the foetus, in 
the belly of its mother, eating from what it eats from its mother, and it does not defecate’.  

اَ قُ لْتُ لَكَ مَا أَ  مْ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِّنََّّ ُّ أَصَبْتَ أَ لََْ تَ قُلْ مَا أنَََ مِّنْ عُلَمَائِّهِّ ُّ فأََسْألَُكَ أوَْ تَسْألَُنِِّ ]قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع قاَلَ النَّصْراَنِِّ نََ مِّنْ جُهَّالَِِّّمْ قاَلَ النَّصْراَنِِّ
 لَ اسْأَلْ  [ قاَلَ يََّ مَعْشَرَ النَّصَارَى وَ اللََِّّّ لَأَسْألَنََّهُ يَ رْتَطِّمُ فِّيهَا كَمَا يَ رْتَطِّمُ الِّْمَارُ فِِّ الْوَحَلِّ فَ قَاسَلْنَِّ 

The Christian said, ‘You-asws are correct. Did you-asws not say: ‘I-asws am not from their 
knowledgeable ones’?’ Abu Ja’far-asws said: ‘But rather, I-asws said to you: ‘I-asws am not from 
their ignorant ones’. The Christian said, ‘Shall I ask you-asws or will you-asws ask me? O group of 
Christians! By Allah-azwj! I will not ask him-asws (except) he-asws will get bogged down like the 
bogging down of the donkeys in the swamp. He-asws said: ‘Ask’.   

دَةٍ وَ مَ  بْ نَيِّْْ جَِّيعاً حَْلََتْهُمَا فِِّ سَاعَةٍ وَاحِّ ْنِِّ عَنْ رَجُلٍ دَنََ مِّنِّ امْرأَتَِّهِّ فَحَمَلَتْ بَِّ دٍ فَ عَاشَ قاَلَ أَخْبِّ دَةٍ فِِّ قَبٍْ وَاحِّ دَةٍ وَ دُفِّنَا فِِّ سَاعَةٍ وَاحِّ اتََ فِِّ سَاعَةٍ وَاحِّ
ائَةَ سَنَةٍ وَ  يَْ وَ مِّ يَْ سَنَةً مَنْ هُِاَ  أَحَدُهُِاَ خََْسِّ  عَاشَ الْْخَرُ خََْسِّ

He said, ‘Inform me about a man who goes near his wife and she becomes pregnant with two 
sons together, giving birth at one time, and they both died at one time, and were buried in 
one time, in one grave, but one of the two lived for one hundred and fifty years and the other 
one lived for fifty years. Who are the two?’  

  وَ وَضَعَتْهُمَا عَلَى مَا وَصَفْتَ وَ عَاشَ عَزْرَةُ وَ عُزَيْ رٌ فَ عَاشَ عَزْرَةُ وَ عُزَيْ رٌ ثَلََثِّيَْ سَنَةً ثَُُّ أمََاتَ   قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع هُِاَ عُزَيْ رٌ وَ عَزْرَةُ كَانَ حََْلَ أمُُّهُمَا مَا وَصَفْتَ 
ائَةَ سَنَةٍ وَ  ُ عُزَيْراً مِّ ُ عُزَيْراً فَ عَاشَ مَعَ عَزْرَةِّ عِّشْرِّينَ سَنَةً   اللََّّ  بقَِّيَ عَزْرَةُ يََْيَا ثَُُّ بَ عَثَ اللََّّ

Abu Ja’far-asws said: ‘They are Uzair-as and Azrah. Their mother bore them what you described, 
and gave birth to them upon what you described, and Azrah and Uzair-as lived, but Azrah and 
Uzair both lived for thirty years, then Allah-azwj Caused Uzair-as to die for a hundred years, and 
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Azrah remained alive. Then Allah-azwj Resurrected Uzair-as and he-as lived with Azrah for twenty 
years’. 

ُّ يََّ مَعْشَرَ النَّصَارَى مَا رأَيَْتُ أَحَداً قَطُّ أعَْلَمَ مِّنْ هَذَا الرَّجُلِّ لََ تَسْألَُونِ ِّ عَنْ  لشَّامِّ رُدُّونِِّ قاَلَ النَّصْراَنِِّ فَ رَدُّوهُ إِّلََ كَهْفِّهِّ وَ رَجَعَ النَّصَارَى مَعَ    حَرْفٍ وَ هَذَا بَِّ
 أَبِِّ جَعْفَرٍ ع 

The Christian said, ‘O group of Christians! I have not seen anyone more knowledgeable than 
this man at all! Do not ask me about a single letter while this one is in Syria. Return me!’ They 
returned him to his cave, and the Christians returned along with Abu Ja’far-asws.17 

دَ الْْرَاَمِّ فإَِّذَا طاَوُسٌ    ير، بصائر الدرجات مَُُمَّدُ بْنُ الُْْسَيِّْْ عَنِّ الْبَزَنْطِّي ِّ عَنْ عَبْدِّ الْكَرِّيَِّ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ مُسْلِّمٍ قاَلَ:  -2 دَخَلْتُ أنَََ وَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَسْجِّ
عَهُ أبَوُ جَعْفَرٍ ع يَ قُولُ نِّصْفُ النَّاسِّ  َصْحَابِّهِّ تَدْرُونَ مَتََّ قتُِّلَ نِّصْفُ النَّاسِّ فَسَمِّ ُ يَ قُولُ لأِّ اَ هُوَ آدَمُ وَ   الْيَمَانِِّ اَ هُوَ ربُعُُ النَّاسِّ إِّنََّّ حَوَّاءُ وَ قاَبِّيلُ وَ هَابِّيلُ    قاَلَ إِّنََّّ

لْقَاتِّلِّ قاَلَ لََ    قاَلَ صَدَقْتَ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ قاَلَ أَ تَدْرِّي مَا صُنِّعَ بَِّ

‘Basaair Al Darajaat’ - Muhammad Bin Al Husayn, from Al Bazanty, from Abdul Kareem, from Muhammad Bin 
Muslim who said,  

‘I and Abu Ja’far-asws entered the Sacred Masjid and there was Tawoos Al-Yamani saying to his 
companions, ‘Do you know when half the people were killed?’ So, Abu Ja’far-asws heard him 
saying, ‘Half the people’, he-asws said: ‘But, it was a quarter of the people. But rather it was 
Adam-as and Hawwa-as and Qabeel-la and Habeel-as’. He said, ‘You-asws speak the truth, O son-

asws of Rasool-Allah-saww!’ He-asws said: ‘Do you know what was done with the killer?’ He said, 
‘No’.  

ي هَذِّهِّ وَ اللََِّّّ مَسْألََةٌ قاَلَ فَ غَدَوْتُ إِّليَْهِّ فِِّ مَنْزِّلِّهِّ فَ لَبِّ  لَْْدِّيثِّ قَ بْلَ أَنْ أَسْألََهُ فَ قَالَ يََّ مَُُمَّدَ قاَلَ مَُُمَّدُ بْنُ مُسْلِّمٍ قُ لْتُ فِِّ نَ فْسِّ سَ ثِّيَابهَُ وَ أُسْرِّجَ لَهُ قاَلَ فَ بَدَأَنِِّ بَِّ
لَِّ  دٌ جُعِّلَ   نْدِّ أوَْ بِّتِّلْقَاءِّ الَِّنْدِّ رجل ]رَجُلًَ[ يَ لْبَسُ الْمُسُوحَ مَغْلُولةًَ يَدُهُ إِّلََ عُنُقِّهِّ مُوكََّلٌ بِّهِّ عَشَرَةُ بْنَ مُسْلِّمٍ إِّنَّ بَِّ رَهْطٍ تَ فْنََ النَّاسُ وَ لََ يَ فْنُونَ كُلَّمَا ذَهَبَ وَاحِّ

َر ِّ الشَّمْسِّ وَ زَمْهَرِّيرِّ الْبَدِّْ حَتََّّ تَ قُومَ السَّاعَةُ مَكَانهَُ آخَرُ يَدُورُ مَعَ الشَّمْسِّ حَيْثُ مَا دَارَتْ   يُ عَذَّبُ بِِّ

Muhammad Bin Muslim said, ‘I said within myself, ‘By Allah-azwj! This is a question!’ I went to 
him the next morning in his-asws house. He-asws wore his-asws clothes and I saddled (his-asws ride) 
for him. He-asws initiated me with the Hadeeth before I could ask him-asws, and he-asws said: ‘O 
Muhammad Bin Muslim! In India, or towards India, there is a man wearing the soil, his hands 
shackled to his neck. Ten groups are allocated with him. The people perish, but they are not 
perishing. Every time one goes, another one comes in his place, circling with the sun wherever 
it orbits. He is punished by the heat of the sun and freeze of the cold until the Hour is 
established’.  

ُ فِّدَاكَ قاَلَ ذَاكَ قاَبِّيلُ  َ اللََّّ   قاَلَ وَ قُ لْتُ وَ مَنْ ذَا جَعَلَنِِّ

He (the narrator) said, ‘I said, ‘And who is that, may I be sacrificed for you-asws?’ He-asws said: 
‘That is Qabeel-la’’.18 

 
17 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 1 
18 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 2 
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لْمَدِّينَةِّ فِِّ رِّوَايةَِّ هِّشَامِّ بْنِّ عَبْدِّ الْمَلِّكِّ أَنْ    يج، الْرائج و الْرائح رُوِّيَ عَنِّ الصَّادِّقِّ ع  -3 هْ إِّلَيَّ مَُُمَّدَ بْنَ أَنَّ عَبْدَ الْمَلِّكِّ بْنَ مَرْوَانَ كَتَبَ إِّلََ عَامِّلِّهِّ بَِّ وَج ِّ
يٍ   

 عَلِّ

‘Al Kharaij Wa Al Jaraih’ - It is reported from Al-Sadiq-asws that Abdul Malik Bin Marwan wrote to 
his office bearers at Al-Medina, in a report of Hisham Bin Abdul Malik, ‘Bring Muhammad-asws 
Bin Ali-asws to me’.  

نَةٌ فأَلَْبَسَنِِّ وَالِّدِّي وَ لبَِّسَ ثِّيَابًَ فَخَرجََ أَبِِّ وَ أَخْرَجَنِِّ مَعَهُ فَمَضَيْنَا حَتََّّ أتََ يْنَا مَدْيَنَ شُعَيْبٍ فإَِّذَا نَِْنُ بِّدَيْرٍ عَظِّيمٍ وَ عَلَى   مْ ثِّيَابُ صُوفٍ خَشِّ بََبِّهِّ أقَْ وَامٌ عَلَيْهِّ
ئْ  نَةً فأََخَذَ بِّيَدِّي حَتََّّ جِّ بَاهُ عَلَى عَيْنَ خَشِّ  يْهِّ مِّنَ الْكِّبَِّ  نَا وَ جَلَسْنَا عِّنْدَ الْقَوْمِّ فَدَخَلْنَا مَعَ الْقَوْمِّ الدَّيْ رَ فَ رأَيَْ نَا شَيْخاً قَدْ سَقَطَ حَاجِّ

My-asws father-asws went out and brought me-asws out with him-asws until we-asws came to Madeyn 
Shuayb, and there we-asws were by a large monastery, and at its door were people having 
coarse woollen clothes upon them. My-asws father-asws made me-asws wear the coarse woollen 
cloth, and grabbed me-asws by my-asws hand until we-asws went and sat in the presence of the 
people, and we entered the monastery along with the people. We-asws saw an old man whose 
eyebrows had fallen upon his eyes out of old age.  

َبِِّ أنَْتَ مِّنَّا أمَْ مِّنْ هَذِّهِّ الْأمَُّةِّ الْمَرْحُومَةِّ قاَلَ لََ بَلْ مِّنْ هَذِّهِّ الْأمَُّ  اَ قاَلَ أَبِِّ مِّنْ عُلَمَائِّهَا قاَلَ فَ نَظرََ إِّليَْنَا فَ قَالَ لأِّ ةِّ الْمَرْحُومَةِّ قاَلَ مِّنْ عُلَمَائِّهَا أوَْ مِّنْ جُهَّالَِّ
   الَ سَلْ أَسْألَُكَ عَنْ مَسْألََةٍ قَ 

He looked at us-asws and said to my-asws father-asws, ‘Are you from us or from this generality of 
the community?’ He-asws said: ‘No, but from this Mercied community’. He said, ‘From their 
knowledgeable ones or from their ignorant ones?’ My-asws father-asws said: ‘From their 
knowledgeable ones’. He said, ‘Can I ask you-asws about an issue?’ He-asws said: ‘Ask’.  

هَا هَلْ يَ نْقُصُ مِّنْ ذَلِّكَ شَيْ  ْنِِّ عَنْ أهَْلِّ الْْنََّةِّ إِّذَا دَخَلُوهَا وَ أَكَلُوا مِّنْ نعَِّيمِّ يلُ وَ الزَّبوُرُ قاَلَ أَخْبِّ ءٌ قاَلَ لََ قاَلَ الشَّيْخُ مَا نَظِّيرهُُ قاَلَ أَبِِّ أَ ليَْسَ التَّوْراَةُ وَ الِّْْنِّْ
نْهَا شَيْ  نْهَا وَ لََ يَ نْقُصُ مِّ  ءٌ قاَلَ أنَْتَ مِّنْ عُلَمَائِّهَا وَ الْفُرْقاَنُ يُ ؤْخَذُ مِّ

He said, ‘Inform me about the people of the Paradise, when they enter it and eat from its 
bounties, would anything be reduced from that?’ He-asws said: ‘No’. The old man said, ‘What 
is its comparison?’ My-asws father-asws said: ‘Isn’t it so that the Torah, and the Evangel, and the 
Psalms, and the Furqan (Quran) are taken from, and nothing is reduced from these?’ He said, 
‘You-asws are indeed from their knowledgeable ones’.  

لَ أَبِِّ أَ ليَْسَ الْْنَِّيُْ فِِّ بَطْنِّ أمُ ِّهِّ يََْكُلُ وَ يَشْرَبُ وَ لََ يَ بُولُ وَ لََ  ثَُُّ قاَلَ أهَْلُ الْْنََّةِّ هَلْ يََْتَاجُونَ إِّلََ الْبَوْلِّ وَ الْغَائِّطِّ قاَلَ أَبِِّ لََ قاَلَ وَ مَا نَظِّيُر ذَلِّكَ قاَ
 يَ تَغَوَّطُ قاَلَ صَدَقْتَ  

Then he said, ‘The people of Paradise, will they be needy to the urination and the defecation?’ 
My-asws father-asws said: ‘No’. He said, ‘And what is a comparison of that?’ My-asws father-asws 
said: ‘Doesn’t the foetus in the belly of its mother, eat and drink and neither urinates nor 
defecates?’ He said, ‘You-asws speak the truth’.  
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ْنِِّ عَنْ تَ وْأمََيِّْْ وُلِّدَا فِِّ سَاعَةٍ وَ مَاتََ فِِّ سَاعَةٍ عَاشَ أَحَدُهُِاَ مِّائَةً وَ خََْ   قاَلَ وَ سَأَلَ عَنْ مَسَائِّلَ فأََجَابَ أَبِِّ  يَْ سَنَةً وَ عَاشَ الْْخَرُ ثَُُّ قَالَ الشَّيْخُ أَخْبِّ سِّ
يَْ سَنَةً مَنْ كَانََ وَ كَيْفَ قِّصَّتُهُمَا قاَلَ أَبِِّ هُِاَ عُزَيْ رٌ وَ عَزْرَةُ أَكْرَ  ائَةَ سَنَةٍ ثَُُّ أَحْيَاهُ فَ عَاشَ بَ عْدَهُ ثَ خََْسِّ لنُّبُوَّةِّ عِّشْرِّينَ سَنَةً وَ أمََاتهَُ مِّ ُ تَ عَالََ عُزَيْراً بَِّ لََثِّيَْ مَ اللََّّ

دَةٍ    سَنَةً وَ مَاتََ فِِّ سَاعَةٍ وَاحِّ

He-asws said: ‘And he asked about (other) issues, and my-asws father-asws answered. Then the old 
man said, ‘Inform me about the twins born at one time, and died at one time, one of the two 
lived for one hundred and fifty years, and the other lived for fifty years, who were they? And 
how was their story?’ My-asws father-asws said: ‘They were Uzair-as and Azrah. Allah-azwj the 
Exalted Honoured Uzair-as with the Prophet-hood for twenty years, and Caused him-as to dies 
for a hundred years, then Revived him-as, and he-as lived after that for thirty years, and they 
both died at the same time’.  

ي اً عَلَيْهِّ فَ قَالَ فَ قَامَ أَبِِّ وَ خَرَجْنَا مِّنَ الدَّيْرِّ فَخَرجََ إِّليَْنَا جََاَعَةٌ مِّنَ الدَّ  كُمْ مِّنْ حَاجَةٍ فإَِّنْ   يْرِّ وَ قاَلُوا يَدْعُوكَ فَخَرَّ الشَّيْخُ مَغْشِّ شَيْخُنَا فَ قَالَ أَبِِّ مَا ليِّ بِّشَيْخِّ
دْنََ فَ رَجَعُوا ثَُُّ جَاءُوا بِّهِّ وَ أَجْلَسَ بَيَْْ يَدَيْ أَبِِّ فَ قَالَ مَا اسَُْكَ   كَانَ لَهُ عِّنْدَنََ حَاجَةٌ فَ لْيَقْصِّ

The old man fell down with faintness upon him. My-asws father-asws stood up and we-asws exited 
from the Monastery. Then, a group came out to us-asws from the Monastery and they said, 
‘Our sheykh is calling you-asws’. My-asws father-asws said: ‘There is no need for me-asws with your 
sheykh, but if there was a need for him with us-asws, then let him come to us-asws’. They 
returned and came with him and he sat in front of my-asws father-asws and he said, ‘What is 
your-asws name?’ 

ُّ قاَلَ لََ أنَََ ابْنُ بِّنْتِّهِّ قاَلَ مَا اسْمُ أمُ ِّكَ قاَلَ أمُ ِّي فاَطِّ  لْعِّبْاَنِّيَّةِّ وَ قاَلَ ع مَُُمَّدٌ قاَلَ أنَْتَ مَُُمَّدٌ النَّبِِّ مَةُ قاَلَ مَنْ كَانَ أبَوُكَ قاَلَ اسَْهُُ عَلِّيٌّ قاَلَ أنَْتَ ابْنُ إِّلْيَا بَِّ
لْعَرَبِّيَّةِّ قاَلَ  يٍ  بَِّ

  نَ عَمْ قاَلَ ابْنُ شَبََّ أوَْ شَبِّيٍر قاَلَ إِّنِ ِّ ابْنُ شَبِّيٍر  عَلِّ

He-asws said: ‘Muhammad’. He said, ‘Are you Muhammad-saww the Prophet-saww?’ He-asws said: 
‘No, I-asws am a son-asws of his-asws daughter-asws’. He said, ‘What is the name of your-asws mother-

asws?’ He-asws said: ‘My-asws mother-asws is (Syeda) Fatima-asws’. He said, ‘Who was your-asws 
father-asws?’ He-asws said: ‘His-asws name is ‘Ali-asws’’. He said, ‘Are you a son-asws of ‘Elia’ in 
Hebrew and ‘Ali’ in Arabic?’ He-asws said: ‘Yes’. He said, ‘A son-asws of Shabbar-asws or Shabbir-

asws?’ He-asws said: ‘I-asws am a son-asws of Shabbir-asws’. 

ُ وَحْدَهُ لََ شَرِّيكَ لَهُ وَ أَنَّ جَدَّكَ مَُُمَّداً ص رَسُولُ اللََِّّّ    قاَلَ الشَّيْخُ أَشْهَدُ أَنْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ

The sheykh said, ‘I testify that there is no god except Allah-azwj Alone, there is no associate for 
Him-azwj, and that your-asws grandfather-saww Muhammad-saww is a Rasool-saww of Allah-azwj’.  

ْنِِّ إِّذَا قَ تَلَتْ هَذِّهِّ الْأمَُّةُ إِّمَامَهَا الْمَفْرُوضَ  ثَُُّ ارْتَََلْنَا حَتََّّ أتََ يْنَا عَبْدَ الْمَلِّكِّ فَ نَزَلَ مِّنْ سَرِّيرِّهِّ وَ اسْتَقْبَلَ أَبِِّ وَ قاَلَ عُرِّضَتْ ليِّ مَسْأَ  لَةٌ لََْ يَ عْرِّفْ هَا الْعُلَمَاءُ فأََخْبِّ
مْ أَيُّ  ُ فِِّ ذَلِّكَ الْيَوْمِّ قاَلَ أَبِِّ إِّذَا كَانَ كَذَلِّكَ لََ يَ رْفَ عُونَ حَجَراً إِّلََّ وَ يَ رَوْنَ طاَعَتُهُ عَلَيْهِّ   تََْتَهُ دَماً عَبِّيطاً  عِّبْةٍَ يرُِّيهِّمُ اللََّّ

Then we-asws departed until we-asws came to Abdul Malik. He descended from his throne and 
welcomed my-asws father-asws and said: ‘Questions were presented which the scholars did not 
recognise. Inform me, when this community kills its Imam-asws, the obedience to whom was 
Obligated upon them, which lesson would Allah-azwj Show them during that day?’ My-asws 
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father-asws said: ‘When that happens, they will not recognise any rock except they will find 
fresh blood under it’.  

كَانَ عَلَى بََبِّ أَبِِّ مَرْوَانَ حَجَرٌ عَظِّيمٌ فأََمَرَ أَنْ يَ رْفَ عُوهُ فَ رأَيَْ نَا   فَ قَبَّلَ عَبْدُ الْمَلِّكِّ رأَْسَ أَبِِّ وَ قاَلَ صَدَقْتَ إِّنَّ فِِّ يَ وْمٍ قتُِّلَ فِّيهِّ أبَوُكَ عَلِّيُّ بْنُ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع
جَارَةً سَوْدَاءَ فأََ  جَارَةٌ بِّيضٌ وَ كَانَ فِِّ ذَلِّكَ   مَرْتُ أَنْ تُ رْفَعَ وَ يوُضَعَ مَكَانَِاَتََْتَهُ دَماً عَبِّيطاً يَ غْلِّي وَ كَانَ ليِّ أيَْضاً حَوْضٌ كَبِّيٌر فِِّ بُسْتَانِِّ وَ كَانَ حَافَ تُهُ حِّ حِّ

عُ  الْيَوْمِّ قتُِّلَ الُْْسَيُْْ ع فَ رأَيَْتُ دَماً عَبِّيطاً يَ غْلِّي تََْتَهَا أَ تقُِّيمُ عِّنْدَنََ    وَ لَكَ مِّنَ الْكَراَمَةِّ مَا تَشَاءُ أمَْ تَ رْجِّ

Abdul Malik kissed the head of my-asws father-asws and said, ‘You-asws speak the truth. During 
the day in which your-asws father-asws Ali-asws Bin Abu Talib-asws was killed, at the door of my 
father Marwan there was a large rock, and he instructed for raising it and we saw fresh boiling 
blood under it; and there was a large fountain for me as well in my orchard, and at the sides 
of it were black rock, and I instructed for the raising and to place white ones in their places, 
and during that day Al-Husayn-asws had been killed, and I saw fresh boiling blood under these. 
Will you-asws be staying with us and for you-asws would be from the prestige whatever you-asws 
so desire, or will you-asws be returning?’ 

نَا برَِّيداً يََْمُرُ أهَْلَ  راَفِّ فَ بَعَثَ قَ بْلَ خُرُوجِّ لَنْصِّ عُ إِّلََ قَبِّْ جَد ِّي فأََذِّنَ لَهُ بَِّ  كُل ِّ مَنْزِّلٍ أَنْ لََ يطُْعِّمُونََ شَيْئاً وَ لََ يَُْكِّنُونََ مِّنَ النُّزُولِّ فِِّ بَ لَدٍ حَتََّّ  قاَلَ أَبِِّ بَلْ أرَْجِّ
َ زاَدُنََ حَتََّّ أتََ يْنَا مَدْيَنَ شُعَيْبٍ وَ قَدْ أغُْلِّقَ بََبهُُ  نََّوُتَ جُوعاً فَكُلَّمَا بَ لَ   غْنَا مَنْزِّلًَ طرََدُونََ وَ فَنِِّ

My-asws father-asws said: ‘But, I-asws shall return to the grave of my-asws grandfather-saww. He 
allowed for him-asws with the leaving. Then he sent a message, before our-asws exit, ordering 
the people of every house that they should neither feed us-asws anything nor enable us-asws to 
encamp in any city until we-asws die of hunger. Thus, every time we-asws reached any house, 
they would repel us-asws, and our-asws provisions were depleted until we came to Madyan 
Shuayb, and its door was closed.  

مُرْتَفِّعاً عَلَيْهِّ فَ قَرأََ  َ ما لَكُمْ مِّنْ إِّلهٍ غَيْرهُُ وَ لَ تَ نْقُصُوا   وَ إِّلَ  فَصَعِّدَ أَبِِّ جَبَلًَ هُنَاكَ مُطِّلَا عَلَى الْبَلَدِّ أوَْ مَكَانًَ  مَدْيَنَ أَخاهُمْ شُعَيْباً قالَ يَّ قَ وْمِّ اعْبُدُوا اللََّّ
َيْرٍ وَ إِّنِ ِّ أَخافُ عَلَيْكُمْ عَذابَ يَ وْمٍ مُِّيطٍ  يزانَ إِّنِ ِّ أرَاكُمْ بَِّ  الْمِّكْيالَ وَ الْمِّ

My-asws father-asws ascended a hill over there overseeing upon the town or any place we had 
passed by and he-asws recited: - And to Madyan (We Sent) their brother Shu'aib. He said: ‘O 
people! Worship Allah. There is no god for you other than Him, and do not undervalue the 
measures and the weights. I view you with goodness and I fear upon you the Punishment of 
an encompassing Day [11:84]. 

لْقِّسْطِّ وَ لَ تَ بْخَسُوا النَّاسَ أَشْياءَهُمْ وَ لَ تَ عْثَوْا فِِّ الْأَرْ  يزانَ بَِّ دِّينَ بقَِّيَّتُ اللََِّّّ خَيْرٌ لَكُمْ إِّنْ كُنْتُمْ وَ يَّ قَ وْمِّ أوَْفُوا الْمِّكْيالَ وَ الْمِّ    مُؤْمِّنِّيَْ  ضِّ مُفْسِّ

And, O people! Fulfil the measures and the weights with fairness, and do not undervalue 
the people of their things and do not make mischief in the land as corrupters [11:85] The 
remaining one of Allah is better for you if you were Momineen, and I am not a keeper over 
you [11:86]. 

نَا وَ أَحْوَالِّنَا فَحَمَلُ  يَافَ تَنَا فأََمَرَ الْوَاليِّ ثَُُّ رَفَعَ صَوْتَهُ وَ قاَلَ وَ اللََِّّّ أنَََ بقَِّيَّةُ اللََِّّّ فَأَخْبَوُا الشَّيْخَ بِّقُدُومِّ وهُ إِّلََ أَبِِّ وَ كَانَ لََمُْ مَعَهُمْ مِّنَ الطَّعَامِّ كَثِّيٌر فأََحْسَنَ ضِّ
نََّهُ خَالَفَ أمَْرَهُ بِّتَقْيِّيدِّ الشَّيْخِّ   فَ قَيَّدُوهُ لِّيَحْمِّلُوهُ إِّلََ عَبْدِّ الْمَلِّكِّ لأِّ
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Then he-asws raised his-asws voice and said: ‘By Allah-azwj! I-asws am the remaining one of Allah-

azwj!’ The sheykh got the news of our arrival and of our-asws state, so they carried him over to 
my-asws father-asws and whatever was for them from a lot of food, and was excellent in his 
hosting us-asws. The governor ordered with the imprisonment of the sheykh, so they 
imprisoned him to carry him over to Abdul Malik because he had opposed his orders’.  

لشَّيْخِّ وَ لََ  لُ إِّليَْهِّ فإَِّنَّهُ يُ تَوَفََّّ أوََّلَ مَنْزِّلٍ يَ نْزِّلهُُ وَ ارْتَََلْنَا حَتََّّ رَجَعْنَا   قاَلَ الصَّادِّقُ ع فاَغْتَمَمْتُ لِّذَلِّكَ وَ بَكَيْتُ فَ قَالَ وَالِّدِّي وَ لََ بَِْسَ مِّنْ عَبْدِّ الْمَلِّكِّ بَِّ يَصِّ
َهْدٍ   إِّلََ الْمَدِّينَةِّ بِِّ

Al-Sadiq-asws said: ‘I-asws was aggrieved by that and cried, so my-asws father-asws said: ‘And there 
is no problem from Abdul Malik with the sheykh, nor will he arrive to him-asws, for he will die 
at the first encampment he encamps in’. And we-asws departed until we-asws returned to Al-
Medina with a struggle’’.19 

يٍ  عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ   -4
دِّ     الْفُضَيْلِّ عَنْ أَبِِّ حَْْزَةَ الثُّمَاليِّ ِّ قاَلَ:كا، الكافِ عِّدَّةٌ مِّنْ أَصْحَابِّنَا عَنْ أَحَْْدَ بْنِّ مَُُمَّدِّ بْنِّ خَالِّدٍ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ عَلِّ كُنْتُ جَالِّساً فِِّ مَسْجِّ

يٍ  رَسُولِّ اللََِّّّ ص إِّذْ أقَْ بَلَ رَجُلٌ فَسَلَّمَ فَ قَالَ مَنْ أنَْتَ يََّ عَبْدَ اللََِّّّ فَ قُلْتُ رَجُلٌ مِّنْ أهَْلِّ الْكُوفَةِّ 
 فَ قُلْتُ فَمَا حَاجَتُكَ فَ قَالَ ليِّ أَ تَ عْرِّفُ أبَََ جَعْفَرٍ مَُُمَّدَ بْنَ عَلِّ

 خَذْتهُُ وَ مَا كَانَ مِّنْ بََطِّلٍ تَ ركَْتُهُ مْ قاَلَ فَمَا حَاجَتُكَ إِّليَْهِّ فَ قَالَ هَيَّأْتُ لَهُ أرَْبعَِّيَْ مَسْألَةًَ أَسْألَهُُ عَنْهَا فَمَا كَانَ مِّنْ حَقٍ  أَ ع قُ لْتُ نَ عَ 

‘Al Kafi’ - A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid, from Muhammad Bin Ali, from 
Muhammad Bin Al Fazeyl, from Abu Hamza Al Sumaly who said,  

‘I was seated in Masjid of Rasool-saww when a man came over, so I greeted. He said, ‘Who are 
you, O servant of Allah-azwj?’ I said, ‘A man from the People of Al-Kufa. What is your need?’ He 
said to me, ‘Do you know Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws?’ I said, ‘Yes, so what is your 
need to him-asws?’ He said, ‘I have brought forty questions to him-asws to ask him-asws about 
these, so whatever was from truth I shall take it, and whatever was from falsehood I shall 
leave it’. 

ليَْهِّ إِّذَا كُنْتَ تَ عْرِّفُ مَا بَيَْْ الَْْق ِّ وَ الْبَاطِّلِّ فَ قَالَ ليِّ يََّ أهَْلَ الْكُوفَةِّ قاَلَ أبَوُ حَْْزَةَ فَ قُلْتُ هَلْ تَ عْرِّفُ مَا بَيَْْ الْْقَ ِّ وَ الْبَاطِّلِّ فَ قَالَ نَ عَمْ فَ قُلْتُ لَهُ فَمَا حَاجَتُكَ إِّ 
ْنِِّ أنَْ تُمْ قَ وْمٌ مَا تُطاَقُونَ إِّذَ   ا رأَيَْتَ أبَََ جَعْفَرٍ ع فأََخْبِّ

Abu Hamza said, ‘So I said to him, ‘Do you recognised what (difference there) is between the 
truth and the falsehood?’ He said, ‘Yes’. I said to him, ‘So what is your need for him-asws when 
you recognise what (difference there) is between the truth and the falsehood?’ He said so 
me, ‘O people of Al-Kufa! You all are a people who cannot be tolerated. When you see Abu 
Ja’far-asws, so inform me’. 

كِّ الَْْج ِّ فَمَضَى حَ  فَمَا انْ قَطَعَ كَلََمُهُ  نْهُ  حَتََّّ أقَْ بَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَ حَوْلَهُ أهَْلُ خُراَسَانَ وَ غَيْرهُُمْ يَسْألَُونهَُ عَنْ مَنَاسِّ  تََّّ جَلَسَ مَُْلِّسَهُ وَ جَلَسَ الرَّجُلُ قَرِّيباً مِّ

I had not terminated my speech to him until Abu Ja’far-asws came over, and around him-asws 
were the people of Khorasan and others, asking him-asws about the rituals of the Hajj. I went 
until I was seated in his-asws gathering and the man sat near to him-asws.  

 
19 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 3 
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ٌ مِّنَ النَّاسِّ فَ لَمَّا قَضَى حَوَائِّجَهُمْ وَ  َيْثُ أَسََْعُ الْكَلََمَ وَ حَوْلَهُ عَالَِّ  انْصَرَفُوا الْتَفَتَ إِّلََ الرَّجُلِّ فَ قَالَ لَهُ مَنْ أنَْتَ فَ قَالَ أنَََ قَ تَادَةُ بْنُ قاَلَ أبَوُ حَْْزَةَ فَجَلَسْتُ بِِّ
 فَ قَالَ لَهُ أبَوُ جَعْفَرٍ ع أنَْتَ فَقِّيهُ أهَْلِّ الْبَصْرَةِّ قاَلَ نَ عَمْ  دِّعَامَةَ الْبَصْرِّيُ 

Abu Hamza said, ‘I sat where I could hear the speech, and around him-asws there was a world 
of people (many). When he-asws had fulfilled their needs and they dispersed, he-asws turned 
towards the man, so he-asws said to him: ‘Who are you?’ He said, ‘I am Qatada Bin Diama Al-
Basry’. Abu Ja’far-asws said to him: ‘You are a jurist of the people of Al-Basra?’ He said, ‘Yes’.  

عَلَى خَلْقِّهِّ وَ هُمْ أوَْ   فَ قَالَ لَهُ أبَوُ جَعْفَرٍ  تَ عَالََ خَلَقَ خَلْقاً مِّنْ خَلْقِّهِّ فَجَعَلَهُمْ حُجَجاً   َ مَْرِّهِّ نَُْبَاءُ فِِّ عِّلْمِّهِّ  ع وَيََْكَ يََّ قَ تَادَةُ إِّنَّ اللََّّ هِّ قُ وَّامٌ بِِّ تََدٌ فِِّ أرَْضِّ
هِّ   اصْطفََاهُمْ قَ بْلَ خَلْقِّهِّ أَظِّلَّةً عَنْ يَِّيِّْ عَرْشِّ

Abu Ja’far-asws said to him: ‘Woe be unto you, O Qatada! Allah-azwj Majestic and Mighty Created 
a people from His-azwj creatures, so He-azwj Made them as Proofs upon His-azwj creatures. They-

asws are the pegs in His-azwj earth, standing by His-azwj Commands, excelling in His-azwj 
Knowledge, having Chosen them-asws before His-azwj creatures as shadows on the right of the 
Throne’. 

ُ وَ اللََِّّّ لَقَدْ جَلَسْتُ بَيَْْ يَدَيِّ الْفُقَهَاءِّ وَ قُدَّ  نْهُمْ مَا اضْطرََبَ قاَلَ فَسَكَتَ قَ تَادَةُ طَوِّيلًَ ثَُُّ قاَلَ أَصْلَحَكَ اللََّّ دٍ مِّ امَ ابْنِّ عَبَّاسٍ فَمَا اضْطرََبَ قَ لْبِِّ قُدَّامَ وَاحِّ
 قُدَّامَكَ 

He (Abu Hamza) said, ‘Qatada was silent for a long time, then said, ‘May Allah-azwj Keep you 
well! By Allah-azwj, I have sat in front of the jurist, and in front of Ibn Abbas, by my heart did 
not shake in front of any of them what it has shaken in front of you-asws’. 

لْغُدُو ِّ وَ الْْصالِّ رِّجالٌ لَ تُ لْهِّ  فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع أَ تَدْرِّي أيَْنَ أنَْتَ بَيَْْ يَدَيْ  ُ أَنْ تُ رْفَعَ وَ يذُْكَرَ فِّيهَا اسَْهُُ يُسَب ِّحُ لَهُ فِّيها بَِّ ارَةٌ وَ لَ بَ يْعٌ بُ يُوتٍ أذَِّنَ اللََّّ يهِّمْ تَِّ
 فأَنَْتَ ثََُّ وَ نَِْنُ أوُلئَِّكَ   عَنْ ذِّكْرِّ اللََِّّّ وَ إِّقامِّ الصَّلَةِّ وَ إِّيتاءِّ الزَّكاةِّ 

Abu Ja’far-asws said to him: ‘Woe be unto you! Do you know where you are? You are in front 
of: houses which Allah has Allowed to be Exalted and His Name is being Mentioned in these; 
Glorifying Him therein in the mornings and the evenings [24:36] Men whom neither trading 
nor selling diverts them from the Zikr of Allah and establishing the Salat and giving the 
Zakat. [24:37]. So you are therein and we-asws are them’. 

جَارَةٍ وَ لََ طِّيٍْ  ُ فِّدَاكَ وَ اللََِّّّ مَا هِّيَ بُ يُوتَ حِّ َ اللََّّ  فَ قَالَ قَ تَادَةُ صَدَقْتَ وَ اللََِّّّ جَعَلَنِِّ

Qatada said to him-asws, ‘You-asws have spoken the truth, by Allah-azwj, may Allah-azwj Make me 
to be sacrificed for you! By Allah-azwj, these are neither houses of stones nor of clay’.  

ْنِِّ عَنِّ الُْْبُ ِّ فَ تَبَسَّمَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَ قاَلَ رَجَعَتْ مَسَائِّلُكَ إِّلََ هَذَا قاَلَ ضَ  اَ جُعِّلَتْ فِّيهِّ إِّنْ فَحَةُ الْمَي ِّتِّ قاَلَ قَ تَادَةُ فأََخْبِّ لَّتْ عَنِ ِّ فَ قَالَ لََ بَِْسَ بِّهِّ فَ قَالَ إِّنَّهُ رُبَِّ
اَ بَِْسٌ إِّنَّ  اَ تََْرجُُ مِّنْ بَيِّْْ فَ رْثٍ وَ دَمٍ  قاَلَ ليَْسَ بِِّ نْ فَحَةَ ليَْسَتْ لََاَ عُرُوقٌ وَ لََ فِّيهَا دَمٌ وَ لََ لََاَ عَظْمٌ إِّنََّّ  الِّْْ

Qatada said, ‘Inform me about the cheese’. He (Abu Hamza) said, ‘Abu Ja’far-asws smiled, then 
said: ‘You questions have reverted to this?’ He said, ‘(It is) lost upon me’. He-asws said: ‘There 
is no problem with it’. He said, ‘Sometimes they put rennet of the dead in it?’ He-asws said: 
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‘There is no problem with it. The rennet, there are no veins for it, nor is there blood in it, nor 
does it have bones for it, but rather it is extracted from between the bowels and blood’.  

نْهَا بَ يْضَةٌ فَ هَلْ تََْكُلُ تِّلْكَ الْبَيْ  نَْزِّلَةِّ دَجَاجَةٍ مَيْتَةٍ خَرَجَتْ مِّ نْ فَحَةُ بِِّ اَ الِّْْ اَ ثَُُّ قاَلَ وَ إِّنََّّ َنَِّ َ قاَلَ لأِّ كْلِّهَا فَ قَالَ لَهُ أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَ لَِّ ضَةَ فَ قَالَ قَ تَادَةُ لََ وَ لََ آمُرُ بَِِّ
نْهَا دَجَاجَةٌ أَ تََْكُلُهَا قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ فَمَا حَرَّمَ عَلَيْكَ مِّنَ الْمَيْتَةِّ قاَلَ  نَتْ تِّلْكَ الْبَيْضَةُ فَخَرَجَتْ مِّ  الْبَيْضَةَ وَ أَحَلَّ لَكَ الدَّجَاجَةَ   لَهُ فإَِّنْ حُضِّ

Then he-asws said: ‘But rather, the rennet is at the status of a dead chicken from which an egg 
is extracted, so would you eat that egg?’ Qatada said, ‘No, and I would not instruct with eating 
it’. Abu Ja’far-asws said to him: ‘And why (not)?’ He said, ‘Because it is from the dead’. He-asws 
said to him: ‘If that egg incubates, so a chicken comes out from it, would you eat it?’ He said, 
‘Yes’.  He-asws said: ‘What Prohibits the egg upon you and Permits the chicken for you?’  

ثْلُ الْبَيْضَةِّ فاَشْتََِّ الُْْبَُّ مِّنْ أَسْوَاقِّ الْمُسْلِّمِّيَْ مِّنْ أيَْدِّي الْمُ  نْ فَحَةُ مِّ كَُ عَنْهُ ثَُُّ قاَلَ فَكَذَلِّكَ الِّْْ  صَل ِّيَْ وَ لََ تَسْأَلْ عَنْهُ إِّلََّ أَنْ يََتِّْيَكَ مَنْ يَُْبِّ

Then he-asws said: ‘So that rennet is like the egg. Buy the cheese from the markets of the 
Muslims, from the hand of the praying one, and do not ask about it except if there comes to 
you one who informs you about it (that it Prohibited)’’.20 

مٍ عَمَّنْ أَخْبَهَُ عَنْ أَبِِّ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  -5 ُّ بَ لَغَنِِّ أنََّكَ قُ لْتَ فِِّ   شي، تفسير العياشي عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ هَاشِّ   يَ وْمَ تُ بَدَّلُ الْأَرْضُ   قَ وْلِّ اللََِّّّ قاَلَ لَهُ الْأبَْ رَشُ الْكَلْبِِّ
اَ تُ بَدَّلُ خُبْزَةً    أَنَِّ

‘Tafseer Al Ayyashi’ - From Muhammad Bin Hashim, from the one who informed him,  

‘From Abu Ja’far-asws, he (the narrator) said, ‘Al-Abrash Al-Kalby said to him-asws, ‘They tell me 
that you-asws have said regarding the Words of Allah-azwj: On the Day the earth would be 
changed [14:48], that it will change into bread.’  

كَ الْأبَ ْ  نْهَا فَضَحِّ اَ هُمْ فِّيهِّ عَنْ أَكْلِّ الْْبُُزِّ  فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع صَدَقُوا تُ بَدَّلُ الْأَرْضُ خُبْزَةً نقَِّيَّةً فِِّ الْمَوْقِّفِّ يََْكُلُونَ مِّ  رَشُ وَ قاَلَ أَ مَا لََمُْ شُغُلٌ بِِّ

Abu Ja’far-asws said: ‘They are speaking the truth. The earth will be changed into pure bread 
during the pause. They would be eating from it.’ Al-Abrash laughed and said, ‘Will the 
occupation give them time due to what they would be in, from eating the bread?’  

 ارِّ يُ عَذَّبوُنَ فَ قَالَ لََ فِِّ النَّارِّ فَ قَالَ وَيََْكَ فِِّ أَي ِّ الْمَنْزِّلتََيِّْْ هُمْ أَشَدُّ شُغُلًَ وَ أَسْوَأُ حَالًَ إِّذَا هُمْ فِِّ الْمَوْقِّفِّ أوَْ فِِّ النَّ 

He-asws said: ‘Woe be unto you, which two situations would be more severe for them in 
occupation and of a eviler state? When they would be in the pausing or in the Fire being 
Punished?’ He said, ‘No, in the Fire.’  

َ يَ قُولُ  يمِّ فَشارِّبوُنَ شُرْبَ الَِّ  فَ قَالَ وَيََْكَ وَ إِّنَّ اللََّّ نْهَا الْبُطوُنَ فَشارِّبوُنَ عَلَيْهِّ مِّنَ الْْمَِّ  قاَلَ فَسَكَتَ  يمِّ لَْكِّلُونَ مِّنْ شَجَرٍ مِّنْ زَقُّومٍ فَمالِّؤُنَ مِّ

He-asws said: ‘Woe be unto you, and Allah-azwj has Said: You will be eating from a tree of 
Zaqoom [56:52] So the bellies would be filled from it [56:53] And you will be drinking upon 

 
20 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 4 
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it from the scalding water [56:54] And drinking as drinks the thirsty camel [56:55]’. He (the 
narrator) said, ‘He (Al-Abrash) was silent’’. 

يمِّ وَ هُمْ فِِّ الْعَذَابِّ كَيْفَ يُشْغَ  وَ فِِّ خَبٍَ آخَرَ عَنْهُ   لُونَ عَنْهُ فِِّ الِّْسَابِّ فَ قَالَ وَ هُمْ فِِّ النَّارِّ لََ يُشْغَلُونَ عَنْ أَكْلِّ الضَّرِّيعِّ وَ شُرْبِّ الْْمَِّ

And in another Hadeeth, he-asws said: ‘And they would be in the Fire, not being pre-occupied 
from reaching the bushes and drinking the boiling water while they would be in the 
Punishment, how can they be too pre-occupied from it during the Reckoning?’’.21 

ُّ الْبَاقِّرَ ع مَتََّ هَلَكَ ثُ لُثُ النَّاسِّ فَ قَالَ ع يََّ أبَََ عَبْدِّ الرَّحَْْنِّ لََْ يََُتْ ثُ لُ  قب، المناقب لَبن شهرآشوب -6 ثُ النَّاسِّ قَطُّ يََّ شَيْخُ أرََدْتَ  سَأَلَ طاَوُسٌ الْيَمَانِِّ
 أرَْبَ عَةً آدَمُ وَ حَوَّاءُ وَ هَابِّيلُ وَ قاَبِّيلُ فَ هَلَكَ ربُُ عُهُمْ   أَنْ تَ قُولَ مَتََّ هَلَكَ ربُعُُ النَّاسِّ وَ ذَلِّكَ يَ وْمَ قَ تَلَ قاَبِّيلُ هَابِّيلَ كَانوُا

Tawoos Al-Yamani asked Al-Baqir-asws, ‘When did a third of the people perish?’ He-asws said: ‘O 
Abu Abdul Rahman! A third of the people did not die at all (ever). O sheykh! Do you intend to 
say, ‘When did a quarter of the people die? And that was the day Qabeel-la killed Habeel-as. 
There were four – Adam-as, and Hawwa-as, and Habeel-as and Qabeel-la, so a quarter of them 
died’.  

نْهُمَا أبَوُهُمْ شَيْثٌ  دَ مِّ  قاَلَ فأَيَ ُّهُمَا كَانَ أبَََ النَّاسِّ الْقَاتِّلَ أوَِّ الْمَقْتُولَ قاَلَ لََ وَاحِّ

He said, ‘Which of the two was the father of the people? The killer or the killed one?’ He-asws 
said: ‘Not one of them. Their father is Shees-as’.  

 ءٍ قلَِّيلُهُ حَلََلٌ وَ كَثِّيرهُُ حَرَامٌ فِِّ الْقُرْآنِّ قاَلَ نَِرَُ طاَلُوتَ إِّلََّ مَنِّ اغْتَََفَ غُرْفَةً بِّيَدِّهِّ وَ سَألََهُ عَنْ شَيْ 

And he asked him-asws about something, a little of it is Permissible and a lot of it is Prohibited 
in the Quran. He-asws said: ‘River of Talut except for the one who scoops out a scoop with his 
hand [2:249]’. 

  إِّنِ ِّ نَذَرْتُ لِّلرَّحْْنِّ صَوْماً   وَ الصَّوْمُ قَ وْلهُُ تَ عَالََ وَ عَنْ صَلََةٍ مَفْرُوضَةٍ بِّغَيْرِّ وُضُوءٍ وَ صَوْمٍ لََ يََْجُزُ عَنْ أَكْلٍ وَ شُرْبٍ فَ قَالَ ع الصَّلََةُ عَلَى النَّبِِّ ِّ 

And about the Obligated Salat (performed) without Wudu, and a Fast not keeping away from 
eating and drinking, so he-asws said: ‘The Salawaat (Salat) upon the Prophet-saww, and the Fast 
is the Word of the Exalted: I vowed to the Beneficent a Fast, [19:26] (of silence)’. 

 ءٍ يَ نْقُصُ وَ لََ يزَِّيدُ فَ قَالَ الْعُمُرُ ءٍ يزَِّيدُ وَ لََ يَ نْقُصُ فَ قَالَ الْبَحْرُ وَ عَنْ شَيْ ءٍ يزَِّيدُ وَ يَ نْقُصُ فَ قَالَ ع الْقَمَرُ وَ عَنْ شَيْ وَ عَنْ شَيْ 

And about something increasing and decreasing, so he-asws said: ‘The moon’. And about 
something increasing but not decreasing, he-asws said: ‘The ocean’. And about something 
decreasing but not increasing, he-asws said: ‘The age’.  

   فَ وْقَ هُمْ كَأنََّهُ ظلَُّةٌ  وَ إِّذْ نَ تَقْنَا الْْبََلَ  وَ عَنْ طاَئِّرٍ طاَرَ مَرَّةً وَ لََْ يَطِّرْ قَ بْلَهَا وَ لََ بَ عْدَهَا قاَلَ ع طوُرُ سَيْنَاءَ قَ وْلهُُ تَ عَالََ 
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And about a flying which flew once and had not flown before it, nor after it, he-asws said: 
‘(Mount) Toor of Sinai. The Words of the Exalted: And when We Shook the mountain above 
them as if it was a shade [7:171]’. 

يَْ قاَلُوا لَْْق ِّ وَ هُمْ كَاذِّبوُنَ قاَلَ ع الْمُنَافِّقُونَ حِّ  نَشْهَدُ إِّنَّكَ لَرَسُولُ اللََِّّّ  وَ عَنْ قَ وْمٍ شَهِّدُوا بَِّ

And about a people who testified with the Truth and they were lying. He-asws said:’ The 
hypocrites when they said, ‘We testify that you are a Rasool of Allah’ [63:1]’’.22 

ُ لَوْ جَاءَكَ  رأَيَْتُ الْبَاقِّرَ ع وَ هُوَ مُتَّكِّئٌ عَلَى غُلََمَيِّْْ أَسْوَدَيْنِّ فَسَلَّمْتُ عَلَيْهِّ فَ رَدَّ عَلَيَّ عَلَى بُِرٍْ وَ قَ   مَُُمَّدُ بْنُ الْمُنْكَدِّرِّ   7 دْ تَصَبَّبَ عَرَقاً فَ قُلْتُ أَصْلَحَكَ اللََّّ
نْ يَا    الْمَوْتُ وَ أنَْتَ عَلَى هَذِّهِّ الْْاَلِّ فِِّ طلََبِّ الدُّ

Muhammad Bin Al Mankadar –  

‘I saw Al-Baqir-asws leaning upon two black servants, so I greeted unto him-asws, and he-asws 
returned unto me upon dizziness and he-asws sweating profusely. I said, ‘May Allah-azwj Keep 
you-asws well! If the death comes to you-asws while you-asws are upon this state in seeking the 
world?’  

اَ َ لَوْ جَاءَنِِّ وَ   فَخَلَّى الْغُلََمَيِّْْ مِّنْ يَدِّهِّ وَ تَسَانَدَ وَ قاَلَ لَوْ جَاءَنِِّ أنَََ فِِّ طاَعَةٍ مِّنْ طاَعَاتِّ اللََِّّّ أكَُفُّ بِِّ اَ كُنْتُ أَخَافُ اللََّّ ي عَنْكَ وَ عَنِّ النَّاسِّ وَ إِّنََّّ نَ فْسِّ
يَةٍ مِّنْ مَعَاصِّي اللََِّّّ ف َ  ُ أرََدْتُ أَنْ أعَِّظَكَ فَ وَعَظْتَنِِّ أنَََ عَلَى مَعْصِّ َكَ اللََّّ  قُلْتُ رَحِّْ

He-asws let go of the two servants from his-asws hand and support, and said: ‘If it comes to me-

asws while I-asws am in the obedience from the acts of obedience(s) of Allah-azwj, I-asws shall suffice 
myself-asws from you and from the people, and rather I-asws was fearing Allah-azwj if it came to 
me-asws while I-asws am upon a disobedience from the acts of disobedience of Allah-azwj’. I said, 
‘May Allah-azwj have Mercy on you-asws! I wanted to advise you-asws, but you-asws advised me’’.23 

نَّ عَلِّي اً ع قَ تَلَ أَ   وَ كَانَ عَبْدُ اللََِّّّ بْنُ نََفِّعِّ بْنِّ الْأَزْرَقِّ   8 مُنِِّ بَِِّ بِّلُ يََْصِّ هْلَ النَّهْرَوَانِّ وَ هُوَ غَيْرُ ظاَلٍَِّ لَرَحَلْتُهَا يَ قُولُ لَوْ عَرَفْتُ أَنَّ بَيَْْ قُطْرَيْ هَا أَحَداً تُ بْلِّغُنِِّ إِّليَْهِّ الِّْْ
 ألََهُ إِّليَْهِّ قِّيلَ لَهُ ائْتِّ وَلَدَهُ مَُُمَّدَ الْبَاقِّرِّ ع فأََتََهُ فَسَ 

And Abdullah Bin Nafau Bin Al-Azraq was saying, ‘If only I knew of anyone between the two 
lands to whom the camel came make me reach to him who can debate me that Ali-asws killed 
the people of Al-Nahrwan and he-asws was not unjust, I would depart to him’. It was said to 
him, ‘Go to his-asws son-asws Muhammad Al Baqir-asws’. He came to him-asws and asked him-asws. 

نِّيَْ ع فَ لْيَقُمْ  فَ قَالَ ع بَ عْدَ الْكَلََمِّ الْْمَْدُ للََِِّّّّ الَّذِّي أَكْرَمَنَا بِّنُبُوَّتِّهِّ وَ اخْتَصَّنَا بِّوَلََيتَِّهِّ يََّ مَعْشَرَ أوَْ  رِّينَ وَ الْأنَْصَارِّ مَنْ كَانَ عِّنْدَهُ مَنْقَبَةٌ فِِّ أمَِّيرِّ الْمُؤْمِّ لََدِّ الْمُهَاجِّ
قٌّ لََ شَكَّ فِّيهِّ وَ لَكِّنْ عَلِّي اً  فَ لَمَّا انْ تَهَوْا إِّلََ قَ وْلِّهِّ لَأُعْطِّيََّْ الرَّايةََ الَْْبََ سَألََهُ أبَوُ جَعْفَرٍ ع عَنْ صِّحَّتِّهِّ فَ قَالَ هُوَ حَ   وا وَ نَشَرُوا مِّنْ مَنَاقِّبِّهِّ وَ لْيُحَد ِّثْ فَ قَامُ 

 أَحْدَثَ الْكُفْرَ بَ عْدُ  

He-asws said after some talk: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Honoured us-asws with His-azwj 
Prophet-hood. O group of the children of the Emigrants and the Helpers! Anyone who has 

 
22 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 6 
23 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 7 
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with him any virtues regarding Amir Al-Momineen-asws, then let him stand and let him narrate’. 
They stood up and publicised (prosed) his-asws virtues. When they ended up to his-saww words: 
‘I-saww shall give the flag’ – the Hadeeth, he asked Abu Ja’far-asws about its correctness saying, 
‘It is true, there is no doubt in it, but Ali-asws innovated the Kufr afterwards’. 

ْنِِّ عَنِّ اللََِّّّ أَحَبَّ عَلِّيَّ بْنَ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع يَ وْمَ أَحَبَّهُ وَ هُوَ يَ عْلَمُ أنََّ   هُ يَ قْتُلُ أهَْلَ النَّهْرَوَانِّ أمَْ لََْ يَ عْلَمْ إِّنْ قُ لْتَ لََ كَفَرْتَ فَ قَالَ قَدْ عَلِّمَ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع أَخْبِّ

Abu Ja’far-asws said: ‘Inform me about Allah-azwj Loving Ali Bin Abu Talib-asws on that day He-azwj 
Loved him-asws, and He-azwj Knew that he-asws will be killing the people of Al Nahrwan, or He-azwj 
did not Know? If you say ‘No’, you will be committing Kufr’. He said, ‘He-azwj did Know’.  

يَتِّهِّ قاَلَ عَلَى أَنْ يَ عْمَلَ بِّطاَعَتِّ  عَْصِّ  هِّ  قاَلَ فأََحَبَّهُ عَلَى أَنْ يَ عْمَلَ بِّطاَعَتِّهِّ أمَْ عَلَى أَنْ يَ عْمَلَ بِِّ

He-asws said: ‘Did He-azwj Love him-asws upon that he-asws will be acting in His-azwj obedience or 
upon that he-asws will be acting in His-azwj disobedience?’ He said, ‘Upon that he-asws will be 
acting in His-azwj obedience’.  

ُ أعَْلَمُ حَيْثُ يََْعَلُ رِّسالتََهُ  فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع قُمْ مََْصُوصاً فَ قَامَ وَ هُوَ يَ قُولُ  َ لَكُمُ الْْيَْطُ الْأبَْ يَضُ مِّنَ الْْيَْطِّ الْأَسْوَدِّ اللََّّ  حَتََّّ يَ تَبَيَّْ

Abu Ja’far-asws said: ‘Stand, having been defeated in debate’. He stood up and he was saying, 
until it is clear for you, the white thread from the black [2:187] Allah is more Knowing of 
where to Place His Message. [6:124]’’.24 

نْهَا قَ وْلهُُ تَ عَالََ   أنََّهُ   وَ فِِّ حَدِّيثِّ نََفِّعِّ بْنِّ الْأَزْرَقِّ   -9 ةًَ    سَأَلَ الْبَاقِّرَ ع عَنْ مَسَائِّلَ مِّ وَ سْئَلْ مَنْ أرَْسَلْنا مِّنْ قَ بْلِّكَ مِّنْ رُسُلِّنا أَ جَعَلْنا مِّنْ دُونِّ الرَّحْْنِّ آلَِّ
ائَةِّ سَنَةٍ   يُ عْبَدُونَ   مَنِّ الَّذِّي يَسْألَهُُ مَُُمَّدٌ وَ كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ عِّيسَى خََْسُمِّ

And in a Hadeeth of Nafau Bin Al Azraq,  

‘He asked Al-Baqir-asws about issues, from these was the Words of the Exalted: And ask ones 
We Sent from before you from Our Rasools, did We Make from besides the Beneficent, a 
God they should be worshipping? [43:45]. Who was the one Muhammad-saww asked, and 
there was between him-saww and Isa-as a duration of five hundred years?’  

لْمُرْسَلِّيَْ وَ الصَّلََةَ بِِِّّمْ  بِّعَبْدِّهِّ ليَْلًَ  سُبْحانَ الَّذِّي أَسْرى قاَلَ فَ قَرأََ أبَوُ جَعْفَرٍ ع  ثَُُّ ذكََرَ اجْتِّمَاعَهُ بَِّ

He (the narrator) said, ‘Abu Ja’far-asws said: ‘Glorified is He Who Journeyed His Servant on a 
night [17:1], then recited he-asws mentioned his-saww gathering with the Mursils (Messenger 
Prophets-as) and the Salat (prayed) with them-as’’.25 

كَ مَا هَذِّهِّ الْْمََاقَةُ أنَْ تُمْ أعَْلَمُ بِّهِّ أمَْ نَِْنُ قَدْ حَدَّثَنِِّ أَبِِّ عَلِّيُّ بْنُ  وَ تَكَلَّمَ بَ عْضُ رُؤَسَاءِّ الْكَيْسَانِّيَّةِّ مَعَ الْبَاقِّرِّ ع فِِّ حَيَاةِّ مَُُمَّدِّ بْنِّ الْْنََفِّيَّةِّ قاَلَ لَهُ وَيََْ   10
مَا السَّلََمُ  دَ مَوْتهَُ وَ غُسْلَهُ وَ كَفْنَهُ وَ الصَّلََةَ عَلَيْهِّ وَ إِّنْ زاَلَهُ فِِّ قَبِّْهِّ الُْْسَيِّْْ عَلَيْهِّ   أنََّهُ شَهِّ

 
24 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 8 
25 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 9 
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And one of the chiefs of the Kaysanites spoke with Al-Baqir-asws during the lifetime of 
Muhammad Bin Al-Hanafiyya. He-asws said to him: ‘Woe be unto you! What is this stupidity? 
Are you all more knowing with it or us-asws? My-asws father Ali-asws Bin Al-Husayn-asws narrated 
to me-asws that he-asws attended his death, and washed him, and enshrouded him, and (prayed) 
the Salat over him, and his descent into his grave’.  

ذِّهِّ الُْْجَّةَ قَضَاءً بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَكَ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ أَ رأَيَْتَ الْيَهُودَ الَّذِّينَ فَ قَالَ شُب ِّهَ عَلَى أبَِّيكَ كَمَا شُب ِّهَ عِّيسَى ابْنُ مَرْيَََ عَلَى الْيَهُودِّ فَ قَالَ لَهُ الْبَاقِّرُ ع أَ فَ نَجْعَلُ هَ 
مْ كَانُ   شُب ِّهَ لَهُ قاَلَ لََ وَ انْ قَطَعَ وَ رَجَعَ عَمَّا كَانَ عَلَيْهِّ وا أوَْلِّيَاءَهُ أوَْ أعَْدَاءَهُ قاَلَ بَلْ كَانوُا أعَْدَاءَهُ قاَلَ فَكَانَ أَبِِّ عَدُوَّ مَُُمَّدِّ بْنِّ الْْنََفِّيَّةِّ فَ شُب ِّهَ عِّيسَى ع عَلَيْهِّ

He said, ‘There was a resemblance (Made) upon your-asws father-asws just as there was a 
resemblance of Isa-as Bin Maryam-as upon the Jews’. Al-Baqir-asws said to him: ‘Shall we make 
this as the proof to judge between us and you?’ He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘What is your view 
of the Jews, those upon whom Isa-as was resembled upon them, where they his-as friends or 
his-as enemies?’ He said, ‘But they were his-as enemies’. He-asws said: ‘My-asws father-asws was an 
enemy of Muhammad Bin Al-Hanafiyya, so it was resembled for him-asws?’ He said, ‘No’, and 
he cut off and retracted from what he was upon’’.26 

َ تَ عَالََ لَمَّا قاَلَ   11 أَ   فَ رَدُّوا عَلَيْهِّ بِّقَوْلَِِّّمْ   إِّنِ ِّ جاعِّلٌ فِِّ الْأرَْضِّ خَلِّيفَةً   لِّلْمَلََئِّكَةِّ   وَ جَاءَهُ رَجُلٌ مِّنْ أهَْلِّ الشَّامِّ وَ سَألَهَُ عَنْ بَدْءِّ خَلْقِّ الْبَيْتِّ فَ قَالَ ع إِّنَّ اللََّّ
  وَ ما كُنْتُمْ تَكْتُمُونَ  وَ سَاقَ الْكَلََمَ إِّلََ قَ وْلِّهِّ تَ عَالََ  تََْعَلُ فِّيها

And a man from the people of Syria came to him-asws and asked him-asws about the beginning 
of the creation of the House (Kabah). He-asws said: ‘When Allah-azwj the Exalted Said to the 
Angels: I am going to Make a Caliph in the earth [2:30], but they rebutted upon Him-azwj by 
their words: Are You going to Make in it [2:30], and he-asws continued the Speech up to His-

azwj Words: and what you have been concealing? [2:33]. 

مُْ وَقَ عُوا فِِّ الَْْطِّيئَةِّ  يَ عَنْهُمْ وَ قاَلَ  فَ عَلِّمُوا أَنَِّ مُْ عَزَّ وَ جَلَّ فَ رَضِّ لْعَرْشِّ فَطاَفُوا حَوْلَهُ سَبْعَةَ أَشْوَاطٍ يَسْتََْضُونَ رَبَِّ لََمُُ اهْبِّطوُا إِّلََ الْأَرْضِّ فاَبْ نُوا ليِّ بَ يْتاً  فَ عَاذُوا بَِّ
يتُ عَنْكُمْ فَ بَنَوْا هَذَا الْبَيْتَ يُ عَو ِّذُ بِّهِّ مَنْ أذَْنَبَ مِّنْ عِّبَادِّي وَ يَطوُفُ حَوْلَهُ كَمَا طفُْتُ  ي فأََرْضَى عَنْهُ كَمَا رَضِّ  م أنَْ تُمْ حَوْلَ عَرْشِّ

Then they knew that they had fallen into the mistake, so they sought shelter with the Throne, 
and they performed Tawaaf of it of seven circuits, to please their Lord-azwj Mighty and 
Majestic, so He-azwj was Pleased from them and Said to them: “Descend to the earth and build 
a House for Me-azwj for the sinner from My-azwj servants to seek refuge with it and perform 
Tawaaf around it just as you did around the Throne, so that I-azwj can be Pleased from him just 
as I-azwj was Pleased from you all!” Therefore, they built the House (Kabah)’. 

َ تَ عَالََ لَمَّا أَخَذَ مِّ  يثاَقَ بَنِِّ آدَمَ أَجْرَى نَِرَاً أَحْلَى مِّنَ الْعَسَلِّ وَ ألَْيََْ مِّنَ الزُّبْدِّ ثَُُّ أمََرَ فَ قَالَ لَهُ الرَّجُلُ صَدَقْتَ يََّ أبَََ جَعْفَرٍ فَمَا بَدْءُ هَذَا الَْْجَرِّ قاَلَ إِّنَّ اللََّّ
 وَ كَتَبَ إِّقْ راَرَهُمْ وَ مَا هُوَ كَائِّنٌ إِّلََ يَ وْمِّ الْقِّيَامَةِّ ثَُُّ ألَْقَمَ ذَلِّكَ الْكِّتَابُ هَذَا الَْْجَرَ الْقَلَمَ اسْتَمَدَّ مِّنْ ذَلِّكَ 

The man said to him-asws, ‘You-asws speak the truth, O Abu Ja’far-asws! What is the beginning of 
this (Black) Stone?’ He-asws said: ‘When Allah-azwj the Exalted Took a Covenant of the children 
of Adam-as, Flowed a river sweeter than the honey and softer than the butter. Then He-azwj 

 
26 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 12 H 10 
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Commanded the Pen to ink itself from that and write down their acceptances, and whatever 
is to happen up to the Day of Qiyamah. Then this Stone swallowed that writing. 

مْ وَ كَانَ أَبِِّ إِّذَا اسْتَلَمَ الرُّكْنَ قاَلَ  اَ هُوَ بِّيعَةٌ عَلَى إِّقْ راَرِّهِّ سْتِّلََمُ الَّذِّي تَ رَى إِّنََّّ لْوَفاَءِّ  فَ هَذَا الَِّ يثاَقِّي تَ عَاهَدْتهُُ لِّيَشْهَدَ ليِّ عِّنْدَكَ بَِّ  اللَّهُمَّ أمََانَتِِّ أدََّيْ تُهَا وَ مِّ

Thus, this kissing which you see, rather it is a pledge of allegiance upon their acceptances, and 
my-asws father-asws, whenever he-asws kissed the corner, said: ‘O Allah-azwj! I-asws have fulfilled my-

asws entrustment, and I-asws have agreed my Covenant for him (the Black Stone) to testify for 
me in Your-azwj Presence with the loyalty’.  

بْنِّهِّ الصَّادِّقِّ ع ارْدُدْهُ  رَ ع فَ قَالَ الرَّجُلُ صَدَقْتَ يََّ أبَََ جَعْفَرٍ ثَُُّ قاَمَ فَ لَمَّا وَلََّ قاَلَ الْبَاقِّرُ ع لَِّ  عَلَيَّ فَ تَبِّعَهُ إِّلََ الصَّفَا فَ لَمْ يَ رَهُ فَ قَالَ الْبَاقِّرُ ع أرَاَهُ الَْْضِّ

Then man said, ‘You-asws speak the truth, O Abu Ja’far-asws’. Then he arose, and when he turned 
around, Al Baqir-asws said to his-asws son-asws Al-Sadiq-asws: ‘Return him to me-asws’. He-asws 
pursued him to Al-Safa, but did not see him. Al-Baqir-asws said: ‘I-asws saw Al Khizr-as.27 

ي ِّ عَنْ أبَِّيهِّ عَنْ أَحَْْ   -12
يٍر عَنْ ثُ وَيْرِّ بْنِّ كش، رجال الكشي مَُُمَّدُ بْنُ قُولَوَيْهِّ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ بُ نْدَارَ الْقُم ِّي ِّ عَنِّ الْبَقِّْ تَةَ   دَ بْنِّ النَّضْرِّ عَنْ عَبَّادِّ بْنِّ بَشِّ أَبِِّ فاَخِّ

بَنِِّ عُمَرُ بْنُ ذَرٍ  الْقَاضِّي   قاَلَ: رُ وَ الصَّلْتُ بْنُ بَِرْاَمَ   خَرَجْتُ حَاج اً فَصَحِّ نَ زلَُوا مَنْزِّلًَ قاَلُوا انْظرُِّ الْْنَ فَ قَدْ حَرَّرْنََ أرَْبَ عَةَ آلََفِّ   وَ كَانوُا إِّذَا  وَ ابْنُ قَ يْسٍ الْمَاصِّ
نْهَا عَنْ ثَلََثِّيَْ كُلَّ يَ وْمٍ وَ قَدْ قَ لَّدْنََكَ ذَلِّكَ قاَلَ ثُ وَيْ رٌ فَ غَمَّنِِّ   قْ نَا   ذَلِّكَ حَتََّّ إِّذَا دَخَلْنَا الْمَدِّينَةَ فاَفْتَََ مَسْألََةٍ نَسْأَلُ أبَََ جَعْفَرٍ ع مِّ

‘Rijal’ of Al Kashi - Muhammad Bin Qawlawiya, from Muhammad Bin Bundar Al Qummy, from Al Barqy, from his 
father, from Ahmad Bin Al Nazar, from Abad Bin Bashir, from Suweyr Bin Abu Fakhta who said,  

‘I went out for Hajj and was accompanied by Umar Bin Zulqarnayn, and Ibn Qays Al-Masir, 
and Al-Salt Bin Bahram, and, when they descended at an encampment, said, ‘Look now, let 
us get rid of four thousand questions we have to ask. We should ask Abu Ja’far-asws from these 
about thirty every day, and we collar you with that’. Suweyr said, ‘That made me gloomy until 
when I entered Al-Medina and we separated. 

رَ وَ الصَّلْتَ  بُونِِّ وَ كُنْتُ أَسََْعُهُمْ يَ قُولُونَ قَدْ حَرَّرْنََ أرَْبَ عَةَ آلََفِّ مَسْألََةٍ  فَ نَزلَْتُ أنَََ عَلَى أَبِِّ جَعْفَرٍ فَ قُلْتُ لَهُ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ إِّنَّ ابْنَ ذَرٍ  وَ ابْنَ قَ يْسٍ الْمَاصِّ  صَحِّ
 نِِّ ذَلِّكَ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع مَا يَ غُمُّكَ مِّنْ ذَلِّكَ فإَِّذَا جَاءُوا فأَْذَنْ لََمُْ  نَسْأَلُ أبَََ جَعْفَرٍ ع عَنْهَا فَ غَمَّ 

I went tom Abu Ja’far-asws and said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! Ibn Zarr, and 
Ibn Qays Al-Masir and Al-Salt accompanied me, and I heard them saying, ‘We need to get rid 
of four thousand questions. We should ask Abu Ja’far-asws about these’. So that grieved me’. 
Abu Ja’far-asws said: ‘What makes you aggrieved from that? When they come, then permit for 
them’.   

لْبَابِّ ابْنَ ذَرٍ  وَ مَعَهُ ق َ  َبِِّ جَعْفَرٍ ع فَ قَالَ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ إِّنَّ بَِّ وْمٌ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع يََّ ثُ وَيْ رُ قُمْ فأَْذَنَ لََمُْ فَ قُمْتُ فأََدْخَلْتُهُمْ  فَ لَمَّا كَانَ مِّنْ غَدٍ دَخَلَ مَوْلًَ لأِّ
مُ الْأَحَادِّيثَ وَ أقَْ بَلُوا لََ يَ تَكَلَّ فَ لَمَّا دَخَلُوا سَلَّمُوا وَ قَ عَدُوا وَ   مُونَ   لََْ يَ تَكَلَّمُوا فَ لَمَّا طاَلَ ذَلِّكَ أقَْ بَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع يَسْتَفْتِّيهِّ

When it was the next morning, a slave of Abu Ja’far-asws entered and he said, ‘May I be 
sacrificed for you-asws! At the door is Ibn Zarr and with him is a group. Abu Ja’far-asws said to 
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me: ‘O Suweyr! Arise and permit them’. So, I stood up and entered them. When they entered, 
they greeted and sat down and did not speak. When that prolonged, Abu Ja’far-asws narrated 
the Ahadeeth, and they faced him-asws not speaking.  

اَرِّيةٍَ لَهُ يُ قَالُ لََاَ سَرْحَةُ هَاتِِّ الِّْوَانَ فَ لَمَّا جَاءَتْ بِّهِّ   اً فَ وَضَعَتْهُ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع الْْمَْدُ للََِِّّّّ الَّذِّي جَعَلَ لِّكُل ِّ شَيْ فَ لَمَّا رأََى ذَلِّكَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع قاَلَ لِّْ ءٍ حَد 
اً يَ نْتَهِّي إِّليَْهِّ فَ قَالَ ابْنُ ذَرٍ  وَ مَا حَدُّهُ قاَلَ إِّذَا وُ  ذََا الِّْوَانِّ حَد  ُ يَ نْتَهِّي إِّليَْهِّ حَتََّّ أَنَّ لَِّ عَ ذكُِّرَ اسْمُ اللََِّّّ وَ إِّذَا رفُِّعَ حِّْدَ اللََّّ  ضِّ

When Abu Ja’far saw that he-asws said to a maid of his-asws called Sarhah: ‘Bring the meal’. When 
she came with it and placed it, Abu Ja’far-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Made a 
limit of all things ending up to Him-azwj, to the extent that there is a limit for this meal ending 
up to Him-azwj’. Ibn Zarr said, ‘And what it is limit?’ He-asws said: ‘When it is placed mention the 
Name of Allah-azwj, and when it is raised, praise Allah-azwj’.  

ذََا  لْْمَْدُ للََِِّّّّ الَّذِّي جَعَلَ لِّكُل ِّ شَيْ قاَلَ ثَُُّ أَكَلُوا ثَُُّ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع اسْقِّينِِّ فَجَاءَتْهُ بِّكُوزٍ مِّنْ أدََمٍ فَ لَمَّا صَارَ فِِّ يَدِّهِّ قاَلَ ا اً يَ نْتَهِّي إِّليَْهِّ حَتََّّ أَنَّ لَِّ ءٍ حَد 
اً يَ نْتَهِّي إِّليَْهِّ فَ قَالَ ابْنُ ذَرٍ  وَ مَا حَدُّهُ قاَلَ يذُْكَرُ اسْمُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ إِّذَا شُرِّبَ وَ يَُْ  ُ عَلَيْهِّ إِّذَا فرُِّغَ وَ لََ يُشْرَبُ مِّنْ عِّنْدِّ عُرْوَتِّهِّ وَ لََ الْكُوزِّ حَد   مِّنْ كَسْرٍ إِّنْ  مَدُ اللََّّ

 كَانَ فِّيهِّ 

He (the narrator) said, ‘Then they ate. Then Abu Ja’far-asws said: ‘Quench me-asws’. They came 
with an ewer, and when it came to be in his-asws hands, he-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj 
Made a limit to be for all things ending up to Him-azwj, to the extent that for this ewer there is 
a limit ending up to Him-azwj’. Ibn Zarr said, ‘And what is its limit?’ He-asws said: ‘Mention the 
Name of Allah-azwj when drinking and praise Allah-azwj upon it when free, and do not drink from 
by its handle nor from a breakage, if there was in it’. 

مُ الْأَحَادِّيثَ فَلََ يَ تَكَلَّمُونَ فَ لَمَّا رأََى ذَلِّكَ أبَوُ جَ  مْ يَسْتَفْتِّيهِّ عْفَرٍ ع قاَلَ يََّ ابْنَ ذَرٍ  أَ لََ تََُد ِّثُ نَا بِّبَعْضِّ مَا سَقَطَ إِّليَْكُمْ مِّنْ حَدِّيثِّنَا  قاَلَ فَ لَمَّا فَ رَغُوا أقَْ بَلَ عَلَيْهِّ
لُّوا  قاَلَ إِّنِ ِّ تََرِّكٌ فِّيكُمُ الثَّقَلَيِّْْ أَحَدُهُِاَ أَكْبَُ مِّنْ آخَرَ كِّتَابَ اللََِّّّ وَ أهَْلَ بَ يْتِِّ إِّنْ تََسََّ قاَلَ بَ لَى يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ   كْتُمْ بِِِّّمَا لَنْ تَضِّ

He (the narrator) said, ‘When they were free, he-asws turned towards them narrating the 
Ahadeeth, but they did not speak. When Abu Ja’far-asws saw that, he-asws said: ‘O Ibn Zarr! Will 
you narrate to us with some of our-asws Ahadeeth which have fallen to you?’ He said, ‘Yes, O 
son-asws of Rasool-Allah-saww!’ He-saww said: ‘I-saww am leaving behind you the two weighty 
things, one of them is greater than the other – Book of Allah-azwj and the People-asws of my-saww 
Household. If you were to adhere with the two, you will never go astray’’. 

 تَ قُولُ  فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع يََّ ابْنَ ذَرٍ  إِّذَا لَقِّيتَ رَسُولَ اللََِّّّ ص فَ قَالَ مَا خَلَفْتَنِِّ فِِّ الثَّقَلَيِّْْ فَمَا ذَا 

Abu Ja’far-asws said: ‘O Ibn Zarr! When you meet Rasool-Allah-saww, he-saww will say: ‘What did 
you do regarding the two weighty things?’ What is that which you will be saying?’ 

يَْتِّهِّ ثَُُّ قاَلَ أمََّا الْأَكْبََ فَمَزَّقْ نَاهُ وَ  يلُ عَلَى لِّْ  أمََّا الْأَصْغَرَ فَ قَتَلْنَاهُ   قاَلَ فَ بَكَى ابْنُ ذَرٍ  حَتََّّ رأَيَْتُ دُمُوعَهُ تَسِّ

He (the narrator) said, ‘Ibn Zarr wept until his tears were seen flowing upon his beard, then 
said, ‘As for the greater, we split it, and as for the smaller, we killed it’.   



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 57 of 160 

عَنْ عُمُرِّهِّ فِّيمَا أفَْ نَاهُ وَ عَنْ مَالِّهِّ أيَْنَ اكْتَسَبَهُ وَ فِّيمَا أنَْ فَقَهُ   لَ عَنْ ثَلََثٍ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِّذاً تُصَد ِّقَهُ يََّ ابْنَ ذَرٍ  لََ وَ اللََِّّّ لََ تَ زُولُ قَدَمٌ يَ وْمَ الْقِّيَامَةِّ حَتََّّ يُسْأَ 
 وَ عَنْ حُب ِّنَا أهَْلَ الْبَيْتِّ  

Abu Ja’far-asws said: ‘Then you are ratifying it, O Ibn Zarr! No foot will slip on the Day of 
Qiyamah until he is asked about three things: about his lifetime, what did he perish it in, about 
his wealth, where did he earn it and in what did he spend it, and about our-asws love of the 
People-asws of the Household.  

بْنِّ ذَرٍ  مَا عَلَى  قاَلَ فَ قَامُوا وَ خَرَجُوا فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع لِّمَوْلًَ لَهُ اتَّبِّعْهُمْ فاَنْظرُْ مَا يَ قُولُونَ قاَلَ فَ تَبِّعَهُمُ   عْتُهُمْ يَ قُولُونَ لَِّ ثَُُّ رَجَعَ فَ قَالَ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ قَدْ سَِّ
َ يَسْألَُنِِّ عَنْ وَلََيتَِّهِّ وَ كَيْفَ أَسْأَلُ رَجُلًَ يَ عْلَمُ هَذَا خَرَجْنَا مَعَكَ فَ قَالَ وَيْ لَكُمْ   حَدَّ الِّْوَانِّ وَ حَدَّ الْكُوزِّ   اسْكُتُوا مَا أقَُولُ إِّنَّ رَجُلًَ يَ زْعُمُ أَنَّ اللََّّ

He (the narrator) said, ‘They arose and went out. Abu Ja’far-asws said to a servant: ‘Follow them 
and look what they are saying’. He followed them then returned and he said, ‘May I be 
sacrificed for you-asws! I have heard them saying to Ibn Zarr, ‘We are not going out with you 
upon this’. He said, ‘Woe be unto you all! Keep quiet. I am not saying that a man claims that 
Allah-azwj will Question me about his-asws Wilayah, and how can I ask a man who knows the 
limits of the meals and limits of the ewer?’’.28 

حَجَجْتُ مَعَ أَبِِّ جَعْفَرٍ ع فِِّ السَّنَةِّ الَّتِِّ حَجَّ فِّيهَا هِّشَامُ بْنُ عَبْدِّ الْمَلِّكِّ وَ    فس، تفسير القمي أَبِِّ عَنِّ ابْنِّ مَُْبُوبٍ عَنِّ الثُّمَاليِّ ِّ عَنْ أَبِِّ الرَّبِّيعِّ قاَلَ:  -13
نِّيَْ مَنْ هَذَا  تِّ وَ قَدِّ اجْتَمَعَ عَلَيْهِّ  كَانَ مَعَهُ نََفِّعُ بْنُ الْأَزْرَقِّ مَوْلََ عُمَرَ بْنِّ الَْْطَّابِّ فَ نَظرََ نََفِّعٌ إِّلََ أَبِِّ جَعْفَرٍ فِِّ ركُْنِّ الْبَيْ  النَّاسُ فَ قَالَ لَِِّّشَامٍ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ

ُّ أهَْلِّ الْكُوفَةِّ هَذَا مَُُمَّدُ بْنُ  مْ أَجََْعِّيَْ  الَّذِّي يَ تَكَافأَُ عَلَيْهِّ النَّاسُ فَ قَالَ هَذَا نَبِِّ ي ِّ بْنِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ
ي ِّ بْنِّ الُْْسَيِّْْ بْنِّ عَلِّ

  عَلِّ

‘Tafseer Al Qummi’ - My father, from Ibn Mahboub, from Al Sumaly, from Abu Al Rabie who said,  

‘I performed Hajj with Abu Ja’far-asws during the year in which Hisham Bin Abdul Malik 
performed Hajj, and with him was Nafa’u, the retainer of Umar Bin Al-Khattab. Nafa’u looked 
towards Abu Ja’far-asws in the corner of the House and the people had gathered around him’. 
Nafa’u said, ‘O commander of the faithful, who is this one around whom the people have 
gathered?’ He said, ‘This is a Prophet of the people of Al-Kufa. This is Muhammad-asws Bin Ali-
asws Bin Al-Husayn-asws Bin Ali-asws Bin Abu Talib-asws. 

ٍ  فَ قَالَ هِّشَامٌ فاَذْهَبْ  فَ قَالَ نََفِّعٌ لَْتِّيَنَّهُ وَ لَأَسْألَنََّهُ  ٍ  أوَِّ ابْنُ وَصِّي ِّ نَبِِّ ٌّ أوَْ وَصِّيُّ نَبِِّ يبُنِِّ فِّيهَا إِّلََّ نَبِِّ لَهُ   عَنْ مَسَائِّلَ لََ يَِّ  إِّليَْهِّ فَسَلْهُ فَ لَعَلَّكَ أَنْ تَُْجِّ

Nafa’u said, ‘I will go to him-asws ask him-asws about certain issues that nobody can answer me 
with regard to it except for a Prophet-as or a son-asws of a Prophet-as, or a successor-asws of a 
Prophet-as’. Hisham said, ‘Go to him-asws and ask him-asws, perhaps you can embarrass him-asws’. 

يٍ  إِّنِ ِّ قَدْ 
يلَ وَ الزَّبوُرَ وَ الْفُرْقاَنَ وَ قَدْ عَرَفْتُ حَلََلََاَ وَ  فَجَاءَ نََفِّعٌ فاَتَّكَأَ عَلَى النَّاسِّ ثَُُّ أَشْرَفَ عَلَى أَبِِّ جَعْفَرٍ ع فَ قَالَ يََّ مَُُمَّدَ بْنَ عَلِّ  قَ رأَْتُ التَّوْراَةَ وَ الِّْْنِّْ

ئْتُ أَسْألَُ  ٍ  حَراَمَهَا قَدْ جِّ ٍ  أوَِّ ابْنُ وَصِّي ِّ نَبِِّ ٌّ أوَْ وَصِّيُّ نَبِِّ يبُنِِّ فِّيهَا إِّلََّ نَبِِّ  كَ عَنْ مَسَائِّلَ لََ يَِّ

Nafa’u came until he leaned upon the people, until he was higher than Abu Ja’far-asws. He said, 
‘O Muhammad-asws Bin Ali-asws! I have read the Torah, and the Evangel, and the Psalms, and 
the Furqan (Quran), and have understood their Permissibles, and their Prohibitions, and I 
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have come to ask you-asws about certain matters that none can answer with regard to it except 
for a Prophet-as, or a successor-asws of a Prophet-as, or son-asws of successor-asws of a Prophet-as’.  

ْنِِّ كَمْ بَيَْْ عِّيسَى وَ مَُُمَّدٍ مِّنْ سَنَةٍ قاَلَ  لْقَوْلَيِّْْ جَِّيعاً قاَلَ أمََّا بِّقَوْليِّ فَ رَفَعَ إِّليَْهِّ أبَوُ جَعْفَرٍ ع رأَْسَهُ فَ قَالَ سَلْ فَ قَالَ أَخْبِّ ْنِِّ بَِّ كَُ بِّقَوْليِّ أمَْ بِّقَوْلِّكَ قاَلَ أَخْبِّ  أُخْبِّ
ائَةِّ سَنَةٍ وَ  ائَةِّ سَنَةٍ فَخَمْسُمِّ تُّمِّ  أمََّا بِّقَوْلِّكَ فَسِّ

He (the narrator) said, ‘Abu Ja’far-asws raised his-asws head and said; ‘Ask’. He said, ‘Inform me, 
how many years were there in between Isa-as and Muhammad-saww?’ He-asws said: ‘Shall I-asws 
inform you in accordance to your words or to mine-asws?’ He said, ‘Inform me in accordance 
to both together’. He-asws said: ‘In accordance to my-asws words, so there were five hundred 
years, and in accordance to your words there were six hundred years’. 

ْنِِّ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ تَ عَالََ  ةًَ يُ عْبَدُونَ  قاَلَ فأََخْبِّ سَأَلَ مَُُمَّدٌ ص وَ كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ   مَنِّ الَّذِّي وَ سْئَلْ مَنْ أرَْسَلْنا مِّنْ قَ بْلِّكَ مِّنْ رُسُلِّنا أَ جَعَلْنا مِّنْ دُونِّ الرَّحْْنِّ آلَِّ
دِّ الْأقَْصَى سُبْحانَ الَّذِّي أَسْرى  عِّيسَى خََْسُمِّائَةِّ سَنَةٍ قاَلَ فَ تَلََ أبَوُ جَعْفَرٍ ع هَذِّهِّ الْْيةََ  دِّ الْْرَامِّ إِّلََ الْمَسْجِّ  بِّعَبْدِّهِّ ليَْلًَ مِّنَ الْمَسْجِّ

He said, ‘Inform me about the Words of Allah-azwj the Exalted: And ask ones We Sent from 
before you from Our Rasools, did We Make from besides the Beneficent, a God they should 
be worshipping? [43:45]. Who is the one Muhammad-saww asked, and there was between him-

saww and Isa-as, five hundred years?’ Abu Ja’far-asws recited this Verse: Glorified is He Who 
Journeyed His Servant on a night from the Sacred Masjid to Masjid Al-Aqsa Which We have 
Blessed its precincts, in order to Show him from Our Signs. Surely, He is the Hearing, the 
Seeing [17:1]. 

ُ   الَّذِّي بَركَْنا حَوْلَهُ لِّنُرِّيهَُ مِّنْ آيَّتِّنا يَْ أَسْرَى بِّهِّ إِّلََ بَ يْتِّ الْمَقْدِّسِّ أَنْ حَشَرَ اللََّّ ُ مَُُمَّداً ص حِّ رِّينَ مِّنَ النَّبِّي ِّيَْ  فَكَانَ مِّنَ الْْيََّتِّ الَّتِِّ أرَاَهَا اللََّّ الْأَوَّلِّيَْ وَ الْْخِّ
لْقَوْمِّ وَ الْمُرْسَلِّيَْ ثَُُّ أمََرَ جَبْئَِّيلَ ع فأََذَّنَ شَفْعاً وَ أقَاَمَ شَفْعاً   ثَُُّ قاَلَ فِِّ إِّقاَمَتِّهِّ حَيَّ عَلَى خَيْرِّ الْعَمَلِّ ثَُُّ تَ قَدَّمَ مَُُمَّدٌ ص فَصَلَّى بَِّ

It was from the Signs which Allah-azwj Showed Muhammad-saww when He-azwj Ascended him-

saww Bayt Al Maqdis that Allah-azwj Gathered the former ones and the latter ones from the 
Prophets-as and the Mursils (Messenger Prophets-as). Then He-azwj Commanded Jibraeel-as 
proclaimed Azaan and stood, then said in his-as Iqamah: ‘Hasten to the best of deeds!’. Then 
he-as got Muhammad-saww to go ahead and pray (lead) Salat with the people.  

تَ عَالََ عَلَيْهِّ   ُ ةًَ يُ عْبَدُونَ   فأَنَْ زَلَ اللََّّ فَ قَالَ لََمُْ رَسُولُ اللََِّّّ ص عَلََمَ تَشْهَدُونَ وَ مَا كُنْتُمْ    وَ سْئَلْ مَنْ أرَْسَلْنا مِّنْ قَ بْلِّكَ مِّنْ رُسُلِّنا أَ جَعَلْنا مِّنْ دُونِّ الرَّحْْنِّ آلَِّ
ذَتْ عَلَ  ُ وَحْدَهُ لََ شَرِّيكَ لَهُ وَ أنََّكَ رَسُولُ اللََِّّّ أُخِّ  ى ذَلِّكَ مَوَاثِّيقُنَا وَ عُهُودُنََ تَ عْبُدُونَ قاَلُوا نَشْهَدُ أَنْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ

Allah-azwj the Exalted Revealed: And ask ones We Sent from before you from Our Rasools, did 
We Make from besides the Beneficent, a God they should be worshipping? [43:45]. Rasool-
Allah-saww said to them: ‘Upon what did you testify (in Tashahhud)? And what were you 
worshipping?’ They said, ‘We testified that there is no god except Allah-azwj Alone, there being 
no associates for Him-azwj, and you-saww are a Rasool-saww of Allah-azwj. Our Covenant, our pact 
has been Taken upon that’. 

يَاءُ رَسُولِّ اللََِّّّ وَ خُلَفَ  يلِّ وَ فِِّ الزَّبوُرِّ وَ فِِّ الْقُرْآنِّ وَ أنَْ تُمْ  قاَلَ نََفِّعٌ صَدَقْتَ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ يََّ أبَََ جَعْفَرٍ أنَْ تُمْ وَ اللََِّّّ أوَْصِّ اؤُهُ فِِّ التَّوْراَةِّ وَ أَسَْاَؤكُُمْ فِِّ الِّْْنِّْ
لْأَمْرِّ مِّنْ غَ   يْرِّكُمْ أَحَقُّ بَِّ
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Nafau said, ‘You speak the truth, O son-asws of Rasool-Allah-saww! O Abu Ja’far-asws, by Allah-azwj, 
you (Imams-asws) are successors-asws of Rasool-Allah-saww and his-saww Caliphs in the Torah, and 
your-asws names are in the Evangel, and in the Psalms and in the Quran, and you-asws are more 
rightful with the command than others’’.29 

ُ عَنْ أَحَْْدَ   -14 َهُ اللََّّ ُ فِِّ كِّتَابِّ الْفُصُولِّ عَنِّ الشَّيْخِّ رَحِّْ َهُ اللََّّ  بْنِّ مَُُمَّدِّ بْنِّ الْوَلِّيدِّ عَنْ أبَِّيهِّ عَنْ سَعْدٍ عَنِّ ابْنِّ عِّيسَى عَنِّ  أقَُولُ وَ رَوَى السَّي ِّدُ الْمُرْتَضَى رَحِّْ
مُ ِّهَا وَ  جَاءَ رَجُلٌ إِّلََ أَبِِّ جَعْفَرٍ ع فَ قَالَ لَهُ يََّ أبَََ جَعْفَرٍ مَا تَ قُولُ فِِّ امْرأَةٍَ تَ ركََتْ زَوْجَهَا وَ إِّخْوَتََِ   كَيْرِّ بْنِّ أعَْيََْ قاَلَ: ابْنِّ أَبِِّ عُمَيْرٍ عَنِّ ابْنِّ أذَُيْ نَةَ عَنْ بُ  ا لأِّ

بَِّيهَا فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع لِّلزَّوْجِّ الن ِّصْفُ ثَلََثةَُ أَسْهُ  تَّةٍ وَ لِّلَُْخْتِّ مِّنَ الْأَبِّ مَا بقَِّيَ أُخْتَهَا لأِّ تَّةِّ أَسْهُمٍ وَ لِّلِّْْخْوَةِّ مِّنَ الْأمُ ِّ الثُّلُثُ سَهْمَانِّ مِّنْ سِّ  وَ هُوَ  مٍ مِّنْ سِّ
تَّةٍ    السُّدُسُ سَهْمٌ مِّنْ سِّ

I (Majlisi) am saying, ‘And it is reported by Al Sayyid Al Murtaza in ‘Kitab Al Fusool’, from Al Sheykh, from Ahmad 
Bin Muhammad Bin Al Waleed, from his father, from Sa’ad, from Ibn Isa, from Ibn Abu Umeyr, from Ibn Azina, 
from Bakeyr Bin Ayn who said,  

‘A man came to Abu Ja’far-asws and said to him-asws, ‘O Abu Ja’far-asws! What are you-asws saying 
regarding (inheritance of) a woman who leaves behind her husband, and her brothers of her 
mother, and her sister of her father?’ Abu Ja’far-asws said: ‘For the husband would be the half 
of the three shares from the six shares, and for the brothers from the mother would be a third 
of the two shares from six, and for the sister from the father would be what remains, and it 
is the sixth share from six’. 

تَّةٍ إِّلََ ثََاَنِّيَةٍ   فَ قَالَ لَهُ الرَّجُلُ فإَِّنَّ فَ راَئِّضَ زَيْدٍ وَ فَ راَئِّضَ الْعَامَّةِّ وَ الْقُضَاةِّ عَلَى غَيْرِّ ذَلِّكَ يََّ أبَََ جَعْفَرٍ   يَ قُولُونَ لِّلَُْخْتِّ مِّنَ الْأَبِّ ثَلََثةَُ أَسْهُمٍ مِّنْ سِّ

The man said to him-asws, ‘But the Obligations (legislated shares of inheritance) of Zayd, and 
Obligations of the general Muslims, and the judges, are upon other than that, O Abu Ja’far-

asws! They are saying that for the sister from the father are three shares, coming from six 
altered to eight’.  

َ تَ عَالََ يَ قُولُ  َنَّ اللََّّ َ قاَلُوا ذَلِّكَ قاَلَ لأِّ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع فإَِّنْ كَانَ    إِّنِّ امْرُؤٌ هَلَكَ ليَْسَ لَهُ وَلَدٌ وَ لَهُ أُخْتٌ فَ لَها نِّصْفُ ما تَ رَكَ   فَ قَالَ لَهُ أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَ لَِّ
 الْأُخْتُ أَخاً قاَلَ ليَْسَ لَهُ إِّلََّ السُّدُسُ  

Abu Ja’far-asws said: ‘And do they say this?’ He said, ‘Because Allah-azwj Mighty and Majestic is 
Saying if a man dies (and) there isn’t a son for him and for him is a sister, then for her would 
be half of what he leaves [4:176]’. Abu Ja’far-asws said: ‘If the sister was a brother?’ He said, 
‘There would be nothing for him except for the sixth’.  

َ تَ عَالََ قَدْ   نَّ اللََّّ َ تَ عَالََ قَدْ سَََّى لِّلََْخِّ أيَْضاً الْكُلَّ وَ الْكُلُّ  فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع فَمَا لَكُمْ نَ قَصْتُمُ الْأَخَ إِّنْ كُنْتُمْ تََْتَجُّونَ لِّلَُْخْتِّ بَِِّ سَََّى لََاَ الن ِّصْفَ فإَِّنَّ اللََّّ
كُمْ شَيْئاً وَ تُ عْطوُنهَُ   فَ لَها نِّصْفُ ما تَ رَكَ وَ هُوَ يرَِّثهُا إِّنْ لََْ يَكُنْ لََا وَلَدٌ    تَ عَالََ أَكْثَرُ مِّنَ الن ِّصْفِّ قاَلَ اللََُّّ  يعَ فِِّ فَ راَئِّضِّ ُ لَهُ الْْمَِّ فَلََ تُ عْطوُنَ الَّذِّي جَعَلَ اللََّّ

ُ تَ عَالََ لَهُ الن ِّصْفَ تََم اً  عٍ وَ تُ عْطوُنَ الَّذِّي جَعَلَ اللََّّ  السُّدُسَ فِِّ مَوْضِّ

Abu Ja’far-asws said to him: ‘What is the matter with you all reducing the brother and arguing 
for the sister for the half, because Allah-azwj has Named the half being for her. If Allah-azwj has 
Named for a brother the whole, and the whole is more than the half, because the Mighty and 
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Majestic Said for her being the half, and Said for the brother and he would inherit her, 
Meaning of the entirety of her wealth, if there does not happen to be a child for her. You all 
are not giving anything to those whom Allah-azwj has Made the entirety of it, in some of your 
Obligations (legislated shares of inheritance), and you all are giving the complete to those 
whom Allah-azwj has Made the half to be for’.  

ُ الن ِّصْفَ وَ لََ نُ عْطِّي الْأَخَ شَيْئاً فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَ  َبٍ  فَ قَالَ الرَّجُلُ وَ كَيْفَ نُ عْطِّي الْأُخْتَ أَصْلَحَكَ اللََّّ مٍُ  وَ أُخْتٍ لأِّ رٍ ع تَ قُولُونَ فِِّ أمٍُ  وَ زَوْجٍ وَ إِّخْوَةٍ لأِّ
خْوَةَ مِّنَ الْأمُ ِّ الثُّلُثَ وَ الْأُخْتَ مِّنَ الْأَبِّ الن ِّصْفَ فَ تُعْطوُنَ الزَّوْجَ الن ِّصْفَ ثَلََثةََ أَسْهُمٍ مِّنْ سِّ  تَّةٍ تَّةٍ تَ عُولُ إِّلََ تِّسْعَةٍ وَ الْأمَُّ السُّدُسَ وَ الِّْْ  ثَلََثةًَ يَ رْتَفِّعُ مِّنْ سِّ

 إِّلََ تِّسْعَةٍ 

The man said to him-asws, ‘May Allah-azwj Keep you-asws well! How come we give the sister, the 
half, and we do not give anything to the male, even though she may have been a male?’ He-

asws said: ‘You are saying with regards to a mother, and a husband, and a brother from the 
mother, and a sister from the father – the husband is given the half, and the mother (is given) 
the sixth, and the brother from the mother (is given) the third, and the sister from the father 
(is given) the half three, so you make these from nine (portions), and this is from six, so you 
raise it to nine’.  

َبٍ قاَلَ ليَْسَ لَهُ شَيْ  ُ قاَلَ فَ لَيْسَ لِّلِّْْخْوَةِّ مِّنَ  فَ قَالَ كَذَلِّكَ يَ قُولُونَ فَ قَالَ إِّنْ كَانَتِّ الْأُخْتُ أَخاً لأِّ َكَ اللََّّ َبِِّ جَعْفَرٍ ع فَمَا تَ قُولُ أنَْتَ رَحِّْ ءٌ فَ قَالَ الرَّجُلُ لأِّ
 ءٌ الْأَبِّ وَ الْأمُ ِّ وَ لََ لِّلِّْْخْوَةِّ مِّنَ الْأمُ ِّ وَ لََ لِّلِّْْخْوَةِّ مِّنَ الْأَبِّ مَعَ الْأمُ ِّ شَيْ 

He-asws said, ‘It is like that which you are saying’. He said: ‘If the sister was a brother from the 
father?’ He-asws said: ‘There would be nothing for him’. The man said to Abu Ja’far-asws, ‘May 
Allah-azwj Make me to be sacrificed for you-asws! What are you-asws saying?’ He-asws said: ‘There 
is not for the brothers from the father and the mother, nor for the brothers from the mother, 
nor for the brother from the father, along with the mother, anything.30 

 احتجاجات الصادق صلوات الله عليه على الزنادقة و المخالفين و مناظراته معهم  13باب 

CHAPTER 13 – ARGUMENTATIONS OF AL-SADIQ-asws AGAINST THE ATHEISTS, 
AND THE ADVERSARIES, AND HIS-asws DEBATING WITH THEM 

ي ِّ عَنْ أبَِّيهِّ عَنْ أَحَْْدَ بْنِّ أَحَْْدَ عَنْ سُلَيْمَا  -1 نَ بْنِّ الَْْصِّيبِّ قاَلَ حَدَّثَنِِّ الث ِّقَةُ قاَلَ حَدَّثَ نَا أبَوُ جَُعَُةَ رَحَْْةُ  مع، معانِ الأخبار الْمُظفََّرُ الْعَلَوِّيُّ عَنِّ ابْنِّ الْعَيَّاشِّ
ذََا وَ أَيُّ شَيْ أَيَّ شَيْ   المص   ابِّهِّ أتََى رَجُلٌ مِّنْ بَنِِّ أمَُيَّةَ وَ كَانَ زِّنْدِّيقاً جَعْفَرَ بْنَ مَُُمَّدٍ ع فَ قَالَ قَ وْلُ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ كِّتَ   بْنُ صَدَقَةَ قاَلَ: ءٍ فِّيهِّ مِّنَ  ءٍ أرَاَدَ بِِّ

 ءٍ فِّيهِّ مَُِّّا يَ نْتَفِّعُ بِّهِّ النَّاسُ الَْْلََلِّ وَ الْْرَاَمِّ وَ أَيُّ شَيْ 

‘Ma’any Al Akhbar’ - Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyash, from his father, from Ahmad Bin Ahmad, from 
Suleyman Bin Al Khaseyb, from Al Siqat, from Abu Jam’a Bin Sadaqa who said,  

‘A man from the clan of Umayya, and he was an atheist, came to Ja’far-asws Bin Muhammad-

asws and he said, ‘The Words of Allah-azwj Mighty and Majestic in His-azwj Book: Alif Lam Meem 
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Suad [7:1], which thing is meant by this? And which thing is therein from the Permissible and 
the prohibited? And which thing is therein from what the people can benefit with?’ 

مُ ثَلََثوُنَ وَ   دٌ وَ اللََّ كْ وَيََْكَ الْألَِّفُ وَاحِّ يمُ أرَْبَ عُونَ وَ الصَّادُ تِّسْعُونَ كَمْ مَعَكَ فَ قَالَ الرَّجُلُ أَحَدٌ  قاَلَ فاَغْتَاظَ مِّنْ ذَلِّكَ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع فَ قَالَ أمَْسِّ الْمِّ
ائَةٌ   وَ ثَلََثوُنَ وَ مِّ

He (the narrator) said, ‘Ja’far-asws Bin Muhammad-asws was upset from that and he-asws said: 
‘Woe be unto you! The ‘Alif’ is one, and the ‘Lam’ is thirty, and the ‘Meem’ is forty, and the 
‘Suad’ is ninety’, how much is with you?’ The man said, ‘One hundred and thirty-one’.  

ائَةٍ انْ قَضَى مُلْكُ أَصْحَابِّكَ   فَ قَالَ لَهُ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع إِّذَا انْ قَضَتْ سَنَةُ إِّحْدَى وَ ثَلََثِّيَْ وَ مِّ

J’afar-asws Bin Muhammad-asws said to him: ‘When the year one hundred and thirty-one 
expires, the kingdom of your companion will expire’.  

ائَةٍ يَ وْمَ عَاشُوراَءَ دَخَلَ الْمُسَو ِّدَةُ الْكُوفَ   ةَ وَ ذَهَبَ مُلْكُهُمْ قاَلَ فَ نَظرَْنََ فَ لَمَّا انْ قَضَتْ سَنَةُ إِّحْدَى وَ ثَلََثِّيَْ وَ مِّ

He (the narrator) said, ‘We awaited. When the year one hundred and thirty-one expired, on 
the day of Ashura ‘Al-Masouda’ (black banners?) entered Al-Kufa and their kingdom was 
gone’’.31 

َ ا ج، الْحتجاج  -2  لْْلَْقُ وَ لََْ يَ رَوْهُ  مِّنْ سُؤَالِّ الز ِّنْدِّيقِّ الَّذِّي سَأَلَ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ ع عَنْ مَسَائِّلَ كَثِّيرةٍَ أَنْ قاَلَ كَيْفَ يَ عْبُدُ اللََّّ

‘Al Ihtijaj’ - From the questions of the atheist who asked Abu Abdullah-asws many questions is 
that he said, ‘How can the people worship Allah-azwj and they don’t see Him-azwj?’  

اَ    قاَلَ ع رأَتَْهُ الْقُلُوبُ بِّنُورِّ الِّْْيَاَنِّ وَ أثَْ بَتَتْهُ الْعُقُولُ بِّيَقَظتَِّهَا إِّثْ بَاتَ الْعِّيَانِّ وَ أبَْصَرَتْهُ  اَ رأَتَْهُ مِّنْ حُسْنِّ التََّكِّْيبِّ وَ إِّحْكَامِّ التَّأْلِّيفِّ ثَُُّ الرُّسُلِّ وَ آيََّتِِّ الْأبَْصَارُ بِِّ
اَ وَ اقْ تَصَرَتِّ الْعُلَمَاءُ عَلَى مَا رأََتْ مِّنْ عَظَمَتِّهِّ دُونَ رُؤْيتَِّهِّ وَ الْكُتُبِّ وَ مُُْكَ   مَاتِِّ

He-asws said: ‘The hearts see Him-azwj by the light of Eman, and the intellects affirm Him-azwj by 
the vigilance of the affirmation of the eyesight, and the sights visualise Him-azwj with what it 
sees from the excellence of the methodology and the wise composition, then the Rasools-as 
and their-as Signs, and the Books and its decisive Verses, and the scholars are deficient from 
His-azwj Magnificence besides Seeing Him-azwj’. 

 جَوَابٌ   حَالِّ قاَلَ أَ ليَْسَ هُوَ قاَدِّراً أَنْ يَظْهَرَ لََمُْ حَتََّّ يَ رَوْهُ وَ يَ عْرِّفُوهُ فَ يُعْبَدَ عَلَى يقَِّيٍْ قاَلَ ليَْسَ لِّلْمُ 

He said, ‘Isn’t He-azwj Able upon appearing to them until they do see Him-azwj, and He-azwj Rises 
up, to He-azwj could be worshipped upon a certainty?’ He-asws said: ‘There isn’t any answer for 
the impossibility’.  

 قاَلَ فَمِّنْ أيَْنَ أثَْ بَتَّ أنَْبِّيَاءَ وَ رُسُلًَ 
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He said, ‘From where can Prophets-as and Mursil (Messenger Prophets-as) be proved?’ 

دَهُ خَلْقُهُ وَ لََ أَنْ يُلََمِّسُوهُ وَ لََ أَنْ  قاَلَ ع إِّنََّ لَمَّا أثَْ بَتْنَا أَنَّ لنََا خَالِّقاً صَانِّعاً مُتَعَالِّياً عَنَّا وَ عَنْ جَِّيعِّ مَا خَلَقَ وَ كَانَ ذَلِّكَ   الصَّانِّعُ حَكِّيماً لََْ يََُزْ أَنْ يُشَاهِّ
رَهُمْ وَ  رُوهُ وَ يََُاجَّهُمْ وَ يََُاجُّوهُ ثَ بَتَ أَنَّ لَهُ سُفَراَءَ فِِّ خَلْقِّهِّ وَ عِّبَادِّهِّ يَدُلُّونَِمُْ عَلَى مَصَالِِّّْ  يُ بَاشِّ مْ وَ مَا بِّهِّ بَ قَاؤُهُمْ وَ فِِّ تَ ركِّْهِّ فَ نَاؤُهُمْ يُ بَاشِّ مْ وَ مَنَافِّعِّهِّ  هِّ

He-asws said: ‘We, when we prove that there is a Creator for you, a Maker, Exalted from us, 
from the entirety of what is created, and that the Maker was Wise, not allowed that His-azwj 
creatures see Him-azwj, nor touch Him-azwj, nor He-azwj Communicate with them and they would 
communicate with Him-azwj, and He-azwj to Argue with them and they to argue with Him-azwj, it 
proves that there are ambassadors for Him-azwj among His-azwj creatures and His-azwj servants 
pointing them upon their correction and their benefits, and with what would be their survival 
and in leaving it would be their destruction. 

لِّْكْمَةِّ مَبْعُوثِّيَْ    هُمُ الْأنَْبِّيَاءُ وَ صَفْوَتهُُ مِّنْ خَلْقِّهِّ حُكَمَاءَ مُؤَدَّبِّيَْ فَ ثبََتَ الْْمِّرُونَ وَ النَّاهُونَ عَنِّ الَْْكِّيمِّ الْعَلِّيمِّ فِِّ خَلْقِّهِّ وَ ثَ بَتَ عِّنْدَ ذَلِّكَ أَنَّ لَهُ مُعَب ِِّّينَ وَ  بَِّ
مْ لََمُْ فِِّ الْْلَْقِّ وَ التََّكِّْيبِّ مُؤَد ِّينَ مِّنْ عِّ  لِّْكْمَةِّ وَ الدَّلََئِّلِّ وَ الْبَاَهِّيِّْ وَ الشَّوَاهِّدِّ مِّنْ إِّحْيَاءِّ عَنْهُ مُشَارِّكِّيَْ لِّلنَّاسِّ فِِّ أَحْوَالَِِّّمْ عَلَى مُشَاركََتِّهِّ  نْدِّ الَْْكِّيمِّ الْعَلِّيمِّ بَِّ

 الْمَوْتَى وَ إِّبْ راَءِّ الْأَكْمَهِّ وَ الْأبَْ رَصِّ 

Thus, it proves (the presence of) of the enjoiners and the forbidders on behalf of the Wise, 
the Knowing, among His-azwj creatures, and at that it proves that for Him-azwj there are saviours, 
and they are the Prophets-as, and His-azwj Elites from His-azwj creatures, wise ones, discipliners 
with the wisdom, Sent from Him-azwj, associating with the people in their states upon their 
associating for them among the creatures and the methodologies, fulfiller from the Wise, the 
Knowing, with the wisdom and the evidence and the proofs and the witnesses, ones who 
revived the dead, and cured the blind and the leper.  

دْقِّ مَقَالِّ الرَّسُولِّ وَ وُجُوبِّ عَدَالتَِّهِّ    فَلََ تََْلُو الْأَرْضُ مِّنْ حُجَّةٍ يَكُونُ مَعَهُ عِّلْمٌ يَدُلُّ عَلَى صِّ

The earth will not be empty from a Divine Authority happening have such knowledge with 
him-asws, he-asws can evidence upon the truthfulness of the words of the Rasools-as and the 
obligation of His-azwj Justice’. 

ُ نبَِّي اً قَطُّ مِّنْ غَيْرِّ نَسْلِّ الْأنَْبِّيَاءِّ وَ ذَلِّكَ  ثَُُّ قاَلَ ع بَ عْدَ ذَلِّكَ نَِْنُ نَ زْعُمُ أَنَّ الْأَرْضَ لََ تََْلُو مِّنْ حُجَّةٍ وَ لََ تَكُونُ الُْْجَّةُ إِّلََّ مِّنْ عَ  قِّبِّ الْأنَْبِّيَاءِّ مَا بَ عَثَ اللََّّ
َ تَ عَالََ شَرعََ لِّبَ  نْهُ الْأنَْبِّيَاءَ وَ الرُّسُلَ هُمْ أَنَّ اللََّّ  صَفْوَةُ اللََِّّّ وَ خُلَّصُ الْْوَْهَرِّ طهُ ِّرُوا فِِّ الْأَصْلََبِّ  نِِّ آدَمَ طرَِّيقاً مُنِّيراً وَ أَخْرجََ مِّنْ آدَمَ نَسْلًَ طاَهِّراً طيَ ِّباً أَخْرجََ مِّ

 وَ حُفِّظوُا فِِّ الْأَرْحَامِّ  

Then he-asws said after that: ‘We-asws claim that the earth cannot be empty from a Divine 
Authority, not can a Divine Authority happen to be except from the posterity of the Prophets-

as. Allah-azwj did not Send any Prophet-as at all from other than the lineage of the Prophets-as, 
and that is because Allah-azwj the Exalted Began a radiant path for the children of Adam-as, and 
Brought out from the Adam-as a clean, good lineage, Extracting from it the Prophets-as and the 
Mursils-as. They-as are the Elites of Allah-azwj and the pure gems, clean in the ribs and preserved 
in the wombs.  



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 63 of 160 

فَاحُ الْْاَهِّلِّيَّةِّ وَ لََ شَابَ أنَْسَابَِمُْ  بْهُمْ سِّ نْهُ فَمَنْ كَانَ خَازِّنَ عِّ   لََْ يُصِّ عٍ لََ يَكُونُ أعَْلَى دَرَجَةً وَ شَرَفاً مِّ َ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَهُمْ فِِّ مَوْضِّ َنَّ اللََّّ لْمِّ اللََِّّّ وَ أمَِّيَْ غَيْبِّهِّ لأِّ
ر ِّهِّ وَ حُجَّتَهُ عَلَى خَلْقِّهِّ وَ تَ رْجَُاَنهَُ وَ لِّسَانهَُ لََ يَكُونُ إِّلََّ  فَةِّ  وَ مُسْتَوْدعََ سِّ ذَِّهِّ الص ِّ   بِِّ

Neither did foolishness of the ignorance hit them nor any mixture in their lineage, because 
Allah-azwj Mighty and Majestic Made them-asws in such a place, there does not happen to be 
any rank and nobility higher than it. The one who was a treasurer of the Knowledge of Allah-

azwj, and trustworthy of His-azwj hidden matters, and holder of His-azwj Secrets, and His-azwj Divine 
Authority upon His-azwj creatures, and His-azwj interpreter, and His-azwj tongue, cannot happen 
to be except with these attributes.  

لْعِّلْمِّ الَّذِّي عِّنْدَهُ وَ وَرِّ  مْ يَ قُومُ مَقَامَ النَّبِِّ ِّ فِِّ الْْلَْقِّ بَِّ ثهَُ عَنِّ الرَّسُولِّ إِّنْ جَحَدَهُ النَّاسُ سَكَتَ وَ كَانَ بَ قَاءُ مَا عَلَيْهِّ النَّاسُ قلَِّيلًَ فاَلُْْجَّةُ لََ يَكُونُ إِّلََّ مِّنْ نَسْلِّهِّ
نْهُمْ فِّيهِّ قَدْ أقَاَمُوا بَ يْنَهُمُ الرَّأْيَ وَ الْقِّيَاسَ مَُِّّا فِِّ أيَْدِّيهِّمْ مِّنْ عِّلْ   مِّ الرَّسُولِّ عَلَى اخْتِّلََفٍ مِّ

Thus, the Divine Authority cannot happen to be except from their-asws lineages standing in the 
place of the Prophet-saww among the people with the knowledge which was with him-saww and 
having inherited it from the Rasools-as. If the people fight against him-asws, he-asws would be 
silent, and he-asws would preserve what is upon the few people from what is in their hands 
from the knowledge of the Rasools-as, upon the differing(s) from them regarding it. They 
established the opinions and the analogies between them.  

خْتِّلََفُ وَ التَّشَاجُرُ وَ اسْتَوَى الْأَمْرُ وَ أبَََنَ ال  إِّنْ هُمْ أقََ رُّوا بِّهِّ  د ِّينَ وَ غَلَبَ عَلَى الشَّك ِّ الْيَقِّيُْ وَ لََ يَكَادُ  وَ أَطاَعُوهُ وَ أَخَذُوا عَنْهُ ظَهَرَ الْعَدْلُ وَ ذَهَبَ الَِّ
لََفَ هُمْ عَلَى الُْْجَّ   بَ عْدَ فَ قْدِّ الرَّسُولِّ وَ مَا مَضَى رَسُولٌ وَ   أَنْ يقُِّرَّ النَّاسُ بِّهِّ أوَْ يَِّقُّوا لَهُ  اَ كَانَ عِّلَّةُ اخْتِّلََفِّهِّمْ خِّ ٌّ قَطُّ لََْ يََْتَلِّفْ أمَُّتُهُ مِّنْ بَ عْدِّهِّ وَ إِّنََّّ ةِّ وَ لََ نَبِِّ

هُ   تَ ركَْهُمْ إِّيََّّ

If they accept him-asws and obey him-asws and take from him-asws, the justice would appear, and 
the differing(s) and the fighting would go away, and the matters evened out, and the Religion 
will be clear, and the certainty will overcome the doubt, and most of the people would believe 
in him-asws or adhere with him-asws after losing the Rasool-saww, and neither a Rasool-as nor a 
Prophet-as expired at all his-asws community did not differ from after him-as. And rather, the 
reason for their differing(s) was their opposition against the Divine Authority and their leaving 
him-asws’ (the successor-as of the Prophet-saww).  

فَةِّ قاَلَ قَدْ يُ قْتَدَى بِّهِّ وَ يََْرجُُ عَنْهُ الشَّيْ  ذَِّهِّ الص ِّ لُْْجَّةِّ إِّذَا كَانَ بِِّ  ءِّ مَُِّّا فِّيهِّ مَنْفَعَةُ الْْلَْقِّ وَ صَلََحُهُمْ ءُ بَ عْدَ الشَّيْ قاَلَ فَمَا يُصْنَعُ بَِّ

He said, ‘What should one do with the Divine Authority when he-asws was with this 
description?’ He-asws said: ‘They should follow him-asws, and he-asws would bring out from him-

asws, the thing after the thing from what therein are benefits for the people and their 
correction.  

نْهُ شَيْئاً أَ   فاَدَهُمْ  فإَِّنْ أَحْدَثوُا فِِّ دِّينِّ اللََِّّّ شَيْئاً أعَْلَمَهُمْ وَ إِّنْ زاَدُوا فِّيهِّ أَخْبَهَُمْ وَ إِّنْ نَ قَصُوا مِّ

If they innovate anything in the Religion of Allah-azwj, he-asws would let them know, and if they 
increase in him, he-asws would inform them, and if they reduce anything from it, he-asws would 
secure it for them. 
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خُلِّقَتْ مِّنْ    ءٌ قاَلَ ع إِّنَّ الْأَشْيَاءَ لََ تََْلُو أَنْ تَكُونَ ءٍ شَيْ ءُ مِّنْ لََ شَيْ ءٍ فَ قَالَ فَكَيْفَ يَِّيءٍ خُلِّقَ الْأَشْيَاءُ قاَلَ ع لََ مِّنْ شَيْ ثَُُّ قاَلَ الز ِّنْدِّيقُ مِّنْ أَي ِّ شَيْ 
ءُ  ءَ قَدِّيٌَ وَ الْقَدِّيَُ لََ يَكُونُ حَدِّيثاً وَ لََ يَ فْنََ وَ لََ يَ تَغَيرَُّ وَ لََ يََْلُو ذَلِّكَ الشَّيْ ءٍ كَانَ مَعَهُ فإَِّنَّ ذَلِّكَ الشَّيْ ءٍ فإَِّنْ كَانَتْ خُلِّقَتْ مِّنْ شَيْ ءٍ أوَْ مِّنْ غَيْرِّ شَيْ شَيْ 

داً  داً وَ لَوْنًَ وَاحِّ  مِّنْ أَنْ يَكُونَ جَوْهَراً وَاحِّ

Then the atheist said, ‘From which thing are the things created?’ He-asws said: ‘Not from a 
thing’. He said, ‘Then how can a thing come from nothing?’ He-asws said: ‘The things are not 
empty from either being created from a thing, or from without a thing. If it were created from 
a thing, it would be with it, for that thing is more ancient, and the ancient cannot be newly 
occurring, nor perish, nor change, nor would that thing be devoid from being one essence, 
and one type.  

ئَتْ  نْ ضُرُوبٍ شَتََّّ وَ مِّنْ أيَْنَ جَاءَ الْمَوْتُ إِّنْ كَانَ الشَّيْ فَمِّنْ أيَْنَ جَاءَتْ هَذِّهِّ الْألَْوَانُ الْمُخْتَلِّفَةُ وَ الْْوََاهِّرُ الْكَثِّيرةَُ الْمَوْجُودَةُ فِِّ هَذَا الْعَالََِّ مِّ  ءُ الَّذِّي أنُْشِّ
نْهُ الْأَشْيَاءُ حَي اً أوَْ مِّنْ أيَْنَ جَاءَتِّ الْْيََاةُ إِّنْ كَانَ ذَلِّكَ الشَّيْ  َنَّ الَْْيَّ لََ يَِّيمِّ نْهُ مَي ِّتٌ وَ  ءُ مَي ِّتاً وَ لََ يََُوزُ أَنْ يَكُونَ مِّنْ حَيٍ  وَ مَي ِّتٍ قَدِّيََيِّْْ لََْ يَ زاَلَ لأِّ ءُ مِّ

َنَّ الْمَي ِّتَ لََ قُدْرَةَ لَهُ وَ لََ بَ قَاءَ  هُوَ لََْ يَ زَلْ حَي اً وَ لََ يََُوزُ أيَْضاً أَنْ يَكُونَ الْمَي ِّتُ قَ  اَ هُوَ بِّهِّ مِّنَ الْمَوْتِّ لأِّ  دِّيَاً لََْ يَ زَلْ بِِّ

From where did these various types and numerous essences come from, the ones existing in 
this world, from various types? And from where did the dead come from, if it was the thing 
from which life grew from? Of, from where did the life come if that thing was dead? And it is 
not allowed that it happens to be that both alive and dead happen to be ancient, not ceasing 
to exist, because the life, dead cannot come from it and he does not cease to be alive, nor is 
it allowed as well that the dead happens to be ancient, not ceasing to exist with what it is 
with, from the dead, because the dead, there is neither any power for him nor a remaining’. 

ذَّبوُا الرُّسُلَ وَ مَقَالتََهُمْ وَ الْأنَْبِّيَاءَ وَ مَا أنَْ بَئُوا عَنْهُ وَ سَََّوْا كُتُبَهُمْ أَسَاطِّيَر  قاَلَ فَمِّنْ أيَْنَ قاَلُوا إِّنَّ الْأَشْيَاءَ أزَلَِّيَّةٌ قاَلَ هَذِّهِّ مَقَالةَُ قَ وْمٍ جَحَدُوا مُدَب ِّرَ الْأَشْيَاءِّ فَكَ 
مْ وَ اسْتِّحْسَانِِِّّمْ  الْأَوَّلِّيَْ وَ وَ  راَئِّهِّ مْ دِّيناً بِِّ هِّ نَْ فُسِّ  ضَعُوا لأِّ

He said, ‘From where are they saying that the things are eternal?’ He-asws said: ‘This is talk of 
a people who are rejecting management of the things, so they belied the Rasools-as and their-

as words, and the Prophets-as of what they-as had informed about, and they named their-as 
Books as being stories of the former ones, and they placed a Religion with their own opinions 
and their satisfaction. 

اَ فِّيهِّ وَ هِّيَ سَبْعَةُ أفَْلََكٍ وَ تَََرَّكُ الْأَ  ا مِّنْ دَوَراَنِّ الْفَلَكِّ بِِّ نَةِّ وَ اخْتِّلََفُ الْوَقْتِّ وَ الْْوََادِّثُ  إِّنَّ الْأَشْيَاءَ تَدُلُّ عَلَى حُدُوثِّهِّ رْضُ وَ مَنْ عَلَيْهَا وَ انْقِّلََبُ الْأَزْمِّ
نَّ لََاَ صَانِّعاً وَ مُدَب ِّراً أَ مَ الَّتِِّ تََْدُثُ فِِّ الْعَالََِّ مِّنْ زِّ  قْ راَرِّ بَِِّ يُر حَامِّضاً وَ الْعَذْبَ مُر اً وَ  يََّدَةٍ وَ نُ قْصَانٍ وَ مَوْتٍ وَ بَ لًى وَ اضْطِّراَرِّ النَّفْسِّ إِّلََ الِّْْ ا تَ رَى الْْلُْوَ يَصِّ

 الَْْدِّيدَ بََلِّياً وَ كُلٌّ إِّلََ تَ غَيرٍُّ 

The things evidence upon their own occurrence from the rotation of the planets with what is 
therein, and these are seven spheres, and movement of the earth and the ones upon it, and 
the turning of the eras, and interchange of the time and the occurrences which occur in the 
world from increase and reduction, and death, and afflictions, and the desperation of the soul 
to the acceptance that there is a Maker and a Manager for it. But, do you not see the sweet 
becoming sour and the fresh (becoming) bitter, and the new (becoming) old, and everything 
is (going) towards the change and the perishing?’ 
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لْأَحْدَاثِّ الَّتِِّ أَحْدَثَ هَا قَ بْلَ أَنْ يَُْدِّثَ هَا قاَلَ لََْ  قاَلَ أَ مَُْتَلِّفٌ هُوَ أمَْ مُؤْتلَِّفٌ قاَلَ لََ يلَِّيقُ بِّهِّ   يَ زَلْ يَ عْلَمُ فَخَلَقَ مَا عَلِّمَ وَ فَ نَاءٍ قاَلَ فَ لَمْ يَ زَلْ صَانِّعُ الْعَالََِّ عَالِّماً بَِّ
اَ يََْتَلِّفُ الْمُتَجَز ِّئُ وَ يََتْلَِّفُ الْمُتَبَع ِّضُ فَلََ يُ قَالُ لَهُ مُؤْتلَِّ  ئْتِّلََفُ إِّنََّّ خْتِّلََفُ وَ لََ الَِّ  فٌ وَ لََ مَُْتَلِّفٌ  الَِّ

He said, ‘Why did the Maker of the universe not cease with the new occurrences which are 
occurring from Bringing them into occurrence?’ He-asws said: ‘He-azwj did not cease to know, 
He-azwj Created what He-azwj Knew’. He said, ‘Is He-azwj separate or composed?’ He-asws said: 
‘Neither can the separation nor the composition be appropriate for Him-azwj. But rather, He-

azwj is different of the fragmentation, and a Composer of the parts, therefore it cannot be said 
to Him-azwj He-azwj is Composed nor separate’.   

دِّ   وَاهُ مِّنَ الْوَاحِّ َنَّ مَا سِّ دٍ لأِّ دَ كَوَاحِّ دٌ فِِّ ذَاتِّهِّ فَلََ وَاحِّ دُ قاَلَ وَاحِّ ُ الْوَاحِّ دٌ لََ مُتَجَز ِّئٌ قاَلَ فَكَيْفَ هُوَ اللََّّ  وَ لََ يَ قَعُ عَلَيْهِّ الْعَدُّ   مُتَجَز ِّئٌ وَ هُوَ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ وَاحِّ

He said, ‘How is He-azwj Allah-azwj, the One?’ He-asws said: ‘One in His-azwj Self, so He-azwj is not 
one like the one, because whatever is besides Him-azwj from the One is a fragment, and He-azwj 
is Blessed and Exalted, One not a fragment, nor can the numbering fall upon Him-azwj’. 

مْ وَ لََ يلَِّيقُ  مْ وَ لََ مُضْطرٍَ  إِّلََ خَلْقِّهِّ َي ِّ عِّلَّةٍ خَلَقَ الْْلَْقَ وَ هُوَ غَيْرُ مُُْتَاجٍ إِّليَْهِّ كْمَتِّهِّ وَ إِّنْ فَاذِّ عِّلْمِّهِّ وَ إِّمْضَاءِّ   قاَلَ فَلَِّ ظْهَارِّ حِّ بِّهِّ الْعَبَثُ بِّنَا قاَلَ خَلَقَهُمْ لِِّّْ
 تَدْبِّيرِّهِّ 

He said, ‘For which reason did He-azwj Create the creation and He-azwj is without any need to 
them, nor is He-azwj desperate to Creating them, nor is the vanity with us appropriate with 
Him-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj Created them to Manifest His-azwj Wisdom, and Implementation 
of His-azwj Knowledge, and Accomplishment of His-azwj Management’. 

رُ عَلَى هَذِّهِّ الدَّارِّ فَ يَجْعَلَهَا دَارَ ثَ وَابِّهِّ وَ مُُْتَبَسَ عِّقَابِّهِّ قاَلَ إِّنَّ هَذِّهِّ  الدَّارَ دَارُ ابْتِّلََءٍ وَ مَتْجَرُ الثَّوَابِّ وَ مُكْتَسَبُ الرَّحَْْةِّ مُلِّئَتْ آفاَتٍ    قاَلَ وَ كَيْفَ لََ يَ قْتَصِّ
َ فِّيهَ  لطَّاعَةِّ فَلََ يَكُونُ دَارُ عَمَلٍ دَارَ جَزاَءٍ  وَ طبُِّقَتْ شَهَوَاتٍ لِّيَخْتَبِّ  ا عَبِّيدَهُ بَِّ

He said, ‘Why does He-azwj not shorten upon this house (world) and Make it to be a house of 
His-azwj Rewards and a confinement of His-azwj Punishment?’ He-asws said: ‘This house (world) is 
the house of trials, and a shop for the Rewards, and earning of the Mercy, filled with 
calamities, and layers of the desires to be tested, therefore the house of work cannot happen 
to be a house of Recompense’. 

هِّ عَدُو اً وَ قَدْ كَانَ وَ لََ عَدُوَّ لَهُ فَخَلَقَ كَمَا زَعَمْتَ إِّبلِّْيسَ  كْمَتِّهِّ أَنْ جَعَلَ لِّنَفْسِّ لََفِّ طاَعَتِّهِّ وَ يََْمُرُهُمْ  قاَلَ أَ فَمِّنْ حِّ  فَسَلَّطهَُ عَلَى عَبِّيدِّهِّ يَدْعُوهُمْ إِّلََ خِّ
يَتِّهِّ وَ جَعَلَ لَهُ مِّنَ الْقُوَّةِّ كَمَ  عَْصِّ لُ بِّلُطْفِّ الِّْيلَةِّ إِّلََ قُ لُوبِِِّّمْ بِِّ مْ دِّينَهُمْ فَ يُزِّيلُهُمْ عَنْ مَعْرِّفتَِّهِّ حَتََّّ  ا زَعَمْتَ يَصِّ مْ فَ يُشَك ِّكُهُمْ فِِّ رَبِ ِِّّمْ وَ يُ لَب ِّسُ عَلَيْهِّ  فَ يُوَسْوِّسُ إِّليَْهِّ

مْ ربُوُبِّيَّتَهُ وَ عَبَدُوا سِّ  مْ  أنَْكَرَ قَ وْمٌ لَمَّا وَسْوَسَ إِّليَْهِّ  وَاهُ فلَِّمَ سَلَّطَ عَدُوَّهُ عَلَى عَبِّيدِّهِّ وَ جَعَلَ لَهُ السَّبِّيلَ إِّلََ إِّغْوَائِّهِّ

He said, ‘Is it from His-azwj Wisdom that He-azwj Makes enemies for Himself-azwj and there was 
no enemy for Him-azwj? As per your-asws claim, He-azwj Created Iblees-la and Caused him-la to 
overcome upon His-azwj servants calling them to oppose His-azwj obedience and instructing 
them with disobeying Him-azwj, and Made the strength for him-la just as you-asws claim, he-la can 
get the tricks to arrive with subtlety into their hearts, whispering to them, so they end up 
doubting in their Lord-azwj, and he-la confuses their Religion upon them, declining them from 
His-azwj recognition upon a group denied due to what was whispered to them (denying) His-
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azwj Lordship and they worshipped besides Him-azwj. Why did He-azwj Cause His-azwj enemy to 
overcome upon His-azwj servants, and Made the way for him-la to lure them?’ 

اَ يُ تَّقَى الْعَدُوُّ إِّذَا كَانَ  قاَلَ إِّنَّ هَذَا الْعَدُوَّ الَّذِّي ذكََرْتَ لََ يَضُرُّهُ عَدَاوَتهُُ وَ لََ يَ نْفَعُهُ وَلََيَ تُهُ عَدَاوَتهُُ لََ تُ نْقِّصُ   مِّنْ مُلْكِّهِّ شَيْئاً وَ وَلََيَ تُهُ لََ تَزِّيدُ فِّيهِّ شَيْئاً وَ إِّنََّّ
لُْكٍ أَخَذَهُ أوَْ بِّسُلْطاَنٍ قَ هَرَهُ   فِِّ قُ وَّةٍ يَضُرُّ وَ   يَ نْفَعُ إِّنْ هَمَّ بِِّ

He-asws said: ‘This enemy which you mentioned, his-la enmity cannot harm Him-azwj, nor can his-

la friendship benefit Him-azwj. His-la enmity cannot reduce anything from His-azwj kingdom, and 
his-la friendship cannot increase anything in it, and rather one fears the enemy when there 
was in him the strength to harm and benefit, if they take from a kingdom or coerced by 
authority.  

يُر  يَْ خَلْقِّهِّ مَا هُوَ وَ إِّلََ مَا يَصِّ دَهُ وَ قَدْ عَلِّمَ حِّ إِّليَْهِّ فَ لَمْ يَ زَلْ يَ عْبُدُهُ مَعَ مَلََئِّكَتِّهِّ حَتََّّ امْتَحَنَهُ بِّسُجُودِّ آدَمَ فاَمْتَنَعَ مِّنْ فأََمَّا إِّبلِّْيسُ فَ عَبْدٌ خَلَقَهُ لِّيَعْبُدَهُ وَ يُ وَح ِّ
بِّذَلِّكَ    مَدْحُوراً فَصَارَ عَدُوَّ آدَمَ وَ وُلْدِّهِّ  غَلَبَتْ عَلَيْهِّ فَ لَعَنَهُ عِّنْدَ ذَلِّكَ وَ أَخْرَجَهُ عَنْ صُفُوفِّ الْمَلََئِّكَةِّ وَ أنَْ زلََهُ إِّلََ الْأَرْضِّ مَلْعُونًَ ذَلِّكَ حَسَداً وَ شَقَاوَةً 

يَتِّهِّ لِّرَب ِّهِّ بِّربُوُبِّيَّتِّهِّ  السَّبَبِّ وَ مَا لَهُ مِّنَ السَّلْطنََةِّ عَلَى وُلْدِّهِّ إِّلََّ الْوَسْوَسَ   ةَ وَ الدُّعَاءَ إِّلََ غَيْرِّ السَّبِّيلِّ وَ قَدْ أقََ رَّ مَعَ مَعْصِّ

As for Iblees-la, he-la is a servant He-azwj Created to worship Him-azwj and profess His-azwj Unity, 
and He-azwj Knew when He-azwj Created him-la what he-la is and to what he-la will be coming to. 
He-la did not cease worshipping Him-azwj along with the Angels until He-azwj Tested him-la with 
the Sajdah to Adam-as. He-la refused from that out of envy and wretchedness overcame upon 
him-la, so he-la was Cursed during that and thrown out from the rows of the Angels, and 
descended to the earth as an Accursed, Expelled. He-la became an enemy of Adam-as and his-

as children due to that reason, and there is no authority for him-la upon his-as children except 
for the whispering and calling to another way, and he-la had accepted His-azwj Lordship along 
with his-la disobedience to his-la Lord-azwj’ 

دَمَ قَ  لسُّجُودِّ لِّْ ُ الْمَلََئِّكَةَ بَِّ مَْرِّ اللََِّّّ سَجَدَ للََِِّّّّ فَكَانَ سُجُودُهُ للََِِّّّّ إِّذَا كَانَ عَنْ  قاَلَ أَ فَ يَصْلُحُ السُّجُودُ لِّغَيْرِّ اللََِّّّ قاَلَ لََ قاَلَ فَكَيْفَ أمََرَ اللََّّ الَ إِّنَّ مَنْ سَجَدَ بِِّ
 أمَْرِّ اللََِّّّ 

He said, ‘Is the Sajdah to other than Allah-azwj correct?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘Then how 
did Allah-azwj Command the Angels with the Sajdah to Adam-as?’ He-asws said: ‘One who 
performs Sajdah by the Command of Allah-azwj, so he has performed Sajdah to Allah-azwj. It was 
so that their Sajdah to him-as was to Allah-azwj when it was from the Command of Allah-azwj’.  

اَ يََْدُثُ قاَلَ إِّنَّ الْكِّهَانةََ كَانَتْ فِِّ   نَْزِّلَةِّ الْْاَكِّمِّ  قاَلَ فَمِّنْ أيَْنَ أَصْلُ الْكِّهَانةَِّ وَ مِّنْ أيَْنَ يَُْبَُ النَّاسُ بِِّ يِّْ فَتَْةٍَ مِّنَ الرُّسُلِّ كَانَ الْكَاهِّنُ بِِّ الْْاَهِّلِّيَّةِّ فِِّ كُل ِّ حِّ
شْيَاءَ تََْدُثُ يََْتَكِّمُونَ إِّليَْهِّ فِّيمَا يَشْ  هُُمْ بَِِّ مْ مِّنَ الْأمُُورِّ بَ يْنَهُمْ فَ يُخْبِّ  تَبِّهُ عَلَيْهِّ

He said, ‘From where is the origin of the fortune-telling? And from where can he inform the 
people with what is to occur?’ He-asws said: ‘The fortune-telling used to be among the pre-
Islamic Period during every period of interval from the Rasools-as. The fortune-teller used to 
be at the status of the judge they would be seeking the judgment to him regarding whatever 
was confusing upon them from the matters, and he would inform them with things to occur. 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 67 of 160 

َنَّ مَا يََْدُثُ فِِّ الْأَرْضِّ مِّنَ الْْوََادِّثِّ الظَّاهِّرَةِّ وَ ذَلِّكَ فِِّ وُجُوهٍ شَتََّّ مِّنْ فِّراَسَةِّ الْعَيِّْْ وَ ذكََاءِّ الْقَلْبِّ وَ وَسْوَسَةِّ النَّفْسِّ وَ فِّطْنَةِّ الرُّوحِّ مَعَ   قَذْفٍ فِِّ قَ لْبِّهِّ لأِّ
اَ يََْدُثُ فِِّ الْمَنَازِّلِّ وَ الْأَطْراَفِّ فَذَلِّكَ يَ عْلَمُ الشَّيْطاَنُ وَ يُ ؤَد ِّيهِّ  هُُ بِِّ  إِّلََ الْكَاهِّنِّ وَ يَُْبِّ

And that is in various aspects – From the discernment of the eye, and intelligence of the heart, 
and whispering of the self, and acumen of the soul along with casting into his heart, because 
there is no occurrence in the earth from the apparent occurrences, so that is known to the 
Satan-la and he-la deposits it to the fortune-teller and informed him with what is to occur in 
the houses and the outskirts.  

يَ لََ تََْ  اَقِّ السَّمْعِّ إِّذْ ذَاكَ وَ هِّ اَقِّ السَّمْعِّ لِّئَلََّ  وَ أمََّا أَخْبَارُ السَّمَاءِّ فإَِّنَّ الشَّيَاطِّيَْ كَانَتْ تَ قْعُدُ مَقَاعِّدَ اسْتَِّ اَ مُنِّعَتْ مِّنِّ اسْتَِّ لنُّجُومِّ وَ إِّنََّّ جُبُ وَ لََ تُ رْجَمُ بَِّ
ثْ بَاتِّ الُْْجَّةِّ وَ نَ فْيِّ الشَّبَهِّ   الْوَحْيَ مِّنْ خَبَِّ السَّمَاءِّ وَ لبُِّسَ عَلَى أهَْلِّ الْأَرْضِّ يَ قَعَ فِِّ الْأَرْضِّ سَبَبٌ يُشَاكِّلُ   مَا جَاءَهُمْ عَنِّ اللََِّّّ لِِّّْ

As for the news of the sky, the Satans-la used to sit in the sitting to steal the hearing whenever 
that happened, and they were neither blocked nor pelted by the (shooting) stars, and rather 
they were prevented from stealing the hearing lest there would occur in the earth a cause 
identical to the Revelation from the news of the sky, and confusion upon the people of the 
earth what comes to them from Allah-azwj to prove the argument and negate the doubts.  

اَ يََْدُثُ مِّنَ اللََِّّّ فِِّ خَلْقِّهِّ ف َ  دَةَ مِّنْ خَبَِّ السَّمَاءِّ بِِّ اَ إِّلََ الْأرَْضِّ فَ يَقْذِّفُ هَا إِّلََ الْكَاهِّنِّ فإَِّذَا قَدْ زاَدَ وَ كَانَ الشَّيْطاَنُ يَسْتََِّقُّ الْكَلِّمَةَ الْوَاحِّ يَخْتَطِّفُهَا ثَُُّ يَ هْبِّطُ بِِّ
ُ بِّهِّ فَ هُوَ مَا أدََّاهُ إِّليَْهِّ شَيْ مِّنْ كَلِّمَاتٍ عِّنْدَهُ فَ يَخْ  لْبَاطِّلِّ فَمَا أَصَابَ الْكَاهِّنَ مِّنْ خَبٍَ مَُِّّا كَانَ يَُْبِّ طاَنهُُ مَُِّّا سَِّعَهُ وَ مَا أَخْطأََ فِّيهِّ فَ هُوَ مِّنْ بََطِّلِّ مَا تَلِّطُ الَْْقُّ بَِّ

 زاَدَ فِّيهِّ  

And the Satan-la used to steal the one phrase from the news of the sky of what was to occur 
from Allah-azwj among His-azwj creatures, so he-la would snatch it, then descend with it to the 
earth and cast it to the fortune-teller. So, when there as an increase from the phrases with 
him-la, he-la would mix the truth with the falsehood. Thus, whatever the fortune-teller got right 
from the news from whatever he used to inform with, it was what was deposited to him from 
his Satan-la from what he-la had heard, and whatever he was mistaken with, it is from the 
falsehood when there was an addition in it.  

اَ تُ ؤَد ِّي الشَّيَاطِّيُْ  اَقِّ السَّمْعِّ انْ قَطعََتِّ الْكِّهَانةَُ وَ الْيَوْمَ إِّنََّّ اَ أَخْبَاراً لِّلنَّاسِّ مَُِّّا يَ تَحَدَّثوُنَ بِّهِّ وَ مَا يََُد ِّثوُنهَُ وَ الشَّيَاطِّيُْ   فَمُذْ مُنِّعَتِّ الشَّيَاطِّيُْ عَنِّ اسْتَِّ إِّلََ كَهَّانِِّ
نَْزِّلَةِّ تُ ؤَد ِّي إِّلََ الشَّيَاطِّ   النَّاسِّ أيَْضاً صَدُوقٌ وَ كَذُوبٌ يِّْ مَا يََْدُثُ فِِّ الْعَبْدِّ مِّنَ الْْوََادِّثِّ مِّنْ سَارِّقٍ سَرَقَ وَ قاَتِّلٍ قَ تَلَ وَ غَائِّبٍ غَابَ وَ هُمْ بِِّ

When the Satans-la were prevented from stealing the hearing, the fortune-telling was cut off, 
and today, rather the Satans-asws deposit to their fortune-tellers the news of the people from 
what would be occurring with and what they would be innovating, and the Satans-la deposit 
to the Satans-la what is to occur among the servants from the new occurrences, from the theft 
of the thief, and killing of a killers, and absence of an absentee, and they are at the status of 
the people as well, speaking the truth and lying’. 

زُ عَنْهُ وُلْدُ آدَمَ  فَ قَالَ كَيْفَ صَعِّدَتِّ الشَّيَاطِّيُْ إِّلََ السَّمَاءِّ وَ هُمْ أمَْثاَلُ النَّاسِّ فِِّ الِّْلْقَةِّ وَ الْكَثاَفَةِّ وَ قَدْ كَا  نوُا يَ بْنُونَ لِّسُلَيْمَانَ بْنِّ دَاوُدَ مِّنَ الْبِّنَاءِّ مَا يَ عْجِّ
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He said, ‘How do the Satans-la ascend to the sky and they are like the people in the creation 
(bodies) and the density, and they used to build for Suleyman-as Bin Dawood-as from the 
buildings which the children of Adam-as were unable from?’ 

رُوا وَ هُمْ خَلْقٌ رَقِّيقٌ غِّذَاؤُهُمُ التَّنَسُّمُ وَ الدَّلِّيلُ عَلَى ذَلِّكَ صُعُودُهُمْ   قاَلَ غَلَّظُوا لِّسُلَيْمَانَ  اَقِّ السَّمْعِّ وَ لََ يَ قْدِّرُ الِّْسْمُ الْكَثِّيفُ   كَمَا سُخ ِّ سْتَِّ إِّلََ السَّمَاءِّ لَِّ
رْتِّقَاءِّ إِّليَْهَا إِّلََّ بِّسُلَّمٍ أوَْ سَبَبٍ    عَلَى الَِّ

He-asws said: ‘They were thickened (dense) for Suleyman-as just as they were subdued, and they 
are a delicate creation (body), their food is tasteless, and the evidence upon that is they 
ascending to the sky to steal the hearing, and the thick body is not able upon the rising to it, 
except by a route of ascent or means’.  

رُ عَلَى مَا يوُصَفُ مِّنْ عَجَائِّبِّهِّ وَ مَا يَ فْعَ  حْرِّ مَا أَصْلُهُ وَ كَيْفَ يَ قْدِّرُ السَّاحِّ ْنِِّ عَنِّ الس ِّ  لُ قاَلَ فأََخْبِّ

He said, ‘Inform me about the sorcery, what is its origin? And how is the sorcerer able upon 
what is depicted from his wonders and what he does?’  

نَْزِّلَةِّ الط ِّب ِّ كَمَا أَنَّ الْأَطِّبَّاءَ وَضَعُوا لِّكُل ِّ دَ  نْهَا بِِّ حْرَ عَلَى وُجُوهٍ شَتََّّ وَجْهٌ مِّ حْرِّ احْتَالُوا لِّكُل ِّ صِّحَّةٍ آفَةً وَ لِّكُل ِّ عَافِّيَةٍ قاَلَ إِّنَّ الس ِّ اءٍ دَوَاءً فَكَذَلِّكَ عِّلْمُ الس ِّ
يلَةً وَ  نْهُ مَا يََْخُذُ أوَْلِّيَاءُ الشَّيَاطِّيِّْ عَنْ  عَاهَةً وَ لِّكُل ِّ مَعْنًَ حِّ فَّةٌ وَ نَ وْعٌ مِّ نْهُ آخَرُ خَطْفَةٌ وَ سُرْعَةٌ وَ مََاَرِّيقُ وَ خِّ  هُمْ  نَ وْعٌ مِّ

He-asws said: ‘The sorcery is upon various aspects – an aspect from it is at the status of the 
doctor, just as the physicians place a medicine for every illness, similar to that is the 
knowledge of the sorcery, to the extent that they come the affliction for every health, and for 
every wellbeing, an affliction, and for every meaning, a trick. And there is another type from 
it is the snatching, and the quickness, and theft, and lightening (of work). And there is a type 
from it what the friends of the Satans-la take from them’. 

حْرَ قاَلَ مِّنْ حَيْثُ عَرَفَ الْأَطِّبَّاءُ الط ِّبَّ بَ عْضُهُ تََْرِّبةٌَ وَ بَ عْ   ضُهُ عِّلََجٌ  قاَلَ فَمِّنْ أيَْنَ عَلِّمَ الشَّيَاطِّيُْ الس ِّ

He said, ‘From where did the Satans-la learn the sorcery?’ He-asws said: ‘From where the 
physicians learnt the medicine. Some of it is experimentation and part of it is healing’.  

حْ  مَُا يُ عَل ِّمَانِّ النَّاسَ الس ِّ نَِّ  رَ قاَلَ فَمَا تَ قُولُ فِِّ الْمَلَكَيِّْْ هَارُوتَ وَ مَارُوتَ وَ مَا يَ قُولُ النَّاسُ بَِِّ

What are you-asws saying regarding the two Angels – Harut and Marut, and what the people 
are saying that they taught sorcery to the people?’  

نْسَانُ كَذَا وَ كَذَا لَ  عُ ابْتِّلََءٍ وَ مَوْقِّفُ فِّتْنَةٍ تَسْبِّيحُهُمَا الْيَوْمَ لَوْ فَ عَلَ الِّْْ مَُا مَوْضِّ حْرٍ قاَلَ إِّنَِّ فَ يَتَعَلَّمُونَ   كَانَ كَذَا وَ لَوْ يُ عَالِّجُ بِّكَذَا وَ كَذَا لَصَارَ كَذَا أَصْنَافَ سِّ
نْهُما ا نَِْنُ فِّتْنَةٌ  مَا يََْرجُُ عَنْهُمَا فَ يَقُولََنِّ لََمُْ  مِّ  فَلََ تََْخُذُوا عَنَّا مَا يَضُرُّكُمْ وَ لََ يَ نْفَعُكُمْ   إِّنََّّ

He-asws said: ‘These two (Angels) were a place of trial and pausing of Fitna. Their chanting was, 
‘Today, if the human being does such and such, such would happen, and if he treats with such 
and such, such would come to be’, being types of sorcery. They learnt from them whatever 
came out from them, and they (Angels) were saying to them, ‘But rather, we are a Fitna, 
therefore do not take from us what would harm you nor benefit you’’. 
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حْرِّهِّ فِِّ صُورَةِّ الْكَلْبِّ وَ الِّْمَارِّ أوَْ غَيْرِّ ذَلِّكَ  نْسَانَ بِّسِّ رُ أَنْ يََْعَلَ الِّْْ  قاَلَ أَ فَ يَقْدِّرُ السَّاحِّ

He said, ‘Is the sorcerer able upon making (transforming) the human being, by his sorcery, to 
be in the image of the dog, and the donkey, or other than that?’  

ُ وَ صَ  َ خَلْقَ اللََِّّّ إِّنَّ مَنْ أبَْطَلَ مَا ركََّبَهُ اللََّّ هَُ فَ هُوَ شَرِّيكٌ للََِِّّّّ فِِّ خَلْقِّهِّ تَ عَالََ عَنْ ذَلِّكَ عُلُو اً كَبِّيراً لَوْ  قاَلَ هُوَ أعَْجَزُ مِّنْ ذَلِّكَ وَ أَضْعَفُ مِّنْ أَنْ يُ غَير ِّ وَّرَهُ وَ غَيرَّ
رُ عَلَى مَا وَ  هِّ وَ الْفَقْرَ عَنْ سَ قَدَرَ السَّاحِّ هِّ الَْمُُومَ وَ الْْفَةَ وَ الْأَمْراَضَ وَ لنََفَى الْبَيَاضَ عَنْ رأَْسِّ  احَتِّهِّ صَفْتَ لَدَفَعَ عَنْ نَ فْسِّ

He-asws said: ‘He is unable from that and too weak from changing the creation of Allah-azwj. The 
one who can invalidate what Allah-azwj has Installed and Imaged and changes it, then he is an 
associate of Allah-azwj in His-azwj Creation. Exalted is He-azwj from that, Lofty, Great. If the 
sorcerer was able upon what you described, he would have repelled the worries and the 
affliction and the sicknesses from himself, and would have negated the whiteness from his 
head, and the poverty from his courtyard. 

اَ بَيَْْ الْمُتَحَاب ِّيَْ وَ يََْلِّبُ الْعَدَاوَةَ عَلَى الْمُتَصَ  حْرِّ النَّمِّيمَةَ يُ فَرَّقُ بِِّ فُ السُّتُورَ وَ النَّمَّامُ    اف ِّيَْ وَ إِّنَّ مِّنْ أَكْبَِّ الس ِّ اَ الدُّورُ وَ يَكْشِّ اَ الد ِّمَاءُ وَ يُ هْدَمُ بِِّ وَ يُسْفَكُ بِِّ
نَْزِّلَةِّ الط ِّبِّ  حْرِّ مِّنَ الصَّوَابِّ أنََّهُ بِِّ الرَّجُلَ فاَمْتَنَعَ مِّنْ مَُُامَعَةِّ الن ِّسَاءِّ فَجَاءَ الطَّبِّيبُ    أَشَرُّ مَنْ وَطِّئَ عَلَى الْأَرْضِّ بِّقَدَمٍ فأَقَْ رَبُ أقَاَوِّيلِّ الس ِّ رَ عَالَََ  إِّنَّ السَّاحِّ

 فَ عَالَْهَُ بِّغَيْرِّ ذَلِّكَ الْعِّلََجِّ فأَبُْرِّئَ 

And that the greatest of the sorcery is the tale-bearing (gossiping), separating by it between 
the two beloved ones, and bringing the enmity upon the two reconciled ones, and spilling the 
blood by it, and demolishing the houses by it, and removing the veils, and the gossiper is the 
evilest of the ones treading upon the earth by their feet. The closest of the utterances of the 
sorcerer from the correctness is that he is at the status of the physician. The sorcerer treats 
the man and prevents him from copulating with the women, and the physician comes and 
treats him with other than that treatment, and he is cured’. 

يعُ الْعَاصِّي  يعٌ قاَلَ الشَّرِّيفُ الْمُطِّيعُ وَ الْوَضِّ مْ شَرِّيفٌ وَ وَضِّ  قاَلَ فَمَا بََلُ وُلْدِّ آدَمَ فِّيهِّ

He said, ‘What is the matter, among the children of Adam-as there are nobles and ignoble?’ 
He-asws said: ‘The noble is the obedient one (to Allah-azwj), and the ignoble is the disobedient 
one’.  

لتَّقْوَى قاَلَ فَ تَقُولُ إِّنَّ وُلْدَ آدَمَ كُ  اَ يَ تَفَاضَلُونَ بَِّ لٌ وَ مَفْضُولٌ قاَلَ إِّنََّّ مْ فاَضِّ لتَّقْوَى قاَلَ نَ عَمْ إِّنِ ِّ وَجَدْتُ قاَلَ أَ ليَْسَ فِّيهِّ لَّهُمْ سَوَاءٌ فِِّ الْأَصْلِّ لََ يَ تَفَاعَلُونَ إِّلََّ بَِّ
اَبَ وَ الْأَ  دٌ وَ هُمْ عَبِّيدُهُ أَصْلَ الْْلَْقِّ التَُّ  بَ آدَمَ وَ الْأمَُّ حَوَّاءَ خَلَقَهُمْ إِّلَهٌ وَاحِّ

He said, ‘Isn’t there among them a meritorious one and a shameful (de-merited) one?’ He-asws 
said: ‘Are you saying that the children of Adam-as, all of them are equal in the origin, not being 
meritorious except by the piety?’ He said, ‘Yes I find the origin of the people as soil (dust), and 
the father is Adam-as, and the mother is Hawwa-as. One God-azwj Created them and they are 
His-azwj servants’.  

يلََدُهُمْ وَ طيَ ِّبٌ أبَْدَانُِمُْ وَ حَفِّظَهُمْ فِِّ  َ عَزَّ وَ جَلَّ اخْتَارَ مِّنْ وُلْدِّ آدَمَ أنََُساً طهُْرٌ مِّ نْهُمُ الْأنَْبِّيَاءَ وَ الرُّسُلَ فَ هُمْ إِّنَّ اللََّّ  أَصْلََبِّ الر ِّجَالِّ وَ أرَْحَامِّ الن ِّسَاءِّ أَخْرجََ مِّ
مُْ يطُِّ أزَكَْى فُ رُوعِّ آدَمَ فَ عَلَ ذَ  يَْ ذَرأَهَُمْ أَنَِّ نْهُمْ حِّ ُ مِّ َمْرٍ اسْتَحَقُّوهُ مِّنَ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَكِّنْ عَلِّمَ اللََّّ  يعُونهَُ وَ يَ عْبُدُونهَُ وَ لََ يُشْرِّكُونَ بِّهِّ شَيْئاً  لِّكَ لََ لأِّ



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 70 of 160 

(He-asws said): ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Chose some people from the children of Adam-as 
as being of clean birth, and good of bodies, and Protected them in the ribs of the men and 
wombs of the women. He-azwj Extracted from them, the Prophets-as and the Mursils-as. Thus, 
they are the purest of the branch of Adam-as. That was done, not for a Command deserving 
from Allah-azwj Mighty and Majestic, but Allah-azwj Knew from them when He-azwj Made them 
as particles, that they would be obeying Him-azwj and worshipping Him-azwj, and they will not 
be associating anything with Him-azwj.  

لطَّاعَةِّ نََلُوا مِّنَ اللََِّّّ الْكَراَمَةَ وَ الْمَنْزِّلَةَ الرَّفِّيعَةَ عِّنْدَهُ وَ هَؤُلََءِّ الَّذِّينَ لََُ  َ أَكْرَمَهُ فَ هَؤُلََءِّ بَِّ وَ   مُ الشَّرَفُ وَ الْفَضْلُ وَ الَْْسَبُ وَ سَائِّرُ النَّاسِّ سَوَاءٌ إِّلََّ مَنِّ ات َّقَى اللََّّ
لنَّارِّ    مَنْ أَطاَعَهُ أَحَبَّهُ وَ مَنْ أَحَبَّهُ لََْ يُ عَذ ِّبْهُ بَِّ

Thus, they by their obedience, attained from Allah-azwj the prestige and the lofty status in His-

azwj Presence, and they are those, for them is the nobility, and the merit, and the affiliation, 
while the rest of the people are equal except that the one who is pious Allah-azwj will Honour 
him, and one who obeys Him-azwj, He-azwj will Love him, and one who loves Him-azwj, He-azwj will 
not Punish him with the Fire’. 

دِّينَ وَ كَانَ عَلَ  ْنِِّ عَنِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ كَيْفَ لََْ يََْلُقِّ الْْلَْقَ كُلَّهُمْ مُطِّيعِّيَْ مُوَح ِّ  ى ذَلِّكَ قاَدِّراً  قاَلَ فأََخْبِّ

He said, ‘Inform me about Allah-azwj Mighty and Majestic, how come He-azwj did not Create all 
the creatures as obedience, Unitarians, although He-azwj was Able upon that?’ 

تَكُنْ   َنَّ الطَّاعَةَ إِّذاً مَا كَانَتْ فِّعْلَهُمْ وَ لََْ  يَكُنْ لََمُْ ثَ وَابٌ لأِّ جَنَّةٌ وَ لََ نََرٌ وَ لَكِّنْ خَلَقَ خَلْقَهُ فأََمَرَهُمْ بِّطاَعَتِّهِّ وَ نَِاَهُمْ عَنْ قاَلَ ع لَوْ خَلَقَهُمْ مُطِّيعِّيَْ لََْ 
مْ بِّرُسُ  يَتِّهِّ وَ احْتَجَّ عَلَيْهِّ مْ لَهُ مَعْصِّ بُونَ بِّطاَعَتِّهِّ هُ الْعِّقَابَ  لِّهِّ وَ قَطَعَ عُذْرَهُمْ بِّكُتُبِّهِّ لِّيَكُونوُا هُمُ الَّذِّينَ يطُِّيعُونَ وَ يَ عْصُونَ وَ يَسْتَوْجِّ مْ إِّيََّّ يَتِّهِّ عَْصِّ   الثَّوَابَ وَ بِِّ

He-asws said: ‘If He-azwj had Created them as obedience, there would not be any Rewards for 
them when the obedience was not their deed, and the Paradise and Hell would not exist. But, 
He-azwj Created them and Commanded them with obeying Him-azwj, and Forbade them from 
disobeying Him-azwj, and Argued upon them with His-azwj Rasools-as and cut off their excuses by 
His-azwj Books for them to be the one who are obeying and disobeying, and Obligating the 
Rewards due to their obedience and the Punishments due to their disobeying Him-azwj’. 

ُ قاَلَ فاَلْعَمَلُ الصَّالِّحُ مِّنَ الْعَبْدِّ هُوَ فِّعْلُهُ وَ الْعَمَلُ الشَّرُّ مِّنَ الْعَبْدِّ هُوَ فِّعْلُهُ قاَلَ الْعَمَلُ   ُ بِّهِّ أمََرَهُ وَ الْعَمَلُ الشَّرُّ الْعَبْدُ يَ فْعَلُهُ وَ اللََّّ الصَّالِّحُ الْعَبْدُ يَ فْعَلُهُ وَ اللََّّ
 عَنْهُ نَِاَهُ  

He said, ‘The righteous deed from the servant, is it his deed? And the evil deed from the 
servant, is it his deed?’ He-asws said: ‘The righteous deed the servant does, and Allah-azwj has 
Commanded him with it, and the evil deed the servant does, and Allah-azwj has Forbidden him 
from it’. 

اَ الَْْيْرَ  لْْلَةِّ الَّتِِّ عَمِّلَ بِِّ لْْلَةِّ الَّتِِّ ركََّبَهَا فِّيهِّ قاَلَ نَ عَمْ وَ لَكِّنْ بَِّ اَ عَلَى الشَّر ِّ الَّذِّي نَِاَهُ عَنْهُ  قاَلَ أَ ليَْسَ فِّعْلُهُ بَِّ  قَدَرَ بِِّ

He said, ‘Isn’t his deed by the instruments which He-azwj Installed inside him?’ He-asws said: ‘Yes, 
but by the instruments by which he does the good with it, he is able upon the evil with these, 
which He-azwj has Forbidden him from’. 
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ُ عَنْ شَيْ قاَلَ فإَِّلََ الْعَبْدِّ مِّنَ الْأَمْرِّ شَيْ  فَتِّهِّ تَ ركَْهُ وَ لََ أمََرَهُ بِّشَيْ   ءٍ إِّلََّ وَ قَدْ عَلِّمَ أنََّهُ يطُِّيقُ ءٌ قاَلَ مَا نَِاَهُ اللََّّ نََّهُ ليَْسَ مِّنْ صِّ ءٍ إِّلََّ وَ قَدْ عَلِّمَ أنََّهُ يَسْتَطِّيعُ فِّعْلَهُ لأِّ
 الْْوَْرُ وَ الْعَبَثُ وَ الظُّلْمُ وَ تَكْلِّيفُ الْعِّبَادِّ مَا لََ يطُِّيقُونَ 

He said, ‘Is there anything from the matter to the servant?’ He-asws said: ‘Allah-azwj Forbade has 
not Forbidden him from anything except and he knows that he is able to leave it, nor did He-

azwj Command him with anything except and he knows that he has the capacity to do it, 
because it is not from His-azwj Attributes, the tyranny, and the vanity, and the injustice, and 
encumbering the servants what they cannot endure'. 

يَاَنَ وَ لَهُ عَلَيْهِّ بِّتََكِّْهِّ الِّْْيَاَنَ حُجَّةٌ  ُ كَافِّراً يَسْتَطِّيعُ الِّْْ  قاَلَ فَمَنْ خَلَقَهُ اللََّّ

He said, ‘The one whom Allah-azwj Creates as a Kafir has the capacity for the Eman and for him 
there is an argument to leave the Eman?’  

َ خَلَقَ خَلْقَهُ جَِّيعاً مُسْلِّمِّيَْ  ُ الْعَبْدَ حِّ   قاَلَ ع إِّنَّ اللََّّ يَْ يَ فْعَلُهُ الْعَبْدُ وَ لََْ يََْلُقِّ اللََّّ اَ كَفَرَ مِّنْ أمََرَهُمْ وَ نَِاَهُمْ وَ الْكُفْرُ اسْمٌ يَ لْحَقُ الْفِّعْلَ حِّ يَْ خَلَقَهُ كَافِّراً إِّنَّهُ إِّنََّّ
  عَلَيْهِّ الَْْقَّ فَجَحَدَهُ فبَِّإِّنْكَارِّ الْْقَ ِّ صَارَ كَافِّراً بَ عْدِّ أَنْ بَ لَغَ وَقْتاً لَزِّمَتْهُ الُْْجَّةُ مِّنَ اللََِّّّ تَ عَالََ فَ عَرَضَ 

He-asws said: ‘Allah-azwj Created His-azwj Creatures altogether as submitters. He-azwj Commanded 
them and Forbad them. And the Kufr is a name attached to the deed when the servant does 
it. And Allah-azwj did not Create the servant as a Kafir when He-azwj Created him, but rather is 
from after it reaches a time the Argument from Allah-azwj the Exalted is Necessitated on him. 
The truth is presented to him, but he rejects it, thus due to his denial of the truth, he becomes 
a Kafir’. 

لَْْيْرِّ وَ هُوَ لََ يَسْتَطِّيعُ الَْْيْرَ أَنْ يَ عْ   مَلَهُ وَ يُ عَذ ِّبهَُ عَلَيْهِّ قاَلَ فَ يَجُوزُ أَنْ يُ قَد ِّرَ عَلَى الْعَبْدِّ الشَّرَّ وَ يََْمُرَهُ بَِّ

He said, ‘Is it allowed that the servant is able upon the evil, and He-azwj is Commanded with 
the good, and he has no capacity for the good that he does it, and he would be Punished upon 
it?’  

نْهُ ثَُُّ يََْ  نْتِّزاَعَ قاَلَ إِّنَّهُ لََ يلَِّيقُ بِّعَدْلِّ اللََِّّّ وَ رأَْفتَِّهِّ أَنْ يُ قَد ِّرَ عَلَى الْعَبْدِّ الشَّرَّ وَ يرُِّيدَهُ مِّ اَ يَ عْلَمُ أنََّهُ لََ يَسْتَطِّيعُ أَخْذَهُ وَ الَِّ عَمَّا لََ يَ قْدِّرُ عَلَى تَ ركِّْهِّ ثَُُّ يُ عَذ ِّبهَُ   مُرَهُ بِِّ
 عَلَى تَ ركِّْهِّ أمَْرَهُ الَّذِّي عَلِّمَ أنََّهُ لََ يَسْتَطِّيعُ أَخْذَهُ 

He-asws said: ‘It is not befitting with the Justice of Allah-azwj and His-azwj Compassion that He-azwj 
Enables the evil upon the servant and Wants it from him, then He-azwj Commands him with 
what He-azwj Knows that he has no capacity to take it, and the Seizing of what he has no ability 
to leave it, then He-azwj Punishes him upon his leaving His-azwj Command which He-azwj Knows 
that he has no capacity to take it’. 

اَ ذَا اسْ  مْ مِّنْ رِّزْقِّهِّ الْغِّنََ وَ السَّعَةَ وَ بِِّ يقَ قاَلَ فبَِّمَا ذَا اسْتَحَقَّ الَّذِّينَ أغَْنَاهُمْ وَ أوَْسَعَ عَلَيْهِّ  تَحَقَّ الْفُقَراَءُ التَّقْتِّيَر وَ الض ِّ

He said, ‘Then, by what are they, those whom He-azwj Enriches and Expands his sustenance 
upon them, deserving the riches and the affluence? And by what are the poor ones 
(deserving) the rationing and the straightness?’ 
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اَ مَنَعَهُمْ لِّيَنْظرَُ   اَ أعَْطاَهُمْ لِّيَنْظرَُ كَيْفَ شُكْرُهُمْ وَ الْفُقَراَءَ إِّنََّّ وَ وَجْهٌ آخَرُ أنََّهُ عَجَّلَ لِّقَوْمٍ فِِّ حَيَاتِِِّّمْ وَ لِّقَوْمٍ آخَرَ لِّيَوْمِّ   كَيْفَ صَبْهُُمْ قاَلَ اخْتَبََ الْأَغْنِّيَاءَ بِِّ
مْ إِّليَْهِّ وَ وَجْهٌ آخَرُ أنََّهُ عَلِّمَ احْتِّمَالَ كُل ِّ قَ وْمٍ فأََعْطاَهُمْ عَلَى قَدْرِّ احْتِّمَالَِِّّمْ    حَاجَتِّهِّ

He-asws said: ‘To examine the rich with what He-azwj Gives them, to Look at how they are 
thanking Him-azwj, and the poor ones, He-azwj rather Prevented them to Look at how is their 
patience. Another perspective is He-azwj Hastens for a people during their lifetime, and for 
another people He-azwj Delays to a day of their need to Him-azwj. And another perspective is, 
He-azwj Knows the potential (endurance) of every people, so He-azwj Gives them upon a 
measure of their potential (to endure).  

نْ يَا وَ فَسَدَ التَّدْبِّيُر وَ صَارَ أهَْلُهَا إِّلََ الْفَنَاءِّ   وَ لَكِّنْ جَعَلَ بَ عْضَهُمْ لِّبَعْضٍ عَوْنًَ وَ جَعَلَ أَسْبَابَ أرَْزاَقِّهِّمْ فِِّ ضُرُوبِّ  وَ لَوْ كَانَ الْْلَْقُ كُلُّهُمْ أغَْنِّيَاءَ لَْرَِّبَتِّ الدُّ
نَاعَاتِّ  سْتِّعْطاَفِّ الْفُقَراَءِّ كُ الْأَعْمَالِّ وَ أنَْ وَاعِّ الص ِّ لُّ ذَلِّكَ لُطْفٌ وَ رَحَْْةٌ مِّنَ الَْْكِّيمِّ الَّذِّي لََ  وَ ذَلِّكَ أدَْوَمُ فِِّ الْبَقَاءِّ وَ أَصَحُّ فِِّ التَّدْبِّيرِّ ثَُُّ اخْتَبََ الْأَغْنِّيَاءَ بَِّ

 يُ عَابُ تَدْبِّيرهُُ 

And if all of the people were rich, the world would be ruined, and the management would be 
spoilt, and its people would come to annihilation. But, He-azwj Made assistance for some with 
some, and Made causes of their sustenance in a variety of works and types of manufacturing, 
and that is a perpetuation regarding the survival and correct regarding the management. Then 
He-azwj Examines the rich for their kindness with the poor. All that is Kindness and Mercy from 
the Wise Whose Management cannot be faulted. 

لَهُ  يبُهُ مِّنَ الْأَوْجَاعِّ وَ الْأَمْراَضِّ بِّلََ ذَنْبٍ عَمِّ نْهُ   قاَلَ فَمَا اسْتَحَقَّ الط ِّفْلَ الصَّغِّيَر مَا يُصِّ  وَ لََ جُرْمٍ سَلَفَ مِّ

He said, ‘With what is the small child deserving what afflicts him from the pains and the 
sicknesses without having sinned in his deeds nor any crime preceding from him?’  

تَ تَ زْعُمُ أَنَّ ذَلِّكَ مِّنْ أغَْذِّيةٍَ رَدِّيئَةٍ وَ أَشْرِّبةٍَ وَبِّيئَةٍ أوَْ مِّنْ عِّلَّةٍ  قاَلَ إِّنَّ الْمَرَضَ عَلَى وُجُوهٍ شَتََّّ مَرَضُ بَ لْوَى وَ مَرَضُ الْعُقُوبةَِّ وَ مَرَضٌ جُعِّلَ عَلَيْهِّ الْفَنَاءُ وَ أنَْ 
مُ ِّهِّ وَ تَ زْعُمُ أَنَّ مَ  هِّ وَ عَرَفَ الضَّارَّ مَُِّّا يََْكُلُ مِّنَ النَّ كَانَتْ بِِّ يَاسَةَ لِّبَدَنِّهِّ وَ أَجََْلَ النَّظرََ فِِّ أَحْوَالِّ نَ فْسِّ افِّعِّ لََْ يََرَْضْ وَ تَِّيلُ فِِّ قَ وْلِّكَ إِّلََ مَنْ  نْ أَحْسَنَ الس ِّ

طْعَمِّ 
َ
نَ الم  وَ الْمَشْرَبِّ   يَ زْعُمُ أنََّهُ لََ يَكُونُ الْمَرَضُ وَ الْمَوْتُ إِّلََّ مِّ

He-asws said: ‘The illness is upon a variety of aspects – Illness of trial, and illness of the 
Punishment, and illness Made to be (a reason for) the death, and you claim that, that is from 
poor food intake, and polluted water, or from an illness which was with its mother, and you 
claim that one who is good with the grooming of his body and beauty of the looks in the states 
of his self, and he knows the harmful from what he eats from the beneficial would not fall 
sick, and you incline in your words to the one who claims that neither the sickness nor the 
death happens except from the food and the drink.  

مْ    قَدْ مَاتَ أرََسْطاَطاَلِّيسُ مُعَل ِّمُ الْأَطِّبَّاءِّ وَ أفَْلََطوُنُ رَئِّيسُ الُْْكَمَاءِّ وَ جَالِّينُوسُ شَاخَ  هِّ فْظَ نَ فْسِّ يَْ نَ زَلَ بِّسَاحَتِّهِّ وَ لََْ يََلُْوا حِّ وَ دَقَّ بَصَرهُُ وَ مَا دَفَعَ الْمَوْتَ حِّ
يٍر بَِّ  لط ِّب ِّ بَ عْدَهُ زَمَانًَ  لْأَدْوَاءِّ وَ الْأَدْوِّيَ وَ النَّظرََ لِّمَا يُ وَافِّقُهَا كَمْ مِّنْ مَرِّيضٍ قَدْ زاَدَهُ الْمُعَالِّجُ سُقْماً وَ كَمْ مِّنْ طبَِّيبٍ عَالٍَِّ وَ بَصِّ ةِّ مَاهِّرٍ مَاتَ وَ عَاشَ الْْاَهِّلُ بَِّ

لط ِّب ِّ مَعَ بَ قَاءِّ الْمُدَّةِّ وَ تَََخُّرِّ الْأَجَلِّ  فَلََ ذَاكَ نَ فَعَهُ عِّلْمُهُ بِّطِّب ِّهِّ عِّنْدَ انْقِّطاَعِّ مُدَّتِّهِّ وَ حُضُورِّ   أَجَلِّهِّ وَ لََ هَذَا ضَرَّهُ الْْهَْلُ بَِّ

Aristotle has died, wasn’t he the teacher of the physicians? And Plato, chief of the wise ones, 
and Galen became old and his eyesight weakened, and he could not repel the death when it 
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descended with his female companion, and did not spare any effort to preserve themselves, 
and the considering to what would be compatible for it. How may sick ones, the treatment 
increased the sickness! And how many physicians, learned and insightful with the cures and 
the experts in medication died, and the one ignorant of the medicine lived after him for a 
(long) time! So, that knowledge of his of medicine did not benefit him during the termination 
of his period and presence of his death, nor was this one harmed, one ignorant of the 
medicine, with the remaining of the term and delay of his death’. 

قِّيَاسِّ قَ وْلَِِّّمْ بِّعِّلْمٍ زَعَمُوا ليَْسَ تَ عْرِّفهُُ الْأنَْبِّيَاءُ الَّذِّينَ كَانوُا حُجَجَ اللََِّّّ عَلَى ثَُُّ قاَلَ ع إِّنَّ أَكْثَرَ الْأَطِّبَّاءِّ قاَلُوا إِّنَّ عِّلْمَ الط ِّب ِّ لََْ يَ عْرِّفْهُ الْأنَْبِّيَاءُ فَمَا نَصْنَعُ عَلَى  
ءَ عَلَيْهِّ وَ الدُّعَاةَ إِّلََ طاَعَتِّهِّ خَلْقِّهِّ وَ أمَُنَاءَهُ  كْمَتِّهِّ وَ الْأَدِّلََّ هِّ وَ خُزَّانَ عِّلْمِّهِّ وَ وَرَثةََ حِّ   فِِّ أرَْضِّ

Then he-asws said: ‘A lot of the physicians said, ‘The knowledge of the medicine was not raised 
by the Prophets-as, so what we do is upon a comparison of their words with knowledge. They 
claim that the Prophets-as did not recognise it, those who were Divine Authorities of Allah-azwj 
upon His-azwj creatures, and His-azwj Trustees in His-azwj earth, and Treasurers of His-azwj 
Knowledge and inheritors of His-azwj Wisdom and they-as did not point upon it, and the Callers 
to His-azwj obedience? 

مْ مِّنَ اللََِّّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ فَ هَذَا الَّذِّي أزَْهَدَنِِّ فِِّ طلََبِّهِّ وَ حَامِّلِّيهِّ ثَُُّ إِّنِ ِّ وَجَدْتُ أَكْثَرَهُمْ يَ تَنَكَّبُ فِِّ مَذْهَبِّهِّ سُبُلَ الْأنَْبِّيَاءِّ وَ يُكَذ ِّبُ الْكُتُبَ الْمُنْزلََةَ عَلَ   يْهِّ

Then I-asws find that most of them deviate in their doctrines from the way of the Prophets-as 
and belie the Books Revealed unto them-as from Allah-azwj Blessed and Exalted. This is the one 
who abstains from me-asws in seeking it and bearing it’. 

 قَ وْمٍ وَ أنَْتَ مُؤَد ِّبُِمُْ وَ كَبِّيرهُُمْ  قاَلَ فَكَيْفَ تَ زْهَدُ فِِّ 

He said, ‘How can you-asws abstain regarding a people, and you-asws are a leader with them and 
their elder?’  

هِّ وَ  نْهُمُ الْمَاهِّرَ فِِّ طِّب ِّهِّ إِّذَا سَألَْتُهُ لََْ يقَِّفْ عَلَى حُدُودِّ نَ فْسِّ هِّ وَ مََْرجَِّ    قاَلَ إِّنِ ِّ لَمَّا رأَيَْتُ الرَّجُلَ مِّ تََلِّْيفِّ بَدَنِّهِّ وَ تَ ركِّْيبِّ أعَْضَائِّهِّ وَ مَُْرَى الْأَغْذِّيةَِّ فِِّ جَوَارِّحِّ
هِّ وَ حَركََةِّ لِّسَانِّهِّ وَ  عِّ عَقْلِّهِّ   مُسْتَقَر ِّ كَلََمِّهِّ وَ نوُرِّ   نَ فْسِّ كَابِّ عَبَاَتِّهِّ وَ مَُْمَعِّ سََْعِّهِّ وَ مَوْضِّ هِّ وَ    بَصَرِّهِّ وَ انْتِّشَارِّ ذكََرِّهِّ وَ اخْتِّلََفِّ شَهَوَاتِّهِّ وَ انْسِّ وَ مَسْكَنِّ رُوحِّ

وهَا وَ  ا حَدَثَ فِّيهِّ مِّنْ بُكْمٍ وَ صَمَمٍ وَ غَيْرِّ ذَلِّكَ لََْ يَكُنْ عِّنْدَهُمْ فِِّ ذَلِّكَ أَكْثَرُ مِّنْ أقَاَوِّيلَ اسْتَحْسَنُ مََْرجَِّ عَطْسَتِّهِّ وَ هَيْجِّ غُمُومِّهِّ وَ أَسْبَابِّ سُرُورِّهِّ وَ عِّلَّةِّ مَ 
 عِّلَلٍ فِّيمَا بَ يْنَهُمْ جَوَّزُوهَا  

He-asws said: ‘When I-asws see the man from them, the expert in his medicine, when I-asws ask 
him, he does not pause upon limits of his self, and the composition of his body, and 
methodology of his limbs, and flow of his food in his body parts, and exit of his soul, and 
movement of his tongue, and stability of his speech, and light of his vision, and the spread of 
his mention, and the interchange of his desires, and the effusion of his transitions, and 
gathering of his hearing, and place of his intellect, and settling of his soul, and exit of his 
sneeze, and agitation of his gloominess, and causes of his cheerfulness, and reason what 
causes one to be mute and deaf and other than that, there does not happen to be with them 
regarding that any more than the talk of its approval and reasons in what is between them 
allowing it’. 
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ْنِِّ عَنِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَ لَهُ شَرِّيكٌ فِِّ مُلْكِّهِّ أوَْ مُضَادٌّ لَهُ فِِّ تَدْبِّيرِّهِّ قاَلَ لََ قاَ بَاعٍ ضَارِّيةٍَ وَ هَوَامٍ  قاَلَ فأََخْبِّ لَ فَمَا هَذَا الْفَسَادُ الْمَوْجُودُ فِِّ هَذَا الْعَالََِّ مِّنْ سِّ
نََّهُ لََ يَ عْ مََُوفَةٍ وَ خَلْقٍ كَثِّيٍر مُشَوَّهَ    بَثُ ةٍ وَ دُودٍ وَ بَ عُوضٍ وَ حَيَّاتٍ وَ عَقَارِّبَ وَ زَعَمْتَ أنََّهُ لََ يََْلُقُ شَيْئاً إِّلََّ لِّعِّلَّةٍ لأِّ

He said, ‘Inform me about Allah-azwj Mighty and Majestic. Is there an associate in His-azwj 
Kingdom, or an adversary to Him-azwj in His-azwj Management?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘What 
is this spoiling existing in this world, from the harmful predators, and scary vermins, and a lot 
of ugly creatures, and insects, and mosquitoes, and snakes, and scorpions, and you-asws claim 
that He-azwj does not Create anything except for a reason, because He-azwj does not play 
around?’ 

يََّْقِّ مَا عُولِّجَ مِّنْ لُْوُمِّ الْأفَاَعِّي وَ إِّنَّ لُْوُمَهَا إِّذَا قاَلَ أَ لَسْتَ تَ زْعُمُ أَنَّ الْعَقَارِّبَ تَ نْفَعُ مِّنْ وَجَعِّ الْمَثاَنةَِّ وَ الَْْصَاةِّ وَ لِّمَنْ يَ بُولُ فِِّ الْفِّراَشِّ   وَ إِّنَّ أفَْضَلَ التَ ِّ
بِّتٍ  نَ فَ   وَ تَ زْعُمُ أَنَّ الدُّودَ الْأَحَْْرَ الَّذِّي يُصَابُ تََْتَ الْأَرْضِّ نََفِّعٌ لِّلََْكِّلَةِّ قاَلَ نَ عَمْ   عَهُ أَكَلَهَا الْمَجْذُومُ لِّشِّ

He-asws said: ‘Aren’t you claiming that the scorpion benefit from the bladder pains and the 
(kidney) stones, and for the one who urinates in the bed, and that the best antidote is what 
is treated from the meat of the snakes, and that their meat when eaten by the leper would 
benefit him, and you claimed that the red worm which is found under the ground is beneficial 
for the eater?’ He said, ‘Yes’.  

اَ جَبَّاراً تََرََّ  ُ عَلَيْهِّ أَضْعَفَ خَلْقِّهِّ لِّيُرِّيهَُ قاَلَ ع فأََمَّا الْبَعُوضُ وَ الْبَقُّ فَ بَعْضُ سَبَبِّهِّ أنََّهُ جُعِّلَ أرَْزاَقُ الطَّيْرِّ وَ أهََانَ بِِّ دَ عَلَى اللََِّّّ وَ تَََبََّ وَ أنَْكَرَ ربُوُبِّيَّتَهُ فَسَلَّطَ اللََّّ
رِّهِّ حَتََّّ وَصَلَتْ إِّلََ دِّمَاغِّهِّ فَ قَتَلَتْهُ قُدْرَتَهُ وَ عَ   ظَمَتَهُ وَ هِّيَ الْبَعُوضُ فَدَخَلَتْ فِِّ مَنْخِّ

He-asws said: ‘As for the mosquitoes and the bugs, its reason is that He-azwj Made these are the 
sustenance of the birds and Abase the tyrant, the rebel against Allah-azwj, and is tyrannous and 
deniers His-azwj Lordship, so Allah-azwj Causes the weakest of His-azwj creatures to overcome 
upon him to Show him His-azwj Power and His-azwj Magnificent, and it is the mosquito. It enters 
into his nostril until it arrives to his brain and kills him.  

َي ِّ شَيْ وَ اعْلَمْ أنََّ لَوْ وَقَ فْنَا عَلَى كُل ِّ شَيْ  َ خَلَقَهُ وَ لأِّ ُ لَِّ وَ فِِّ ءٍ أنَْشَأَهُ لَكِّنَّا قَدْ سَاوَيْ نَاهُ فِِّ عِّلْمِّهِّ وَ عَلِّمْنَا كُلَّ مَا يَ عْلَمُ وَ اسْتَغْنَيْنَا عَنْهُ وَ كُنَّا وَ هُ ءٍ خَلَقَهُ اللََّّ
 الْعِّلْمِّ سَوَاءً 

And know, if we were to pause upon everything Allah-azwj Created and did not Create, and for 
which thing (reason) He-azwj Grew it, we would have equalled Him-azwj in His-azwj Knowledge, 
and we would know all what He-azwj Knows, and we would be needless of Him-azwj, and us and 
He-azwj would be equal in the knowledge’. 

ْنِِّ هَلْ يُ عَابُ شَيْ  كْمَةٌ أمَْ قاَلَ فأََخْبِّ نْهُ حِّ َ خَلَقَ خَلْقَهُ غُرْلًَ أَ ذَلِّكَ مِّ نْهُ   عَبَثٌ ءٌ مِّنْ خَلْقِّ اللََِّّّ وَ تَدْبِّيرِّهِّ قاَلَ لََ قاَلَ فإَِّنَّ اللََّّ كْمَةٌ مِّ  قاَلَ بَلْ حِّ

He said, ‘Inform me! Can anything be faulted from the creation of Allah-azwj and His-azwj 
Management?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘So, Allah-azwj Created His-azwj creation 
uncircumcised, is that Wisdom from Him-azwj or playfulness?’ He-asws said: ‘But, Wisdom from 
Him-azwj’.  
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ُ لََاَ وَ عِّبْتُمُ الْأقَْ لَفَ   قاَلَ غَيرَّْتَُْ  ُ خَلَقَهُ وَ مَدَحْتُمُ الِّْتَانَ وَ هُوَ فِّعْلُكُمْ أمَْ تَ قُولُونَ إِّنَّ ذَلِّكَ    خَلْقَ اللََِّّّ وَ جَعَلْتُمْ فِّعْلَكُمْ فِِّ قَطْعِّ الْقُلْفَةِّ أَصْوَبَ مَُِّّا خَلَقَ اللََّّ وَ اللََّّ
كْمَةٍ    مِّنَ اللََِّّّ كَانَ خَطأًَ غَيْرَ حِّ

He said, ‘You change the creation of Allah-azwj you make your deed in cutting the foreskin as 
more correct than what Allah-azwj had Created, and you are faulting the foreskin and 
(although) Allah-azwj has Created it, and you are praising the circumcision and it is your deed. 
Or, are you saying that, that was a mistake from Allah-azwj without wisdom?’  

كْمَةٌ وَ صَوَابٌ غَيْرَ أنََّهُ سَنَّ ذَلِّكَ وَ أوَْجَبَهُ عَلَى خَلْقِّهِّ كَمَا أَنَّ الْمَوْلُ  لَةً بِّسُرَّةِّ أمُ ِّهِّ كَذَلِّكَ قاَلَ ع ذَلِّكَ مِّنَ اللََِّّّ حِّ ودَ إِّذَا خَرجََ مِّنْ بَطْنِّ أمُ ِّهِّ وَجَدْنََ سُرَّتَهُ مُتَّصِّ
ٌ لِّلْمَوْلُودِّ وَ الْأمُ ِّ  خَلَقَهَا الَْْكِّيمُ فأََمَرَ الْعِّ   بَادَ بِّقَطْعِّهَا وَ فِِّ تَ ركِّْهَا فَسَادٌ بَيْ ِّ

He-asws said: ‘That is Wisdom from Allah-azwj and correctness, apart from that He-azwj Made that 
to be a Sunnah and Obligated it upon His-azwj people, just as the when the new-born comes 
out from the belly of its mother, we find its navel connected with the navel of its mother, like 
that the Wise One Created it. He-azwj Commanded the servants with cutting it, and in leaving 
it is a spoiling between the new-born and the mother.  

نْسَانِّ  لْقَةَ الِّْْ يَ وْمَ دَب َّرَ خِّ نْسَانِّ أمََرَ إِّذَا طاَلَتْ أَنْ تُ قَلَّمَ وَ كَانَ قاَدِّراً  لْقَةً لََ تَطوُلُ وَ كَذَلِّكَ الشَّعْرُ مِّنَ الشَّارِّبِّ وَ الرَّأْسِّ   وَ كَذَلِّكَ أَظْفَارُ الِّْْ أَنْ يََْلُقَهَا خِّ
 فِِّ تَ قْدِّيرِّ اللََِّّّ تَ عَالََ   خَلَقَهَا فُحُولَةً وَ إِّخْصَاؤُهَا أوَْفَقُ وَ ليَْسَ فِِّ ذَلِّكَ عَيْبٌ  يَطوُلُ فَ يُجَزُّ وَ كَذَلِّكَ الث ِّيراَنُ 

Similar to that are the nails of the human being. He-azwj Commanded, when these are long, 
that you should clip (the nails), and He-azwj was Able on the Day He-azwj Managed the creation 
of the human being that He-azwj could have Created (the nails) not to elongate. And similar to 
that is the hair from the moustache and the head elongating, to be cut. And similar to that 
are the bulls. He-azwj Created it virile, and its being cut would be more compatible. There isn’t 
any fault in that in the Determination of Allah-azwj the Exalted’. 

بْ لَكُمْ  قاَلَ أَ لَسْتَ تَ قُولُ يَ قُولُ اللََُّّ  رهُُ عَلَى عَدُو ِّهِّ فَلََ يَ نْصُرهُُ  ادْعُونِِّ أَسْتَجِّ   وَ قَدْ نَ رَى الْمُضْطرََّ يَدْعُوهُ فَلََ يُسْتَجَابُ لَهُ وَ الْمَظْلُومَ يَسْتَنْصِّ

He said, ‘Aren’t you-asws saying, ‘Allah-azwj is Saying: “Supplicate to Me, I will Answer you. 
[40:60], and we have seen the desperate one supplication but it is not Answered for him, and 
the oppressed, He-azwj Helps his enemy against him and does not Help him’. 

ُ فَدُعَاؤُهُ مَرْدُودٌ إِّلََ أَنْ يَ تُوبَ إِّليَْ  قُّ فإَِّنَّهُ إِّذَا دَعَاهُ اسْتَجَابَ لَهُ وَ صَرَفَ عَنْهُ الْبَلََءَ مِّنْ قاَلَ ع وَيََْكَ مَا يَدْعُوهُ أَحَدٌ إِّلََّ اسْتَجَابَ لَهُ أمََّا الظَّالَِّ هِّ وَ أمََّا الْمُحِّ
 ثَ وَابًَ جَزِّيلًَ لِّيَوْمِّ حَاجَتِّهِّ إِّليَْهِّ   لَهُ  حَيْثُ لََ يَ عْلَمُهُ وَ ادَّخَرَ 

He-asws said: ‘Woe be unto you! There is no one who supplicates to Him-azwj except it is 
Answered for him. As for the unjust one, his supplications are rejected until he repents to 
Him-azwj, and as for the rightful, when he supplicates to Him-azwj, it is Answered for him and 
the afflictions are turned away from him from where he does not even know, and plentiful 
Rewards are hoarded for him for a Day he would be needy to it. 
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يَرةًَ لَهُ إِّنْ أعَْطاَهُ أمَْسَكَ عَنْهُ وَ الْمُؤْمِّنُ الْعَارِّفُ  اَ عَزَّ عَلَيْهِّ أَنْ يَدْعُوَهُ فِّيمَا لََ يَدْرِّي أَ صَوَابٌ ذَلِّكَ أمَْ خَطأٌَ    وَ إِّنْ لََْ يَكُنِّ الْأَمْرُ الَّذِّي سَأَلَ الْعَبْدُ خِّ للََِّّّ رُبَِّ بَِّ
نََّهُ أعَْرَفُ بِّتَدْبِّيرِّ مَا خَلَقَ مِّنْ خَلْقِّهِّ وَ أَشْبَاهُ ذَلِّكَ  هُ إِّهْلََكَ مَنْ لََْ يَ نْقَطِّعْ مُدَّتهُُ وَ يَسْأَلُ الْمَطرََ وَقْتاً وَ لَعَلَّهُ أوََانُ لََ يَصْلُحُ فِّيهِّ الْمَطرَُ وَ قَدْ يَسْأَلُ الْعَبْدُ رَبَّ  لأِّ

 كَثِّيرةٌَ فاَفْ هَمْ هَذَا 

And if the matter does not transpire which the servant had asked for that it be Given to him, 
it is better for him if it is Withheld for him; and the Momin is the recognised one with Allah-

azwj, sometimes it is dear upon Him-azwj that he supplicates to Him-azwj regarding what he does 
not know whether that is correct or a mistake; and the servant could have asked his Lord-azwj 
for the destruction of one whose term has yet to be termination, and he has asked for the 
wrong, or that the rain is not correct for him because He-azwj Knows what He-azwj has Created 
from His-azwj creation – and the likes of this is a lot, therefore understand this’. 

نْهَا إِّلََ الْأَرْضِّ أَحَدٌ وَ لََ يَصْعَدُ مِّنَ  ْنِِّ أيَ ُّهَا الَْْكِّيمُ مَا بََلُ السَّمَاءِّ لََ يَ نْزِّلُ مِّ الْأَرْضِّ إِّليَْهَا بَشَرٌ وَ لََ طرَِّيقَ إِّليَْهَا وَ لََ مَسْلَكَ فَ لَوْ نَظرََ الْعِّبَادُ فِِّ  قاَلَ فأََخْبِّ
إِّليَْهِّ يَصْعَدُ   إِّليَْهَا وَ يَ نْزِّلُ لَكَانَ ذَلِّكَ أثَْ بَتَ فِِّ الرُّبوُبِّيَّةِّ وَ أنَْ فَى لِّلشَّك ِّ وَ أقَْ وَى لِّلْيَقِّيِّْ وَ أَجْدَرَ أَ كُل ِّ دَهْرٍ مَرَّةً مَنْ يَصْعَدُ  نْ يَ عْلَمَ الْعِّبَادُ أَنَّ هُنَاكَ مُدَب ِّراً 

 الصَّاعِّدُ وَ مِّنْ عِّنْدِّهِّ يَ هْبِّطُ الَْاَبِّطُ 

He said, ‘Inform me, O wise one, what is the matter? The sky, no one descends from it to the 
earth, nor does a mortal from the earth ascend into it, nor is there a path to it nor a way? If 
the servants during every era were to look once at someone ascending to it and descending, 
that would be proof regarding the Lordship, and negation of the doubt, and stronger for the 
certainty and better, if the servants were to know that over there is a Manager to Whom the 
ascender ascend and the descenders descend from Him-azwj’. 

نْهَا مَا يَظْهَرُ   اَ هُوَ يَ نْزِّلُ مِّنَ السَّمَاءِّ وَ مِّ نْ يَا  قاَلَ ع إِّنَّ كُلَّ مَا تَ رَى فِِّ الْأَرْضِّ مِّنَ التَّدْبِّيرِّ إِّنََّّ نْهَا تَطْلُعُ وَ هِّيَ نوُرُ النَّهَارِّ وَ فِّيهَا قِّوَامُ الدُّ أَ مَا تَ رَى الشَّمْسُ مِّ
نِّيَْ وَ الِّْسَابِّ وَ الشُّهُورِّ   وَ لَوْ حُبِّسَتْ حَارَ مَنْ عَلَيْهَا نْهَا يَطْلُعُ وَ هُوَ نوُرُ اللَّيْلِّ وَ بِّهِّ يُ عْلَمُ عَدَدُ الس ِّ مِّ وَ لَوْ حُبِّسَ لَْاَرَ مَنْ وَ هَلَكَ وَ الْقَمَرُ مِّ  وَ الْأَيََّّ

 عَلَيْهَا وَ فَسَدَ التَّدْبِّيُر 

He-asws said: ‘All that you see in the earth from the Management, whether it descends from 
the sky, and from it is what appears. Do you not see the sun emerging from it, and it is a light 
of the day, and therein are foundations of the world, and if heat were to be withheld, the 
ones upon it would be destroyed? And the moon emerges from it, and it is a light of the night, 
and by it is known the number of the years and the counting, and the months and the years, 
and if it were to be withheld it would heat up the ones upon it and spoil the management? 

اَ فِِّ ظلُُمَاتِّ الْبَ ِّ وَ الْبَحْرِّ وَ مِّنَ السَّمَاءِّ يَ نْزِّلُ الْغَيْثُ  ءٍ مِّنَ الزَّرعِّْ وَ النَّبَاتِّ وَ الْأنَْ عَامِّ وَ كُل ِّ   الَّذِّي فِّيهِّ حَيَاةُ كُل ِّ شَيْ وَ فِِّ السَّمَاءِّ النُّجُومُ الَّتِِّ يُ هْتَدَى بِِّ
ماً لفََسَدَتِّ الْأَشْيَاءُ جَِّيعاً وَ تَ غَيرََّ  اَ هُوَ دَلِّيلٌ   تْ ثَُُّ الْغَيْمُ وَ الرَّعْدُ وَ الْبَْقُ وَ الصَّوَاعِّقُ كُلُّ ذَلِّكَ الْْلَْقِّ لَوْ حُبِّسَ عَنْهُمْ لَمَا عَاشُوا وَ الر ِّيحُ لَوْ حُبِّسَتْ أيََّّ إِّنََّّ

 نْزِّلُ ءٍ وَ مِّنْ عِّنْدِّهِّ ي َ عَلَى أَنَّ هُنَاكَ مُدَب ِّراً يدَُب ِّرُ كُلَّ شَيْ 

And in the sky there are stars from which one can be guided by in the darkness of the land 
and the sea; and from the sky descends the rain in which there is life of all things, from the 
plantation, and the vegetation, and the cattle, and all creatures, if it were to be withheld from 
the, they would not live. And the wind, if it were withheld for days, the things would spoil in 
their entirety and change. Then the clouds, and the thunder and the lightning, and the 
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thunderbolt, all that rather is evidence upon that over there is a Manager manageing all 
things, and the descent is from Him-azwj. 

ُ عِّيسَى ابْنَ مَرْيَََ وَ الْمَلََئِّكَةُ تَ نْزِّلُ مِّنْ عِّنْدِّهِّ  ُ مُوسَى ع وَ نََجَاهُ وَ رَفَعَ اللََّّ اَ لََْ تَ رَهُ بِّعَيْنِّكَ وَ فِّيمَا تَ راَهُ بِّعَيْنِّكَ كِّفَايةٌَ أَنْ   وَ قَدْ كَلَّمَ اللََّّ غَيْرَ أنََّكَ لََ تُ ؤْمِّنُ بِِّ
 تَ فْهَمَ وَ تَ عْقِّلَ 

And Allah-azwj has Spoken to Musa-as and Whispered to him-as, and Allah-azwj Raised Isa-as Bin 
Maryam-as, and the Angels descend from Him-azwj, apart from that you are not believing in 
what you do not see with your eyes, and regarding what you see with your eyes, there is 
sufficient for you to understand and use your intellect.  

ائَةِّ عَامٍ  َ رَدَّ إِّليَْنَا مِّنَ الْأمَْوَاتِّ فِِّ كُل ِّ مِّ ءٍ صُنِّعَ بِِِّّمْ  لِّنَسْألََهُ عَمَّنْ مَضَى مِّنَّا إِّلََ مَا صَارُوا وَ كَيْفَ حَالَُمُْ وَ مَا ذَا لَقُوا بَ عْدَ الْمَوْتِّ وَ أَيُّ شَيْ   قاَلَ فَ لَوْ أَنَّ اللََّّ
 لِّيَعْمَلَ النَّاسُ عَلَى الْيَقِّيِّْ اضْمَحَلَّ الشَّكُّ وَ ذَهَبَ الْغِّلُّ عَنِّ الْقُلُوبِّ  

He said, ‘If Allah-azwj were to Return to us someone from the dead during everyone hundred 
years, we could ask him about the ones passed from us, what they have come to, and how 
was their state, and what did they face after the death, and which thing is being done with 
them, for the people to act upon the certainty, the doubt would decline and the foolishness 
would be gone from the hearts’. 

اَ بِّهِّ مِّنْ عِّنْدِّ اللََِّّّ إِّذَا أَ  َ أَخْبََ فِِّ كِّتَابِّهِّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى لِّسَانِّ الْأنَْبِّيَاءِّ حَالَ  قاَلَ إِّنَّ هَذِّهِّ مَقَالَةُ مَنْ أنَْكَرَ الرُّسُلَ وَ كَذَّبَِمُْ وَ لََْ يُصَد ِّقْ بِِّ خْبَوُا وَ قاَلُوا إِّنَّ اللََّّ
نَّا أَ فَ يَ   كُونُ أَحَدٌ أَصْدَقَ مِّنَ اللََِّّّ قَ وْلًَ وَ مِّنْ رُسُلِّهِّ  مَنْ مَاتَ مِّ

He-asws said: ‘This is talk of the one who denies the Rasools-as and belies them-as, and does not 
ratify what is with him from the Presence of Allah-azwj, when they-as informed and said: ‘Allah-

azwj Mighty and Majestic has Informed in His-azwj Book upon the tongue of the Prophets-as, the 
state of the ones from us who died’. Can anyone be more truthful than Allah-azwj and His-azwj 
Rasools-as in words? 

نْهُمْ أَصْحَابُ الْكَهْفِّ  نْ يَا مَُِّّنْ مَاتَ خَلْقٌ كَثِّيٌر مِّ ُ ثَلََثَِّائَةِّ عَامٍ وَ تِّسْعَةً ثَُُّ بَ عَثَهُمْ فِِّ زَمَانِّ قَ وْمٍ أنَْكَرُوا الْبَعْثَ لِّيَقْطَعَ حُجَّ   وَ قَدْ رَجَعَ إِّلََ الدُّ تَهُمْ وَ أمََاتَِمُُ اللََّّ
 لِّيُرِّيَ هُمْ قُدْرَتَهُ وَ لِّيَعْلَمُوا أَنَّ الْبَعْثَ حَقٌّ 

And a lot of the ones who died have returned to the world, from them are the companions of 
the cave. Allah-azwj Caused them to die for three hundred and nine years, then Sent them in 
an era of people who were denying the Resurrection in order to cut-off their arguments and 
to Show them His-azwj Power, and to let them know that the Resurrection is true.  

َّ الَّذِّي نَظرََ إِّلََ  يَا النَّبِِّ ُ أرَْمِّ يَْ غَزاَهُمْ بَُْتَنَصَّرُ فَ قَالَ   وَ أمََاتَ اللََّّ ائَةَ عامٍ   خَراَبِّ بَ يْتِّ الْمَقْدِّسِّ وَ مَا حَوْلَهُ حِّ ُ مِّ ا فأََماتَهُ اللََّّ ُ بَ عْدَ مَوْتِِّ ثَُُّ أَحْيَاهُ   أَنََّ يَُْيِّي هذِّهِّ اللََّّ
لِّهِّ وَ عُرُوقِّهِّ كَيْفَ توُصَلُ ف َ  َ عَلى لَمَّا اسْتَوَى قاَعِّداً وَ نَظرََ إِّلََ أعَْضَائِّهِّ كَيْفَ تَ لْتَئِّمُ وَ كَيْفَ تَ لْبَسُ اللَّحْمَ وَ إِّلََ مَفَاصِّ    ءٍ قَدِّيرٌ كُل ِّ شَيْ   قالَ أعَْلَمُ أَنَّ اللََّّ

 

And Allah-azwj Cause the Prophet Irmiah-as (Uzair-as) to die who looked at the ruins of Bayt Al 
Maqdis and what is around it when Bakht Nasar attacked them (militarily). He-as said: he said: 
‘How will Allah Revive this after its death?’ So Allah Caused him to die for a hundred years, 
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then Revived him-as and he-as looked at his-as body parts how they were healed, and how the 
flesh was clothed (upon the bones), and to his-as joints and to his-as veins how they were joined 
up. When he-as was complete he-as sat up, he said: ‘I know that Allah is Able over all things’ 
[2:259]’.  

ُ قَ وْماً خَرَجُوا عَنْ أوَْطاَنِِِّّمْ هَارِّبِّيَْ مِّنَ الطَّاعُونِّ لََ يَُْصَى عَدَدُهُمْ فأََمَاتَِمُُ اللََُّّ   دَهْراً طَوِّيلًَ حَتََّّ بلُِّيَتْ عِّظاَمُهُمْ وَ تَ قَطَّعَتْ أوَْصَالَُمُْ وَ صَارُوا تُ راَبًَ وَ أَحْيَا اللََّّ
ُ تَ عَالََ فِِّ وَقْ  زْقِّيلُ فَ بَعَثَ اللََّّ فَدَعَاهُمْ فاَجْتَمَعَتْ أبَْدَانُِمُْ وَ رَجَعَتْ فِّيهَا أرَْوَاحُهُمْ وَ قاَمُوا كَهَيْئَةِّ يَ وْمَ مَاتوُا لََ   تٍ أَحَبَّ أَنْ يَ رَى خَلْقُهُ قُدْرَتَهُ نبَِّي اً يُ قَالُ لَهُ حِّ

مْ رَجُلًَ فَ عَاشُوا بَ عْدَ ذَلِّكَ دَ   هْراً طَوِّيلًَ  يَ فْتَقِّدُونَ مِّنْ أعَْدَادِّهِّ

And Allah-azwj Revived a people who had gone out from their homeland fleeing from the 
plague, their number cannot be counted. Allah-azwj Caused them to die for a long time period 
until their bones decayed and their joints were cut and became dust. Then Allah-azwj the 
Exalted Sent a Prophet-as called Hizkeel-as Loving to Show His-azwj creatures His-azwj Power. He-

as called them and their bodies gathered and their souls returned in these, and they stood up 
like the day they had died, not losing a single man from their number. They lived after that 
for a long time.  

يَْ تَ وَجَّهَ إِّلََ اللََِّّّ فَ قَالُوا َ أمََاتَ قَ وْماً خَرَجُوا مَعَ مُوسَى حِّ َ جَهْرَةً  وَ إِّنَّ اللََّّ ُ ثَُُّ أَحْيَاهُمْ  أرَِّنََ اللََّّ  فأََمَاتَِمُُ اللََّّ

And that Allah-azwj Caused a people to die who had gone out with Musa-as when they headed 
to Allah-azwj and they said, ‘Show us Allah-azwj Manifestly!’ Allah-azwj Caused them to die, then 
Revived them.  

ْنِِّ عَمَّنْ قاَلَ بِّتَنَاسُخِّ الْأَرْوَاحِّ مِّنْ أَي ِّ شَيْ  مْ قاَلَ فأََخْبِّ بِّهِّ ي ِّ حُجَّةٍ قاَمُوا عَلَى مَذَاهِّ  ءٍ قاَلُوا ذَلِّكَ وَ بَِِّ

He said, ‘Inform me about the one who says with the reincarnation of the souls, from which 
thing are they saying that? And by which argument are they standing upon their doctrine?’  

نْهَاجَ الد ِّينِّ  مُ الضَّلََلَتِّ وَ أمَْرَجُوا أنَْ فُسَهُمْ فِِّ الشَّهَوَاتِّ وَ زَعَمُوا أَنَّ السَّمَاءَ خَاوِّيةٌَ مَ   قاَلَ إِّنَّ أَصْحَابَ التَّنَاسُخِّ قَدْ خَلَّفُوا وَراَءَهُمْ مِّ هِّ نَْ فُسِّ ا فِّيهَا  وَ زَي َّنُوا لأِّ
َ عَزَّ وَ شَيْ  ُجَّةِّ مَنْ رَوَى أَنَّ اللََّّ وَ أنََّهُ لََ جَنَّةَ وَ لََ نََرَ وَ لََ بَ عْثَ وَ    جَلَّ خَلَقَ آدَمَ عَلَى صُورَتِّهِّ   ءٌ مَُِّّا يوُصَفُ وَ أَنَّ مُدَب ِّرَ هَذَا الْعَالََِّ فِِّ صُورَةِّ الْمَخْلُوقِّيَْ بِِّ

 لََ نُشُورَ 

He-asws said: ‘The companions of the reincarnation have left behind them the manifesto of the 
Religion and they adorned the straying for themselves and pleased themselves in the desires, 
and they claim that the sky is hollow, there is nothing in it from what is described, and that 
the Manager of this world is in the image of the creatures, by an argument from a backup that 
Allah-azwj Mighty and Majestic Created Adam-as upon His-azwj image, and there is neither 
Paradise nor Fire, nor Resurrection nor Gathering. 

ناً فِِّ الْقَالَبِّ  نْ يَا وَ   وَ الْقِّيَامَةُ عِّنْدَهُمْ خُرُوجُ الرُّوحِّ مِّنْ قاَلبَِّهِّ وَ وُلُوجُهُ فِِّ قاَلَبٍ آخَرَ إِّنْ كَانَ مُُْسِّ نْهُ حُسْناً فِِّ أعَْلَى دَرَجَةِّ الدُّ الْأَوَّلِّ أعُِّيدَ فِِّ قاَلَبٍ أفَْضَلَ مِّ
يئاً أوَْ غَيْرَ عَارِّفٍ  مْ صَوْمٌ وَ إِّنْ كَانَ مُسِّ نْ يَا أوَْ هَوَامَّ مُشَوَّهَةِّ الِّْلْقَةِّ وَ ليَْسَ عَلَيْهِّ ءٌ مِّنَ الْعِّبَادَةِّ أَكْثَرُ  لََ صَلََةٌ وَ لََ شَيْ صَارَ فِِّ بَ عْضِّ الدَّوَاب ِّ الْمُتْعَبَةِّ فِِّ الدُّ

 مِّنْ مَعْرِّفَةِّ مَنْ تَِّبُ عَلَيْهِّ مَعْرِّفَ تُهُ 
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And the Qiyamah with them is the exiting of the soul from its mould and faces into another 
mould. If he was a good doer in the former mould, he would return in a mould superior than 
it in beauty in the high rank of the world, and if he was an evil doer or without understanding, 
he would come to be in one of the tired animals in the world, or an insect of distorted body. 
And there is neither Fasting upon them nor Salat, nor anything from the worship more than 
recognition of the One Whose recognition is Obligated. 

نْ يَا مُبَاحٌ لََمُْ مِّنْ فُ رُوجِّ الن ِّسَاءِّ وَ غَيْرِّ ذَلِّكَ مِّنْ نِّكَاحِّ الْأَخَوَاتِّ وَ الْبَنَاتِّ وَ كُلُّ شَيْ  وَ الْْاَلَتِّ وَ ذَوَاتِّ الْبُعُولَةِّ وَ كَذَلِّكَ الْمَيْتَةُ وَ الْْمَْرُ  ءٍ مِّنْ شَهَوَاتِّ الدُّ
  لَعَنَهُمْ كُلُّ الْأمَُمِّ وَ الدَّمُ فاَسْتَقْبَحَ مَقَالتََهُمْ كُلُّ الْفِّرَقِّ وَ 

And all thing from the desires of the world are legalised for them, from the private parts of 
the women and other than that from the marriage with the sisters, and the daughters, and 
the aunts, and the ones already with husbands; and similar to that is (consuming) the dead, 
and the wine, and the blood. Thus, all sects shamed them and every community cursed them. 

عَ ذَلِّكَ أَنَّ إِّلََهَُمْ يَ نْتَقِّلُ مِّنْ قاَلَبٍ إِّلََ قاَلَبٍ وَ أَنَّ الْأَرْوَاحَ الْأَزلَِّيَّةَ هِّيَ  فَ لَمَّا سَألَُوا الُْْجَّةَ زاَغُوا وَ حَادُوا فَكَذَّبَ مَقَالتََهُمُ التَّوْراَةُ وَ لَعَنَهُمُ الْفُرْقاَنُ وَ زَعَمُوا مَ 
دٍ بَ عْدَ آخَرَ فإَِّذَا كَانَ الْْاَلِّقُ فِِّ صُورَةِّ الْمَخْلُ الَّتِِّ كَانَتْ فِِّ آدَ  نَا هَذَا فِِّ وَاحِّ بِّهِّ  مَ ثَُُّ هَلُمَّ جَر اً تََْرِّي إِّلََ يَ وْمِّ  وقِّ فبَِّمَا يُسْتَدَلُّ عَلَى أَنَّ أَحَدَهُِاَ خَالِّقُ صَاحِّ

When they are asked for the proof, they turn aside and become harsh. The Torah belied their 
talk, and the Furqan (Quran) Cursed them; and they claimed along with that, that their God 
Transfers them from a mould to a mould, and that the souls are eternal, those which were in 
Adam-as, then so and so forth flowing up to this day of ours, in one after another. When the 
Creator was in the image of the created being, then by what can one be pointed upon that 
one of the two is a Creator of his companion?  

مْتِّحَانِّ وَ التَّصْفِّيَةِّ فَ هُوَ مَلَكٌ فَطَوْراً   وَ قاَلُوا إِّنَّ الْمَلََئِّكَةَ مِّنْ وُلْدِّ آدَمَ  مْ خَرجََ مِّنْ مَنْزِّلَةِّ الَِّ نَصَارَى فِِّ أَشْيَاءَ وَ طَوْراً  تَََالَُمُْ  كُلُّ مَنْ صَارَ فِِّ أعَْلَى دَرَجَةِّ دِّينِّهِّ
مْ أَنْ لََ يََْكُلُوا شَيْئاً   َنَّ الدَّوَابَّ عِّنْدَهُمْ كُلَّهَا مِّنْ وُلْدِّ آدَمَ حُو ِّلُوا مِّنْ صُوَرِّ دَهْرِّيَّةً يَ قُولُونَ إِّنَّ الْأَشْيَاءَ عَلَى غَيْرِّ الْْقَِّيقَةِّ قَدْ كَانَ يَِّبُ عَلَيْهِّ هِّمْ  مِّنَ اللُّحْمَانِّ لأِّ

   فَلََ يََُوزُ أَكْلُ لُْوُمِّ الْقَراَبََتِّ 

And they said that the Angels are from the children of Adam-as. Everyone who comes to be in 
the top ranks of the Religion, coming out from the status of the Test and the cleansing, so he 
(becomes) an Angel. The Christians mingled them in (certain) things, and the eternalists 
promoted them saying, ‘The things are upon other than the reality’. It was Obligated upon 
them that they don’t eat anything from the meats, because the animals in the presence, all 
of them are from the children of Adam-as having been transformed from their (former) images, 
therefore it is not allowed to eat the meat of the relatives’. 

مْ  نْهَا إِّلََّ بَِّ يَ مِّ َ لََْ يَ زَلْ وَ مَعَهُ طِّينَةٌ مُوذِّيةٌَ فَ لَمْ يَسْتَطِّعِّ التَّفَص ِّ اَ وَ دُخُولِّهِّ فِّيهَا فَمِّنْ تِّلْكَ الط ِّينَةِّ خَلَقَ الْأَشْيَاءَ قاَلَ وَ مَنْ زَعَمَ أَنَّ اللََّّ هِّ بِِّ  تِّزاَجِّ

He said, ‘And there are ones who claim that Allah-azwj did not cease to be and with Him-azwj 
was some harmful clay and He-azwj was not Able to get rid of it except by Him-azwj Mingling 
with it and Entering into it, so from that clay the things were created’. 
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لْقُدْرَةِّ لََ يَسْتَطِّيعُ التَّفَص ِّي مِّنَ الط ِّينَةِّ إِّنْ   كَانَتِّ الط ِّينَةُ حَيَّةً أزَلَِّيَّةً فَكَانََ إِّلََيَِّْْ قَدِّيََيِّْْ فاَمْتَزَجَا وَ دَب َّرَ الْعَالَََ مِّنْ قاَلَ سُبْحَانَ اللََِّّّ تَ عَالََ مَا أعَْجَزَ إِّلََاً يوُصَفُ بَِّ
مَا فإَِّنْ  هِّ نْهُ حَيٌّ تِّ مَعَ الْأَزَليِّ ِّ الْقَدِّيَِّ وَ الْمَي ِّتُ لََ يَِّيكَانَ ذَلِّكَ كَذَلِّكَ فَمِّنْ أيَْنَ جَاءَ الْمَوْتُ وَ الْفَنَاءُ وَ إِّنْ كَانَتِّ الط ِّينَةُ مَيْتَةً فَلََ بَ قَاءَ لِّلْمَي ِّ   أنَْ فُسِّ  ءُ مِّ

He-asws said: ‘Glory be to Allah-azwj! A God described with the Power cannot be frustrated, not 
being able to get rid of (something) from the clay? If the clay was alive eternally, there would 
be two gods, both ancient, and they mingled and Managed the world from both their selves. 
If that was like that, then from where comes the death and the annihilation? And if the clay 
was dead, then there is no remaining for the dead along with the One eternally Ancient, and 
the dead is such that life cannot come from it.  

نْ غَيْرِّ أَصْلٍ   هَذِّهِّ مَقَالةَُ الدَّيْصَانِّيَّةِّ أَشَدُّ الزَّنََدِّقَةِّ قَ وْلًَ وَ أَهِْلَُهُمْ  لَْفَاظٍ مُزَخْرَفَةٍ مِّ وُهَا لََمُْ بِِّ ثْلًَ نَظرَُوا فِِّ كُتُبٍ قَدْ صَنَّفَتْهَا أوََائِّلُهُمْ وَ حَبَّ ثََبِّتٍ وَ لََ حُجَّةٍ    مِّ
اَ  لََفاً عَلَى اللََِّّّ وَ عَلَى رُسُلِّهِّ وَ تَكْذِّيباً بِِّ بُ إِّثْ بَاتَ مَا ادَّعَوْا كُلُّ ذَلِّكَ خِّ  جَاءُوا بِّهِّ عَنِّ اللََِّّّ توُجِّ

This is the talk of the Daysanites, the severest of the atheists in talks, and their weakest in 
example. They looked into the books their first ones had categorised and flowed it for them 
with the ornate words without any proof of origin nor any arguments, obligating the proof of 
what they claimed. All that is opposite to Allah-azwj and to His-azwj Rasool-saww and a belying of 
what they-as had come with from Allah-azwj. 

يَةٍ وَ لََ ركُُوبِّ    فأََمَّا مَنْ زَعَمَ أَنَّ الْأبَْدَانَ ظلُْمَةٌ وَ الْأَرْوَاحَ نوُرٌ وَ أَنَّ النُّورَ لََ يَ عْمَلُ الشَّرَّ وَ الظُّلْمَةَ  مْ أَنْ يَ لُومُوا أَحَداً عَلَى مَعْصِّ لََ تَ عْمَلُ الَْْيْرَ فَلََ تَِّبُ عَلَيْهِّ
ً وَ    حُرْمَةٍ وَ لََ إِّتْ يَانِّ  َنَّ ذَلِّكَ فِّعْلُهَا وَ لََ لَهُ أَنْ يَدْعُوَ رَبَ  شَةٍ وَ أَنَّ ذَلِّكَ عَلَى الظُّلْمَةِّ غَيْرُ مُسْتَنْكَرٍ لأِّ َنَّ النُّورَ رَبٌّ وَ الرَّبُّ لََ يَ تَضَرَّعُ إِّلََ فاَحِّ لََ يَ تَضَرَّعُ إِّليَْهِّ لأِّ

هِّ وَ لََ يَسْتَعِّيذُ بِّغَيْرِّهِّ وَ لََ لأَِّ  سَاءَةَ مِّنْ فِّعْلِّ الظُّلْمَةِّ وَ ذَلِّكَ فِّعْ حَ نَ فْسِّ َنَّ الِّْْ حْسَانَ مِّنَ النُّورِّ وَ لََ دٍ مِّنْ أهَْلِّ الْمَقَالَةِّ أَنْ يَ قُولَ أَحْسَنْتَ أوَْ أَسَأْتَ لأِّ لُهُا وَ الِّْْ
نُ وَ ليَْسَ هُنَاكَ ثََلِّثٌ  هِّ أَحْسَنْتَ يََّ مُُْسِّ  يَ قُولُ النُّورُ لِّنَفْسِّ

As for the one who claims that the bodies are darkness and the souls are light not doing the 
evil, and the darkness does not do the good, then it does not obligate upon them that they 
blame anyone upon an act of disobedience, nor indulging in a Prohibition nor coming to an 
immorality; and if that is upon the darkness is without deniability because that is its deed, nor 
is it for him that he supplicates to the Lord-azwj not beseech to Him-azwj, because the light is 
lord, and the lord cannot beseech to itself nor seek refuge with someone else; nor is it for 
anyone from the people of this talk that he says, ‘I have done good’, or, ‘I have done evil’, 
because the evil is from the deed of the darkness and that is its deed, and the good is from 
the light, and the light cannot say to itself, ‘You have done good, O good doer!’, and there 
isn’t a third over there. 

دَةً عَلَى نُ عُوتٍ  فَكَانَتِّ الظُّلْمَةُ عَلَى قِّيَاسِّ قَ وْلَِِّّمْ أَحْكَمَ فِّعْلًَ وَ أتَْ قَنَ تَدْبِّيراً وَ أعََزَّ أرَكَْانًَ مِّنَ النُّورِّ لأَِّ  نَّ الْأبَْدَانَ مُُْكَمَةٌ فَمَنْ صَوَّرَ هَذَا الْْلَْقَ صُورَةً وَاحِّ
هَا وَ الدَّوْلَةُ لََاَ ءٍ يُ رَى ظاَهِّراً مِّنَ الزَّهْرِّ وَ الْأَشْجَارِّ وَ الث ِّمَارِّ وَ الطَّيْرِّ وَ الدَّوَاب ِّ يَِّبُ أَنْ يَكُونَ إِّلََاً ثَُُّ مَُْتَلِّفَةٍ وَ كُلُّ شَيْ   حُبِّسَتِّ النُّورُ فِِّ حَبْسِّ

The darkness was upon a comparison of their words, ‘Wisest of deeds, and perfect 
management, and strongest pillars than the light’, because the bodies are decisive. The One 
Who Imaged the people in one image, is upon different attributes? And all things seen 
apparently, from the blossoms and the trees and the fruits and the bird and the animals, 
obligates that a God should happen to be. Then the light is imprisoned in its body, and the 
governance for it. 
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نَّ الْعَاقِّبَةَ سَوْفَ تَكُونُ لِّلنُّورِّ فَدَعْوَى وَ يَ نْبَغِّي عَلَى قِّيَاسِّ قَ وْلَِِّّمْ أَنْ لََ  يٌر وَ ليَْسَ لَهُ سُلْطاَنٌ فَلََ فِّعْلَ لَهُ وَ لََ تَدْبِّيَر  وَ أمََّا مَا ادَّعَوْا بَِِّ نََّهُ أَسِّ  يَكُونَ لِّلنُّورِّ فِّعْلٌ لأِّ
يَر الظُّلْمَةِّ وَ إِّنْ كَانَ لَهُ مَعَ ال يٍر بَلْ هُوَ مُطْلَقٌ عَزِّيزٌ فإَِّنْ لََْ يَكُنْ كَذَلِّكَ وَ كَانَ أَسِّ سِّ فإَِّنَّهُ يَظْهَرُ فِِّ هَذَا الْعَالََِّ إِّحْسَانٌ وَ خَيْرٌ مَعَ فَسَادٍ ظُّلْمَةِّ تَدْبِّيٌر فَمَا هُوَ بَِِّ

 وَ شَرٍ   

And as for the one who claims that the consequences will soon come to be for the light, it is 
an allegation, and it is befitting upon an analogy of their words that a deed does not happen 
to be for the light because it is a prisoner, and there isn’t any authority for it. Thus, there is 
neither a deed for it, nor any management for it, and if there was any management for it 
along with the darkness, then it is not a prisoner, but it is free, strong. If it does not happen 
to be like that, and it was a prisoner of the darkness, it manifests in this world the favours and 
the goodness along with mischief and evil.  

نُ الشَّرَّ وَ تَ فْعَلُهُ فإَِّنْ قاَلُوا نُ الَْْيْرَ وَ تَ فْعَلُهُ كَمَا تَُْسِّ مَُُالٌ ذَلِّكَ فَلََ نوُرَ يَ ثْبُتُ وَ لََ ظلُْمَةَ وَ بَطلََتْ دَعْوَاهُمْ وَ رَجَعَ الْأَمْرُ   فَ هَذَا يَدُلُّ عَلَى أَنَّ الظُّلْمَةَ تَُْسِّ
دٌ وَ مَا َ وَاحِّ وَاهُ بََطِّلٌ فَ هَذِّهِّ مَقَالَةُ مَانِِّ الز ِّنْدِّيقِّ وَ أَصْحَابِّهِّ   إِّلََ أَنَّ اللََّّ  سِّ

This evidences upon that the darkness improves the good and does it just as it improves the 
evil and does it. If they say, ‘That is impossible’, then neither is light proven nor darkness, and 
their claim is invalidated and the matter returns to that Allah-azwj is One, and whatever besides 
Him-azwj is false. This is the talk of the atheist Mani and his companions.  

نََّهُ لََ يََْتَاجُ إِّلََ الْْاَكِّمِّ إِّلََّ مَغْلُوبٌ أوَْ جَاهِّلٌ أوَْ مَظْلُومٌ وَ هَذِّهِّ مَقَالَةُ    وَ أمََّا مَنْ قاَلَ النُّورُ وَ الظُّلْمَةُ بَ يْنَهُمَا حُكْمٌ فَلََ بدَُّ مِّنْ أَنْ يَكُونَ أَكْبَُ الثَّلََثةَِّ الُْْكْمَ  لأِّ
 كَايةَُ عَنْهُمْ تَطوُلُ الْمَدْقُونِّيَةُ وَ الِّْ 

And as for the one who says, ‘The light and the darkness, there is an authority between the 
two, then there is no escape from that the authority happens to be the greatest of the three, 
because no one is needy to the judge except the one overcome or an ignorant one, or an 
oppressed one, and this is the talk of the Madquniya (Marquniya – Marxists), and the 
narratives about them is lengthy. 

يَّةِّ فَشَابَِاَ بِّبَعْضِّ النَّصْراَنِّيَّةِّ فأََخْطأََ ا صٌ أَخَذَ بَ عْضَ الْمَجُوسِّ نْهُمَا وَ زَعَمَ أَنَّ الْعَالَََ دُب ِّرَ مِّنْ قاَلَ فَمَا قِّصَّةُ مَانِِّ قاَلَ مُتَفَح ِّ داً مِّ بْ مَذْهَباً وَاحِّ لْمِّلَّتَيِّْْ وَ لََْ يُصِّ
نْهُ فَكَذَّبَ تْهُ النَّصَارَى وَ قبَِّلَتْهُ الْمَجُوسُ إِّلََيَِّْْ نوُرٍ وَ ظلُْمَةٍ وَ أَ  صَارٍ مِّنَ الظُّلْمَةِّ عَلَى مَا حَكَيْنَا مِّ   نَّ النُّورَ فِِّ حِّ

He said, ‘What is the story of Mani?’ He-asws said: ‘Mysticism taken by some of Magianism, and 
resembles with part of Christianity, so the two religions erred and not one of the two 
doctrines got it right, and claimed that the universe is managed from two gods – light and 
darkness, and that the light is besieged by the darkness upon what we-asws narrated from it. 
The Christians belied it, and the Magians accepted it’. 

دُ لََمُْ كُتُباً مُُْكَمَةً وَ مَوَاعِّ  مْ نبَِّي اً فإَِّنِ ِّ أَجِّ ُ إِّليَْهِّ ْنِِّ عَنِّ الْمَجُوسِّ أَ بَ عَثَ اللََّّ لثَّوَابِّ وَ الْعِّقَابِّ وَ لََمُْ شَراَئِّعُ يَ عْمَلُونَ  قاَلَ فأََخْبِّ ظَ بلَِّيغَةً وَ أمَْثاَلًَ شَافِّيَةً يقُِّرُّونَ بَِّ
اَ قاَلَ مَا ٌّ بِّكِّتَابٍ مِّنْ عِّنْدِّ اللََِّّّ فأَنَْكَرُوهُ وَ جَحَدُوا لِّكِّتَابِّهِّ   مِّنْ أمَُّةٍ إِّلََّ خَلَ فِّيها نَذِّيرٌ  بِِّ مْ نَبِِّ  وَ قَدْ بعُِّثَ إِّليَْهِّ

He said, ‘Inform me about the Magians, did Allah-azwj Send a Prophet-as to them? I found them 
having a decisive book for them, and eloquent sermons, and healing parables, accepting the 
rewards and the punishments, and for them are laws they are acting with’. He-asws said: ‘There 
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is none from a community except it has opposed a warner and Allah-azwj had Sent a Prophet-

as to them with a Book from Allah-azwj, but they denied him-as (and) rejected his-as Book’.  

نَانٍ قاَلَ ع إِّنَّ خَالِّداً كَانَ عَرَبِّي اً بدََوِّيَّ ً  اَ ذَلِّكَ شَيْ قاَلَ وَ مَنْ هُوَ فإَِّنَّ النَّاسَ يَ زْعُمُونَ أنََّهُ خَالِّدُ بْنُ سِّ ءٌ يَ قُولهُُ النَّاسُ قاَلَ أَ فَ زَرْدُشْتُ قاَلَ إِّنَّ   مَا كَانَ نبَِّي اً وَ إِّنََّّ
نْهُمْ قَ وْمٌ وَ جَحَدَهُ قَ وْمٌ فأََخْرَجُوهُ فأََكَلَتْ  بَاعُ فِِّ بَ ر ِّيَّةٍ مِّنَ الْأَرْضِّ زَرْدُشْتَ أتَََهُمْ بِّزَمْزَمَةٍ وَ ادَّعَى النُّبُوَّةَ فآَمَنَ مِّ  هُ الس ِّ

He said, ‘And who was he-as, for the people are claiming that it is Khalid Bin Sinan?’ He-asws 
‘Khalid was a Bedouin stranger. He was not a Prophet-as, and rather that is something the 
people are saying it’. He said, ‘Is it Zardasht?’ He-asws said: ‘Zardasht came to them with soft 
words and claimed the Prophet-hood. A group from them believed and a group rejected, and 
they expelled him, and the wild animals devoured him in a wilderness from the earth.  

مْ أمَِّ الْعَرَبُ قاَلَ الْعَرَبُ فِِّ الَْْ  ْنِِّ عَنِّ الْمَجُوسِّ كَانوُا أقَْ رَبَ إِّلََ الصَّوَابِّ فِِّ دَهْرِّهِّ ي ِّ مِّنَ الْمَجُوسِّ وَ ذَلِّكَ أَنَّ  قاَلَ فأََخْبِّ
اهِّلِّيَّةِّ كَانَتْ أقَْ رَبَ إِّلََ الد ِّينِّ الْْنَِّيفِّ

ينَهَا وَ لََْ تََْخُذْ بِّشَيْ   الْمَجُوسَ  ءٍ مِّنْ سُنَنِّهَا وَ آثََرِّهَا وَ أَنَّ كَيْخُسْرَوَ مَلِّكَ الْمَجُوسِّ فِِّ الدَّهْرِّ الْأَوَّلِّ كَفَرَتْ بِّكُل ِّ الْأنَْبِّيَاءِّ وَ جَحَدَتْ كُتُبَهَا وَ أنَْكَرَتْ بَ راَهِّ
غْ  لُ وَ الَِّ لُ مِّنَ الْْنََابةَِّ وَ الْعَرَبُ كَانَتْ تَ غْتَسِّ ٍ  وَ كَانَتِّ الْمَجُوسُ لََ تَ غْتَسِّ  نِّيفِّيَّةِّ  تِّسَالُ مِّنْ خَالِّصِّ شَراَئِّعِّ الَْْ قَ تَلَ ثَلََثَِّائَةِّ نَبِِّ

He said, ‘Inform me about the Magians, were they closer to the correctness in their era or the 
Arabs?’ He-asws said: ‘The Arabs in their pre-Islamic period were closer to the upright Religion 
than the Magians, and that is because the Magians denied all the Prophets-as and rejected 
their-as Books and denied their-as proofs and did not take with anything from their-as Sunnahs 
and their-as Ahadeeth, and that Kaykhusraw, the king of the Magians in the first era killed 
three hundred Prophets-as, and the Magians neither washed from the ceremonial impurities 
but the Arabs used to washing and bathing (following) the pure laws, of the upright (Religion). 

يمُ خَلِّ  ُ وَ هُوَ مِّنْ سُنَنِّ الْأنَْبِّيَاءِّ وَ إِّنَّ أوََّلَ مَنْ فَ عَلَ ذَلِّكَ إِّبْ راَهِّ لُ مَوْتََهُمْ وَ لََ تُكَف ِّنُهَا وَ كَانَتِّ  وَ كَانَتِّ الْمَجُوسُ لََ تََْتَتنِّ يلُ اللََِّّّ وَ كَانَتِّ الْمَجُوسُ لََ تَ غْتَسِّ
وَ الْعَرَبُ تُ وَارِّيهَا فِِّ قُ بُورِّهَا وَ تَ لْحَدُ لََاَ وَ كَذَلِّكَ السُّنَّةُ عَلَى الرُّسُلِّ إِّنَّ أوََّلَ    مَجُوسُ تَ رْمِّي الْمَوْتَى فِِّ الصَّحَارِّي وَ النَّوَاوِّيسِّ الْعَرَبُ تَ فْعَلُ ذَلِّكَ وَ كَانَتِّ الْ 

 مَنْ حُفِّرَ لَهُ قَبٌْ آدَمُ أبَوُ الْبَشَرِّ وَ أُلِّْدَ لَهُ لَْْدٌ 

And the Magians were not circumcising, and it is from the Sunnahs of the Prophets-as, and 
that the first one to do that was Ibrahim-as, Friend of Allah-azwj. And the Magians were not 
washing their dead nor enshrouding them, and the Arabs were doing that. And the Magians 
were throwing the dead in the desert and in the Christian cemeteries, and Arabs were 
covering them in their graves, and their pits, and similar to that is the Sunnah upon the 
Rasools-as that the first one a grave was dug for him was Adam-as, father-as of mankind, and a 
pit was dug for him-as. 

 الْمَجُوسُ بَ يْتَ اللََِّّّ الْْرَاَمَ وَ سَََّتْهُ بَ يْتَ الشَّيْطاَنِّ وَ الْعَرَبُ وَ كَانَتِّ الْمَجُوسُ تََْتِِّ الْأمَُّهَاتِّ وَ تَ نْكِّحُ الْبَنَاتِّ وَ الْأَخَوَاتِّ وَ حَرَّمَتْ ذَلِّكَ الْعَرَبُ وَ أنَْكَرَتِّ 
يلِّ وَ تَسْأَلُ أهَْلَ الْكِّتَابِّ وَ تََْخُذُ عَنْهُمْ وَ كَانَتِّ الْعَرَ كَانَتْ تََُجُّهُ وَ تُ عَظ ِّمُهُ وَ يَ قُولُ ب َ  لتَّوْراَةِّ وَ الِّْْنِّْ بُ فِِّ كُل ِّ الْأَسْبَابِّ أقَْ رَبَ إِّلََ الد ِّينِّ  يْتُ رَب ِّنَا وَ تقُِّرُّ بَِّ

ي ِّ مِّنَ الْمَجُوسِّ  
 الْْنَِّيفِّ

And the Magians were going to the mothers and marrying the daughter and the sisters, and 
the Arabs prohibited that; and the Magians denied the Sacred House of Allah-azwj and named 
is as ‘The house of Satan-la’, and the Arabs used to perform its Hajj and revere it and were 
saying, ‘House of our Lord-azwj’, and accepted the Torah and the Evangel, and were asking the 
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people of the Book and taking from them, and the Arabs were, in all the causes, closer to the 
upright Religion than the Magians’. 

اَ سُنَّةٌ مِّنْ آدَمَ قاَلَ فَمَا حُجَّتُهُمْ فِِّ إِّتْ يَانِّ الْبَ  مُْ احْتَجُّوا بِِِّّتْ يَانِّ الْأَخَوَاتِّ أَنَِّ يمُ وَ مُوسَى وَ عِّيسَى  قاَلَ فإَِّنَِّ نَاتِّ وَ الْأمَُّهَاتِّ وَ قَدْ حَرَّمَ ذَلِّكَ آدَمُ وَ نوُحٌ وَ إِّبْ راَهِّ
  مَا جَاءَ عَنِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ  وَ سَائِّرُ الْأنَْبِّيَاءِّ ع وَ كُلُّ 

He said, ‘But they are arguing going to (marrying) their sisters that it is a Sunnah from Adam-

as’. He-asws said: ‘What is their argument in coming to the daughters and the mothers, and 
Adam-as had prohibited that, and (so had) Noah-as, and Ibrahim-as, and Musa-as, and Isa-as and 
the rest of the Prophets-as, and everyone who had come from Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

اَ أمُُّ الْْبََائِّثِّ  َنَِّ نْهَا قاَلَ حَرَّمَهَا لأِّ ُ تَ عَالََ الْْمَْرَ وَ لََ لَذَّةَ أفَْضَلُ مِّ اَ سَاعَةٌ يُسْلَبُ لبُُّهُ وَ لََ يَ عْرِّفُ رَبَّهُ وَ  أَ وَ ليَْسَ كُلُّ شَيْ قاَلَ فلَِّمَ حَرَّمَ اللََّّ ءٍ يََْتِِّ عَلَى شَارِّبِِّ
اً مَاسَّةً إِّلََّ قَطعََهَا وَ لََ   يَةً إِّلََّ ركَِّبَهَا وَ لََ حُرْمَةً إِّلََّ انْ تَهَكَهَا وَ لََ رَحِّْ شَةً إِّلََّ أتَََهَا وَ السَّكْراَنُ زِّمَامُهُ لََ يَتَْكُُ مَعْصِّ بِّيَدِّ الشَّيْطاَنِّ إِّنْ أمََرَهُ أَنْ يَسْجُدَ   فاَحِّ

 لِّلََْوْثََنِّ سَجَدَ وَ يَ نْقَادُ حَيْثُ مَا قاَدَهُ 

He said, ‘Why did Allah-azwj the Exalted Prohibit the wine and there is no pleasure better than 
it?’ He-asws said: ‘He-azwj Prohibited it as it is the mother of the wickedness. Or, isn’t it so that 
a time comes to its drinker taking his mind, and he neither recognises his Lord-azwj nor does 
he leave the disobedience except he indulges in it, nor any sanctity except he violates it, nor 
any relationship except he cuts it off, nor any immorality except he comes to it; and the 
intoxicant is such, his reins are in the hand of the Satan-la. If he is told to do Sajdah to the idols, 
he would do so, and go to wherever he is towed’ (by Iblees).  

نََّهُ يوُرِّثُ الْقَسَاوَةَ وَ يَسْلُبُ الْفُؤَادَ رَحْْتََهُ وَ يُ عَف ِّنُ  نْسَانَ الْْذَُامُ يَكُونُ مِّنْ أَكْلِّ  قاَلَ فلَِّمَ حَرَّمَ الدَّمَ الْمَسْفُوحَ قاَلَ لأِّ يبُ الِّْْ ُ اللَّوْنَ وَ أَكْثَرَ مَا يُصِّ الْبَدَنَ وَ يُ غَير ِّ
 دِّ قاَلَ يوُرِّثُ الْْذَُامَ الدَّمِّ قاَلَ فأََكْلُ الْغُدَ 

He said, ‘Why did He-azwj Prohibit the blood shed?’ He-asws said: ‘Because it inherits the 
hardness (of the heart), and strips the heart of its mercy, and it decomposes the body, and 
changes the colour, and most of the human beings afflicted by the leprosy happen from the 
consumption of blood’. He said, ‘Eating the glands?’ He-asws said: ‘Inherits the leprosy’.  

َ حَرَّمَهَا قاَلَ صَلَوَاتُ  اَ فَ لَحْمُهَا ثقَِّيلٌ غَيْرُ مَرِّي  اللََِّّّ عَلَيْهِّ فَ رْقاً بَ يْنَهَا وَ بَيَْْ مَا يذُْكَرُ عَلَيْهِّ اسْمُ اللََِّّّ وَ الْمَيْتَةُ قَدْ جَََدَ فِّيهَا الدَّمُ وَ  قاَلَ فاَلْمَيْتَةُ لَِّ ءٍ  تَ راَجَعَ إِّلََ بَدَنِِّ
اَ يُ ؤكَْلُ لَْْمُهَا بِّدَمِّهَا   َنَِّ  لأِّ

He said, ‘The dead, why did He-azwj Prohibit it?’ He-asws said: ‘A differentiation between it and 
what the Name of Allah-azwj is Mentioned upon; and the dead, the blood has been frozen in it 
and retreated to its body, and its flesh can be said to be without freshness, because its blood 
would be eaten along with its flesh’.  

هِّ وَ ذَلِّكَ أنََّهُ ليَْسَ لَهُ دَمٌ وَ كَذَلِّكَ الْْرَاَدُ  قاَلَ فاَلسَّمَكُ مَيْتَةٌ قاَلَ إِّنَّ السَّمَكَ ذكََاتهُُ إِّخْراَجُهُ حَي اً مِّنَ الْمَاءِّ ثَُُّ يتَُْكَُ حَتََّّ يََوُتَ مِّنْ    ذَاتِّ نَ فْسِّ

He said, ‘The dead fish?’ He-asws said: ‘The fish, its purification in it being extracted alive from 
the water, then it is left until it dies from itself, and that is because there isn’t any blood for 
it, and similar to that is the locust’.  
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مُ الْمَرْأةَُ فِِّ الز ِّنََ مَنْ أَحْبَلَهَا وَ لََ الْمَوْلُودُ يَ عْلَمُ مَنْ أبَوُهُ وَ لََ أرَْحَامَ قاَلَ فلَِّمَ حَرَّمَ الز ِّنََ قاَلَ لِّمَا فِّيهِّ مِّنَ الْفَسَادِّ وَ ذَهَابِّ الْمَوَارِّيثِّ وَ انْقِّطاَعِّ الْأنَْسَابِّ لََ تَ عْلَ 
 ةَ مَعْرُوفَةٌ  مَوْصُولَةٌ وَ لََ قَ راَبَ 

He said, ‘Why is the adultery Prohibited?’ He-asws said: ‘When there was in it from the mischief, 
and the corruption of the inheritances, and the cutting off of lineages. The woman does not 
know in the adultery who has impregnated her, nor does the new-born know who his father 
is, nor are the relationships connected, nor any relatives known’.  

نِّ الن ِّسَاءِّ وَ كَانَ فِّيهِّ قَطْعُ النَّسْلِّ وَ تَ عْطِّيلُ الْفُرُوجِّ وَ كَانَ فِِّ إِّجَازَةِّ قاَلَ فلَِّمَ حَرَّمَ الل ِّوَاطَ قاَلَ مِّنْ أَجْلِّ أنََّهُ لَوْ كَانَ إِّتْ يَانُ الْغُلََمِّ حَلََلًَ لََسْتَغْنََ الر ِّجَالُ عَ 
 ذَلِّكَ فَسَادٌ كَثِّيٌر  

He said, ‘Why did He-azwj Prohibit the sodomy?’ He-asws said: ‘From the reason that if coming 
to the boys was Permissible, the men would be needless of the women, and therein would be 
the termination of the lineages and disablement of the private parts, and in allowing that 
would be a lot of corruption’.  

َ غَيْرَ شَكْلِّهِّ وَ لَ  يمَةِّ قاَلَ ع كَرِّهَ أنَْ يُضَي ِّعَ الرَّجُلُ مَاءَهُ وَ يََْتِِّ وْ أبَََحَ ذَلِّكَ لَرَبَطَ كُلُّ رَجُلٍ أتَََنًَ يَ ركَْبُ ظَهْرَهَا وَ يَ غْشَى فَ رْجَهَا فَكَانَ قاَلَ فلَِّمَ حَرَّمَ إِّتْ يَانِّ الْبَهِّ
مْ فُ رُوجَهَا وَ خَلَقَ لِّلر ِّجَالِّ الن ِّسَاءَ لِّيَأْنِّسُوا بِِِّّنَّ وَ يَسْكُنُوا إِّلَ   يَكُونُ فِِّ ذَلِّكَ فَسَادٌ كَثِّيرٌ  عَ شَهَوَاتِِِّّمْ وَ أمَُّهَاتِّ  فأََبََحَ ظهُُورَهَا وَ حَرَّمَ عَلَيْهِّ يْهِّنَّ وَ يَكُنَّ مَوْضِّ

مْ   أوَْلََدِّهِّ

He said, ‘Why did He-azwj Prohibit going to the animals (bestiality)?’ He-asws said: ‘It is abhorrent 
that the man should place his water and goes to other than his own kind, and if that had been 
legalise, every man would have to tie a donkey, ride upon its back and cover up its private 
part. There would be a lot of mischief in that. Thus (riding) its back has been legalised and 
their private parts are Prohibited, and the women are created for the men to be comforted 
by them and attain rest by them and the place of their desires would become mothers of their 
children’. 

َ حَلََلٌ وَ ليَْسَ فِِّ الَْْلََلِّ تَدْنِّيسٌ قاَلَ ع إِّنَّ   نَْزِّلَةِّ الْْيَْضِّ وَ ذَلِّكَ أَنَّ النُّطْفَةَ دَمٌ لََ تَسْتَحْكِّمُ وَ لََ يَكُونُ  قاَلَ فَمَا عِّلَّةُ الْغُسْلِّ مِّنَ الْْنََابةَِّ وَ إِّنَّ مَا أُتِِّ الْْنََابةََ بِِّ
َركََةٍ شَ  هِّ راَئِّحَةً كَرِّيهَةً فَ وَ الِّْمَاعُ إِّلََّ بِِّ جَبَ الْغُسْلُ لِّذَلِّكَ وَ غُسْلُ الْْنََابةَِّ مَعَ ذَلِّكَ أمََانةٌَ  دِّيدَةٍ وَ شَهْوَةٍ غَالِّبَةٍ وَ إِّذَا فَ رغََ تَ نَفَّسَ الْبَدَنُ وَ وَجَدَ الرَّجُلُ مِّنْ نَ فْسِّ

هَُمْ  ُ تَ عَالََ عَلَيْهَا عَبِّيدَهُ لِّيَخْتَبِّ اَ ائْ تَمَنَ اللََّّ   بِِّ

He said, ‘What is the reason of the washing from the ceremonial impurity and what is come 
to is Permissible, and there isn’t any filthiness in the Permissible?’ He-asws said: ‘The 
ceremonial impurity is at the status of the menstruation, and that is because the sperm is 
blood not prevailing, nor can the copulation happen except by severe movement and 
overwhelming desire. And when the body takes a breather and the man finds offensive odour, 
the washing is obligated due to that; and washing the ceremonial impurity is an entrustment 
Entrusted by Allah-azwj the Exalted upon His-azwj servants in order to Test them by it’.  

 النُّجُومِّ السَّبْعَةِّ قاَلَ يََْتَاجُونَ إِّلََ دَلِّيلِّ أَنَّ هَذَا الْعَالَََ الْأَكْبََ وَ الْعَالَََ قاَلَ أيَ ُّهَا الَْْكِّيمُ فَمَا تَ قُولُ فِّيمَنْ زَعَمَ أَنَّ هَذَا التَّدْبِّيَر الَّذِّي يَظْهَرُ فِِّ هَذَا الْعَالََِّ تَدْبِّيرُ 
 لََ تَقِّفُ  وَ تَدُورُ حَيْثُ دَارَتْ مُتْعِّبَةً لََ تَ فْتَُُ وَ سَائِّرَةً  يرِّ النُّجُومِّ الَّتِِّ تَسْبَحُ فِِّ الْفَلَكِّ الْأَصْغَرَ مِّنْ تَدْبِّ 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 85 of 160 

He said, ‘O wise one! What are you-asws saying regarding the ones who claim that this is the 
management which appears in this universe is the management of the seven stars?’ He-asws 
said: ‘They would be needy to evidence that this is the large universe, and the smaller universe 
is from the management of the start which float around in space and orbit where they orbit 
following non-stop, and the movement does not stop’.  

ي ِّيَْ  نَْزِّلَةِّ الْعَبِّيدِّ الْمَأْمُورِّينَ الْمَنْهِّ يَ بِِّ نْهَا مُوكََّلٌ مُدَب َّرٌ فَهِّ  فَ لَوْ كَانَتْ قَدِّيَةًَ أزَلَِّيَّةً لََْ تَ تَغَيرَّْ مِّنْ حَالٍ إِّلََ حَالٍ  ثَُُّ قاَلَ وَ إِّنَّ كُلَّ نَْْمٍ مِّ

Then he-asws said: ‘And if every star from it was allocated with a management, then it would 
be at the status of the slave, the ordered, the forbidden. If it was eternally ancient, it would 
not have changed from a state to a state’.  

لطَّبَائِّعِّ  مُ وَ اللَّيَاليِّ لََ يَ رُدُّ الَْرََمَ  قاَلَ فَمَنْ قاَلَ بَِّ تَْهُ الْأَيََّّ    وَ لََ يَدْفَعُ الْأَجَلَ مَا تَصْنَعُ بِّهِّ قاَلَ مَنْ لََْ يََلِّْكِّ الْبَقَاءَ وَ لََ صَرْفَ الْْوََادِّثِّ وَ غَيرَّ

He said, ‘(What about) the ones who say with the (four) natures (heat, cold, wet, dry)?’ He-

asws said: ‘One who does not control the remaining, nor turns away the newly occurring 
events, and is changed by the days and the nights, can neither repel the ageing nor repel the 
deaths, what can you do with it?’ 

ْنِِّ عَمَّنْ زَعَمَ أَنَّ الْْلَْقَ لََْ يَ زَلْ يَ تَنَاسَلُونَ وَ يَ تَوَالَدُونَ وَ يَذْهَبُ قَ رْنٌ وَ يَِّي رُ عَنِّ  قاَلَ فأََخْبِّ كَُ الْْخِّ مُ الْأَمْراَضُ وَ الْأَعْراَضُ وَ صُنُوفُ الْْفاَتِّ يَُْبِّ ءُ قَ رْنٌ تُ فْنِّيهِّ
مُْ وَجَدُوا الْْلَْقَ عَلَى هَذَا الْ  نَْزِّلَةِّ الشَّجَرِّ وَ االْأَوَّلِّ وَ يُ نَب ِّئُكَ الْْلََفُ عَنِّ السَّلَفِّ وَ الْقُرُونُ عَنِّ الْقُرُونِّ أَنَِّ نْهُ حَكِّيمٌ عَلِّيمٌ  وَصْفِّ بِِّ لنَّبَاتِّ فِِّ كُل ِّ دَهْرٍ يََْرجُُ مِّ

يٍر بِّتَأْلِّيفِّ الْكَلََمِّ وَ يُصَن ِّفُ كِّتَابًَ  لَْْيْرِّ وَ يََُ بَِِّصْلَحَةِّ النَّاسِّ بَصِّ زاً بَيَْْ النَّاسِّ يََْمُرُهُمْ بَِّ هَُ بِّفِّطْنَتِّهِّ وَ حَسَّنَهُ بِِِّّكْمَتِّهِّ قَدْ جَعَلَهُ حَاجِّ ثُّهُمْ عَلَيْهِّ وَ يَ نْهَاهُمْ  قَدْ حَبَّ
 مْ بَ عْضاً عَنِّ السُّوءِّ وَ الْفَسَادِّ وَ يَ زْجُرُهُمْ عَنْهُ لِّئَلََّ يَ تَهَاوَشُوا وَ لََ يَ قْتُلَ بَ عْضُهُ 

He said, ‘Inform me about the one who claims that the creation will not cease to be lineageing 
and procreating, and a generation will go and a generation will come. They are being 
annihilated by the disease, and the symptoms, and the types of affliction. The latter ones 
inform you of the former ones, and the survivors inform you about the ancestors, and the 
generation about the generation. They find the people upon this description, at the status of 
the trees and the vegetation. In every era, a wise one comes out to them with correction of 
the people, insightful with the composition of the speech, and he authors a book written by 
his own intellect, and improves it by his wisdom, making it a barrier between the people, 
enjoining them with the good and urging them upon it, and forbidding them from the evil and 
the corruption and rebuking them upon it, lest they leap upon each other and some of them 
kill the others’. 

اَ كَانَ ق َ  نْسَانُ مِّنْ أَنْ يَكُونَ  قاَلَ ع وَيََْكَ إِّنَّ مَنْ خَرجََ مِّنْ بَطْنِّ أمُ ِّهِّ أمَْسِّ وَ يَ رْحَلُ عَنِّ الدُّنْ يَا غَداً لََ عِّلْمَ لَهُ بِِّ بْلَهُ وَ لََ مَا يَكُونُ بَ عْدَهُ ثَُُّ إِّنَّهُ لََ يََْلُو الِّْْ
ءٍ وَ كَذَلِّكَ مَا لََْ يَكُنْ فَ يَكُونُ شَيْئاً يُسْأَلُ فَلََ  ءٍ لََ يَ قْدِّرُ عَلَى أَنْ يََْلُقَ شَيْئاً وَ هُوَ ليَْسَ بِّشَيْ أوَْ لََْ يَ زَلْ مَوْجُوداً فَمَا ليَْسَ بِّشَيْ   خَلَقَ نَ فْسَهُ أوَْ خَلَقَهُ غَيْرهُُ 

 يَ عْلَمُ كَيْفَ كَانَ ابْتِّدَاؤُهُ 

He-asws said: ‘Woe be unto you! One who came out from the belly of his mother yesterday and 
will depart from the world tomorrow will have no knowledge for him of what happened 
before him nor what will be happening after him. Then, the human being is no vacant from 
that either he created himself, or someone else created him, or he did not cease to exist. It 
isn’t for a thing able upon creating a thing while it isn’t a thing, and like that what did not exist 
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would come into being as a thing and is asked but it does not know who was its own 
beginning.  

مُ وَ لََ  هُُ الْأَيََّّ َّ لََ تُ غَير ِّ َنَّ الْأَزَليِّ نْسَانُ أزَلَِّي اً لََْ تََْدُثْ فِّيهِّ الْْوََادِّثُ لأِّ دْ بِّنَاءً مِّنْ غَيْرِّ بََنٍ وَ لََ أثَرَاً مِّنْ غَيْرِّ مُؤَث ِّرٍ وَ لََ  وَ لَوْ كَانَ الِّْْ  يََْتِِّ عَلَيْهِّ الْفَنَاءُ مَعَ أنََّ لََْ نِّْ
خَلَقَ ابْ نَهُ لَْلََقَهُ عَلَى شَهْوَتِّهِّ وَ صَوَّرَهُ عَلَى مََُبَّتِّهِّ وَ لَمَلَكَ حَيَاتَهُ   فاً مِّنْ غَيْرِّ مُؤَل ِّفٍ فَمَنْ زَعَمَ أَنَّ أبَََهُ خَلَقَهُ قِّيلَ فَمَنْ خَلَقَ أبَََهُ وَ لَوْ أَنَّ الْأَبَ هُوَ الَّذِّيتََلِّْي

ً يَ قْدِّرُ أَنْ    فَ لَمْ يَ نْفَعْهُ وَ مَاتَ فَ عَجَزَ عَنْ رَد ِّهِّ   وَ لَْاَرَ فِّيهِّ حُكْمُهُ مَرِّضَ  يَ عَلَى رِّجْلَيْهِّ سَوِّيَّ  يَدْفَعَ  إِّنَّ مَنِّ اسْتَطاَعَ أَنْ يََْلُقَ خَلْقاً وَ يَ نْفُخَ فِّيهِّ رُوحاً حَتََّّ يََْشِّ
 عَنْهُ الْفَسَادَ 

And if the human being were eternal, the occurrences would not occur in him, because the 
eternal is not changed by the days, nor does annihilation come upon him. Along with it, we 
do not find a building from without a builder, or any trace from without an impactor, nor a 
composition without there being a composer. The one who claims that his father created him, 
it would be said, ‘Then who created his father?’ And if the father, he is the one who created 
his sons, would have created him upon his own desires, and imaged him upon his own love 
and would have controlled his life, flowing his wisdom into him. He gets sick, but he cannot 
benefit him, and he dies, and he was not able upon repelling it. One who is capable to create 
a creature and blow spirit into him until he walks upon his two legs straight, would be able 
upon repelling the spoiling from him’. 

 قاَلَ فَمَا تَ قُولُ فِِّ عِّلْمِّ النُّجُومِّ 

He said, ‘What are you-asws saying regarding knowledge of the stars (astrology)?’  

نََّهُ لََ يدُْفَعُ بِّهِّ الْمَقْدُورُ وَ لََ يُ تَّقَى بِّهِّ   هِّ التَّحَرُّزُ مِّنَ الْقَضَاءِّ وَ إِّنْ أَخْبََ قاَلَ هُوَ عِّلْمٌ قَ لَّتْ مَنَافِّعُهُ وَ كَثرَُتْ مَضَرَّاتهُُ لأِّ لْبَلََءِّ لََْ يُ نْجِّ مُ بَِّ الْمَحْذُورُ إِّنْ أَخْبََ الْمُنَج ِّ
َيْرٍ لََْ  َ فِِّ عِّلْمِّهِّ بِّزَعْ  هُوَ بَِّ مُ يُضَادُّ اللََّّ يلَهُ وَ إِّنْ حَدَثَ بِّهِّ سُوءٌ لََْ يَُْكِّنْهُ صَرْفهُُ وَ الْمُنَج ِّ   مِّهِّ أنََّهُ يَ رُدُّ قَضَاءَ اللََِّّّ عَنْ خَلْقِّهِّ يَسْتَطِّعْ تَ عْجِّ

He-asws said: ‘It is a knowledge of little benefit and more harm, because the Predetermined 
cannot be repelled by it, nor can the cautioned be saved by it. If the astrologer is informed 
with the affliction, the guarding will not save him from the Ordained; and if he is informed 
with good, he would not be capable of hastening it, and an evil occurs with him he would not 
be able from turning it away; and the astrologer opposes Allah-azwj regarding His-azwj 
Knowledge by claiming that he can repel the Ordainment of Allah-azwj from His-azwj creatures’.  

 قاَلَ فاَلرَّسُولُ أفَْضَلُ أمَِّ الْمَلَكُ الْمُرْسَلُ إِّليَْهِّ قاَلَ بَلِّ الرَّسُولُ أفَْضَلُ  

He said, ‘Is the Rasool-as superior of the Angel Sent to him-as?’ He-asws said: ‘But, the Rasool-as 
is superior’.  

ر ِّ وَ  ُ الس ِّ ُ عَالَِّ مْ وَ لََمُْ وَ اللََّّ   مَا هُوَ أَخْفَى قاَلَ فَمَا عِّلَّةُ الْمَلََئِّكَةِّ الْمُوكََّلِّيَْ بِّعِّبَادِّهِّ يَكْتُبُونَ عَلَيْهِّ

He said, ‘What is the reason the Angels allocated with His-azwj servants are writing against 
them and for them, and Allah-azwj Knows the secrets and what is hidden?’ 
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هُمْ أَشَدَّ  مْ إِّيََّّ يَتِّهِّ أَشَدَّ انْقِّبَاضاً وَ كَمْ مِّنْ عَبْدٍ قاَلَ اسْتَعْبَدَهُمْ بِّذَلِّكَ وَ جَعَلَهُمْ شُهُوداً عَلَى خَلْقِّهِّ لِّيَكُونَ الْعِّبَادُ لِّمُلََزَمَتِّهِّ   عَلَى طاَعَةِّ اللََِّّّ مُوَاظبََةً وَ عَنْ مَعْصِّ
يَةٍ فَ يَذْكُرُ مَكَانَِاَ فاَرْعَوَى  عَْصِّ وَ   يَ هُمُّ بِِّ َ بِّرأَْفتَِّهِّ وَ لُطْفِّهِّ أيَْضاً  كَّلَهُمْ بِّعِّبَادِّهِّ يَذُبُّونَ عَنْهُ مَرَدَةَ وَ كَفَّ فَ يَقُولُ رَبِ ِّ يَ راَنِِّ وَ حَفِّظَتِِّ عَلَيَّ بِّذَلِّكَ تَشْهَدُ وَ إِّنَّ اللََّّ

 ءَ أمَْرُ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ  حَيْثُ لََ يَ رَوْنَ بِِِّّذْنِّ اللََِّّّ إِّلََ أَنْ يَِّي الشَّيَاطِّيِّْ وَ هَوَامَّ الْأَرْضِّ وَ آفاَتٍ كَثِّيرةًَ مِّنْ 

 He-asws said: ‘He-azwj Enslaved them with that and Made them as witnesses upon His-azwj 
creatures, for the servants become necessitated by them, more intense upon obedience of 
Allah-azwj with perseverance, and more intensely shirking from disobeying Him-azwj; and how 
many a servant disobeyed, then he remembers in his place, so he returns and refrains, and 
he saying, ‘My Lord-azwj Showed me and Protected me with that witness’, and that Allah-azwj, 
by His-azwj Compassion and His-azwj Kindness as well Allocated them with His-azwj servants 
casting off from him the apostate Satans-la, and vermins of the earth, and a lot of afflictions 
from where he is not seeing, by the Permission of Allah-azwj until the Command of Allah-azwj 
Mighty and Majestic comes’. 

مْ بِّهِّ قاَلَ فَخَلَقَ الْْلَْقَ لِّلرَّحَْْةِّ أمَْ لِّلْعَذَابِّ قاَلَ خَلَقَهُمْ لِّلرَّحَْْةِّ وَ كَانَ فِِّ عِّلْمِّهِّ قَ بْلَ خَلْقِّهِّ إِّ  عَْمَالَِِّّمُ الرَّدِّيئَةِّ وَ جَحْدِّهِّ نْهُمْ يَصِّيروُنَ إِّلََ عَذَابِّهِّ بِِّ هُمْ أَنَّ قَ وْماً مِّ  يََّّ

He said, ‘Did He-azwj Create the creatures for the Mercy or for the Punishment?’ He-asws said: 
‘He-azwj said: ‘He-azwj Created them for the Mercy, and it was in His-azwj Knowledge before His-

azwj Creating them that a group of them would be coming to His-azwj Punishment due to their 
bad deeds and their rejecting Him-azwj’. 

 قاَلَ يُ عَذ ِّبُ مَنْ أنَْكَرَ فاَسْتَوْجَبَ عَذَابهَُ بِِِّّنْكَارِّهِّ فبَِّمَ يُ عَذ ِّبُ مَنْ وَحَّدَهُ وَ عَرَفَهُ  

He said, ‘He-azwj will Punish the ones who deny and His-azwj Punishment would be obligated 
upon him due to his denial, but why would He-azwj Punish the one who professes His-azwj 
Tawheed and recognises Him-azwj?’  

يَتِّهِّ  هُ فِّيمَا فَ رَضَ عَلَيْهِّ ثَُُّ يََْرجُُ قاَلَ يُ عَذ ِّبُ الْمُنْكِّرَ لِِّّْلَِّيَّتِّهِّ عَذَابَ الْأبََدِّ وَ يُ عَذ ِّبُ الْمُقِّرَّ بِّهِّ عَذَابًَ عُقُوبةًَ لِّمَعْصِّ   وَ لَ يَظْلِّمُ رَبُّكَ أَحَداً  إِّيََّّ

He-asws said: ‘He-azwj will Punish the denier of His-azwj Lordship with the permanent Punishment, 
and He-azwj will Punish the one acknowledging Him-azwj with the Punishment of retribution due 
to his disobeying Him-azwj regarding what He-azwj had Obligated upon him, then he will come 
out (of Hell), and your Lord-azwj is not unjust to anyone’. 

يَاَنُ وَ مَا الْكُفْرُ   قاَلَ فَ بَيَْْ الْكُفْرِّ وَ الِّْْيَاَنِّ مَنْزِّلَةٌ قاَلَ لََ قاَلَ فَمَا الِّْْ

He said, ‘Is there a status between the Kufr and the Eman?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘What 
is the Eman and what is the Kufr?’ 

اَ شَاهَدَ مِّنْ ذَلِّكَ وَ  َ فِّيمَا غَابَ عَنْهُ مِّنْ عَظَمَةِّ اللََِّّّ لِّتَصْدِّيقِّهِّ بِِّ يَاَنُ أَنْ يُصَد ِّقَ اللََّّ  عَايَنَ وَ الْكُفْرُ الُْْحُودُ   قاَلَ الِّْْ

He-asws said: ‘The Eman is that one ratifies Allah-azwj regarding whatever is hidden from him 
from the Magnificence of Allah-azwj to ratify Him-azwj whatever he witnesses from that and 
sees; and the Kufr is the rejection’. 
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ثْلِّهِّ شَيْ  دِّ الَّذِّي ليَْسَ كَمِّ رْكُ أَنْ يَضُمَّ إِّلََ الْوَاحِّ رْكُ وَ مَا الشَّكُّ قاَلَ الش ِّ  ءٌ آخَرَ وَ الشَّكُّ مَا لََْ يَ عْتَقِّدْ قَ لْبُهُ شَيْئاً قاَلَ فَمَا الش ِّ

He said, ‘What is the Shirk and what is the doubt?’ He-asws said: ‘The Shirk is that he joins 
another to the One Who, there isn’t anything like Him-azwj; and the doubt is anything that his 
heart does not hold’. 

اَ يََْهَلُ  اَ يَ عْلَمُ وَ جَاهِّلٌ بِِّ ٌ بِِّ ُ جَاهِّلًَ قاَلَ عَالَِّ  قاَلَ أَ فَ يَكُونُ الْعَالَِّ

He said, ‘Can the knowledgeable one happen to be ignorant?’ He-asws said: ‘He is a knowledge 
of what he knows, and ignorant of what he is ignorant of’.  

كُ بِّهِّ السَّعِّيدُ فَ يَجُرُّهُ إِّلََ النَّ  كُ بِّهِّ الشَّقِّيُّ فَجَرَّهُ إِّلََ الَْلََكَةِّ وَ قاَلَ فَمَا السَّعَادَةُ وَ مَا الشَّقَاوَةُ قاَلَ السَّعَادَةُ سَبَبُ خَيْرٍ تَُْسِّ ذْلََنٍ تَُْسِّ جَاةِّ وَ الشَّقَاوَةُ سَبَبُ خِّ
  كُلٌّ بِّعِّلْمِّ اللََِّّّ تَ عَالََ 

He said, ‘So what is the goodness and the wretchedness?’ He-asws said: ‘The goodness is the 
cause of good the fortunate one adheres with it and it drags him to the salvation, and the 
wretchedness is the cause of abandonment the wretchedness adheres with it and it drags 
him to the destruction, and everything is in the Knowledge of Allah-azwj the Exalted’. 

راَجِّ إِّذَا انْطفََأَ أيَْنَ يَذْهَبُ نوُرهُُ قاَلَ يَذْهَبُ فَلََ يَ عُودُ قاَلَ فَمَا أنَْكَرْتَ  ْنِِّ عَنِّ الس ِّ ثْلَ ذَلِّكَ إِّذَا مَاتَ وَ فاَرَقَ الرُّوحُ الْبَدَنَ لََْ    قاَلَ أَخْبِّ نْسَانُ مِّ أَنْ يَكُونَ الِّْْ
عُ  عْ إِّليَْهِّ أبََداً كَمَا لََ يَ رْجِّ راَجِّ إِّليَْهِّ أبََداً إِّذَا انْطفََأَ  يَ رْجِّ   ضَوْءُ الس ِّ

He said, ‘Inform me about the lantern, when it is extinguished, where does its light go?’ He-

asws said: ‘It goes away and does not return’. He said, ‘Then what makes you-asws deny that the 
human being would be like that, when he dies and the soul separates from the body, it does 
not return to it, ever, just as the illumination of the lantern does not return to it, ever, when 
it is extinguished?’ 

اَ كَالَْْجَرِّ وَ  عَْيَانِِّ نَةٌ وَ الْأَجْسَامَ قاَئِّمَةٌ بِِّ مَا نََرٌ يُ قْتَبَسُ    الَْْدِّيدِّ فإَِّذَا ضُرِّبَ قاَلَ لََْ تُصِّبِّ الْقِّيَاسَ إِّنَّ النَّارَ فِِّ الْأَجْسَامِّ كَامِّ لْْخَرِّ سَطعََتْ مِّنْ بَ يْنِّهِّ أَحَدُهُِاَ بَِّ
سْمٌ رَقِّيقٌ قَدْ أُ  راَجٌ لَهُ الضَّوْءُ فاَلنَّارُ ثََبِّتَةٌ فِِّ أَجْسَامِّهَا وَ الضَّوْءُ ذَاهِّبٌ وَ الرُّوحُ جِّ نْهُمَا سِّ راَجِّ الَّذِّ مِّ نَْزِّلَةِّ الس ِّ ي ذكََرْتَ إِّنَّ الَّذِّي خَلَقَ  لْبِّسَ قاَلبَاً كَثِّيفاً وَ ليَْسَ بِِّ

مِّ جَنِّيناً مِّنْ مَاءٍ صَافٍ وَ ركََّبَ فِّيهِّ ضُرُوبًَ مَُْ    بَ عْدَ فَ نَائِّهِّ  تَلِّفَةً مِّنْ عُرُوقٍ وَ عَصَبٍ وَ أَسْنَانٍ وَ شَعْرٍ وَ عِّظاَمٍ وَ غَيْرِّ ذَلِّكَ هُوَ يَُْيِّيهِّ بَ عْدَ مَوْتِّهِّ وَ يعُِّيدُهُ فِِّ الرَّحِّ

The analogy is not correct. The fire in the bodies is latent and the bodies are standing by its 
support, like the stones and the irons. When one of them is struck with the other, fire lights 
up from between them, a lantern takes from it having the illumination for it. The fire is 
affirmed in their bodies and the illumination goes, while the soul is a delicate body having 
worn a thick mould, and it isn’t at the status of the lantern which you mentioned. The One 
Who Created the foetus in the womb from clear water and Installed in it various different 
(things), from veins, and nerves, and teeth, and hair, and bones, and other than that, He-azwj 
will Revive it after its death and Repeat it after its annihilation’.  

 رُوحُهُ قاَلَ فِِّ كَف ِّ الْمَلَكِّ الَّذِّي قَ بَضَهَا حَتََّّ يوُدِّعَهَا الْأَرْضَ  قاَلَ فأَيَْنَ الرُّوحُ قاَلَ فِِّ بَطْنِّ الْأَرْضِّ حَيْثُ مَصْرعَُ الْبَدَنِّ إِّلََ وَقْتِّ الْبَعْثِّ قاَلَ فَمَنْ صُلِّبَ أيَْنَ 
ْنِِّ عَنِّ الرُّوحِّ أَ غَيْرُ الدَّ  وْنِّ وَ حُسْنُ الصَّوْتِّ وَ كَثْرَةُ  مِّ قاَلَ نَ عَمْ الرُّوحُ عَلَى مَا وَصَفْتُ لَكَ مَادَّتهُُ مِّنَ الدَّمِّ وَ مِّنَ الدَّمِّ رُطوُبةَُ الِّْسْمِّ وَ صَفَاءُ اللَّ قاَلَ فأََخْبِّ

كِّ فإَِّذَا جَََدَ الدَّمُ فاَرَقَ الرُّوحُ الْبَدَنَ   الضَّحِّ
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He said, ‘Where is the soul?’ He-asws said: ‘In the interior of the earth where the body died up 
to the time of the Resurrection’. He said, ‘The one who is crucified, where would his soul be?’ 
He-asws said: ‘In the palm of the Angel who captured it, until he returns it to the earth’. He said, 
‘Inform me about the soul, is it without blood?’ He-asws said: ‘Yes, the soul is upon what is 
described to you. Its substance is from the blood, and from the blood is the wetness of the 
body, and clearness of the colour, and beauty of the sound, and abundance of the laughter. 
When the blood freezes, the soul separates from the body’.    

نَْزِّلَةِّ الر ِّيحِّ فِِّ الز ِّقِّ  ثِّقْلٍ وَ وَزْنٍ قاَلَ الرُّوحُ بِِّ يَ نْقُصُهَا   قاَلَ فَ هَلْ يوُصَفُ بَِِّّفَّةٍ وَ  يزَِّيدُ فِِّ وَزْنِّ الز ِّق ِّ وُلُوجُهَا فِّيهِّ وَ لََ  نْهَا فَلََ  الز ِّقُّ مِّ امْتَلَََ  نفُِّخَتْ فِّيهِّ  إِّذَا 
نْهُ كَذَلِّكَ الرُّوحُ ليَْسَ لََاَ ثِّقْلٌ وَ لََ وَزْنٌ    خُرُوجُهَا مِّ

He said, ‘Can it be described with lightness, and heaviness, and weight?’ He-asws said: ‘The soul 
is at the status of the wind in a skin (balloon). When it is blown into, the skin (balloon) fills up 
from it, but the skin (balloon) neither increases in weight and even if there is struggle in it, 
nor does its exit from it reduce it (in weight). Like that is the soul, there is neither heaviness 
for it nor weight’. 

ْنِِّ مَا جَوْهَرُ الر ِّيحِّ قاَلَ الر ِّيحُ هَوَاءٌ إِّذَا تَََرَّكَ سَُ ِّيَ رِّيَاً فإَِّذَا سَكَنَ سَُ ِّيَ هَوَاءً  مٍ لَفَسَدَ كُلُّ شَيْ قاَلَ فأََخْبِّ نْ يَا وَ لَوْ كُفِّتَ الر ِّيحُ ثَلََثةََ أيََّّ ءٍ عَلَى   وَ بِّهِّ قِّوَامُ الدُّ
نَْزِّلَةِّ الْمِّرْوَحَةِّ تَذُبُّ وَ تَدْفَعُ الْفَسَادَ عَنْ كُل ِّ شَيْ  نَْزِّلَةِّ الرُّوحِّ إِّذَا خَرجََ عَنِّ الْبَدَنِّ نَتُنَ الْبَدَنُ وَ تَ غَيرََّ  وَجْهِّ الْأَرْضِّ وَ نَتُنَ وَ ذَلِّكَ أَنَّ الر ِّيحَ بِِّ ءٍ وَ تُطيَ ِّبُهُ فَهِّيَ بِِّ

ُ أَحْسَنُ الْْالِّقِّيَْ  تَ بَارَكَ     اللََّّ

He said, ‘Inform me, what is the essence of the soul?’ He-asws said: ‘The wind. When the air 
moves it is named as wind, and when it settles, it is called air, and by it the body stands, and 
if the wind were to be withheld for three days, it would spoil all things upon the surface of 
the earth and would stink, and that is because the wind is at the status of the fan. It goes and 
removes the spoiling from all things, making them good. It is at the status of the soul when it 
exits from the body, the body stinks and changes. Blessed is Allah-azwj, the best of the creators’. 

هِّ عَنْ قاَلَبِّهِّ أمَْ هُوَ بََقٍ قاَلَ بَلْ هُوَ بََقٍ إِّلََ وَقْتِّ يُ نْفَخُ فِِّ  سَّ وَ لََ مَُْسُوسَ  قاَلَ أَ فَ يَتَلََشَى الرُّوحُ بَ عْدَ خُرُوجِّ  الصُّورِّ فَعِّنْدَ ذَلِّكَ تَ بْطُلُ الْأَشْيَاءُ وَ تَ فْنََ فَلََ حِّ
ائَةِّ سَنَةٍ تَسْبُتُ ثَُُّ أعُِّيدَتِّ الْأَشْيَاءُ كَمَا بَدَأهََ   فِّيهَا الْْلَْقُ وَ ذَلِّكَ بَيَْْ النَّفْخَتَيِّْْ   ا مُدَب ِّرُهَا وَ ذَلِّكَ أرَْبَ عُمِّ

He said, ‘Does anything of the soul disappear after its exit from its mould or does it remain?’ 
He-asws said: ‘But, it remains up to a time it would be Blown into the Trumpet. During that, the 
things would be invalidated and be annihilated, so there will neither be any feeling nor 
anything being felt. Then the things will return just as their Manager had Begun them, and 
that is four hundred years, the creation would rest during it, and that is between the two 
(Blowing of) the Trumpets’.  

لْبَعْثِّ وَ الْبَدَنُ قَدْ بلَِّيَ وَ الْأَعْضَاءُ قَدْ تَ فَرَّقَتْ فَ عُضْوٌ بِّبَلْدَةٍ  َ بِّهِّ مَعَ    قاَلَ وَ أَنََّ لَهُ بَِّ خُْرَى تََزِّْقهُُ هَوَامُّهَا وَ عُضْوٌ قَدْ صَارَ تُ راَبًَ بُنِِّ بَاعُهَا وَ عُضْوٌ بِِّ يََْكُلُهَا سِّ
 الط ِّيِّْ حَائِّطٌ  

He said, ‘And how can there be the Resurrection for it and the body has decayed and 
fragmented. Parts could be in the town being eaten by its wild animals, and parts could be 
elsewhere being torn apart by its vermins, and parts could have become dust and a wall could 
have been built with it and the clay?’ 
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حْ ليِّ ذَلِّكَ قاَلَ إِّنَّ الَّذِّي أنَْشَأَهُ مِّنْ غَيْرِّ شَيْ  ثاَلٍ كَانَ سَبَقَ إِّليَْهِّ قاَدِّرٌ أَنْ يعُِّيدَهُ كَمَا بَدَأهَُ قاَلَ أوَْضِّ  ءٍ وَ صَوَّرَهُ عَلَى غَيْرِّ مِّ

He said, ‘The One Who Grew it from without anything and Imaged it upon without an example 
having preceded to it, is Able upon Repeating it just as He-azwj had Begun it’. He said, ‘Clarify 
it for me’.  

ي  يَاءٍ وَ فُسْحَةٍ وَ رُوحَ الْمُسِّ نِّ فِِّ ضِّ اَ رُوحَ الْمُحْسِّ نْهُ خُلِّقَ قاَلَ إِّنَّ الرُّوحَ مُقِّيمَةٌ فِِّ مَكَانِِّ يُر تُ راَبًَ مِّ يقٍ وَ ظلُْمَةٍ وَ الْبَدَنُ يَسِّ بَاعُ وَ   ءِّ فِِّ ضِّ وَ مَا تَ قْذِّفُ بِّهِّ الس ِّ
اَبِّ مَُْفُوظٌ عِّنْدَ مَنْ لََ يَ عْزُبُ  ثْقَالُ ذَرَّةٍ فِِّ ظلُُمَاتِّ الْأَرْضِّ وَ يَ عْلَمُ عَدَدَ الْأَشْيَاءِّ وَ وَزْنَِاَ  الَْوََامُّ مِّنْ أَجْوَافِّهَا مَُِّّا أَكَلَتْهُ وَ مَزَّقَ تْهُ كُلُّ ذَلِّكَ فِِّ التَُّ  عَنْهُ مِّ

He-asws said: ‘The soul stays in its place – soul of the good does would be in illumination and 
space, and soul of the evil doer would be in narrowness and darkness, and the body will 
become dust having been created from it; and whatever the wild animals and the vermins 
throw with from their insides for whatever it had eaten and torn, all that would be in the soil 
preserved with the One nothing is Hidden from the weight of a particle in the darkness of the 
earth, and He-azwj Knows the number of the things and their weights.  

يَْ الْبَعْثِّ مَطرََتِّ الْأَرْضُ مَطَ  اَبِّ فإَِّذَا كَانَ حِّ نَْزِّلَةِّ الذَّهَبِّ فِِّ التَُّ يُر تُ راَبُ الْبِّشْرِّ    رَ النُّشُورِّ فَتََبْوُ الْأَرْضُ ثَُُّ تََْخَضُ مََْضَ وَ إِّنَّ تُ راَبَ الرُّوحَانِّي ِّيَْ بِِّ السَّقَّاءِّ فَ يَصِّ
لْمَاءِّ وَ الزُّبْدِّ مِّنَ اللَّبَِّ إِّذَا مَِّضَ   لَ بَِّ اَبِّ إِّذَا غُسِّ  كَمَصِّيرِّ الذَّهَبِّ مِّنَ التَُّ

And the dust of the spiritualists is at the same status as the gold in the soil. When the 
Resurrection takes place, the earth will be rained upon with a rain of growth, and the ground 
will be nourished, then there will be severe movement of the soaked, and the dust will 
become mortal, like the state of the gold from the soil when it is washed with water, and the 
butter from the milk when stirred.   

عُ تُ راَبُ كُل ِّ قاَلَبٍ فَ يَنْقُلُ  هِّ شَيْئاً  بِِِّّذْنِّ الْقَادِّرِّ إِّلََ حَيْثُ الرُّوحُ فَ تَعُودُ الصُّوَرُ بِِِّّذْنِّ الْمُصَو ِّرِّ كَهَيْئَتِّهَا وَ تلَِّجُ الرُّوحُ فِّيهَا فَ   فَ يَجْتَمِّ  إِّذَا قَدِّ اسْتَوَى لََ يُ نْكِّرُ مِّنْ نَ فْسِّ

The dust will gather every mould and be transferred by the Permission of the All-Powerful to 
where the soul is. The images will return by the Permission of the Imager like their bodies and 
the soul would be Installed in it. When he is completed, he will not deny anything from 
himself’. 

ْنِِّ عَنِّ النَّاسِّ يَُْشَرُونَ يَ وْمَ الْقِّيَامَةِّ عُراَةً قاَلَ بَلْ يَُْشَرُونَ فِِّ أَكْفَانِِِّّمْ قاَلَ أَنََّ  لْأَكْفَانِّ وَ قَدْ بلُِّيَتْ قاَلَ إِّنَّ الَّذِّي أَحْيَا أبَْدَانَِمُْ جَدَّدَ أَكْفَانَِمُْ    قاَلَ أَخْبِّ لََمُْ بَِّ
اَ شَاءَ مِّنْ عِّنْدِّهِّ قاَلَ فَمَنْ مَاتَ بِّلََ كَ  ُ عَوْرَتَهُ بِِّ  فَنٍ قاَلَ يَسْتَُُ اللََّّ

He said, ‘Inform me about the people, will they be gathered on the Day of Qiyamah, naked?’ 
He-asws said: ‘But, they will be gathered in their shrouds’. He said, ‘How can there be shrouds 
for them and they would have decayed?’ He-asws said: ‘The One Who Revives their bodies will 
Renew their shrouds’. He said, ‘And the one who dies without a shroud?’ He-asws said: ‘Allah-

azwj will Veil his nakedness with whatever He-azwj so Desires from His-azwj Presence’.  

ائَةُ ألَْفِّ صَفٍ  فِِّ عَرْضِّ الْأَرْضِّ   قاَلَ فَ يُعْرَضُونَ صُفُوفاً قاَلَ نَ عَمْ هُمْ يَ وْمَئِّذٍ عِّشْرُونَ وَ مِّ

He said, ‘They will be presented in rows?’ He-asws said: ‘Yes, on that Day there will be one 
hundred and twenty thousand rows in the width of the earth’.  
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اَ يََْتَاجُ إِّلََ وَزْنِّ الشَّيْ   قاَلَ ع لََ إِّنَّ الْأَعْمَالَ   قاَلَ أَ وَ ليَْسَ توُزَنُ الْأَعْمَالُ  فَةُ مَا عَمِّلُوا وَ إِّنََّّ اَ هِّيَ صِّ جْسَامٍ وَ إِّنََّّ ءِّ مَنْ جَهِّلَ عَدَدَ الْأَشْيَاءِّ وَ لََ  ليَْسَتْ بَِِّ
َ لََ يََْفَى عَلَيْهِّ شَيْ  فَّتَهَا وَ إِّنَّ اللََّّ  ءٌ يَ عْرِّفُ ثِّقْلَهَا وَ خِّ

He said, ‘Or, isn’t it so the deeds would be weighed?’ He-asws said: ‘No. The deeds aren’t with 
bodies, and rather these are a description of what has been done, and rather he is needy to 
weigh the thing, one who is ignorant of the number of things and does not know its weight 
and its lightness, and Allah-azwj is such, nothing is hidden from Him-azwj’.  

يزاَنُ  حَ عَمَلُهُ  فَمَنْ ثَ قُلَتْ مَوازِّينُهُ  قاَلَ الْعَدْلُ قاَلَ فَمَا مَعْنَاهُ فِِّ كِّتَابِّهِّ  قاَلَ فَمَا الْمِّ  قاَلَ فَمَنْ رُج ِّ

He said, ‘What is the Scale?’ He-asws said: ‘The justice’. He said, ‘What is the meaning of it in 
His-azwj Book: So, ones whose scale is heavy, [23:102]. He-asws said: ‘The one whose deed 
outweigh’.  

اَ دُونَ الْْيََّاتِّ وَ الْعَقَارِّبِّ قاَلَ  ْنِِّ أَ وَ ليَْسَ فِِّ النَّارِّ مُقَن ِّعٌ أَنْ يُ عَذ ِّبَ خَلْقَهُ بِِّ اَ شَرِّيكُهُ الَّذِّي   قاَلَ فأََخْبِّ اَ ليَْسَتْ مِّنْ خَلْقِّهِّ إِّنََّّ اَ قَ وْماً زَعَمُوا أَنَِّ اَ يُ عَذ ِّبُ بِِّ إِّنََّّ
اَ وَبََلَ مَا كَانوُا عَلَيْهِّ فَجَحَدُوا أَ يََْلُقُهُ فَ يُسَل ِّطُ اللََُّّ  مُ الْعَقَارِّبَ وَ الْْيََّاتِّ فِِّ النَّارِّ لِّيُذِّيقَهُمْ بِِّ نْ أيَْنَ   تَ عَالََ عَلَيْهِّ  نْ يَكُونَ صَنَعَهُ قاَلَ فَمِّ

He said, ‘Inform me, or isn’t there any shelter from He-azwj Punishing His-azwj creatures with 
besides the snakes and the scorpions?’ He-asws said: ‘But rather He-azwj will Punish by it a people 
who claimed that it isn’t from His-azwj creation, but rather it was His-azwj associate who created 
it, therefore Allah-azwj the Exalted will Make the scorpions and the snakes to overcome upon 
them in the Fire for them to be tasting by these the evil consequences of what they had been 
upon, for they rejected that He-azwj happened to be its Maker’. 

نْهُمْ إِّلََ ثََرََةٍ يَ تَنَاوَلَُاَ فإَِّذَا أَكَلَهَا عَادَتْ كَهَيْئَتِّ  نْهُ فَلََ يَ نْقُصُ مِّنْ  قاَلُوا إِّنَّ أهَْلَ الْْنََّةِّ يََْتِِّ الرَّجُلُ مِّ راَجِّ يََْتِِّ الْقَابِّسُ فَ يَقْتَبِّسُ مِّ هَا قاَلَ نَ عَمْ ذَلِّكَ عَلَى قِّيَاسِّ الس ِّ
نْهُ سُرجُاً ضَوْئِّهِّ شَيْ  نْ يَا مِّ  ءٌ وَ قَدِّ امْتَلَََتِّ الدُّ

He said, ‘From where are they saying that the people of the Paradise, the man from them 
would come to a fruit and take it, and when he eats it, it would return like it was?’ He-asws said: 
‘Yes, is upon an analogy of the lantern. The seeker of light takes from it, but nothing reduces 
from its illumination, and a lantern from it can fill the world’.  

َنَّ غِّذَاءَهُمْ  لْعَرَقِّ قاَلَ أَ ليَْسُوا يََْكُلُونَ وَ يَشْرَبوُنَ وَ تَ زْعُمُ أنََّهُ لََ تَكُونُ لََمُُ الْْاَجَةُ قاَلَ بَ لَى لأِّ   رَقِّيقٌ لََ ثُ فْلَ لَهُ بَلْ يََْرجُُ مِّنْ أَجْسَادِّهِّمْ بَِّ

He said, ‘Wouldn’t they be eating and drinking, and you-asws claim that no need (for urination 
and defecation) would happen to be for them?’ He-asws said: ‘Yes, because their provision 
would be delicate, there being no weight in it, but it would exit from their bodies with the 
perspiration’.  

اَ خُلِّقَتْ مِّنَ الط ِّيبِّ لََ ت َ  َنَِّ سْمَهَا آفَةٌ وَ لََ يََْرِّي فِِّ ثَ قْبِّهَا شَيْ قاَلَ فَكَيْفَ تَكُونُ الْْوَْراَءُ فِِّ كُل ِّ مَا أتَََهَا زَوْجُهَا عَذْراَءَ قاَلَ لأِّ ءٌ عْتََِّيهَا عَاهَةٌ وَ لََ تَُاَلِّطُ جِّ
حْلِّيلِّ مَُْرًى   وَى الِّْْ مُ مُلْتَزِّقَةٌ إِّذْ ليَْسَ فِّيهِّ لِّسِّ  وَ لََ يدَُن ِّسُهَا حَيْضٌ فاَلرَّحِّ

How will the Houries happen to be such that every time her husband comes to her, she would 
(still) be a virgin?’ He-asws said: ‘Because she is created from the good, no defects come in her, 
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nor is her body mixed with any defect, nor does anything flow in her aperture, nor does 
menstruation dirty her. Her private part is sticky when there isn’t any flow in the passage.  

اَ قاَلَ نَ عَمْ كَ  مَ إِّذَا ألُْقِّيَتْ فِِّ مَاءٍ صَافٍ قَدْرهُُ قِّيدَ رُمْحٍ قاَلَ فَهِّيَ تَ لْبَسُ سَبْعِّيَْ حُلَّةً وَ يَ رَى زَوْجُهَا مُخَّ سَاقِّهَا مِّنْ وَراَءِّ حُلَلِّهَا وَ بَدَنِِّ  مَا يَ رَى أَحَدكُُمُ الدَّراَهِّ

He said, ‘She would wear seventy garments and her husband would see the marrow of her 
leg from behind her garments and her body?’ He-asws said: ‘Yes, just as one of you see the 
Dirham when it is thrown in the clear water, from a measurement of a spear’.  

نْهُمْ أَحَدٌ إِّلََّ وَ قَدِّ افْ تَقَدَ ابْ نَ  اَ فِّيهَا مِّنَ النَّعِّيمِّ وَ مَا مِّ مْ قاَلَ فَكَيْفَ يُ نَعَّمُ أهَْلُ الْْنََّةِّ بِِّ هُ أوَْ أبَََهُ أوَْ حِّْيمَهُ أوَْ أمَُّهُ فإَِّذَا افْ تَقَدُوهُمْ فِِّ الْْنََّةِّ لََْ يَشُكُّوا فِِّ مَصِّيرِّهِّ
لنَّعِّيمِّ مَنْ يَ عْلَمُ أَنَّ حِّْيمَهُ فِِّ النَّارِّ يُ عَذَّبُ إِّلََ النَّارِّ فَمَ   ا يَصْنَعُ بَِّ

He said, ‘How will the people of the Paradise enjoy with what is therein from the Bounties, 
and there will be no one from them except, and he would have lost his son, or his father, or 
his intimate one, or his mother?’ When they miss them in the Paradise, they will not be 
doubting regarding their destination to the Fire, so what can one do with the Bounties, one 
who know that his intimate one is being Punished in the Fire?’ 

مُْ يَ نْسَوْنَ ذِّكْرَهُمْ وَ قاَلَ بَ عْضُهُمْ انْ تَظرَُوا قُدُومَهُمُ وَ رَجَوْا  أَنْ يَكُونوُا بَيَْْ الْْنََّةِّ وَ النَّارِّ فِِّ أَصْحَابِّ الْأَعْراَفِّ  قاَلَ ع إِّنَّ أهَْلَ الْعِّلْمِّ قاَلُوا إِّنَِّ

He-asws said: ‘The people of knowledge would say they have forgotten their remembrance, 
and some of them would say, ‘Await their advent and hope that they would happen to be 
between the Paradise and the Fire among the companions of the Heights’. 

ْنِِّ عَنِّ الشَّمْسِّ أيَْنَ تَغِّيبُ قاَلَ إِّنَّ بَ عْضَ الْعُلَمَاءِّ قاَلُوا إِّذَا انَِْدَرَتْ أَسْفَلَ الْقُبَّ  اَ الْفَلَكُ إِّلََ بَطْنِّ السَّمَاءِّ صَاعِّدَةً أبََداً إِّلََ أَنْ تَ نْحَطَّ إِّلََ  قاَلَ فأََخْبِّ ةِّ دَارَ بِِّ
اَ عِّ مَطْلَعِّهَا يَ عْنِِّ أَنَِّ عِّ مَطْلَعِّهَا فَ تَحَيرَُّ تََْتَ الْعَرْشِّ   مَوْضِّ عَةً إِّلََ مَوْضِّ ئَةٍ ثَُُّ تََْرِّقُ الْأَرْضَ راَجِّ لطُّلُوعِّ وَ يُسْلَبُ نوُرهَُا كُلَّ   تَغِّيبُ فِِّ عَيٍْْ حَامِّ حَتََّّ يُ ؤْذَنَ لََاَ بَِّ
 يَ وْمٍ وَ يَ تَجَلَّلُ نوُرٌ آخَرُ  

He said, ‘Inform me about the sun, where does it set?’ He-asws said: ‘Some of the scholars are 
saying, ‘When it descends below the dome, the planets rotate with it to the interior of the sky 
ascending for every until it declines to the place of its emergence – meaning it sets into an 
eye of Protection, then it breaks the ground returning to the place of its emergence – it 
hesitates beneath the Throne until there is Permission for it of its emergence. Its radiance is 
taken every day and another radiance flashes’. 

يُّ أَكْبَُ أمَِّ الْعَرْشُ قاَلَ كُلُّ شَيْ  يُّ قاَلَ فاَلْكُرْسِّ هِّ فإَِّنَّهُ أعَْظَمُ مِّنْ أَنْ يَِّيطَ بِّهِّ الْكُرْسِّ ي ِّ خَلََ عَرْشِّ ُ تَ عَالََ فِِّ جَوْفِّ الْكُرْسِّ  ءٍ خَلَقَهُ اللََّّ

He said, ‘Is the Chair bigger or the Throne?’ He-asws said: ‘All things Allah-azwj, the Exalted, 
Created are in the interior of the Chair apart from His-azwj Throne, for it is greater than to be 
encompassed by the Chair’.  

لْأَرْضَ قَ بْلَ السَّمَاءِّ وَ وَضَعَ الْأَرْضَ قَ بْلَ الْْوُتِّ وَ الْْوُتُ فِِّ الْمَاءِّ وَ  قاَلَ فَخَلَقَ النَّهَارَ قَ بْلَ اللَّيْلِّ قاَلَ نَ عَمْ خَلَقَ النَّهَارَ قَ بْلَ اللَّيْلِّ وَ الشَّمْسَ قَ بْلَ الْقَمَرِّ وَ ا
كُهُ الْقُدْرَةُ وَ ليَْسَ تََْتَ  خْرَةُ عَلَى عَاتِّقِّ مَلَكٍ وَ الْمَلَكُ عَلَى الثَّرَى وَ الثَّرَى عَلَى الر ِّيحِّ الْعَقِّيمِّ وَ الر ِّيحُ عَلَى الَْوََاءِّ الْمَاءُ فِِّ صَخْرَةٍ مَُُوَّفَةٍ وَ الصَّ  وَ الَْوََاءُ تَُْسِّ

يقٌ وَ لََ شَيْ الر ِّيحِّ الْعَقِّيمِّ إِّلََّ الَْوََاءُ وَ الظُّلُمَاتُ وَ لََ وَراَءَ ذَلِّكَ سَ   ءٌ يُ تَوَهَّمُ عَةٌ وَ لََ ضِّ
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He said, ‘Was the day created before the night?’ He-asws said: ‘Yes, the day was created before 
the night, and the sun before the moon, and the earth before the sky, and the ground was 
placed before the whale(fish), and what is in the water, and the water in the hollow rock, and 
the rock upon a shoulder of the Angel, and the Angel upon the soil, and the soil upon the 
blasting wind, and the wind upon the atmosphere, and the atmosphere is withheld by the 
Power, and there isn’t anything beneath the blasting wind except the atmosphere, and the 
darkness, and there is neither any space nor narrowness behind that, nor anything 
imaginable. 

يُّ أَكْبَُ مِّنْ كُل ِّ شَيْ  يَّ فَحَشَاهُ السَّمَاوَاتِّ وَ الْأَرْضَ وَ الْكُرْسِّ ي ِّ  ءٍ خَلَقَ ثَُُّ خَلَقَ الْكُرْسِّ  ثَُُّ خَلَقَ الْعَرْشَ فَجَعَلَهُ أَكْبََ مِّنَ الْكُرْسِّ

Then He-azwj Created the Chair, and (in it) Compressed the skies and the earth, and the Chair 
is larger than all things created. Then He-azwj Created the Throne and Made it to be bigger than 
the Chair.32 

مِّ الْعَلَوِّي ِّ عَنِّ الْبَمَْكِّي ِّ عَنِّ الُْْسَيِّْْ بْنِّ الَْْسَنِّ عَنْ إِّبْ راَهِّ   -3 مٍ الْقُم ِّي ِّ عَنِّ الْعَبَّاسِّ بْنِّ عَمْروٍ الْفُقَيْمِّي ِّ عَنْ هِّشَامِّ  يد، التوحيد الدَّقَّاقُ عَنْ أَبِِّ الْقَاسِّ يمَ بْنِّ هَاشِّ
مَُا اثْ نَانِّ مِّنْ أَنْ يَكُونََ قَدِّيََيِّْْ قَوِّيَّيِّْْ أوَْ يَكُونََ    فَكَانَ مِّنْ قَ وْلِّ أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع لَهُ لََ يََْلُو   فِِّ حَدِّيثِّ الز ِّنْدِّيقِّ الَّذِّي أتََى أَبََ عَبْدِّ اللََِّّّ ع  بْنِّ الَْْكَمِّ  قَ وْلُكَ إِّنَِّ

ً وَ الْْخَرُ ضَعِّيفاً    ضَعِّيفَيِّْْ أوَْ يَكُونَ أَحَدُهُِاَ قَوِّيَّ 

‘Al Tawheed’ - Al Daqaq, from Abu Al Qasim Al Alawy, from Al Barmaky, from Al Husayn Bin Al Hassan, from 
Ibrahim Bin Hashim Al Qummy, from Al Abbas Bin Amro Al Faqeymi, from Hisham Bin Al Hakam,  

‘In a Hadeeth of the atheist who came to Abu Abdullah-asws, and it was from the words of Abu 
Abdullah-asws having said to him: ‘Your words are not vacant from that there happen to be two 
ancient ones (gods), both strong or both happen to be weak, or one of the two is strong and 
the other one is weak.  

لتَّدْبِّيرِّ وَ إِّنْ زَعَمْتَ   بَهُ وَ يَ نْفَرِّدُ بَِّ نْهُمْ صَاحِّ دٍ مِّ دٌ كَمَا نَ قُولُ لِّلْعَجْزِّ فإَِّنْ كَانََ قَوِّيَّيِّْْ فلَِّمَ لََ يَدْفَعُ كُلُّ وَاحِّ أَنَّ أَحَدَهُِاَ قَوِّيٌّ وَ الْْخَرَ ضَعِّيفٌ ثَ بَتَ أنََّهُ وَاحِّ
هَةٍ  الظَّاهِّرِّ فِِّ الثَّانِِّ وَ إِّنْ قُ لْ  هَةٍ أوَْ مُفْتََِّقَيِّْْ مِّنْ كُل ِّ جِّ مَُا اثْ نَانِّ لََْ يََْلُو مِّنْ أَنْ يَكُونََ مُتَّفِّقَيِّْْ مِّنْ كُل ِّ جِّ  تَ إِّنَِّ

If both of them were strong, why doesn’t one of them repel his counterpart and be individual 
with the management (of the universe)? And if you claim that one of them is strong and the 
other one is weak, it proves that one is as we-asws are saying, is apparently unable regarding 
the second; and if you were to say that there are two, it is not vacant from both of them 
happening to be harmonious from every aspect or difference from every angle.  

دٌ فَ لَمَّا رأَيَْ نَا الْْلَْقَ مُنْتَظِّماً وَ الْفَلَكَ جَارِّيًَّ وَ اخْتِّلََفَ اللَّيْلِّ وَ النَّهَارِّ وَ الشَّمْسَ وَ الْقَمَرَ    دَلَّ صِّحَّةُ الْأَمْرِّ وَ التَّدْبِّيرِّ وَ ائْتِّلََفُ الْأَمْرِّ عَلَى أَنَّ الْمُدَب ِّرَ وَاحِّ

When we see the creatures systematic and the planets flowing and the interchange of the 
night and the day, and the sun and the moon, the correctness of the matter and the 
management of the composition of the matters evidence upon that the Manager is One. 

 ةُ ثََلِّثاً بَ يْنَهُمَا قَدِّيَاً مَعَهُمَا فَ يَلْزَمُكَ ثَلََثةٌَ ثَُُّ يَ لْزَمُكَ إِّنِّ ادَّعَيْتَ اثْ نَيِّْْ فَلََ بدَُّ مِّنْ فُ رْجَةٍ بَ يْنَهُمَا حَتََّّ يَكُونََ اثْ نَيِّْْ فَصَارَتِّ الْفُرْجَ 

 
32 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 2 
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Then it necessitates you, if you claim two, then there is no escape from a hole (space) between 
the two until they can happen to be two, so the hole (space) would become a third between 
the two, being ancient along with the two, therefore three would be necessitated for you.  

ثْ نَيِّْْ حَتََّّ يَكُونَ بَ يْنَهُمَا فُ رْجَتَانِّ فَ يَكُونَ خََْسَةً  اَيةََ فِِّ الْكَثْرَةِّ وَ إِّنِّ ادَّعَيْتَ ثَلََثةًَ لَزِّمَكَ مَا قُ لْنَا فِِّ الَِّ  ثَُُّ يَ تَنَاهَى فِِّ الْعَدَدِّ إِّلََ مَا لََ نِِّ

And if you claim three, it would necessitate you what we-asws say regarding the two, until there 
happens to be two spaces between them, and they would become five. Then you will end up 
with a number to which there is no end in counting’.  

نَظَرْتَ  قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع وُجُودُ الْأفَاَعِّيلِّ الَّتِِّ دَلَّتْ عَلَى أَنَّ صَانِّعاً صَنَعَهَا أَ لََ تَ رَى أنََّكَ إِّذَا    قاَلَ هِّشَامٌ فَكَانَ مِّنْ سُؤَالِّ الز ِّنْدِّيقِّ أَنْ قاَلَ فَمَا الدَّلِّيلُ عَلَيْهِّ 
دْهُ   َ وَ لََْ تُشَاهِّ ٍ  عَلِّمْتَ أَنَّ لَهُ بََنِّياً وَ إِّنْ كُنْتَ لََْ تَ رَ الْبَانِِّ يدٍ مَبْنِِّ  إِّلََ بِّنَاءٍ مَشِّ

Hisham said, ‘It was from the questions of the atheists that he said, ‘What is the evidence 
upon Him-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘Existence of the works which evidence upon that a 
Maker Made these. Do you not see that when you look at a building, a constructed building, 
you know that there is a builder for it, and even though you do not see the builder and did 
not witness it (being built)?’ 

عُ بِّقَوْليِّ شَيْ قاَلَ فَمَا هُوَ قاَلَ هُوَ شَيْ  سْمٌ وَ لََ صُورَةٌ وَ لََ يََُسُّ وَ لََ  ءٌ إِّلََ إِّثْ بَاتِّ مَعْنًَ وَ أنََّهُ شَيْ ءٌ بَِِّّلََفِّ الْأَشْيَاءِّ أرَْجِّ َقِّيقَةِّ الشَّيْئِّيَّةِّ غَيْرَ أنََّهُ لََ جِّ ءٌ بِِّ
هُُ ا لْْوََاس ِّ الْْمَْسِّ لََ تُدْرِّكُهُ الْأَوْهَامُ وَ لََ تَ نْقُصُهُ الدُّهُورُ وَ لََ يُ غَير ِّ   لزَّمَانُ يََُسُّ وَ لََ يدُْرَكُ بَِّ

He said, ‘What is He-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj is a thing opposite to the things. Return to my-

asws words: ‘A thing’ to prove the meaning, and He-azwj is a thing with the reality of the 
‘thingness’, apart from that He-azwj is neither a body nor an image, nor sensed nor felt, nor can 
He-azwj be realised by the five sensory perception, nor can the imaginations realise Him-azwj, 
nor does the passage of time reduce Him-azwj, nor do the times change Him-azwj’.  

يٌر سَِّيعٌ بِّغَيْرِّ  يٌر قاَلَ هُوَ سَِّيعٌ بَصِّ هِّ  قاَلَ السَّائِّلُ فَ تَقُولُ إِّنَّهُ سَِّيعٌ بَصِّ هِّ ليَْسَ قَ وْليِّ إِّنَّهُ يَسْمَعُ بِّنَفْسِّ رُ بِّنَفْسِّ هِّ وَ يُ بْصِّ يٌر بِّغَيْرِّ آلَةٍ بَلْ يَسْمَعُ بِّنَفْسِّ  وَ جَارِّحَةٍ وَ بَصِّ
هِّ  رُ بِّنَفْسِّ ي إِّذْ كُنْتُ مَسْئُولًَ وَ إِّفْ هَاماً لَكَ إِّذْ كُنْتَ سَائِّلًَ ءٌ وَ النَّفْسُ شَيْ أنََّهُ شَيْ  يُ بْصِّ  ءٌ آخَرُ وَ لَكِّنْ أرََدْتُ عِّبَارَةً عَنْ نَ فْسِّ

The questioner said, ‘You-asws are saying He-azwj is Hearing, Seeing?’ He-asws said: ‘He-azwj is 
Hearing, Seeing, Hearing without an organ and Seeing without any tool, but He-azwj Hears by 
Himself and Sees by Himself. It isn’t my-asws word that He-azwj Hears by Himself and Sees by 
Himself that He-azwj is a thing and the Self is another thing, but I-asws wanted (to teach) a lesson 
from my-asws own self when I-asws was questioned, and as an understanding for you when you 
were a questioner. 

عِّي فِِّ ذَ  وَ أقَُولُ يَسْمَعُ بِّكُل ِّهِّ  ي وَ ليَْسَ مَرْجِّ نْهُ لَهُ بَ عْضٌ وَ لَكِّنِ ِّ أرََدْتُ إِّفْ هَامَكَ وَ التَّعْبِّيُر عَنْ نَ فْسِّ ُ الْْبَِّيُر لََ أَنَّ الْكُلَّ مِّ يُر الْعَالَِّ لِّكَ إِّلََّ إِّلََ أنََّهُ السَّمِّيعُ الْبَصِّ
 بِّلََ اخْتِّلََفِّ الذَّاتِّ وَ لََ اخْتِّلََفِّ الْمَعْنََ 

And I-asws am saying He-azwj Hears by all of Him-azwj, not that the ‘all’ from Him-azwj is a part, but 
I-asws want to make you understand and as a lesson from myself-asws, and there isn’t any 
reference in that except to that He-azwj is the Hearing, the Seeing, the Knowing, the Informed 
without there being any difference of the Self nor difference of the meaning’. 
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ُ وَ ليَْسَ قَ وْليِّ  عُ إِّلََ مَعْنًَ هُوَ   قاَلَ السَّائِّلُ فَمَا هُوَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع هُوَ الرَّبُّ وَ هُوَ الْمَعْبُودُ وَ هُوَ اللََّّ ُ إِّثْ بَاتَ هَذِّهِّ الْْرُُوفِّ ألَِّفْ لََمْ لََهْ وَ لَكِّنِ ِّ أرَْجِّ اللََّّ
 ءٌ خَالِّقُ الْأَشْيَاءِّ وَ صَانِّعُهَا  شَيْ 

The questioner said, ‘What is He-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘He-azwj is the Lord-azwj, and He-

azwj is the worshipped One, and He-azwj is Allah-azwj, and it isn’t my-asws word ‘Allah’ proof of 
these letters – ‘Alif’, nor ‘Lam’, nor ‘Ha’, but I-asws am referring to the meaning He-azwj is a thing 
Creator of the things and their Maker.  

يمُ وَ الْعَزِّي ُ وَ الرَّحَْْنُ وَ الرَّحِّ  زُ وَ أَشْبَاهُ ذَلِّكَ مِّنْ أَسَْاَئِّهِّ وَ هُوَ الْمَعْبُودُ جَلَّ وَ عَزَّ  وَقَ عَتْ عَلَيْهِّ هَذِّهِّ الْْرُُوفُ وَ هُوَ الْمَعْنََ الَّذِّي يُسَمَّى بِّهِّ اللََّّ

These letters occur upon Him-azwj, and He-azwj is the meaning by which He-azwj is Named the 
Allah-azwj, and the Beneficent, and the Merciful, and the Mighty, and the likes of that from His-

azwj Names, and He-azwj is the worshipped One, Majestic and Mighty’.  

دْ مَوْهُوماً إِّلََّ مََْلُوقاً قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع لَوْ كَانَ ذَلِّكَ كَمَا تَ قُو  َنََّ لََْ نُكَلَّفْ أَنْ نَ عْتَقِّدَ غَيْرَ مَوْهُومٍ وَ لَكِّنَّا قاَلَ السَّائِّلُ فإَِّنََّ لََْ نِّْ يدُ عَنَّا مُرْتَفِّعاً لأِّ لُ لَكَانَ التَّوْحِّ
لْْوََاس ِّ مُدْرَكٌ فَمَا تََُدُّهُ الْْوََاسُ وَ تَُثَ ِّلُهُ فَ هُوَ مََْلُوقٌ وَ لََ بدَُّ مِّنْ إِّثْ بَاتِّ صَانِّعٍ لِّ نَ قُولُ كُلُّ مَوْهُ  لََْشْيَاءِّ خَارِّجٍ مِّنَ الِّْهَتَيِّْْ الْمَذْمُومَتَيِّْْ إِّحْدَاهُِاَ النَّفْيُ إِّذْ  ومٍ بَِّ

بْطاَلَ وَ الْعَدَمَ  فَةِّ الْمَخْلُوقِّ الظَّاهِّرِّ التََّكِّْيبِّ وَ التَّأْلِّيفِّ كَانَ النَّفْيُ هُوَ الِّْْ   وَ الِّْهَةُ الثَّانِّيَةُ التَّشْبِّيهُ مِّنْ صِّ

The questioner said, ‘But I do not find an imagination except as a creation’. Abu Abdullah-asws 
said: ‘If it was that just as you are saying, but the Tawheed is Loftier than us, because we are 
tempted to think of the unimaginable, but we-asws are saying: ‘Every (thing) imagined with the 
senses is realised, therefore what the senses limit and resemble, it is a creation, and there is 
no escape from proving a Maker of the things outside from the two condemned perspectives 
– one of them is the negation when the negation, it was the invalidation and the nihilists, and 
the second perspective is the resemblance from a description of the apparent creation, of the 
method and the composition.  

نْهُمْ إِّليَْهِّ ثَ بَتَ  ضْطِّراَرِّ مِّ ثْلُهُمْ شَبِّيهاً   فَ لَمْ يَكُنْ بدٌُّ مِّنْ إِّثْ بَاتِّ الصَّانِّعِّ لِّوُجُودِّ الْمَصْنُوعَيِّْْ وَ الَِّ ثْلَهُمْ إِّذْ كَانَ مِّ مُْ مَصْنُوعُونَ وَ أَنَّ صَانِّعَهُمْ غَيْرهُُمْ وَ ليَْسَ مِّ أَنَِّ
مْ بَ عْدَ أَنْ لََْ يَكُونوُا وَ ت َ  مْ مِّنْ حُدُوثِّهِّ غَرٍ بِِِّّمْ فِِّ ظاَهِّرِّ التََّكِّْيبِّ وَ التَّأْلِّيفِّ وَ فِّيمَا يََْرِّي عَلَيْهِّ  إِّلََ كِّبٍَ وَ سَوَادٍ إِّلََ بَ يَاضٍ وَ قُ وَّةٍ إِّلََ ضَعْفٍ وَ  نَقُّلِّهِّمْ مِّنْ صِّ

اَ وَ  يرِّهَا لِّثبََاتِِّ  وُجُودِّهَا  أَحْوَالٍ مَوْجُودَةٍ لََ حَاجَةَ بِّنَا إِّلََ تَ فْسِّ

There is no escape from proving the Maker due to the existence of the made (things), and the 
desperation from them to Him-azwj, proves that they are manufactured. And if their Maker is 
other than them and isn’t like them, when their like would resemble with them in the 
apparent method and the composition and in what flows upon them from their occurrence 
after they won’t exist, and their transformation from smallness to big, and black to white, and 
strength to weakness, and existing states, there is no need for us to interpret these to prove 
their existence’.  

ثْ بَاتِّ وَ النَّفْيِّ مَنْزِّلَةٌ قاَلَ السَّائِّلُ فَ قَدْ حَدَّدْتَهُ إِّذْ أثَْ بَتَّ وُجُودَهُ قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع لََْ أُحَد ِّدْهُ وَ لَكِّنْ أثَْ بَتُّ   هُ إِّذْ لََْ يَكُنْ بَيَْْ الِّْْ

The questioner said, ‘You-asws have limited Him-azwj when you-asws proved His-azwj existence’. 
Abu Abdullah-asws said: ‘I-asws did not limit Him-azwj, but I-asws proved Him-azwj, when there does 
not happen to be any status between the proving and the negating’.  
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 ءُ إِّلََّ بِِِّّن ِّيَّةٍ وَ مَائِّيَّةٍ  قاَلَ السَّائِّلُ فَ لَهُ إِّن ِّيَّةٌ وَ مَائِّيَّةٌ قاَلَ نَ عَمْ لََ يَ ثْبُتُ الشَّيْ 

The questioner said, ‘Is there self-ness and togetherness for Him-azwj?’ He-asws said: ‘Yes, 
nothing can be proved except with self-ness and togetherness’.  

حَاطةَِّ  فَةِّ وَ الِّْْ هَةُ الص ِّ َنَّ الْكَيْفِّيَّةَ جِّ َنَّ مَنْ نَ فَاهُ أنَْكَرَهُ وَ دَفَعَ ربُوُبِّ  قاَلَ السَّائِّلُ فَ لَهُ كَيْفِّيَّةٌ قاَلَ لََ لأِّ هَةِّ التَّعْطِّيلِّ وَ التَّشْبِّيهِّ لأِّ نَ الْْرُُوجِّ مِّنْ جِّ يَّتَهُ  وَ لَكِّنْ لََ بدَُّ مِّ
فَةِّ الْمَخْلُوقِّيَْ الْمَصْنُوعِّيَْ الَّذِّينَ لََ يَسْتَ  قُّهَا غَيْرهُُ وَ أبَْطلََهُ وَ مَنْ شَبَّهَهُ بِّغَيْرِّهِّ فَ قَدْ أثَْ بَتَهُ بِّصِّ قُّونَ الرُّبوُبِّيَّةَ وَ لَكِّنْ لََ بدَُّ مِّنْ إِّثْ بَاتِّ ذَاتٍ بِّلََ كَيْفِّيَّةٍ لََ يَسْتَحِّ  حِّ

اَ  وَ لََ يَ عْلَمُهَا غَيْرهُُ  لََ يُشَارِّكُ فِّيهَا وَ لََ يََُاطُ بِِّ

The questioner said, ‘Is there ‘how-ness’ (qualitative state) for Him-azwj?’ He-asws said: ‘No, 
because the ‘how-ness’ is an aspect of the description and the completeness, but there it is 
inevitable from the way out from an aspect of the abeyance and the resemblance, because 
from negating Him-azwj is denying Him-azwj, and repelling His-azwj Lordship and invalidating it, 
and from resembling Him-azwj with others, so you would have proved him with a description 
of the creatures, and made, those who are not rightful of the Lordship, but there is no escape 
from proving the Self without a qualitative state, (which) no one else is rightful of, nor can 
someone else participate in it, nor encompass with it, nor know it’. 

هِّ  فَةُ   قاَلَ السَّائِّلُ فَ يُعَانِِّ الْأَشْيَاءَ بِّنَفْسِّ َنَّ ذَلِّكَ صِّ بَُاشَرَةٍ وَ مُعَالَْةٍَ لأِّ َ الْأَشْيَاءَ بِِّ ءُ الْأَشْيَاءُ الْمَخْلُوقِّ الَّذِّي لََ تَِّي  قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع هُوَ أَجَلُّ مِّنْ أَنْ يُ عَانِِّ
يَّةِّ فَ عَّالٌ لِّمَا يَشَاءُ   إِّليَْهِّ  راَدَةِّ وَ الْمَشِّ لْمُبَاشَرَةِّ وَ الْمُعَالَْةَِّ وَ هُوَ تَ عَالََ نََفِّذُ الِّْْ  إِّلََّ بَِّ

The questioner said, ‘He-azwj Bears the things by Himself?’ Abu Abdullah-asws said: ‘He-azwj is 
more Majestic than bearing the things by appearing directly and addressing, because that is 
an attribute of the created beings to whom the things do not dome to except by appearing 
directly and the addressing, and He-azwj Implements the Will and the Desire, Doing whatever 
He-azwj so Desires’.  

قِّيَْ وَ ذَلِّكَ أَنَّ الر ِّضَا وَ السَّخَطَ دِّخَالٌ يَدْخُلُ عَلَيْهِّ فَ يَنْقُلُهُ قاَلَ السَّائِّلُ فَ لَهُ رِّضًا وَ سَخَطٌ قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع نَ عَمْ وَ ليَْسَ ذَلِّكَ عَلَى مَا يوُجَدُ فِِّ الْمَخْلُو 
فَةُ الْمَخْلُ  يَْ مِّنْ حَالٍ إِّلََ حَالٍ وَ ذَلِّكَ صِّ زِّينَ الْمُحْتَاجِّ يمُ لََ حَاجَةَ بِّهِّ إِّلََ شَيْ   وقِّيَْ الْعَاجِّ ءٍ مَُِّّا خَلَقَ وَ خَلْقُهُ جَِّيعاً مُُْتَاجُونَ وَ هُوَ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ الْعَزِّيزُ الرَّحِّ

اَعاً  اَ خَلَقَ الْأَشْيَاءَ مِّنْ غَيْرِّ حَاجَةٍ وَ لََ سَبَبٍ اخْتَِّ  وَ ابْتِّدَاعاً  إِّليَْهِّ وَ إِّنََّّ

The questioner said, ‘Is there Pleasure and Anger for Him-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘Yes, 
and that isn’t upon what one finds in the created beings, and that is because the pleasure and 
the anger enterers entering unto him transforming him from a state to a state, and that is a 
description of the created beings, the incapable, the needy, but He-azwj is Blessed and Exalted, 
the Mighty, the Merciful. There is no need for Him-azwj to anything from what He-azwj Created, 
while His-azwj creation in their entirety are needy to Him-azwj. And rather He-azwj Created the 
things from without there being any need nor a cause for their invention and their initiation’. 

   الرَّحْْنُ عَلَى الْعَرْشِّ اسْتَوى قاَلَ السَّائِّلُ فَ قَوْلهُُ 

The questioner said, ‘(What about) His-azwj Words: The Beneficent, Established upon the 
Throne [20:5]?’ 
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غَيْرِّ أَنْ يَكُونَ الْعَرْشُ حَامِّلًَ لَهُ وَ لََ أَنْ يَكُونَ الْعَرْشُ حَاوِّيًَّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع بِّذَلِّكَ وَصَفَ نَ فْسَهُ وَ كَذَلِّكَ هُوَ مُسْتَوْلٍ عَلَى الْعَرْشِّ بََئِّنٌ مِّنْ خَلْقِّهِّ مِّنْ 
كُ الْعَرْشِّ وَ نَ قُولُ مِّنْ ذَلِّكَ مَا قاَلَ لَهُ وَ لََ أَنَّ الْعَرْشَ مُُْتَازٌ لَهُ وَ لَ  يُّهُ السَّماواتِّ وَ الْأَرْضَ   كِّنَّا نَ قُولُ هُوَ حَامِّلُ الْعَرْشِّ وَ مُُْسِّ عَ كُرْسِّ فَ ثبََّتْنَا مِّنَ الْعَرْشِّ وَ    وَسِّ

يُ  ي ِّ مَا ثَ بَّتَهُ وَ نَ فَيْنَا أَنْ يَكُونَ الْعَرْشُ أوَِّ الْكُرْسِّ  ءٍ مَُِّّا خَلَقَ بَلْ خَلْقُهُ مُُْتَاجُونَ إِّليَْهِّ يًَّ لَهُ وَ أَنْ يَكُونَ عَزَّ وَ جَلَّ مُُْتَاجاً إِّلََ مَكَانٍ أوَْ إِّلََ شَيْ حَاوِّ  الْكُرْسِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘With that He-azwj Described Himself, and like that He-azwj is Ruling upon 
the Throne, Evident from His-azwj creation, from without the Throne happening to be carrying 
Him-azwj, nor from the Throne becoming a container for Him-azwj, nor that the Throne is a 
possessor for Him-azwj, but we-asws are saying: ‘He-azwj carries the Throne, and Withholds the 
Throne’, and we-asws are saying from that what He-azwj Said: ‘His Chair contains the skies and 
the earth, [2:255]. Thus, we-asws prove from the Throne and the Chair what proves Him-azwj, 
and we-asws negate that the Throne or the Chair happen to be containing Him-azwj, and that the 
Mighty and Majestic happens to be needy to a place, or to anything from what He-azwj Creates, 
but His-azwj created beings who then are needy to Him-azwj’. 

 رْضِّ قاَلَ السَّائِّلُ فَمَا الْفَرْقُ بَيَْْ أَنْ تَ رْفَ عُوا أيَْدِّيَكُمْ إِّلََ السَّمَاءِّ وَ بَيَْْ أَنْ تََْفِّضُوهَا نَِْوَ الْأَ 

The questioner said, ‘What is the difference between in your-asws raising your-asws hands 
towards the sky, and you-asws lowering them towards the earth?’  

نََّهُ جَعَلَهُ مَعْدِّنَ  قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ذَلِّكَ فِِّ عِّلْمِّهِّ وَ إِّحَاطتَِّهِّ وَ قُدْرَتِّهِّ سَوَاءٌ وَ لَكِّنَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ أمََرَ أوَْ  مْ إِّلََ السَّمَاءِّ نَِْوَ الْعَرْشِّ لأِّ لِّيَاءَهُ وَ عِّبَادَهُ بِّرَفْعِّ أيَْدِّيهِّ
يَْ قاَلَ ارْفَ عُوا أيَْدِّيَكُمْ إِّلََ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ هَ الر ِّزْقِّ فَ ثبََّتْنَا مَ  عُ عَلَيْهِّ فِّرَقُ الْأمَُّةِّ كُلُّهَا ا ثَ بَّتَهُ الْقُرْآنُ وَ الْأَخْبَارُ عَنِّ الرَّسُولِّ ص حِّ  ذَا يَُْمِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘That is the same in His-azwj Knowledge and His-azwj Encompassing, and 
His-azwj Power, but He-azwj Mighty and Majestic Commanded His-azwj Guardians-asws and His-azwj 
servants with raising their hands towards the sky around the Throne because He-azwj Made it 
to be a mine of sustenance. We-asws affirm what is proved by the Quran and the Ahadeeth 
from the Rasool-saww where he-saww said: ‘Raise your hands towards Allah-azwj Mighty and 
Majestic’, and this is (something which) the entirety of the sects of the community are united 
upon, all of them’.  

مُتَعَالِّياً عَنَّا وَ عَنْ جَِّيعِّ مَا خَلَقَ وَ كَانَ ذَلِّكَ الصَّانِّعُ  قاَلَ السَّائِّلُ فَمِّنْ أيَْنَ أثَْ بَتَّ أنَْبِّيَاءَ وَ رُسُلًَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع إِّنََّ لَمَّا أثَْ بَتْنَا أَنَّ   لنََا خَالِّقاً صَانِّعاً 
يُشَاهِّ  أَنْ  يََُزْ  لََْ  رُوهُ وَ يََُاجَّهُمْ وَ يََُاجُّوهُ حَكِّيماً  يُ بَاشِّ رَهُمْ وَ لََ  يُ بَاشِّ يَدُلُّونَِمُْ عَلَى   دَهُ خَلْقُهُ وَ لََ يلََُمِّسُوهُ وَ لََ  لَهُ سُفَراَءَ فِِّ خَلْقِّهِّ وَ عِّبَادِّهِّ  فَ ثبََتَ أَنَّ 

مْ وَ مَا بِّهِّ بَ قَاؤُهُمْ وَ فِِّ تَ ركِّْهِّ ف َ  مْ وَ مَنَافِّعِّهِّ  نَاؤُهُمْ مَصَالِِّّْهِّ

The questioner said, ‘From where are the Prophets-as and Rasools-as proven?’ Abu Abdullah-

asws said: ‘When we-asws proved that there is a Creator for us, a Maker, Exalted from us and 
from the entirety of whatever He-azwj Created, and that Maker was Wise, and it is not allowed 
for His-azwj creation to see Him-azwj, nor touch Him-azwj, nor does He-azwj Address them directly 
nor can they address Him-azwj directly, and He-azwj Argues them and they argue Him-azwj, it 
proves that there are ambassadors for Him-azwj among His-azwj creatures and His-azwj servants 
pointing them upon their interests and their benefits and what their survival would be with, 
and their destruction in leaving it. 
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لِّْكْمَةِّ مَبْعُوثِّيَْ  فَ ثبََتَ الْْمِّرُونَ وَ النَّاهُونَ عَنِّ الَْْكِّيمِّ الْعَلِّيمِّ فِِّ خَلْقِّهِّ وَ ثَ بَتَ عِّنْدَ ذَلِّكَ أَنَّ لَهُ مُعَب ِِّّينَ وَ   هُمُ الْأنَْبِّيَاءُ وَ صَفْوَتهُُ مِّنْ خَلْقِّهِّ حُكَمَاءَ مُؤَدَّبِّيَْ بَِّ
اَ غَيْرَ مُشَارِّكِّيَْ لِّلنَّ  مْ لََمُْ فِِّ الْْلَْقِّ وَ التََّكِّْيبِّ مُؤَيَّدِّينَ مِّنْ عِّنْدِّ الَْْكِّيمِّ بِِّ لِّْكْمَةِّ وَ الدَّلََئِّلِّ وَ الْبَاَهِّيِّْ وَ الشَّوَاهِّدِّ مِّنْ    اسِّ فِِّ أَحْوَالَِِّّمْ عَلَى مُشَاركََتِّهِّ الْعَلِّيمِّ بَِّ

دْقِّ مَقَالِّ الرَّسُولِّ وَ وُجُوبِّ عَدَالتَِّهِّ  صِّ فَلََ تََْلُو أرَْضُ اللََِّّّ إِّحْيَاءِّ الْمَوْتَى وَ إِّبْ راَءِّ الْأَكْمَهِّ وَ الْأبَْ رَ   مِّنْ حُجَّةٍ يَكُونُ مَعَهُ عِّلْمٌ يَدُلُّ عَلَى صِّ

The enjoiners and forbidders are proven from the Wise, the Knower, to be among His-azwj 
creation, and it is proven during that, for Him-azwj there are guided, and they are the Prophets-

as and His-azwj Elites from His-azwj creatures, wise ones deposited with the Wisdom, having been 
Sent with it, apart from the participants of the people in their states upon their participation 
for them among the people and the methodology, proponents from the Presence of the Wise, 
the Knower with the Wisdom, and the Evidences and the Proofs. And the witnesses are ones 
who revived the dead, and cured the blind and the lepers. The earth of Allah-azwj cannot be 
vacant from a Divine Authority having knowledge with him-asws evidencing upon the 
truthfulness of the words of the Rasool-saww, and the obligation of his-saww justice’’. 

 أقول: فِ بعض نسخ التوحيد بعد قوله: )فرق الَمة كلها( زيَّدة:  

I (Majlisi) am saying, ‘In one of the copies of Al-Tawheed, after his-asws words: ‘All sects of the 
community’, there is an addition –  

 فتقول: إنه ينزل إلَ السماء الدنيا ؟ قال أبو عبد الله )عليه السلَم(: نقول ذلك لَن الروايَّت قد صحت به والَخبار.  قال السائل

The questioner said, ‘Are you-asws saying that He-azwj Descends to the sky of the world?’ Abu 
Abdullah-asws said: ‘We-asws are saying that because the reports and the Ahadeeth were being 
correct with it’.  

 قال السائل: وإذا نزل أنيس قدحال عن العرش، وحؤوله عن العرش انتقال ؟   

The questioner said, ‘And when the Comforter descends, He-azwj would have transferred away 
from the Throne, and His-azwj Moving away from the Throne is the transferring?’ 

وله من حال  قال أبو عبد الله )عليه السلَم(: ليس ذلك على ما يوجد من المخلوق الذي ينتقل بَختلَف الْال عليه والملَلة والسأمة، ونَقل ينقله ويَ
منه المكان إلَ، بل هو تبارك وتعالَ لَ يَدث عليه الْال، ولَ يَري عليه الْدوث، فلَ يكون نزوله كنزول المخلوق الذي متَّ تنحى عن مكان خلَ

 الَولَ، ولكنه ينزل إلَ سَاء الدنيا بغير معانَة ولَ حركة 

Abu Abdullah-asws said: ‘That isn’t upon what one tends to find from the created beings who 
transfer with the interchange of the states upon him, and the movement and the stillness, 
and the mover and his transfer transferring him to a state to (a state). But, He-azwj the Blessed 
and Exalted, the state does not occur upon Him-azwj, nor does the occurrences flow upon Him-

azwj, therefore His-azwj descent cannot happen to be like the descent of the created beings who, 
when they vacate from a place, the place is vacant from him, but His-azwj Descent to the sky of 
the world is without passing through, nor any movement.  

ن  فيكون هو كما فِ السماء السابعة على العرش كذلك هو فِ سَاء الدنيا، إنَّا يكشف عن عظمته ويري أولياءه نفسه حيث شاء، ويكشف ما شاء م
 قدرته، ومنظره فِ القرب والبعد سواء. 
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Thus, He-azwj would be just as in the seventh sky upon the Throne, like that He-azwj is in the sky 
of the world. But rather, He-azwj Uncovers from His-azwj Magnificence and ‘Illuminate’ Himself 
to His-azwj Guardians-asws wherever He-azwj so Desires, and He-azwj Uncovers whatever He-azwj so 
Desires from His-azwj Power, and His-azwj Looking into nearness and the far is the same’’.33 

جعل فِ قارورة ماء و ترابَ فاستحال دودا و هواما فقال لأصحابه أنَ خلقت   قيل إن الْعد بن درهم  من كتاب الغرر، للسيد المرتضى رضي الله عنه،  4
ذلك لأنِ كنت سبب كونه فبلغ ذلك جعفر بن مُمد ع فقال ليقل كم هي و كم الذكران منه و الْنَث إن كان خلقه و كم وزن كل واحد منهن و  

 ليأمر الذي سعى إلَ هذا الوجه أن يرجع إلَ غيره فانقطع و هرب 

(P.s. – This is not a Hadeeth)34 

لْبَطَنِّ وَ    -سَأَلَ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ ع  قب، المناقب لَبن شهرآشوب يوُنُسُ فِِّ حَدِّيثِّهِّ قاَلَ:  -5 لِّمَا اخْتَلَفَتْ مَنِّيَّاتُ النَّاسِّ فَمَاتَ بَ عْضُهُمْ بَِّ
ل ِّ  لس ِّ  بَ عْضُهُمْ بَِّ

‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashoub - Yunus, in his Hadeeth, said,  

‘Ibn Abu Al-Awja asked Abu Abdullah-asws, ‘When the desires of the people differed and some 
of them died of the stomach (illness) and some of them died of the tuberculosis?’  

دَةً أمَِّنَ النَّاسُ حَتََّّ تَِّي ُ أَنْ لََ يُ ؤْمَنَ عَلَى حَالٍ فَ قَالَ ع لَوْ كَانَتِّ الْعِّلَّةُ وَاحِّ   ءَ تِّلْكَ الْعِّلَّةُ بِّعَيْنِّهَا فأََحَبَّ اللََّّ

He-asws said: ‘If the illness were one, the people would have been safe until that very illness 
comes, but Allah-azwj Loved He-azwj is not believed upon (one) state’. 

َ تَ عَ  َ يَِّيلُ الْقَلْبُ إِّلََ الُْْضْرَةِّ أَكْثَرَ مَُِّّا يَِّيلُ إِّلََ غَيْرِّهَا قاَلَ مِّنْ قِّبَلِّ أَنَّ اللََّّ  ءِّ أَنْ يَِّيلَ إِّلََ شَكْلِّهِّ الََ خَلَقَ الْقَلْبَ أَخْضَرَ وَ مِّنْ شَأْنِّ الشَّيْ قاَلَ وَ لَِّ

He said, ‘And why does the heart incline towards the greenery more than what it inclines 
towards something else?’ He-asws said: ‘From the direction that Allah-azwj the Exalted Created 
the heart green (a recogniser), and it is from an occupation of the thing that it tends to incline 
towards its own kind.  

بْهُ وَ أقَْ بَلَ ع عَلَى غَيْرِّهِّ فاَنْكَ   وَ يُ رْوَى عاً إِّلََ أَصْحَابِّهِّ فَ قَالُوا مَا وَراَءَكَ قاَلَ شَرٌّ ابْ تَدَأَنِِّ فَسَألََنِِّ  أنََّهُ لَمَّا جَاءَ إِّلََ أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع قاَلَ لَهُ مَا اسَُْكَ فَ لَمْ يَِّ فَأَ راَجِّ
لَِّيكٍ وَ إِّمَّا أظُْهِّرُ مِّنِ ِّ مَ عَنِّ اسَِّي فإَِّنْ كُنْتُ قُ لْتُ عَبْ   ا أَكْتُمُ فَ قَالُوا انْصَرِّفْ عَنْهُ دَ الْكَرِّيَِّ فَ يَقُولُ مَنْ هَذَا الْكَرِّيَُ الَّذِّي أنَْتَ عَبْدُهُ فإَِّمَّا أقُِّرُّ بِِّ

And it is reported that when he came to Abu Abdullah-asws, he-asws said to him: ‘What is your-

asws name?’ But he did not answer him, and he turned towards someone else, and withdrew 
returning to his companions. They said, ‘What is behind you?’ He said: ‘Evil he-asws initiated 
with me and asked me for my name. If I had said, ‘Abdul Kareem’, he-asws would have said: 
‘Who is this ‘Kareem’ you are a servant of?’ Either I would have accepted a King (Allah-azwj) or 
there would have appeared from me what I am concealing. They said, ‘Leave from him-asws’.  

 
33 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 3 
34 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 4 
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 غَلَبَةِّ  فَ لَمَّا انْصَرَفَ قاَلَ ع وَ أقَْ بَلَ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ إِّلََ أَصْحَابِّهِّ مَُْجُوجاً قَدْ ظَهَرَ عَلَيْهِّ ذِّلَّةُ الْ 

When he left, he-asws said: ‘And I Dismissed Ibn Abu Al-Awja to his companions having lost the 
argumentation which had appeared unto him as humiliation of the being overcome’.  

غَةُ صَدَقَ وَ إِّنْ لََْ يَكُنْ خَيْرٌ يُ رْجَى وَ لََ شَرٌّ يُ تَّ  نْهُمْ إِّنَّ هَذِّهِّ للَْحُجَّةُ الدَّامِّ قَى فاَلنَّاسُ شَرعٌَ سَوَاءٌ وَ إِّنْ يَكُنْ مُنْقَلَبٌ إِّلََ ثَ وَابٍ وَ عِّقَابٍ فَ قَدْ  فَ قَالَ مَنْ قاَلَ مِّ
 هَلَكْنَا 

He said, the one from them who said, ‘This is the compelling argument, true, and even if good 
does not happen to be wished for nor evil feared (from). The people began as same, and if we 
do not become transferred to Rewards and Punishment, we are destroyed. 

لْْلَْقِّ  بْنِّ الَّذِّي نَكَلَ بَِّ َصْحَابِّهِّ أَ وَ ليَْسَ بَِّ لْْلَْقِّ وَ شَوَّهَ عَوْراَتِِِّّمْ وَ فَ رَّقَ أمَْوَالََمُْ وَ حَرَّمَ نِّسَاءَهُمْ   فَ قَالَ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ لأِّ  وَ أمََرَ بَِّ

Ibn Abu Al-Awja said to his companions, ‘Or isn’t is a door which is moulded by the people, 
and they instruct with the shaving (of the head), and distorting their private part 
(circumcision), and distribute their wealth, and prohibit their women?’’.35 

ْنِِّ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ تَ عَالََ  فس، تفسير القمي رُوِّيَ  -6 وَ   فاَنْكِّحُوا ما طابَ لَكُمْ مِّنَ الن ِّساءِّ مَثْنَ  أنََّهُ لَمَّا سَأَلَ رَجُلٌ مِّنَ الزَّنََدِّقَةِّ أبَََ جَعْفَرٍ الْأَحْوَلَ فَ قَالَ أَخْبِّ
دَةً  فْتُمْ أَلََّ تَ عْدِّلُوا فَواحِّ رِّ السُّورَةِّ   ثُلَثَ وَ رُبَعَ فإَِّنْ خِّ فَ بَيَْْ   وَ لَنْ تَسْتَطِّيعُوا أَنْ تَ عْدِّلُوا بَيَْْ الن ِّساءِّ وَ لَوْ حَرَصْتُمْ فَلَ تَِّيلُوا كُلَّ الْمَيْلِّ   وَ قاَلَ تَ عَالََ فِِّ آخِّ

  أمََّا قَ وْلهُُ نَةَ فَدَخَلْتُ عَلَى أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَسَألَْتُهُ عَنِّ الْْيَ تَيِّْْ فَ قَالَ الْقَوْلَيِّْْ فَ رْقٌ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْأَحْوَلُ فَ لَمْ يَكُنْ فِِّ ذَلِّكَ عِّنْدِّي جَوَابٌ فَ قَدِّمْتُ الْمَدِّي
دَةً  فْتُمْ أَلََّ تَ عْدِّلُوا فَواحِّ اَ عَنََ فِِّ النَّفَقَةِّ وَ قَ وْلهُُ   فإَِّنْ خِّ اَ عَنََ فِِّ الْمَوَدَّةِّ فإَِّنَّهُ لََ يَ قْدِّرُ أَحَدٌ أَنْ    وَ لَنْ تَسْتَطِّيعُوا أَنْ تَ عْدِّلُوا بَيَْْ الن ِّساءِّ وَ لَوْ حَرَصْتُمْ   فإَِّنََّّ فإَِّنََّّ

 حَْلَْتَهُ مِّنَ الِّْجَازِّ  يَ عْدِّلَ بَيَْْ امْرأَتََيِّْْ فِِّ الْمَوَدَّةِّ فَ رَجَعَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْأَحْوَلُ إِّلََ الرَّجُلِّ فأََخْبَهَُ فَ قَالَ هَذَا

(P.s. – This is not Hadeeth)36 

َبِِّ   عَنِّ الُْْسَيِّْْ بْنِّ الْمُخْتَارِّ قاَلَ:كا، الكافِ عِّدَّةٌ مِّنْ أَصْحَابِّنَا عَنْ أَحَْْدَ بْنِّ مَُُمَّدٍ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ إِّسَْاَعِّيلَ عَنْ حََّْادِّ بْنِّ عِّيسَى    -7 قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع لأِّ
نْهُمْ صَبِّيَّانِّ أَحَدُهُِاَ حُرٌّ وَ ا بِّهِّ فَ لَمْ يُ عْرَفِّ الْْرُُّ مِّنَ الْمَمْلُوكِّ  حَنِّيفَةَ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ مَا تَ قُولُ فِِّ بَ يْتٍ سَقَطَ عَلَى قَ وْمٍ وَ بقَِّيَ مِّ  لْْخَرُ مَُلُْوكٌ لِّصَاحِّ

‘Al Kafi’ - A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Ismail, from 
Hammad Bin Isa, from Al Husayn Bin Al Mukhtar who said,  

‘Abu Abdullah-asws said to Abu Haneefa: ‘O Abu Haneefa! What are you saying regard a house 
which fell upon a group of people, and there remained two children from them, one of the 
free and the other one a slave of his companion, but the free is not recognised from the 
slave?’  

 فَ قَالَ أبَوُ حَنِّيفَةَ يُ عْتَقُ نِّصْفُ هَذَا وَ يُ عْتَقُ نِّصْفُ هَذَا وَ يُ قْسَمُ الْمَالُ بَ يْنَهُمَا  

Abu Haneefa said, ‘Half of this should be emancipated, and half of this, and the wealth be 
distributed between the two of them’.  

 
35 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 5 
36 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 6 
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 يُ قْرعَُ فَمَنْ أَصَابَ تْهُ الْقُرْعَةُ فَ هُوَ الْْرُُّ وَ يُ عْتَقُ هَذَا فَ يُجْعَلُ مَوْلًَ لَهُ  فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ليَْسَ كَذَلِّكَ وَ لَكِّنَّهُ 

He-asws said: ‘It is not like that, but a lot be drawn between the two of them, so the one who 
is hit by the lot, so he would be free, and this one be emancipated, so he is made to be a 
master of his.37 

دَخَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ عَلَى أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَ قَالَ إِّنِ ِّ رأَيَْتُ ابْ نَكَ مُوسَى يُصَل ِّي وَ   ختص، الْختصاص مَُُمَّدُ بْنُ عُبَيْدٍ عَنْ حََّْادٍ عَنْ مَُُمَّدِّ بْنِّ مُسْلِّمٍ قاَلَ:  -8
 النَّاسُ يََرُُّونَ بَيَْْ يَدَيْهِّ فَلََ يَ نْهَاهُمْ وَ فِّيهِّ مَا فِّيهِّ 

‘Al Ikhtisas’ - Muhammad Bin Ubeyd, from Hamad, from Muhammad Bin Muslim who said,  

‘Abu Haneefa entered to see Abu Abdullah-asws, and he said, ‘I saw your-asws son-asws Musa-asws 
praying Salat and the people were passing by in front of him-asws, and he-asws did not forbid 
them, and in it what it is’.  

نَّاسُ يََرُُّونَ بَيَْْ يَدَيْكَ فَلََ تَ نْهَاهُمْ قاَلَ نَ عَمْ يََّ أبََتِّ إِّنَّ الَّذِّي كُنْتُ  فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ادعُْ فَ لَمَّا جَاءَهُ قاَلَ يََّ بُنََِّ إِّنَّ أبَََ حَنِّيفَةَ يَذْكُرُ أنََّكَ تُصَل ِّي وَ ال
ُ تَ عَالََ أُصَل ِّي لَهُ كَانَ أقَْ رَبَ إِّلَيَّ  نْهُمْ يَ قُولُ اللََّّ   وَ نَِْنُ أقَْ رَبُ إِّليَْهِّ مِّنْ حَبْلِّ الْوَرِّيدِّ   مِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘Call (him-asws)!’ When he-asws came, he-asws said: ‘O my-asws son-asws! Abu 
Haneefa mentioned that you-asws were praying Salat and the people were passing by in front 
of you-asws and you-asws did not forbid them. He-asws said: ‘Yes, O father-asws! The One-azwj Who 
I-asws was praying to was closer to me-asws than they were. Allah-azwj the Exalted is Saying: and 
We are nearer to him than his jugular vein [50:16]’. 

بِِّ أنَْتَ وَ أمُ ِّي يََّ مُودعََ الْأَسْراَرِّ   هِّ وَ قاَلَ بَِِّ  قاَلَ فَضَمَّهُ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع إِّلََ نَ فْسِّ

He (the narrator) said, ‘Abu Abdullah-asws embraced him-asws to himself-asws and said: ‘By my-

asws father-asws and my-asws mother, O one deposited with the secrets!’ 

رَْبَ عَةٍ كَيْفَ يدُْرَكُ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ الْقَتْلُ عِّنْدكَُمْ أَشَدُّ أمَِّ الز ِّنََ فَ قَالَ بَلِّ الْقَتْلُ قاَلَ فَ  دَيْنِّ وَ فِِّ الز ِّنََ بِِّ لشَّاهِّ ُ تَ عَالََ فِِّ الْقَتْلِّ بَِّ كَيْفَ أمََرَ اللََّّ
لْقِّيَاسِّ    هَذَا بَِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘O Abu Haneefa! Is the murder more severe in your presence or the 
adultery?’ He said, ‘But, the murder’. He-asws said: ‘Then how come Allah-azwj the Exalted 
Commanded with the two witnesses regarding the murder and with four (witnesses) 
regarding the adultery’. How can this be realised by the analogy? 

يَامِّ فَ قَالَ بَلْ تَ رْكُ الصَّلََةِّ قاَلَ فَكَيْفَ تَ قْضِّي الْ  لْقِّيَاسِّ  يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ تَ رْكُ الصَّلََةِّ أَشَدُّ أمَْ تَ رْكُ الص ِّ يَامَهَا وَ لََ تَ قْضِّي صَلََتَِاَ كَيْفَ يدُْرَكُ هَذَا بَِّ  مَرْأةَُ صِّ

O Abu Haneefa! Is neglecting the Salat severer or neglecting the Fasting?’ He said, ‘But, 
neglecting the Salat’. He-asws said: ‘Then how come the woman pays back her (missed) Fasts 
and does not pay back her (missed) Salats? How can this be realised by the analogy?  
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بِّ أمَِّ الر ِّجَالُ فَ قَالَ بَلِّ الن ِّسَاءُ قاَلَ فَكَيْفَ جَعَ  ُ تَ عَالََ لِّلْمَرْأةَِّ سَهْماً وَ لِّلرَّجُلِّ سَهْمَيِّْْ كَيْفَ يدُْرَكُ هَذَا وَيََْكَ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ الن ِّسَاءُ أَضْعَفُ عَنِّ الْمَكَاسِّ لَ اللََّّ
لْقِّيَاسِّ   بَِّ

Woe be unto you, O Abu Haneefa! Are the women weaker at earning or the men?’ He said, 
‘But, the women are’. He-asws said: ‘Then how come Allah-azwj the Exalted Made one share to 
be for the women and two shares to be for the men? How can this be realised by the analogy? 

ُّ قاَلَ بَلِّ الْغَائِّطُ قاَلَ فَكَيْفَ يُسْتَنْجَى مِّنَ الْغَائِّطِّ وَ ي ُ  لْقِّيَاسِّ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ الْغَائِّطُ أقَْذَرُ أمَِّ الْمَنِِّ  غْتَسَلُ مِّنَ الْمَنِِّ ِّ كَيْفَ يدُْرَكُ هَذَا بَِّ

O Abu Haneefa! Is the faeces filthier or the semen?’ He said, ‘But, the faeces’. He-asws said: 
‘Then how come one has to wash (only the backside) from the faeces, and has to bathe from 
the semen? How can this be realised by the analogy? 

للََِّّّ أَنْ أقَُولَهُ قاَلَ بَ لَى تَ قُولهُُ أنَْتَ وَ أَصْحَا ُ قاَلَ أعَُوذُ بَِّ ثْلَ مَا أنَْ زَلَ اللََّّ  بُكَ مِّنْ حَيْثُ لََ تَ عْلَمُونَ  تَ قُولُ سَأنُْزِّلُ مِّ

You are saying, ‘I shall reveal the like of what Allah-azwj Revealed’?’ He said, ‘I seek Refuge with 
Allah-azwj, that I said it’. He-asws said: ‘Yes, you and your companions do say it from where you 
are not knowing’.  

َدِّيثٍ أرَْوِّيهِّ عَنْكَ   قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ حَد ِّثْنِِّ بِِّ

Abu Haneefa said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Narrate to me a Hadeeth I can report from 
you-asws’.  

يٍ  عَنْ 
ي ِّ بْنِّ الُْْسَيِّْْ عَنْ جَد ِّهِّ الُْْسَيِّْْ بْنِّ عَلِّ

يٍ  عَنْ أبَِّيهِّ عَلِّ
مْ أَجََْعِّيَْ قاَلَ حَدَّثَنِِّ أَبِِّ مَُُمَّدُ بْنُ عَلِّ ي ِّ بْنِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ

  أبَِّيهِّ عَلِّ

He said, ‘My-asws father Muhammad-asws Bin Ali-asws narrate to me-asws, from his-asws father Ali-
asws Bin Al-Husayn-asws, from his-asws grandfather Al-Husayn-asws Bin Ali-asws, from his-asws father 
Ali-asws Bin Abu Talib-asws, may the Salawat of Allah-azwj be upon them-asws all, said:  

يثاَقَ أهَْلِّ الْبَيْتِّ  َ أَخَذَ مِّ نْهُ وَ لَوْ جَهَدَ أهَْلُ السَّمَاءِّ وَ أَهْلُ الْأَرْضِّ أَنْ يُ غَير ُِّ   قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّّ ص إِّنَّ اللََّّ يعَتِّنَا مِّ وا مِّنْ ذَلِّكَ  مِّنْ أعَْلَى عِّل ِّي ِّيَْ وَ أَخَذَ طِّينَةَ شِّ
 شَيْئاً مَا اسْتَطاَعُوهُ 

‘Rasool-Allah-saww said: ‘Allah-azwj Took the Covenant of the People-asws of the Household from 
the High Illiyeen, and Took the clay of our-asws Shias from it, and if the people of the sky and 
the people of the earth were to struggle in changing anything from that, they would not be 
able to’.  

  قاَلَ فَ بَكَى أبَوُ حَنِّيفَةَ بُكَاءً شَدِّيداً وَ بَكَى أَصْحَابهُُ ثَُُّ خَرجََ وَ خَرَجُوا

He (the narrator) said, ‘Abu Haneefa cried with intense crying, and his companions cried. Then 
he went out, and they went out’’.38  
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يٍ  الْعَدَوِّي ِّ عَنْ عَبَّادِّ بْنِّ صُهَيْبٍ عَنْ أبَِّيهِّ عَ   -9
ُّ عَنِّ الَْْسَنِّ بْنِّ عَلِّ بِّ الْمَنْصُورِّ قاَلَ:ع، علل الشرائع ل، الْصال الطَّالقََانِِّ حَضَرَ   نْ جَد ِّهِّ عَنِّ الرَّبِّيعِّ صَاحِّ

رأَُ كُتُبَ الط ِّب ِّ فَجَعَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ الصَّادِّقُ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع  أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ الصَّادِّقُ ع مَُْلِّسَ الْمَنْصُورِّ يَ وْماً وَ عِّنْدَهُ رَجُلٌ مِّنَ الَِّنْدِّ يَ قْ 
تُ لِّقِّراَءَتِّهِّ فَ لَمَّا ف َ   عِّي شَيْئاً قاَلَ لََ فإَِّنَّ مَا مَعِّي خَيْرٌ مَُِّّا مَعَكَ قاَلَ وَ مَا هُوَ رغََ الَِّنْدِّيُّ قاَلَ لَهُ يََّ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ أَ ترُِّيدُ مَُِّّا مَ يُ نْصِّ

‘Ilal Al Sharaie’, ‘Al Khisaal’ - Al Talaqny, from Al Hassan Bin Ali Al Adwy, from Abad Bin Saheyb, from his father, 
from his grandfather, from Al Rabie, companion of Al Mansour who said,  

‘Abu Abdullah Ja’far Bin Muhammad Al-Sadiq-asws attended a gathering of Al-Mansour one 
day, and in his presence was a man from India reading the books of medicine, and he went 
on to connect Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad-asws to his reading. When the Indian 
was free, said to him-asws, ‘O Abu Abdullah-asws! Do you-asws want anything with me?’ He-asws 
said: ‘No, for what is with me-asws is better than what is with you’. He said, ‘And what is it?’  

لرَّطْبِّ وَ أرَُدُّ  لْيَابِّسِّ وَ الْيَابِّسَ بَِّ لْْاَر ِّ وَ الرَّطْبَ بَِّ لْبَارِّدِّ وَ الْبَارِّدَ بَِّ  الْأَمْرَ كُلَّهُ إِّلََ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَسْتَعْمِّلُ مَا قاَلهَُ رَسُولُ اللََِّّّ ص وَ أعَْلَمُ قاَلَ أدَُاوِّي الْْاَرَّ بَِّ
 الدَّاءِّ وَ الِّْمْيَةُ هِّيَ الدَّوَاءُ وَ أعَُو ِّدُ الْبَدَنَ مَا اعْتَادَ  أَنَّ الْمَعِّدَةَ بَ يْتُ 

He-asws said: ‘I-asws cure the hot with the cold and the cold with the hot, and the wet with the 
dry and the dry with the wet, and I-asws refer the matters, all of them, to Allah-azwj Mighty and 
Majestic, and I-asws utilise what Rasool-Allah-saww said: ‘And know that the stomach is a house 
of illness, and the diet, it is the medicine’, and I-asws return the body to what it used to be’. 

ْنِِّ أنَََ فَ قَالَ الَِّنْدِّيُّ وَ هَلِّ الط ِّبُّ إِّلََّ هَذَا فَ قَالَ الصَّادِّقُ ع أَ فَتََاَنِِّ عَنْ كُتُبِّ الط ِّب ِّ أَخَذْتُ قاَلَ نَ عَ  مْ قاَلَ لََ وَ اللََِّّّ مَا أَخَذْتُ إِّلََّ عَنِّ اللََِّّّ سُبْحَانهَُ فأََخْبِّ
لط ِّب ِّ أمَْ أنَْتَ فَ قَالَ ا  لَِّنْدِّيُّ لََ بَلْ أنَََ قاَلَ الصَّادِّقُ ع فأََسْألَُكَ شَيْئاً قاَلَ سَلْ  أعَْلَمُ بَِّ

The Indian said, ‘And is the medicine except this?’ Al-Sadiq-asws said: ‘Do you see me-asws as 
having taken it from the books of medicine?’ He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘No, by Allah-azwj, I-asws 
do not take except from Allah-azwj the Glorious. Inform me, am I-asws more knowing with the 
medicine as you are?’ The Indian said, ‘No, but I am’. Al-Sadiq-asws said: ‘Can I-asws ask you 
something?’ He said, ‘Ask’.  

نْدِّيُّ كَمْ كَانَ فِِّ الرَّأْسِّ شُئُونٌ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ جُعِّلَ الشَّعْرُ عَلَيْهِّ مِّ  ْنِِّ يََّ هِّ نْ فَ وْقِّهِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ خَلَتِّ الْْبَْهَةُ مِّنَ الشَّعْرِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ  قاَلَ أَخْبِّ
بَانِّ مِّنْ فَ وْقِّ الْعَيْنَيِّْْ  قاَلَ فلَِّمَ كَانَ لََاَ تََْطِّيطٌ   وَ أَسَارِّيرُ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ كَانَ الْْاَجِّ

He-asws said: ‘Inform me, O Indian! How many purposes are there in the head?’ He said, ‘I don’t 
know’. He-asws said: ‘Why has the hair made to be on him from above him?’ He said, ‘I don’t 
know’. He-asws said: ‘Why has the forehead been made to be free from the hair?’ He said, ‘I 
don’t know’. He-asws said: ‘Why are the lines and indentations for it?’ He said, ‘I don’t know’. 
He-asws said: ‘Why are the two eyelids above the two eyes?’ He said, ‘I don’t know’.  

ا بَ يْنَهُمَا قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ كَانَ ثَ قْبُ الْأنَْفِّ فِِّ أَسْفَلِّهِّ قاَلَ لََ  قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ جُعِّلَتِّ الْعَيْنَانِّ كَاللَّوْزَتَيِّْْ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ جُعِّلَ الْأنَْفُ فِّيمَ 
رْسُ وَ طاَلَ النَّاأعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ جُعِّلَتِّ الشَّ  نُّ وَ عُر ِّضَ الض ِّ بُ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ جُعِّلَتِّ الل ِّحْيَةُ  فَةُ وَ الشَّارِّبُ مِّنْ فَ وْقِّ الْفَمِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ احْتَدَّ الس ِّ

 رِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ لِّلر ِّجَالِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ خَلَتِّ الْكَفَّانِّ مِّنَ الشَّعْ 
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He-asws said: ‘Why have the eyes made to be like the two almonds?’ He said, ‘I don’t know’. 
He-asws said: ‘Why has the nose made to be in what is between the two?’ He said, ‘I don’t 
know’. He-asws said: ‘Why does the nose have holes in its lower part?’ He said, ‘I don’t know’. 
He-asws said: ‘Why are the lips and the moustache made to be from above the mouth?’ He 
said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘Why are the incisors sharp, and the molars wide, and the 
canines long?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘Why has the beard made to be for the 
men?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘Why are the two palms free from the hair?’ He 
said, ‘I don’t know’. 

رِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ كَانَتِّ الر ِّئَةُ قِّطْعَتَيِّْْ وَ جُعِّلَ حَركََتُهَا فِِّ قاَلَ فلَِّمَ خَلََ الظُّفُرُ وَ الشَّعْرُ مِّنَ الْْيََاةِّ قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ كَانَ الْقَلْبُ كَحَب ِّ الصَّنَوْبَ 
عِّهَا قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فَ   قاَلَ  قاَلَ فلَِّمَ كَانَتِّ الْكُلْيَةُ كَحَب ِّ اللُّوبِّيَا قاَلَ لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ جُعِّلَ طَيُّ الرُّكْبَتَيِّْْ إِّلََ خَلْفٍ   لِّمَ كَانَتِّ الْكَبِّدُ حَدْبََءَ قاَلَ لََ أعَْلَمُ مَوْضِّ

 لََ أعَْلَمُ قاَلَ فلَِّمَ تَََصَّرَتِّ الْقَدَمُ قاَلَ لََ أعَْلَمُ 

‘He-asws said: ‘Why are the nails and the hair devoid of life?’ He said, ‘I don’t know. He-asws said: 
‘Why is the heart like the pine?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘Why are the lungs in two 
pieces, and their movement has been made to be in their places’. He said, ‘I don’t know’. He-

asws said: ‘Why is the liver humpbacked?’ He said, ‘I don’t know’. He said, ‘Why is the kidney 
like a seed of the bean?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘Why is the folding of the two 
knees to be to the back?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘Why is the foot convex (below)?’ 
He said, ‘I don’t know’.  

بْ    فَ قَالَ الصَّادِّقُ ع لَكِّنِ ِّ أعَْلَمُ قاَلَ فأََجِّ

Al Sadiq-asws said: ‘But, I-asws do know’. He said, ‘Then, answer’.  

َنَّ الْمُجَوَّفَ إِّذَا كَانَ بِّلََ فَصْلٍ أَسْرعََ إِّليَْهِّ الصُّدَاعُ فإَِّ  نْهُ أبَْ عَدَ وَ جُعِّلَ الشَّعْرُ مِّنْ قاَلَ الصَّادِّقُ ع كَانَ فِِّ الرَّأْسِّ شُئُونٌ لأِّ ذَا جُعِّلَ ذَا فُصُولٍ كَانَ الصُّدَاعُ مِّ
نْهُ وَ يَ رُدَّ الْْرََّ وَ الْبَدَْ الْوَارِّدَيْنِّ عَلَيْهِّ وَ خَلَتِّ الَْْ فَ وْقِّهِّ لِّتُوصَلَ بِّوُصَلِّهِّ الْأَدْهَانُ إِّلََ   طْراَفِّهِّ الْبُخَارُ مِّ اَ مَصَبُّ النُّورِّ إِّلََ الْعَيْنَيِّْْ الد ِّمَاغِّ وَ يََْرجَُ بَِِّ َنَِّ بْهَةُ مِّنَ الشَّعْرِّ لأِّ

يَاهَ   الْعَرَقُ الْوَارِّدُ مِّنَ الرَّأْسِّ عَنِّ الْعَيِّْْ قَدْرَ مَا يَِّيطهُُ  وَ جُعِّلَ فِّيهَا التَّخْطِّيطُ وَ الْأَسَارِّيرُ لِّيُحْتَبَسَ  هِّ كَالْأَنِْاَرِّ فِِّ الْأَرْضِّ الَّتِِّ تََْبِّسُ الْمِّ نْسَانُ عَنْ نَ فْسِّ  الِّْْ

Al-Sadiq-asws said: ‘There are purposes in the head because the concave, when it was without 
joints, the headaches would be quicker to it, so then it was Made to be with joints, so that 
headaches can be far from it; and the hair was Made to be from above him for the fat (oil) to 
arrive to the brain and the vapour to exit from its sides, and the heat and the cold can be 
contained upon it; and the forehead is empty from the hair because it is a conduit to the eyes, 
and the lines and the indentations in it are to withhold the sweat coming from the head, from 
the eyes, by a measurement of what the human being can wipe off from himself, like the 
rivers in the earth which withhold the water. 

بَانِّ مِّنْ فَ وْقِّ العينان ]الْعَيْنَيِّْْ  نْدِّيُّ أَنَّ مَنْ غَلَبَهُ النُّورُ جَعَلَ يَدَهُ وَ جُعِّلَ الْْاَجِّ مَا مِّنَ النُّورِّ قَدْرَ الْكَفَافِّ أَ لََ تَ رَى يََّ هِّ مَا [ لِّيُراَدَّ عَلَيْهِّ  عَلَى عَيْنَيْهِّ لِّيَردَُّ عَلَيْهِّ
مَ النُّورَ قِّسْ  نْهُ وَ جُعِّلَ الْأنَْفُ فِّيمَا بَ يْنَهُمَا لِّيَقْسِّ نْ قَدْرَ كِّفَايتَِّهَا مِّ لدَّوَاءِّ وَ يََْرجَُ مِّ يلُ بَِّ هَا الدَّاءَ وَ  مَيِّْْ إِّلََ كُل ِّ عَيٍْْ سَوَاءً وَ كَانَتِّ الْعَيُْْ كَاللَّوْزةَِّ لِّيَجْرِّيَ فِّيهَا الْمِّ

نْهَا دَاءٌ لَوْ كَانَتْ مُرَب َّعَةً أوَْ مُدَوَّرةًَ مَا جَرَى فِّيهَ  يلُ وَ مَا صَارَ إِّليَْهَا دَوَاءٌ وَ لََ خَرجََ مِّ  ا الْمِّ

And the eyelids had been Made to be above the two eyes to return from them the light by a 
measurement of the sufficiency. Do you not see, O Indian, that the one who is overwhelmed 
by the light makes his hand to be upon his eyes in order to block from them by a measure 
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sufficient from it? And the nose has Made to be in between them to divide the light into two 
parts equally to each eye; and the eye is (shaped) like the almond in order for the needle to 
flow in it with the medication and throw out the disease from these, and if it was square or 
circular, the needle would not flow in it, and the medication would not arrive to it nor would 
the disease come out from it. 

نْهُ الْأَدْوَاءُ الْمُنْحَدِّرَةُ مِّنَ الد ِّمَاغِّ وَ يَصْعَدَ فِّيهِّ الْأَراَيِّيحُ  وَ جُعِّلَ ثَ قْبُ الْأنَْفِّ فِِّ أَسْفَلِّهِّ لِّتَنْزِّلَ  دَ راَئِّحَةٌ   مِّ إِّلََ الْمَشَام ِّ وَ لَوْ كَانَ فِِّ أعَْلََهُ لَمَا أنُْزِّلَ دَاءٌ وَ لََ وُجِّ
بَْسِّ مَا يَ نْزِّلُ مِّنَ الد ِّمَاغِّ عَنِّ الْفَمِّ لِّئَلََّ يَ تَنَغَّصَ  هِّ  وَ جُعِّلَ الشَّارِّبُ وَ الشَّفَةُ فَ وْقَ الْفَمِّ لِّْ نْسَانِّ طعََامُهُ وَ شَراَبهُُ فَ يُمِّيطهَُ عَنْ نَ فْسِّ  عَلَى الِّْْ

And the holes of the nose have been Made to be in the bottom in order for the diseases to 
descend from it, rolling down from the brain, and the winds to ascend into it to the smelling, 
and if (the holes) were in its upper part, the diseases would not descend, nor would he be 
able to find aroma; and the moustache and the lips have been Made to be above the mouth 
to withhold what descends from the brain from the mouth (nose) lest it interfered upon the 
human being of his food and his drink, and he can wipe it off from himself. 

اَ الذَّكَرُ مِّنَ الْأُ  اَ عَنِّ الْكَشْفِّ فِِّ الْمَنْظرَِّ وَ يُ عْلَمَ بِِّ َ بِِّ رْسُ عَرِّيضاً  وَ جُعِّلَتِّ الل ِّحْيَةُ لِّلر ِّجَالِّ لِّيَسْتَغْنَِّ َنَّ بِّهِّ يَ قَعُ الْعَضُّ وَ جُعِّلَ الض ِّ نُّ حَاد اً لأِّ نْ ثَى وَ جُعِّلَ الس ِّ
َنَّ بِّهِّ يَ قَعُ الطَّحْنُ وَ الْمَضْ   غُ وَ كَانَ النَّابُ طَوِّيلًَ لِّيَسْنِّدَ الْأَضْراَسُ وَ الْأَسْنَانُ كَالْأُسْطوَُانةَِّ فِِّ الْبِّنَاءِّ لأِّ

And the beard has been Made to be for the men in order to him to be needless with it from 
the detection regarding the looks and it can be known by it, the male from the female; and 
the incisor has been Made to be sharp because it is the location of the biting, and the molar 
is Made wide because by it occurs the grinding and the chewing, and the canines to 
strengthen the molars and the incisors like the cylinders in the building. 

نْسَانُ مَا   مَا شَعْرٌ مَا دَرَى الِّْْ َنَّ بِِِّّمَا يَ قَعُ اللَّمْسُ فَ لَوْ كَانَ فِّيهِّ َنَّ طوُلََمَُا    يُ قَابِّلُهُ وَ يَ لْمَسُهُ وَ خَلََ الْكَفَّانِّ مِّنَ الشَّعْرِّ لأِّ وَ خَلََ الشَّعْرُ وَ الظُّفُرُ مِّنَ الْْيََاةِّ لأِّ
 وَ قَصَّهُمَا حَسَنٌ  سََْجٌ 

And the two palms are free from the hair because the touch occurs by them. If there was hair 
in them, the human being would not know what is kissing him and touching him; and the hair 
and nails are devoid of life because their elongating is filthy and their clipping is good.  

نََّهُ مُنَكَّسٌ  مَا وَ كَانَ الْقَلْبُ كَحَب ِّ الصَّنَوْبرَِّ لأِّ هِّ نْسَانُ لِّقَص ِّ َ الِّْْ مَا حَيَاةٌ لَأَلَِّ يطَ   فَ لَوْ كَانَ فِّيهِّ فَجَعَلَ رأَْسَهُ دَقِّيقاً لِّيَدْخُلَ فِِّ الر ِّئَةِّ فَتََوََّحَ عَنْهُ بِّبَدِّْهَا لِّئَلََّ يَشِّ
َر ِّهِّ   الد ِّمَاغُ بِِّ

If there was life in these, the human being would not have clipped them due to pain; and the 
heart is like a seed of the pine because it is inverted, and its head is Made delicate for the 
aeration to enter, and it can be cooled by its coolness, lest the brain is scorched by its heat.  

َركََتِّهَا وَ كَانَتِّ الْكَبِّدُ حَدْ  رَهَا لِّيَخْرجَُ مَا فِّيهَا مِّنَ وَ جُعِّلَتِّ الر ِّئَةُ قِّطْعَتَيِّْْ لِّيَدْخُلَ بَيَْْ مَضَاغِّطِّهَا فَ يَتََوََّحَ عَنْهُ بِِّ بََءَ لِّتُثَق ِّلَ الْمَعِّدَةَ وَ يَ قَعَ جَِّيعُهَا عَلَيْهَا فَ يَعْصِّ
َنَّ عَلَيْهَا مَصَبَّ الْمَنِِّ ِّ نُ قْطةًَ بَ عْدَ نُ قْطةٍَ  الْبُخَارِّ وَ جُعِّلَتِّ الْكُ   لْيَةُ كَحَب ِّ اللُّوبِّيَا لأِّ

And the lungs have been Made as two pieces between the compressors so they can be 
aerated from it by its movement; and the liver is humpbacked to weigh down the stomach 
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and fall all of it upon it, so it would squeeze it to bring out whatever is in it from the vapour; 
and the kidney is Made like the seed of the bean because upon it is the outlet of the semen, 
drop after drop.  

هَا   رُُوجِّ ُّ يَ نْزِّلُ مِّنْ فِّقَارِّ الظَّهْرِّ إِّلََ الْكُلْيَةِّ فَهِّيَ كَالدُّودَةِّ تَ نْقَبِّضُ وَ فَ لَوْ كَانَتْ مُرَب َّعَةً أوَْ مُدَوَّرَةً أُحْبِّسَتِّ النُّقْطةَُ الْأُولََ إِّلََ الثَّانِّيَةِّ فَلََ يَ لْتَذُّ بَِّ الَْْيُّ إِّذِّ الْمَنِِّ
يهِّ أَ  طُ تَ رْمِّ  وَّلًَ فأََوَّلًَ إِّلََ الْمَثاَنةَِّ كَالْبنُْدُقَةِّ مِّنَ الْقَوْسِّ تَ نْبَسِّ

If it were square or circular, it would withhold the first drop to the second, and the living 
(human) would not derive pleasure from its exit when the descend of the semen was from 
the spine of the back to the kidney. It is like the worm which squeezes and spreads (moves 
forward), shooting it first to the bladder like the arrow from the bow. 

ي إِّلََ مَا بَيَْْ يَدَيْهِّ فَ يَعْتَدِّلُ الْْرَكََاتُ  نْسَانَ يََْشِّ َنَّ الِّْْ َنَّ الشَّيْ   وَ جُعِّلَ طَيُّ الرُّكْبَةِّ إِّلََ خَلْفٍ لأِّ ءَ إِّذَا  وَ لَوْ لََ ذَلِّكَ لَسَقَطَ فِِّ الْمَشْيِّ وَ جُعِّلَتِّ الْقَدَمُ مََُصَّرَةً لأِّ
ُ وَ إِّذَا وَقَعَ    عَلَى وَجْهِّهِّ صَعُبَ نَ قْلُهُ عَلَى الرَّجُلِّ  وَقَعَ عَلَى الْأَرْضِّ جَِّيعَهُ ثَ قُلَ ثِّقْلَ حَجَرِّ الرَّحَى فإَِّذَا كَانَ عَلَى حَرْفِّهِّ دَفَ عَهُ الصَّبِِّ

And the folding of the knee is Made to the behind because the human being walks to what is 
in front of him, so the movement would be equal, and had it not been for that, he would wall 
in his walking; and the foot has been Made convex because the thing, when it falls upon the 
ground in its entirety (flat), it would be heavy, the weight of the milestone. If it was upon its 
edge, the child could have pushed him, and when he falls upon his face, his movement would 
be difficult upon the man’.  

يلَ عَنْ رَب ِّ الْعَالَمِّيَْ جَلَّ جَلََلهُُ الَّذِّي خَلَقَ الْأَجْسَادَ وَ  فَ قَالَ الَِّنْدِّيُّ مِّنْ أيَْنَ لَكَ هَذَا الْعِّلْمُ فَ قَالَ ع أَخَذْتهُُ عَنْ آبََئِّي ع عَنْ رَسُولِّ اللََِّّّ ص عَنْ جَبْئَِّ 
 الْأَرْوَاحَ 

The Indian (man) said to him-asws, ‘From where has this knowledge (come) to you-asws?’ He-asws 
said: ‘I-asws took it from my-asws forefathers-asws, from Rasool-Allah-saww, from Jibraeel-as, from 
the Lord-azwj of the world, Majestic is His-azwj Majesty Who Created the bodies and the souls’. 

ُ وَ أَنَّ مَُُمَّداً رَسُولُ اللََِّّّ وَ عَبْدُهُ     وَ أنََّكَ أعَْلَمُ أهَْلِّ زَمَانِّكَ فَ قَالَ الَِّنْدِّيُّ صَدَقْتَ وَ أنَََ أَشْهَدُ أَنْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ

The Indian said, ‘You-asws speak the truth, and I testify that there is no god except Allah-azwj, 
and that Muhammad-saww is a Rasool-saww of Allah-azwj and His-azwj servant, and you-asws are the 
most knowledgeable one of the people of your-asws era’’.39 

ُ رُوحَهُ بِِِّّسْنَادِّهِّ إِّلََ مَُُمَّدِّ   -10 لَمَّا قَدِّمَ الصَّادِّقُ   بْنِّ السَّائِّبِّ الْكَلْبِِّ ِّ قاَلَ:  كنز، كنز جامع الفوائد و تَويل الْيَّت الظاهرة رَوَى الشَّيْخُ الْمُفِّيدُ قَدَّسَ اللََّّ
لْمَعْرُوفِّ ع الْعِّراَقَ نَ زَلَ الِّْيرةََ فَدَخَلَ عَلَيْهِّ أبَوُ حَنِّيفَةَ وَ سَألََهُ عَنْ مَسَائِّلَ وَ كَانَ مَُِّّا سَألََهُ أَنْ قاَ  لَ لَهُ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ مَا الْأَمْرُ بَِّ

‘Kanz’ of Al Karajaki - It is reported by Sheykh Al Mufeed, may Allah-azwj Sanctify his soul, by his chain going up to 
Muhammad Bin Al Saib Al Kalby who said,  

‘When Al-Sadiq-asws proceeded to Al-Iraq, he-asws encamped at Al-Hira. Abu Haneefa came to 
him-asws and asked him about certain issues, and it was from what he asked him-asws, that he 

 
39 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 9 
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said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! What is ‘Amr Bil Marouf’ (enjoining of the 
good)?’  

نِّيَْ عَلِّيُّ بْنُ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع فَ قَالَ ع الْمَعْرُوفُ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ الْمَعْرُوفُ فِِّ أهَْلِّ السَّمَاءِّ الْمَعْرُوفُ فِِّ أهَْلِّ الْأَرْضِّ وَ ذَلِّكَ أمَِّ   يُر الْمُؤْمِّ

He-asws said: ‘’Al-Marouf’, O Abu Haneefa, is the one well-known among the people of the sky 
and the one well-known among the people of the earth, and that is Amir Al-Momineen Ali-
asws Bin Abu Talib-asws’.  

 أمَْرَهُ  قاَلَ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ فَمَا الْمُنْكَرُ قاَلَ اللَّذَانِّ ظلََمَاهُ حَقَّهُ وَ ابْ تَزَّاهُ 

May I be sacrificed for you-asws! What is ‘Al-Munkar’ (the evil to be forbidden from)?’ He-asws 
said: ‘Those two (Abu Bakr & Umar) who oppressed him-asws of his-asws rights and swindled his-

asws command, and loaded the people upon his-asws shoulders’. 

 وَ حََْلََ النَّاسَ عَلَى كَتِّفِّهِّ قاَلَ أَلََ مَا هُوَ أَنْ تَ رَى الرَّجُلَ عَلَى مَعَاصِّي اللََِّّّ فَ تَنْهَاهُ عَنْهَا 

He said, ‘Is it not what you see the man upon an act of disobedience of Allah-azwj so you forbid 
him from it?’ 

اَ ذَلِّكَ خَيْرٌ قَدَّمَهُ  عَْرُوفٍ وَ لََ نَِْيٌ عَنْ مُنْكَرٍ إِّنََّّ  فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ليَْسَ ذَاكَ أمَْرٌ بِِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘That is not ‘Amr Bil Marouf’ nor is it ‘Nahy An Munkar’. But rather, 
that is (the) good he sends forward.  

ْنِِّ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَ    ثَُُّ لتَُسْئَلُنَّ يَ وْمَئِّذٍ عَنِّ النَّعِّيمِّ  قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ أَخْبِّ

Abu Haneefa said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Inform me about the Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic: Then you will be Questioned on that Day about the boons (benefits) 
[102:8]’.  

رُ فَ قَا حَّةُ الْبَدَنِّ وَ الْقُوتُ الْْاَضِّ ُ أوَْ أوَْقَ فَكَ يَ وْمَ الْقِّيَامَةِّ حَتََّّ قاَلَ فَمَا هُوَ عِّنْدَكَ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ قاَلَ الْأَمْنُ فِِّ السَّرْبِّ وَ صِّ لَ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ لئَِّنْ وَق َّفَكَ اللََّّ
 ا وَ شَرْبةٍَ شَرِّبْ تَهَا ليََطوُلَنَّ وُقُوفُكَ  يَسْألََكَ عَنْ كُل ِّ أَكْلَةٍ أَكَلْتَهَ 

He-asws said: ‘What is it as, with you, O Abu Haneefa?’ He said, ‘The security in the flock 
(community) and the health of the body, and the daily subsistence of the present’. He-asws 
said: ‘O Abu Haneefa! If Allah-azwj were to Pause you, or stops you on the Day of Qiyamah until 
He-azwj Questions you about every food you had eaten and drink you had drunk, your pausing 
would be prolonged.  

ُ النَّاسَ بِّنَا مِّنَ الضَّلََلةَِّ وَ    بَصَّرَهُمْ بِّنَا مِّنَ الْعَمَى وَ عَلَّمَهُمْ بِّنَا مِّنَ الْْهَْلِّ  قاَلَ فَمَا النَّعِّيمُ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ قاَلَ النَّعِّيمُ نَِْنُ الَّذِّينَ أنَْ قَذَ اللََّّ

He said, ‘What the Boons, may I be sacrificed for you-asws?’ He-asws said: ‘We-asws are the Boons, 
those Allah-azwj Saved the people through us-asws from the straying, and made them seeing 
through us-asws from the blindness, and Taught them through us-asws from the ignorance’.  
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نََّهُ لََْ يَُْعَلْ لِّزَمَانٍ دُونَ زَمَانٍ فَ تُخْ  َ الْقُرْآنُ قَ بْلَ فَ نَاءِّ الْعَالََِّ قاَلَ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ فَكَيْفَ كَانَ الْقُرْآنُ جَدِّيداً أبَدَاً قاَلَ لأِّ مُ وَ لَوْ كَانَ كَذَلِّكَ لَفَنِِّ  لِّقَهُ الْأَيََّّ

He said, ‘May I be sacrificed for you-asws! How will the Quran be fresh forever?’ He-asws said: 
‘Because it is not Made for a (particular) era, an era made defunct by the days, and if it was 
like that, the Quran would perish before the annihilation of the universe’’.40 

يمَ عَنْ أبَِّيهِّ عَنِّ الْ  -11 ي ِّ بْنِّ إِّبْ راَهِّ
أَنَّ ابْنَ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ وَ ابْنَ طاَلُوتَ   عَبَّاسِّ بْنِّ عَمْروٍ الْفُقَيْمِّيِّ شا، الْرشاد جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدِّ بْنِّ قُولَوَيْهِّ عَنِّ الْكُلَيْنِِّ ِّ عَنْ عَلِّ

دِّ   لْمَسْجِّ مِّ بَِّ فْتِِّ النَّاسَ وَ الْْرَاَمِّ وَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع فِّيهِّ إِّذْ ذَلِّكَ ي ُ وَ ابْنَ الْأَعْمَى وَ ابْنَ الْمُقَفَّعِّ فِِّ نَ فَرٍ مِّنَ الزَّنََدِّقَةِّ كَانوُا مُُْتَمِّعِّيَْ فِِّ الْمَوْسِّ
لُْْجَجِّ وَ ا يبُ عَنِّ الْمَسَائِّلِّ بَِّ رُ لََمُُ الْقُرْآنَ وَ يَِّ  لْبَي ِّنَاتِّ  يُ فَس ِّ

‘Al Irshad’ - Ja’far Bin Muhammad Bin Qawlawiyah, from Al Kulayni, from Ali Bin Ibrahim, from his father, from 
Al Abbas Bin Umar and Al Faqeymi,  

‘Ibn Abu Al-Awja and Ibn Talut and Ibn A’ama and Ibn Al-Maqfam among a number of atheist 
were gathered during the season (of Hajj) at the Sacred Masjid, and Abu Abdullah-asws was in 
it where he-asws was issuing Fatwas to the people, interpreting the Quran for them and 
answering questions on issues with the argumentations and proofs.  

بْنِّ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ هَلْ لَكَ فِِّ تَ غْلِّيطِّ هَذَا الْْاَلِّسِّ وَ سُؤَالِّهِّ عَمَّا يَ فْضَحُهُ عِّنْدَ هَ  رُ لََمُُ الْقُرْآنَ  فَ قَالَ الْقَوْمُ لَِّ يطِّيَْ بِّهِّ فَ قَدْ تَ رَى فِّتْنَةَ النَّاسِّ بِّهِّ وَ يُ فَس ِّ ؤُلََءِّ الْمُحِّ
يبُ عَنِّ الْمَسَائِّلِّ بِّهِّ وَ  مَةُ زَمَانِّهِّ فَ قَالَ لََمُْ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ نَ عَمْ  وَ يَِّ  هُوَ عَلََّ

The group said to Ibn Abu Al-Awja, ‘Is it for you to prove wrong this gatherer and ask him-asws 
about what would expose him-asws in the presence of those who are surrounding him-asws? You 
can see having been fascinated by him-asws, and he-asws is interpreting the Quran for them and 
answering whatever he-asws is being questioned with, and he-asws is an ‘Allama’ (most 
knowledgeable) of his-asws era’. Ibn Abu Al-Awja said to him, ‘Yes’. 

 بِّهِّ سُعَالٌ أَنْ يَسْعُلَ فَ تَأْذَنُ ليِّ فِِّ السُّؤَالِّ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع سَلْ ثَُُّ تَ قَدَّمَ فَ فَرَّقَ النَّاسَ وَ قاَلَ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ إِّنَّ الْمَجَالِّسَ أمََانََتٌ وَ لََ بدَُّ لِّكُل ِّ مَنْ كَانَ 
ئْتَ    إِّنْ شِّ

Then he proceeded, and the people gave way, and he said, ‘Abu Abdullah-asws! The gatherers 
are entrusted, and there is no escape for everyone who was in it. Any question that he asks, 
so would you permit me regarding the questioning?’ Abu Abdullah-asws said, 'Ask whatever 
you like’.  

ذََا الَْْجَرِّ وَ تَ عْبُدُونَ هَذَا لطُّوبِّ وَ الْمَدَرِّ وَ تُِرَْوِّلُونَ حَوْلَهُ  فَ قَالَ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ إِّلََ كَمْ تَدُوسُونَ هَذَا الْبَيْدَرَ وَ تَ لُوذُونَ بِِّ هَرْوَلَةَ الْبَعِّيرِّ إِّذَا  الْبَيْتَ الْمَرْفُوعَ بَِّ
 الْأَمْرِّ وَ سَنَامُهُ وَ أبَوُكَ أُسُّهُ وَ نِّظاَمُهُ   نَ فَرَ مَنْ فَكَّرَ فِِّ هَذَا وَ قَدَّرَ عَلِّمَ أنََّهُ فِّعْلُ غَيْرِّ حَكِّيمٍ وَ لََ ذِّي نَظرٍَ فَ قُلْ فإَِّنَّكَ رأَْسُ هَذَا

Ibn Abu Al-Awja said, ‘Until when will you be treading with this treading, and kissing this 
stone, and worshipping this House (Kabah) raised with the bricks and the mud, and sprinting 
around it like the sprinting of the camel when they flee? One who thinks regarding this and 
measures would know that this deed is without wisdom nor it is with consideration, therefore 

 
40 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 10 
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speak, for you-asws are the head of this matter and its peak, and your-asws father-asws laid its 
foundation and systemised it’. 

ُ وَ أَعْمَى قَ لْبَهُ اسْتَوْخَمَ الَْْقَّ وَ لََْ يَسْتَعْذِّبْهُ وَ صَا رَ الشَّيْطاَنُ وَلِّيَّهُ وَ رَبَّهُ وَ يوُرِّدُهُ مَوَارِّدَ الَْلََكَةِّ وَ لََ يُصْدِّرهُُ وَ هَذَا بَ يْتٌ  فَ قَالَ لَهُ الصَّادِّقُ ع إِّنَّ مَنْ أَضَلَّهُ اللََّّ
ُ بِّهِّ  َ طاَعَتَهُمْ فِِّ إِّتْ يَانِّهِّ فَحَثَّهُمْ عَلَى تَ عْظِّيمِّهِّ وَ زِّيََّرَتِّهِّ وَ جَعَلَهُ قِّبْلَةً لِّلْمُصَل ِّ اسْتَعْبَدَ اللََّّ  يَْ لَهُ خَلْقَهُ لِّيَخْتَبِّ

Al-Sadiq-asws said: ‘The one who Allah-azwj Lets to stray and Blinds his heart gets obscured from 
the Truth and does not seek shelter with it and Satan-la becomes his friend and his lord and 
turns him with a turning towards destruction and he does not come out from it. And this 
House, Allah-azwj is being worshipped at it. He-azwj Created it in order to Test their obedience 
in their coming to it, therefore He-azwj Urged them upon revering it and visiting it, and Made 
it a direction for the ones praying (Salat) to it.   

لَْفَيْ عَامٍ  فَ هُوَ شُعْبَةٌ مِّنْ رِّضْوَانِّهِّ وَ طرَِّيقٌ يُ ؤَد ِّي إِّلََ غُفْراَنِّهِّ مَنْصُوبٌ عَلَى اسْتِّوَاءِّ الْكَمَالِّ وَ مَُْمَعِّ الْعَ  ُ تَ عَالََ قَ بْلَ دَحْوِّ الْأَرْضِّ بِِّ ظَمَةِّ وَ الَْْلََلِّ خَلَقَهُ اللََّّ
ئُ لِّلََْرْوَاحِّ وَ الصُّوَرِّ  فأََحَقُّ مَنْ أطُِّيعَ فِّيمَا أمََرَ وَ ان ْ  ُ الْمُنْشِّ  تُهِّيَ عَمَّا زَجَرَ اللََّّ

Thus, it is a branch from attaining His-azwj Pleasure, and a road to get to His-azwj Forgiveness. It 
is established upon the balance of perfection, and is a summary of the Magnificence and the 
Majesty. Allah-azwj Created it before the spread of the land, by two thousand years. Thus, He-

azwj is the most rightful of being obeyed regarding whatever He-azwj Commands, and refrained 
from whatever He-azwj Forbids from and Enjoins. Allah-azwj is the Originator of the souls and 
the images’. 

 فَ قَالَ لَهُ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ ذكََرْتَ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ فأََحَلْتَ عَلَى غَائِّبٍ 

Ibn Abu Al-Awja said to him-asws, ‘You-asws mentioned, O Abu Abdullah-asws, referring upon a 
hidden One’.  

مْ أقَْ رَبُ مِّنْ حَبْلِّ  دٌ وَ إِّليَْهِّ نْهُ مَكَانٌ وَ  فَ قَالَ الصَّادِّقُ ع كَيْفَ يَكُونُ يََّ وَيْ لَكَ غَائِّباً مَنْ هُوَ مَعَ خَلْقِّهِّ شَاهِّ الْوَرِّيدِّ يَسْمَعُ كَلََمَهُمْ وَ يَ عْلَمُ أَسْراَرَهُمْ لََ يََْلُو مِّ
 نْ مَكَانٍ أقَْ رَبَ مِّنْ مَكَانٍ  لََ يَشْغَلُ بِّهِّ مَكَانٌ وَ لََ يَكُونُ مِّ 

Al-Sadiq-asws said: ‘Woe be unto you! How can He-azwj be hidden, One Who is present with His-

azwj Creatures and is closer to them than the jugular vein. He-azwj Hears their speech, and Knows 
their secrets. There is no place empty from Him-azwj, nor is any place occupied by Him-azwj, nor 
can a place be closer to Him-azwj than a (another) place.  

لْْيََّتِّ الْمُحْكَمَةِّ وَ الْبَاَهِّيِّْ  ذَِّهِّ الْعِّبَادَةِّ فإَِّنْ شَكَكْتَ فِِّ شَيْ يَشْهَدُ لَهُ بِّذَلِّكَ آثََرهُُ وَ يَدُلُّ عَلَيْهِّ أفَْ عَالهُُ وَ الَّذِّي بَ عَثَهُ بَِّ حَةِّ مَُُمَّدٌ ص جَاءَنََ بِِّ ءٍ مِّنْ   الْوَاضِّ
حْهُ لَكَ   أمَْرِّهِّ فَسَلْ عَنْهُ أوُضِّ

His-azwj Impacts testify for Him-azwj with that, and His-azwj Deeds evidence upon Him-azwj. And 
the One Who Sent him-saww, Muhammad-saww, with the Signs with the wisdom and the clear 
proofs, came to us with this (act of) worship. So, if you are in doubt regarding anything from 
his-saww orders, then ask about it, I-asws shall clarify it for you’. 
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َصْحَابِّهِّ   سَألَْتُكُمْ أَنْ تَ لْتَمِّسُوا ليِّ جََْرَةً فأَلَْقَيْتُمُونِِّ عَلَى جََْرَةٍ فَ قَالُوا اسْكُتْ قاَلَ فأَبُلِّْسَ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ وَ لََْ يَدْرِّ مَا يَ قُولُ وَ انْصَرَفَ مِّنْ بَيِّْْ يَدَيْهِّ فَ قَالَ لأِّ
هِّ فَ قَالَ أَبِِّ تَ قُولُونَ هَذَا إِّنَّهُ ابْ فَ وَ اللََِّّّ لَقَدْ فَضَحْتَنَا بَِِّ  نُ مَنْ حَلَقَ رُءُوسَ مَنْ تَ رَوْنَ وَ أوَْمَأَ بِّيَدِّهِّ إِّلََ يْرتَِّكَ وَ انْقِّطاَعِّكَ وَ مَا رأَيَْ نَا أَحْقَرَ مِّنْكَ الْيَوْمَ فِِّ مَُْلِّسِّ

مِّ   أهَْلِّ الْمَوْسِّ

He (the narrator) said, ‘Ibn Abu Al-Awja was confused and did not know what to say and left 
from in front of him-asws and said to his companions, ‘I asked you to seek an ember for me, 
but you threw me upon the embers’. They said to him, ‘Be silent! By Allah-azwj, you have 
exposed us by your confusion and your termination, and we have not seen anyone more 
disgraced in his gathering than you today’. He said, ‘Are you saying this about me? He-asws is a 
son-asws of the one-saww who shaved the heads of the ones you are seeing’ – and he gestured 
by his hand to the people of the season (Hajj)’’.41 

َّ وَقَفَ ذَاتَ يَ وْمٍ فِِّ مَُْلِّسِّ أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَ قَالَ لَهُ إِّنَّكَ لَأَحَدُ النُّ  شا، الْرشاد رُوِّيَ  -12 جُومِّ الزَّوَاهِّرِّ وَ كَانَ آبََؤُكَ بدُُوراً بَ وَاهِّرَ وَ  أَنَّ أبَََ شَاكِّرٍ الدَّيَصَانِِّ
رُ مَا الدَّلِّيلُ عَ أمَُّهَاتُكَ عَقِّيلََتٍ عَبَاهِّرَ وَ عُنْصُرُكَ مِّنْ أَكْرَمِّ الْعَنَ  نََْ أيَ ُّهَا الْبَحْرُ الزَّاخِّ رُ خَب ِّ رِّ وَ إِّذَا ذكُِّرَ الْعُلَمَاءُ فَ عَلَيْكَ تُ ثْنََ الْْنََاصِّ  لَى حُدُوثِّ الْعَالََِّ  اصِّ

‘Al Irshad’ - It is reported that one day Abu Shaker Al-Daysani paused in a gathering of Abu 
Abdullah-asws and said to him-asws, ‘You-asws are one of the brilliant stars, and your-asws 
forefathers-asws were radiant lighthouses, and your-asws foremothers-asws were honourable 
intellectuals, and your-asws helpers are from the most honourable of the helpers, and when 
the knowledgeable(s) are mentioned, therefore upon you-asws praise the learned ones. Inform 
us, O ocean of treasures, what is the evidence upon the occurrence of the universe?’   

لُهُ غِّرْقِّئٌ   ا فِِّ راَحَتِّهِّ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع مِّنْ أقَْ رَبِّ الدَّلِّيلِّ عَلَى ذَلِّكَ مَا أذَكُْرهُُ لَكَ ثَُُّ دَعَا بِّبَيْضَةٍ ثَُُّ وَضَعَهَ  صْنٌ مَلْمُومٌ دَاخِّ رَقِّيقٌ يطُِّيفُ بِّهِّ    وَ قاَلَ هَذَا حِّ
 كَالْفِّضَّةِّ السَّائِّلَةِّ وَ الذَّهَبَةِّ الْمَائِّعَةِّ أَ تَشُكُّ فِِّ ذَلِّكَ فَ قَالَ أبَوُ شَاكِّرٍ لََ شَكَّ فِّيهِّ  

Abu Abdullah-asws said: ‘From the closest of the evidence upon that is what I-asws am 
mentioning to you’. Then he-asws called for an egg, then placed it in his palm and said: ‘This is 
a collective fortress. Its interior is delicate skins circling with it like the liquid silver, and the 
fluid gold. Do you doubt in that?’ Abu Shaker said, ‘There is no doubt in it’.  

 ءٌ غَيْرَ مَا عَرَفْتَ قاَلَ لََ قاَلَ فَ هَذَا الدَّلِّيلُ عَلَى حُدُوثِّ الْعَالََِّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ثَُُّ إِّنَّهُ تَ نْفَلِّقُ عَنْ صُورَةٍ كَالطَّاوُسِّ أَ دَخَلَهُ شَيْ 

Abu Abdullah-asws said: ‘Then it splits from an image like the peacock. Did anything enter into 
it what you know of?’ He said, ‘No’. He-asws said: ‘This is the evidence upon occurrence of the 
universe’.  

ذَانِّنَا أوَْ  فأََوْضَحْتَ وَ قُ لْتَ فأََحْسَنْتَ وَ ذكََرْتَ فأََوْجَزْتَ وَ قَدْ عَلِّمْتَ أنََّ لََ نَ قْبَلُ إِّلََّ مَا أدَْركَْنَاهُ بَِِّ   قاَلَ أبَوُ شَاكِّرٍ دَللَْتَ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ  عْنَاهُ بِِّ بْصَارِّنََ أوَْ سَِّ
نََفِّنَا أوَْ لَمَسْنَاهُ بِّبَشَرَتِّنَ  نَا أوَْ شَِّمْنَاهُ بِِّ فَْ وَاهِّ  ا  ذُقْ نَاهُ بِِّ

Abu Shaker said, ‘You-asws have evidence Abu Abdullah-asws, and have clarified, and you-asws 
said and were excellent, and you-asws mentioned and summarised, and you-asws know that we 

 
41 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 11 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 111 of 160 

do not accept except what we realise with our sights, or we hear with our ears, or taste it with 
our mouths, or we smell with our noses, or we touch with our bodies’.  

سْتِّنْبَاطِّ إِّلََّ بِّدَلِّيلٍ كَمَا  لََ تُ قْطَعُ الظُّلْمَةُ بِّغَيْرِّ مِّصْبَاحٍ  فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ذكََرْتَ الْْوََاسَّ الْْمَْسَ وَ هِّيَ لََ تَ نْفَعُ فِِّ الَِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘You mentioned the five sensory perception and these do not benefit 
regarding the synthesis except with evidence, just as the darkness cannot be cut without a 
lamp’’.42 

بُ الرَّوْضَةِّ    -13 يُّ فِِّ الْأَمَاليِّ وَ أبَوُ نُ عَيْمٍ فِِّ الِّْلْيَةِّ وَ صَاحِّ سْنَادِّ وَ الر ِّوَايةَُ يزَِّيدُ بَ عْضُهَا عَلَى بَ عْضٍ  قب، المناقب لَبن شهرآشوب أبَوُ جَعْفَرٍ الطُّوسِّ لِّْْ بَِّ
َ وَ لََ تَقِّسِّ    عَنْ مَُُمَّدٍ الصَّيْرَفِِّ ِّ وَ عَنْ عَبْدِّ الرَّحَْْنِّ بْنِّ سَالٍَِّ  َبِِّ حَنِّيفَةَ اتَّقِّ اللََّّ الد ِّينَ بِّرأَْيِّكَ فإَِّنَّ أنََّهُ دَخَلَ ابْنُ شُبْمَُةَ وَ أبَوُ حَنِّيفَةَ عَلَى الصَّادِّقِّ ع فَ قَالَ لأِّ

لسُّجُودِّ فَ قَالَ  ُ تَ عَالََ بَِّ نْهُ  أوََّلَ مَنْ قاَسَ إِّبلِّْيسُ إِّذْ أمََرَهُ اللََّّ     خَلَقْتَنِِّ مِّنْ نَرٍ وَ خَلَقْتَهُ مِّنْ طِّيٍْ أنَََ خَيْرٌ مِّ

‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashoub - Abu Ja’far Al Tousi in (the book) Al ‘Amaali’, and Abu Nuaym in (the book) ‘Al 
Hulyah’, and the author of (the book) ‘Al Rawza’, and the report of Yazeed, part of it upon a part, from 
Muhammad Al Sayrafi, and from Abdul Rahman Bin Salim,  

‘Ibn Shabrama and Abu Haneefa came to Al-Sadiq-asws, so he-asws said to Abu Haneefa: ‘Fear 
Allah-azwj and do not analogise the Religion by your opinion, for the first one to analogise was 
Iblees-la. When Allah-azwj the Exalted Commanded him-la with the Sajdah, he-la said, ‘I am better 
than him. You Created me from fire and Created him from clay’ [7:12]’. 

ْنِِّ عَنِّ الْمُلُوحَةِّ فِِّ الْعَيْنَيِّْْ  نُ أَنْ تَقِّيسَ رأَْسَكَ مِّنْ جَسَدِّكَ قاَلَ لََ قاَلَ فأََخْبِّ رَيْنِّ وَ الْعُذُوبةَِّ فِِّ ثَُُّ قاَلَ هَلْ تَُْسِّ  وَ الْمَراَرَةِّ فِِّ الْأذُُنَيِّْْ وَ الْبُوُدَةِّ فِِّ الْمَنْخِّ
َي ِّ شَيْ   ءٍ جُعِّلَ ذَلِّكَ قاَلَ لََ أدَْرِّي  الشَّفَتَيِّْْ لأِّ

Then he-asws said: ‘Are you good at analogising your head from your body?’ He said, ‘No’. He 
said, ‘Inform me about the saltiness in the eyes, and the bitterness in the ears, and the 
coldness in the nostrils, and the freshness in the lips, for which thing (reason) has that Made 
to be?’ He said, ‘I don’t know’.  

مَا مَن اً عَلَى بَ  َ تَ عَالََ خَلَقَ الْعَيْنَيِّْْ فَجَعَلَهَا شَحْمَتَيِّْْ وَ جَعَلَ الْمُلُوحَةَ فِّيهِّ نْهُ عَلَى فَ قَالَ ع إِّنَّ اللََّّ نِِّ آدَمَ وَ لَوْ لََ ذَلِّكَ لَذَابَ تَا وَ جَعَلَ الْمَراَرَةَ فِِّ الْأذُُنَيِّْْ مَن اً مِّ
رَيْنِّ لِّيَصْعَدَ النَّفَسُ وَ يَ نْزِّلَ وَ يَِّ بَنِِّ آدَمَ وَ لَوْ لََ ذَلِّكَ  نْهُ الر ِّيحَ الطَّي ِّبَةَ وَ الرَّدِّيئَةَ وَ جَعَلَ الْعُذُوبةََ   لَقَحَمَتِّ الدَّوَابُّ فَأَكَلَتْ دِّمَاغَهُ وَ جَعَلَ الْمَاءَ فِِّ الْمَنْخِّ دَ مِّ

دَ ابْنُ آدَمَ لَذَّةَ مَطْعَمِّهِّ وَ   مَشْرَبِّهِّ   فِِّ الشَّفَتَيِّْْ لِّيَجِّ

He-asws said: ‘Allah-azwj the Exalted Created the eyes and Made these to be fat and Made the 
saltiness in these as a Favour upon the children of Adam-as, and had it not been that they 
would have melted; and Made the bitterness to be in the ears as a Favour from Him-azwj upon 
the children of Adam-as, and had it not been that the insects would have gone through and 
eaten his brain; and the water in the nostrils for the breath to ascend and descend and he can 
find the good aroma and the bad; and He-azwj Made the freshness in the two lips for the 
children of Adam-as to find the pleasure of his food and his drink’. 
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رُهَا إِّيَاَنٌ قاَلَ لََ أدَْرِّي قاَلَ لََ إِّلَهَ إِّلََّ ا  رْكٌ وَ آخِّ ْنِِّ عَنْ كَلِّمَةٍ أوََّلَُاَ شِّ ُ ثَُُّ قاَلَ لَهُ أَخْبِّ  للََّّ

Then he-asws said to him: ‘Inform me-asws about a phrase, its beginning is Shirk and its ending 
is Eman’. He said, ‘I don’t know’. He-asws said: ‘(The phrase) ‘There is no god except Allah-azwj.  

َ ت َ  اَ أعَْظَمُ عِّنْدَ اللََِّّّ تَ عَالََ الْقَتْلُ أوَِّ الز ِّنََ فَ قَالَ بَلِّ الْقَتْلُ قاَلَ فإَِّنَّ اللََّّ رَْبَ عَةٍ  ثَُُّ قاَلَ أيَُّ يَ فِِّ الْقَتْلِّ بِّشَاهِّدَيْنِّ وَ لََْ يَ رْضَ فِِّ الز ِّنََ إِّلََّ بِِّ  عَالََ قَدْ رَضِّ

Then he-asws said: ‘Which of the two is more grievous in the Presence of Allah-azwj the Exalted, 
the murder or the adultery?’ He said, ‘But, the murder’. He-asws said:’ Then why is Allah-azwj the 
Exalted Pleased with two witnesses regarding the murder and is not Pleased regarding the 
adultery except with four?’  

َنَّ الْقَتْلَ فِّعْلٌ وَ  دٍ لأِّ دَ عَلَى اثْ نَيِّْْ وَ فِِّ الْقَتْلِّ عَلَى وَاحِّ دَ عَلَى الز ِّنََ شَهِّ دٌ وَ الز ِّنََ فِّعْلََنِّ  ثَُُّ قاَلَ إِّنَّ الشَّاهِّ  احِّ

Then he-asws said: ‘The witness upon the adultery witnesses upon two (people), and in the 
murders, upon one (person), because the murder is one deed, and the adultery are two 
deeds’.  

اَ أعَْظَمُ عِّنْدَ اللََِّّّ تَ عَالََ الصَّوْمُ أوَِّ الصَّلََةُ   قاَلَ لََ بَلِّ الصَّلََةُ قاَلَ فَمَا بََلُ الْمَرْأةَِّ إِّذَا حَاضَتْ تَ قْضِّي الصَّوْمَ وَ لََ تَ قْضِّي الصَّلََةَ   ثَُُّ قاَلَ أيَُّ

Then he-asws said: ‘Which of the two is more grievous in the Presence of Allah-azwj the Exalted, 
the Fast or the Salat?’ He said, ‘No, but the Salat’. He-asws said: ‘Then what is the matter the 
woman, when she menstruates, pays back the (missed) Fasts and does not pay back the 
(missed) Salat?’ 

اَ تََْرجُُ إِّلََ صَلََةٍ فَ تُدَاوِّمُهَا وَ لََ تََْرجُُ إِّلََ صَوْمٍ   َنَِّ  ثَُُّ قاَلَ لأِّ

Then he-asws said: ‘Because she goes out to the Salat constantly, and does not go out to Fast’. 

دٌ وَ الرَّجُلُ قَوِّيٌّ لَهُ سَهْمَانِّ  ثَُُّ قاَلَ الْمَرْأةَُ أَضْعَفُ أمَِّ الرَّجُلُ قاَلَ الْمَرْأةَُ قاَلَ فَمَا بََلُ الْمَرْأةَِّ وَ هِّيَ ضَعِّيفَةٌ لََاَ سَهْمٌ    وَاحِّ

Then he-asws said: ‘Is the woman weaker or the man?’ He said, ‘The woman’. He-asws said: ‘Then 
what is the matter the woman, and she is weak, there is only one share for her, and the strong 
man has two shares for him?’  

نْ فَاقِّ عَ  نْ فَاقِّ عَلَى الْمَرْأةَِّ وَ لََ تَُْبَُ الْمَرْأةَُ عَلَى الِّْْ َنَّ الرَّجُلَ يَُْبَُ عَلَى الِّْْ  لَى الرَّجُلِّ ثَُُّ قاَلَ لأِّ

Then he-asws said: ‘Because the man is compelled to spend upon the woman, and the woman 
is not compelled to spend upon the man’.  

كَ أَنْ يَِّبَ الْغُسْلُ مِّنَ الْبَوْ  ُّ قاَلَ الْبَوْلُ قاَلَ يَِّبُ عَلَى قِّيَاسِّ ُ تَ عَالََ الْغُسْلَ مِّنَ الْمَنِِّ ِّ دُونَ الْبَوْلِّ ثَُُّ  ثَُُّ قاَلَ الْبَوْلُ أقَْذَرُ أمَِّ الْمَنِِّ  لِّ دُونَ الْمَنِِّ ِّ وَ قَدْ أوَْجَبَ اللََّّ

Then he-asws said: ‘Is the urine filthier or the semen?’ He said, ‘The urine’. He-asws said: ‘It 
obligates upon your analogy, that the bathing should be obligated from the urination besides 
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the semen, and Allah-azwj the Exalted has Obligated the bathing from the semen besides the 
urine’.  

مِّ وَ الْبَوْلُ ضَرُورَةٌ وَ يَ  َّ اخْتِّيَارٌ وَ يََْرجُُ مِّنْ جَِّيعِّ الَْْسَدِّ وَ يَكُونُ فِِّ الْأَيََّّ َنَّ الْمَنِِّ  كُونُ فِِّ الْيَوْمِّ مَرَّاتٍ قاَلَ لأِّ

Then he-asws said: ‘Because the semen is selective and comes out from the entire body and 
(only) happens in days, and the urine is necessary and happens (a few) times during the day’.  

ُ يَ قُولُ  ائِّبِّ  قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ كَيْفَ يََْرجُُ مِّنْ جَِّيعِّ الَْْسَدِّ وَ اللََّّ عَيِّْْ  يََْرجُُ مِّنْ بَيِّْْ الصُّلْبِّ وَ التََّ  قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَ هَلْ قاَلَ لََ يََْرجُُ مِّنْ غَيْرِّ هَذَيْنِّ الْمَوْضِّ

Abu Haneefa said, ‘How does it come out from the entire body and Allah-azwj is Saying: Coming 
from between the loins and the ribs [86:7]?’ Abu Abdullah-asws said: ‘Does He-azwj Say that it 
does not come out from other than these two places?’ 

َ لََ تَِّيضُ الْمَرْأةَُ إِّذَا حَبِّلَتْ قاَلَ لََ أدَْرِّي قاَلَ عَلَيْهِّ السَّلََمُ وَ الصَّلََةُ حَبَسَ اللََُّّ    تَ عَالََ الدَّمَ فَجَعَلَهُ غِّذَاءً لِّلْوَلَدِّ  ثَُُّ قاَلَ ع لَِّ

Then he-asws said: ‘Why doesn’t the woman menstruate when pregnant?’ He said, ‘I don’t 
know’. He-asws said: ‘Allah-azwj the Exalted Withholds the blood to Make it a provision for the 
child’.  

دَيْنِّ وَ الْفَمُ الدَّوَاةُ  دَادُ  ثَُُّ قاَلَ ع أيَْنَ مَقْعَدُ الْكَاتِّبَيِّْْ قاَلَ لََ أدَْرِّي قاَلَ مَقْعَدُهُِاَ عَلَى النَّاجِّ  وَ الل ِّسَانُ الْقَلَمُ وَ الر ِّيقُ الْمِّ

Then he-asws said: ‘Where is the seat of the two recorders?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws said: 
‘Their seat is upon the two cheeks, and the mouth is the inkpot, and the tongue is the pen, 
and the saliva is the ink’.  

يبَةِّ وَ الْمَرْأةَُ عَلَى خَد ِّهَا قاَلَ لََ  هِّ عِّنْدَ الْمُصِّ َ يَضَعُ الرَّجُلُ يدََهُ عَلَى مُقَدَّمِّ رأَْسِّ دَمَ وَ حَوَّاءَ حَيْثُ أهُْبِّطاَ مِّنَ الْْنََّةِّ أَ مَا تَ رَى   ثَُُّ قاَلَ لَِّ أدَْرِّي فَ قَالَ ع اقْتِّدَاءً بِِّ
كْتِّ  يبَةِّ وَ مِّنْ شَأْنِّ الْمَرْأةَِّ رَفْ عَهَا رأَْسَهَا إِّلََ السَّمَاءِّ إِّذَا بَكَتْ  ئَابَ أَنَّ مِّنْ شَأْنِّ الرَّجُلِّ الَِّ  عِّنْدَ الْمُصِّ

Then he-asws said: ‘Why does the man places his hand upon the front of his head during the 
calamity, and the woman (places her hand upon) her cheeks?’ He said, ‘I don’t know’. He-asws 
said: ‘Following Adam-as and Hawwa-as when they-as descended from the Paradise. Do you not 
see that from the behaviour of the man, the bowing during the calamity, and from the 
behaviour of the woman raising her head towards the sky when she cries?’   

دَةٍ ثَُُّ سَافَ راَ وَ  مْ فَ قَتَلَ الْمَرْأتََيِّْْ وَ    ثَُُّ قاَلَ ع مَا تَ رَى فِِّ رَجُلٍ كَانَ لَهُ عَبْدٌ فَ تَزَوَّجَ وَ زَوَّجَ عَبْدَهُ فِِّ ليَْلَةٍ وَاحِّ دٍ فَسَقَطَ الْبَيْتُ عَلَيْهِّ جَعَلََ امْرأَتََ يْهِّمَا فِِّ بَ يْتٍ وَاحِّ
 مَا فِِّ رأَْيِّكَ الْمَالِّكُ وَ أيَ ُّهُمَا الْمَمْلُوكُ وَ أيَ ُّهُمَا الْوَارِّثُ وَ أيَ ُّهُمَا الْمَوْرُوثُ بقَِّيَ الْغُلََمَانِّ أيَ ُّهُ 

Then he-asws said: ‘What is your view of a man who has a slave for him, so he gets married and 
gets his slave married in one night, then he travels and makes both the women to be in one 
house, and the house collapses upon them and kills the two women, and there remain the 
two boys. Which of the two, in your opinion, is the owner? And which of the two is the slave? 
And which of the two is the inheritor? And which of the two is the inherited?’ 

مَا الَْْ  يحٍ وَ أقَْطَعَ قَطَعَ يَدَ رَجُلٍ كَيْفَ يُ قَامُ عَلَيْهِّ  دُّ ثَُُّ قاَلَ فَمَا تَ رَى فِِّ رَجُلٍ أعَْمَى فَ قَأَ عَيَْْ صَحِّ
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Then he-asws said: ‘What is your view regarding a blind man losing the healthy eye, and cutting 
the hand of a man, how would the legal punishment be established upon them?’ 

يَْ بَ عَثَهُمَا إِّلََ فِّرْعَوْنَ  ْنِِّ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ تَ عَالََ لِّمُوسَى وَ هَارُونَ حِّ نْكَ شَكٌّ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ وَ كَذَلِّكَ مِّنَ اللََِّّّ شَكٌّ    لَعَلَّهُ يَ تَذكََّرُ أوَْ يََْشى  ثَُُّ قاَلَ ع فأََخْبِّ لَعَلَّ مِّ
 لَعَلَّهُ  إِّذْ قاَلَ 

Then he-asws said: ‘Inform me about the Words of Allah-azwj the Exalted to Musa-as and Haroun-

as when He-azwj Sent them-as to Pharaoh-la: perhaps he would mind or fear [20:44], ‘perhaps’, 
from you, it is doubt?’ He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘And similar to that, it is doubt from Allah-

azwj when He-azwj Said: “Perhaps”?’ 

ْنِِّ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ تَ عَالََ  ماً آمِّنِّيَْ   ثَُُّ قاَلَ أَخْبِّ َ وَ أيََّّ يروُا فِّيها ليَاليِّ للََِّّّ   وَ قَدَّرْنَ فِّيهَا السَّيْرَ سِّ عٍ هُوَ قاَلَ هُوَ مَا بَيَْْ مَكَّةَ وَ الْمَدِّينَةِّ قاَلَ ع نَشَدْتُكُمْ بَِّ أَيُّ مَوْضِّ
يروُنَ بَيَْْ مَكَّةَ وَ الْمَدِّينَةِّ لََ تََْمَنُونَ عَلَى دِّمَائِّكُمْ مِّنَ الْقَتْلِّ وَ عَلَى أمَْوَالِّكُمْ مِّنَ ا  لسَّرَقِّ هَلْ تَسِّ

Then he-asws said: ‘Inform me about the Words of Allah-azwj the Exalted: and We Apportioned 
the travelling therein: “Travel in these during nights and days in security” [34:18], which 
place is it?’ He said, ‘It is what is between Makkah and Al-Medina’. He-asws said: ‘We-asws adjure 
you with Allah-azwj! Are you travelling between Makkah and Al-Medina, not being safe upon 
your blood from the killing, and upon your wealth from the theft?’ 

ْنِِّ عَنْ قَ وْلِّ اللََِّّّ تَ عَالََ  ناً   ثَُُّ قاَلَ وَ أَخْبِّ للََِّّّ هَلْ تَ عْلَمُونَ أَنَّ عَبْدَ اللََِّّّ   وَ مَنْ دَخَلَهُ كانَ آمِّ عٍ هُوَ قاَلَ ذَاكَ بَ يْتُ اللََِّّّ الْْرَاَمُ فَ قَالَ نَشَدْتُكُمْ بَِّ  بْنَ الزُّبَيْرِّ أَيُّ مَوْضِّ
 وَ سَعِّيدَ بْنَ جُبَيْرٍ دَخَلََهُ فَ لَمْ يََْمَنَا الْقَتْلَ  

Then he-asws said: ‘And inform me about the Words of Allah-azwj the Exalted: and the one who 
enters it would be secure [3:97], which place is it?’ He said, ‘That is the Sacred House of Allah-

azwj’. He-asws said: ‘We-asws adjure you with Allah-azwj! Do you know that Abdullah Bin Al-Zubayr, 
and Saeed Bin Jubeyr both entered it but they were not safe from the killing?’  

ثْلَ ما أنَْ زَلَ اللََُّّ  قاَلَ فأََعْفِّنِِّ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ قاَلَ فأَنَْتَ الَّذِّي تَ قُولُ  للََِّّّ مِّنْ هَذَا الْقَوْلِّ   سَأنُْزِّلُ مِّ  قاَلَ أَعُوذُ بَِّ

He said, ‘Excuse me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ He-asws said: ‘You are the one who says, ‘I 
shall reveal the like of what Allah-azwj Revealed’. He said, ‘I seek Refuge with Allah-azwj from 
this word’.  

جْتِّهَادِّ قاَلَ إِّذَا اجْتَهَدْتَ   يبُ عَنِّ الْكِّتَابِّ أوَِّ السُّنَّةِّ أوَِّ الَِّ مِّنْ رأَْيِّكَ وَجَبَ عَلَى الْمُسْلِّمِّيَْ قَ بُولهُُ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ وَ كَذَلِّكَ قاَلَ إِّذَا سُئِّلْتَ فَمَا تَصْنَعُ قاَلَ أُجِّ
ُ تَ عَالََ فَكَ  ثْلَ ما أنَْ زَلَ اللََُّّ  أنََّكَ قُ لْتَ وَجَبَ قَ بُولُ مَا أنَْ زَلَ اللََّّ  تَ عَالََ  سَأنُْزِّلُ مِّ

He-asws said: ‘When you are asked, so what do you do?’ He said, ‘I answer from the Book, or 
from the Sunnah, or the Ijtihad’. He-asws said: ‘Then you are doing Ijtihad from your opinion 
and obligating its acceptance upon the Muslims?’ He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘And like that is 
Obligated whatever Allah-azwj the Exalted Revealed. It is as if you are saying, ‘I shall reveal the 
like of what Allah-azwj the Exalted Revealed.43 
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اَرِّكَ ليَْسَ   وَ فِِّ حَدِّيثِّ مَُُمَّدِّ بْنِّ مُسْلِّمٍ   -14 ْنِِّ عَنْ هَاتَيِّْْ النُّكْتَتَيِّْْ اللَّتَيِّْْ فِِّ يدََيْ حِّْ َبِِّ حَنِّيفَةَ أَخْبِّ يَ نْبُتُ عَلَيْهِّمَا شَعْرٌ قاَلَ أبَوُ   أَنَّ الصَّادِّقَ ع قاَلَ لأِّ
رَ بِِِّّمَا فَ هَذَا لِّمَا خَلَ حَنِّيفَةَ خَلْقٌ كَخَلْقِّ أذُُنَ يْكَ فِِّ جَسَدِّكَ وَ عَيْنَيْكَ فَ قَالَ لَهُ تَ رَى هَذَا  بُْصِّ َسََْعَ بِِِّّمَا وَ خَلَقَ عَيْنََِّ لأِّ َ تَ عَالََ خَلَقَ أذُُنََِّ لأِّ قَهُ فِِّ  قِّيَاساً إِّنَّ اللََّّ

 جَِّيعِّ الدَّوَاب ِّ وَ مَا يُ نْتَفَعُ بِّهِّ 

And in a Hadeeth by Muhammad Bin Muslim,  

‘Al-Sadiq-asws said to Abu Haneefa: ‘Inform me about these two spots which are in the hands 
of your donkey, the hair does not grow upon them?’ Abu Haneefa said, ‘They are created like 
your-asws ears and your-asws eyes in your-asws body’. He-asws said: ‘Do you see this analogy that 
Allah-azwj the Exalted Created my-asws ears to hear with them, and Created my-asws eyes to see 
with them, so is this due to what He-azwj Created in the entirety of the animals and one can 
benefit with?’ 

َ تَ عَالََ يَ قُولُ فِِّ كِّتَابِّهِّ  ْنِِّ مَا هِّيَ قاَلَ إِّنَّ اللََّّ نْسانَ فِِّ كَبَدٍ   فاَنْصَرَفَ أبَوُ حَنِّيفَةَ مُعَت ِّباً فَ قُلْتُ أَخْبِّ باً فِِّ بَطْنِّ أمُ ِّهِّ غِّذَاؤُهُ مِّنْ غِّذَائِّهَا   لَقَدْ خَلَقْنَا الِّْْ يَ عْنِِّ مُنْتَصِّ
 مَُِّّا تََْكُلُ وَ تَشْرَبُ أمُُّهُ هَاهُنَا مِّيثاَقهُُ بَيَْْ عَيْنَيْهِّ 

Abu Haneefa left, considering. I said, ‘Inform me, what is it?’ He-asws said: ‘Allah-azwj is Saying 
in His-azwj Book: We have Created the human being in suffering [90:4] – meaning upright in 
the belly of its mother. Its food is from her food from what his mother eats and drinks. Over 
here is his Covenant between his eyes.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ وِّلََدَتِّهِّ أتَََهُ مَلَكٌ يُ قَالُ لَهُ حَيَوَانُ فَ زَجَرَهُ زَجْرَةً انْ قَلَبَ وَ   يثاَقَ وَ خَلَقَ جَِّيعَ الْبَهَائِّمِّ فِِّ بطُوُنِّ أمَُّهَاتِِِّّنَّ مَنْكُوسَةً مُؤَخَّرهُُ فإَِّذَا أذَِّنَ اللََّّ يَ الْمِّ نَسِّ
نْسَانُ فِِّ بَطْنِّ أمُ ِّهِّ  إِّلََ مُقَدَّمِّ أمُ ِّهِّ كَمَا  يََْخُذُ الِّْْ

So, when Allah-azwj Mighty and Majestic Permits his birth, an Angel called Haywaan comes to 
him and rebukes him with a rebuke, he overturns and forgets the Covenant; and the entirety 
of the animals are created in the bellies of their mothers upside-down, its behind to the front 
of its mother, just as the human being is seized in the belly of his mother.  

اَ فِِّ بَطْنِّ أمَُّهَ  عُ عُيُونِِّ اَ فَ لَيْسَ يَ نْبُتُ عَلَيْهِّ الشَّعْرُ وَ هُوَ لَِّْمِّيعِّ الْبَهَائِّمِّ مَا خَلََ الْبَعِّيَر فإَِّنَّ  فَ هَاتََنِّ النُّكْتَتَانِّ السَّوْدَاوَانِّ اللَّتَانِّ تَ رَى مَا بَيَْْ الدَّوَاب ِّ هُوَ مَوْضِّ اتِِّ
 قَدَّمَ رأَْسُهُ بَيَْْ يَدَيْهِّ وَ رِّجْلَيْهِّ عُنُقَ الْبَعِّيرِّ طاَلَ فَ تَ 

Thus, these two black spots that you see between the animals, it is a place of its eyes in the 
belly of its mother, therefore the hair does not grow upon it, and it is such for the entirety of 
the animals apart from the camel, for the neck of the camel is long, so its head precedes in 
front of it and its legs’’.44 

ي ِّ عَنْ أَحَْْدَ الْبَصْرِّي ِّ عَ   -15 حَضَرْتُ   نْ أبَِّيهِّ عَنْ أَبِِّ خُنَيْسٍ الْكُوفِِّ ِّ قاَلَ:قب، المناقب لَبن شهرآشوب ابْنُ جَرِّيرِّ بْنِّ رُسْتُمَ الطَّبَِّيُّ عَنْ إِّسَْاَعِّيلَ الطُّوسِّ
مْ أَصْحَابُ مَُْلِّسَ الصَّادِّقِّ عَلَيْهِّ الصَّلََةُ وَ السَّلََمُ وَ عِّنْدَهُ جََاَعَةٌ مِّنَ النَّصَارَى فَ قَالُوا فَضْلُ مُوسَى وَ عِّيسَ  مُْ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ َنَِّ ى وَ مَُُمَّدٍ ع سَوَاءٌ لأِّ

 الشَّراَئِّعِّ وَ الْكُتُبِّ 
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Ibn Jareer Bin Rustam Al Tabary, from Ismail Al Tousy, from Ahmad Al Basry from his father, from Abu Khunays 
Al Kukfy who said,  

‘I attended a gathering of Al-Sadiq-asws, and in his-asws presence was a group of Christians. They 
said, ‘Merits of Musa-as, and Isa-as and Muhammad-saww are equal, because they are (all) 
owners of the Laws and the Books’.  

ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ مِّنَ  نْهُمَا وَ أعَْلَمُ وَ لَقَدْ أعَْطاَهُ اللََّّ الْعِّلْمِّ مَا لََْ يُ عْطِّ غَيْرهَُ فَ قَالُوا آيةٌَ مِّنْ كِّتَابِّ اللََِّّّ تَ عَالََ نَ زلََتْ فِِّ   فَ قَالَ الصَّادِّقُ ع إِّنَّ مَُُمَّداً ص أفَْضَلُ مِّ
 هَذَا 

Al-Sadiq-asws said: ‘Muhammad-saww is superior than them-as and more knowing, and Allah-azwj 
Blessed and Exalted has Given him-saww from the knowledge what He-azwj did not Give to 
anyone else’. They said, ‘Has any Verse from the Book of Allah-azwj the Exalted Revealed 
regarding this?’  

َ لَكُمْ بَ عْضَ الَّذِّي تََْتَلِّفُونَ فِّيهِّ   وَ قَ وْلهُُ تَ عَالََ لِّعِّيسَى   ءٍ وَ كَتَبْنا لَهُ فِِّ الْألَْواحِّ مِّنْ كُل ِّ شَيْ   قاَلَ ع نَ عَمْ قَ وْلهُُ تَ عَالََ  بَُيْ ِّ   وَ قَ وْلُهُ تَ عَالََ لِّلسَّي ِّدِّ الْمُصْطفََى ص   وَ لأِّ
يداً عَلى  ئْنا بِّكَ شَهِّ مْ وَ أَحْصى   وَ قَ وْلهُُ تَ عَالََ   ءٍ هؤُلَءِّ وَ نَ زَّلْنا عَلَيْكَ الْكِّتابَ تِّبْيانًَ لِّكُل ِّ شَيْ   وَ جِّ ا لَدَيْهِّ كُلَّ   لِّيَعْلَمَ أَنْ قَدْ أبَْ لَغُوا رِّسالَتِّ رَبِ ِِّّمْ وَ أَحاطَ بِِّ

  ءٍ عَدَداً شَيْ 

He-asws said: ‘Yes, the Words of the Exalted: And We Prescribed to him in the Tablets, Advice 
from all things [7:145], and His-azwj Words to Isa-as: and that I may make clear to you part of 
what you differ in [43:63], and the Words of the Exalted to the Chief Al-Mustafa-saww: and We 
shall Come with you as a witness upon these (witnesses). And We Revealed the Book unto 
you as a clarification of all things [16:89], and the Words of the Exalted: For Him to Know 
that they have delivered the Messages of their Lord, and He Encompasses whatever is with 
them, and He Counts the number of all things [72:28]. 

َضْرَتِِّ وَ سَأَلََنِِّ لَأَجَبْتُهُمَا وَ سَألَْتُهُمَ  نْهُمَا وَ لَوْ حَضَرَ مُوسَى وَ عِّيسَى بِِّ ُ أعَْلَمُ مِّ  ا مَا أَجَابََ فَ هُوَ وَ اللََّّ

Therefore he-saww, by Allah-azwj, is more knowledgeable than them-as, and even if Musa-as and 
Isa-as were to be present in my-asws presence and they-as both ask me-asws, I-asws would answer 
them-as, and I-asws will ask them-as both, but they will not (be able to) answer me-as’’.45 

ي ِّ    ختص، الْختصاص ابْنُ الْوَلِّيدِّ عَنِّ الصَّفَّارِّ وَ الَْْسَنِّ بْنِّ مَت ِّيلٍ   -16
يمَ بْنِّ مَُُمَّدٍ الَْمََذَانِِّ ِّ عَنِّ السَّيَّارِّي ِّ عَنْ دَاوُدَ الرَّق ِّ مٍ عَنْ إِّبْ راَهِّ يمَ بْنِّ هَاشِّ عَنْ إِّبْ راَهِّ

ُ  مِّنَ الضَّأْنِّ اثْ نَيِّْْ وَ مِّنَ الْمَعْزِّ اثْ نَيِّْْ  قَ وْلِّ اللََِّّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ بَ عْضُ الْْوََارِّجِّ عَنْ  سَألََنِِّ  قاَلَ: ُ مِّنْ ذَلِّكَ وَ مَا الَّذِّي حَرَّمَ اللََّّ  الْْيةََ مَا الَّذِّي أَحَلَّ اللََّّ

‘Al Ikhtisas’ - Ibn Al Waleed, from Al Saffar, and Al Hassan Bin Mateyl, from Ibrahim Bin Hashim, from Ibrahim 
Bin Muhammad Al Hamdany, from Al Sayyari, from Dawood Al Raqy who said,  

‘One of the Kharijites asked me about the Words of the Blessed and Exalted: two from the 
sheep and two from the goats, [6:143] – the Verse, what is that which Allah-azwj Permitted 
from that? And what is that which Allah-azwj has Prohibited?’  

  كَذَا وَ كَذَا ءٌ فَحَجَجْتُ فَدَخَلْتُ عَلَى أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَ قُلْتُ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ إِّنَّ رَجُلًَ مِّنَ الْْوََارِّجِّ سَألََنِِّ عَنْ قاَلَ فَ لَمْ يَكُنْ عِّنْدِّي فِِّ ذَلِّكَ شَيْ 
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He said, ‘There did not happen to be anything regarding that. I went to Hajj and entered to 
see Abu Abdullah-asws and I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! A man from the Kharijites 
asked me about such and such’.  

يَّةِّ بِِِّّنًَ الضَّأْنَ وَ الْمَعْزَ الْأَهْلِّيَّةَ وَ حَرَّمَ فِّ  َ عَزَّ وَ جَلَّ أَحَلَّ فِِّ الْأُضْحِّ    مِّنَ الضَّأْنِّ اثْ نَيِّْْ وَ مِّنَ الْمَعْزِّ اثْ نَيِّْْ  يهَا الْْبََلِّيَّةَ وَ ذَلِّكَ قَ وْلهُُ عَزَّ وَ جَلَ فَ قَالَ ع إِّنَّ اللََّّ

Allah-azwj Mighty and Majestic Permitted regarding the sacrificial offering in Mina, the sheep, 
and the domesticated goat, and Prohibited that you sacrifice the mountain (goats), and that 
is the Word of the Mighty and Majestic: two from the sheep and two from the goats, [6:143]. 

َّ وَ أَ  بِّلَ الْعِّراَبَ وَ حَرَّمَ فِّيهَا الْبَخَاتِِّ يَّةِّ بِِِّّنًَ الِّْْ َ عَزَّ وَ جَلَّ أَحَلَّ فِِّ الْأُضْحِّ وَ مِّنَ    حَلَّ فِّيهَا الْبَقَرَ الْأَهْلِّيَّةَ وَ حَرَّمَ فِّيهَا الْْبََلِّيَّةَ وَ ذَلِّكَ قَ وْلهُُ عَزَّ وَ جَلَ وَ إِّنَّ اللََّّ
بِّلِّ اثْ نَيِّْْ وَ مِّنَ الْبَقَرِّ اثْ نَيِّْْ    الِّْْ

And that Allah-azwj Mighty and Majestic Permitted regarding the sacrificial offering, the Iraab 
camel, and Prohibited the Bukhaty; and Permitted the domesticated cow that you offer a 
sacrifice with it, and Prohibited the mountain goats, and that is His-azwj Word: two from the 
camels and two from the cows [6:144]’.  

ذََا الْْوََابِّ فَ قَالَ هَذَا شَيْ  بِِّ فأََخْبَتْهُُ بِِّ بِّلُ مِّنَ الِّْجَازِّ قاَلَ فاَنْصَرَفْتُ إِّلََ صَاحِّ  ءٌ حَْلََتْهُ الِّْْ

I left to go to the man, and informed him with this answer. He said, ‘This is something which 
the camels carried from Al-Hijaaz (meaning - this is not your answer, but it comes from Al-
Hijaaz)’’.46 

مَا الصَّلََةُ وَ ا  كَنْزُ الْفَوَائِّدِّ لِّلْكَراَجُكِّي ِّ،  17 مَامِّ الصَّادِّقِّ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ عَلَيْهِّ لسَّلََمُ فَ لَمَّا رَفَعَ الصَّادِّقُ ع يَدَهُ مِّنْ ذكََرُوا أَنَّ أبَََ حَنِّيفَةَ أَكَلَ طعََاماً مَعَ الِّْْ
نْكَ وَ   مِّنْ رَسُولِّكَ ص   أَكْلِّهِّ قاَلَ الْْمَْدُ للََِِّّّّ رَب ِّ الْعَالَمِّيَْ اللَّهُمَّ هَذَا مِّ

‘Kunz Al Fawaid’ of Al Karajaky –  

They are mentioning that Abu Haneefa ate a meal with the Imam Al-Sadiq Ja’far-asws Bin 
Muhammad-asws. When Al-Sadiq-asws raised his-asws hand from his-asws meal, he-asws said: ‘The 
Praise is for Allah-azwj, Lord-azwj of the worlds! O Allah-azwj, this is from You-azwj and from Your-

azwj Rasool-saww’.  

 فَ قَالَ أبَوُ حَنِّيفَةَ يََّ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ أَ جَعَلْتَ مَعَ اللََِّّّ شَرِّيكاً  

Abu Haneefa said, ‘O Abu Abdullah-asws! Are you-asws making an associate to be with Allah-azwj?’  

َ تَ بَارَكَ يَ قُولُ فِِّ كِّتَابِّهِّ  ُ وَ رَسُولهُُ مِّنْ فَضْلِّهِّ   فَ قَالَ ع لَهُ وَيْ لَكَ إِّنَّ اللََّّ عٍ آخَرَ   وَ ما نَ قَمُوا إِّلََّ أَنْ أغَْناهُمُ اللََّّ مُْ رَضُوا ما   وَ يَ قُولُ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ مَوْضِّ وَ لَوْ أَنَِّ
ُ مِّنْ فَضْلِّهِّ وَ رَسُولهُُ  ُ سَيُؤْتِّينَا اللََّّ ُ وَ رَسُولهُُ وَ قالُوا حَسْبُنَا اللََّّ   آتَهُمُ اللََّّ

He-asws said: ‘Allah-azwj the Exalted is Saying in His-azwj Book: and they hated except if Allah and 
His Rasool was to Enrich them from His Grace [9:74], and the Mighty and Majestic is Saying 
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in another place: And if only they had been pleased with what Allah and His Rasool gave 
them, and they should be saying: ‘Allah is Sufficient for us; Allah will soon Give us from His 
Grace and (so would) His Rasool; [9:59]’. 

عْتُهُمَا إِّلََّ فِِّ هَ   ذَا الْوَقْتِّ فَ قَالَ أبَوُ حَنِّيفَةَ وَ اللََِّّّ لَكَأَنِ ِّ مَا قَ رأَْتُِمَُا قَطُّ مِّنْ كِّتَابِّ اللََِّّّ وَ لََ سَِّ

Abu Haneefa said, ‘By Allah-azwj! It is as if I have not read it from the Book of Allah-azwj (before) 
at all and not heard it except at this time’.  

َ تَ عَالََ أنَْ زَلَ فِّيكَ وَ فِِّ أَ  عْتَهُمَا وَ لَكِّنَّ اللََّّ ُ تَ عَالََ   قُ لُوبٍ أقَْفالَُا  أمَْ عَلى  شْبَاهِّكَ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع بَ لَى قَدْ قَ رأَْتَِمَُا وَ سَِّ قُ لُوبِِِّّمْ    كَلََّ بَلْ رانَ عَلى  وَ قاَلَ اللََّّ
بُونَ   ما كانوُا يَكْسِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘Yes, you have read it and heard it, but Allah-azwj the Exalted Revealed 
regarding you and regarding your like: or are there locks upon (their) hearts [47:24], and the 
Exalted Said: Never! But, it has rusted upon their hearts, what they had been earning 
[83:14]’’.47 

، بِِِّّسْنَادِّهِّ عَنِّ الُْْسَيِّْْ بْنِّ مَُُمَّدِّ بْنِّ عَامِّرٍ بِِِّّسْنَادِّهِّ   18 سْتِّدْراَكِّ أَنَّ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ جَعْفَرَ بْنَ مَُُمَّدٍ الصَّادِّقَ عَلَيْهِّ الصَّلََةُ وَ السَّلََمُ اسْتَحْضَرَهُ الْمَنْصُورُ    كِّتَابُ الِّْْ
هَْلِّهِّ  َّ ص قاَلَ   فِِّ مَُْلِّسٍ غَاصٍ  بِِّ لْْلُُوسِّ فأََطْرَقَ مَلِّي اً ثَُُّ رَفَعَ رأَْسَهُ وَ قاَلَ لَهُ يََّ جَعْفَرُ إِّنَّ النَّبِِّ بَِّيكَ عَلِّيَّ بْنَ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع يَ وْماً لَوْ لََ أَنْ تَ قُولَ فِّيكَ    فأََمَرَهُ بَِّ لأِّ

ي لٍََْ إِّلََّ أَخَذُوا مِّنْ تُ راَبِّ قَدَمَيْكَ يَسْتَشْفُونَ بِّهِّ طَوَائِّفُ مِّنْ أمَُّتِِّ مَا قاَلَتِّ النَّصَارَى فِِّ الْمَسِّ  حِّ لقَُلْتُ فِّيكَ قَ وْلًَ لََ تََرُُّ بِِّ

The book ‘Al Astadraak’, by his chain from Al Husayn Bin Muhammad Bin Aamir, by his chain,  

‘Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws was made to be present in a gathering 
of Al-Mansour filled with its people. He instructed him-asws to be seated, then bowed his head 
for a while, then raised his head and said to him-asws, ‘O Ja’far-asws! The Prophet-saww said to 
your-asws father Ali-asws Bin Abu Talib-asws one day: ‘Had it not been for a sect from my-saww 
community saying regarding you-asws what the Christians are saying regarding Isa-as Bin 
Maryam-as, I-saww would have said regarding you-asws such words that none from the people 
would pass by you-asws except that he would take the dust from under your-asws feet to be 
healed by it’. 

اَ نْهُ أَنْ لََ يَ رْضَى بِِّ َّ اثْ نَانِّ مُِّبٌّ مُفْرِّطٌ وَ مُبْغِّضٌ مُفْرِّطٌ فاَلَعْتِّذَارُ مِّ يَ قُولُ فِّيهِّ الْمُفْرِّطُ وَ لَعَمْرِّي إِّنَّ عِّيسَى ابْنَ مَرْيَََ ع لَوْ سَكَتَ    وَ قاَلَ عَلِّيٌّ ع يَ هْلِّكُ فِِّ
نِّ  وَ قَدْ نَ عْلَمُ مَا يُ قَالُ فِّيكَ مِّنَ الزُّورِّ وَ الْبُهْتَانِّ وَ إِّمْسَاكَكَ عَمَّنْ يَ قُولُ ذَلِّكَ فِّيكَ وَ رِّضَاكَ بِّ عَمَّا قاَلَتْ فِّيهِّ النَّصَارَى لَعَذَّبهَُ اللََُّّ   هِّ سَخَطُ الدَّيََّّ

And Ali-asws said: ‘Two are destroyed regarding me-asws – excessive lover and excessive hater’. 
So, there is no excusing from it that he-asws is not pleased with what the exaggerator is saying 
regarding him-asws. And, by my life, Isa-as Bin Maryam-as, if he-as was silent from what the 
Christians were saying regarding him-as, Allah-azwj would Punished him-as, and we know what 
is being said regarding you-asws, from the falsities and the slander, and your-asws silence from 
the ones who are saying that regarding you-asws, and your-asws agreement with it is Angering 
the Judge (Allah-azwj). 
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بُْ الدَّهْرِّ وَ نََمُوسُهُ وَ حُجَّةُ الْمَعْبُودِّ وَ تَ رْجَُاَنهُُ وَ عَيْبَةُ عِّلْمِّهِّ   زَعَمَ أوَْغَادُ الشَّامِّ وَ أوَْبََشُ الْعِّراَقِّ  صْبَاحُهُ الَّذِّي يَ قْطَعُ بِّهِّ الطَّالِّبُ   أنََّكَ حِّ يزاَنُ قِّسْطِّهِّ وَ مِّ وَ مِّ
َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ لََ يَ قْبَلُ مِّنْ عَامِّلٍ جَهِّلَ حَقَّكَ فِِّ  نْ يَا عَمَلًَ وَ لََ يَ رْفَعُ لَهُ يَ وْمَ الْقِّيَامَةِّ  عَرْضَ الظُّلْمَةِّ إِّلََ فَضَاءِّ النُّورِّ وَ إِّنَّ اللََّّ  وَزْنًَ الدُّ

The idiots of Syria and the foolish ones of Al-Iraq claim that you-asws are an erudite of the era 
and its law, and a Divine Authority of the Deity and His-azwj Interpreter, and a mine of His-azwj 
Knowledge, and a Scale of His-azwj Justice, and His-azwj Lantern by which the seeker cuts off the 
exposure of the darkness to the radiance of the light, and that Allah-azwj Blessed and Exalted 
does not Accept any deed from the worker, one who is ignorant of your-asws rights in the world, 
nor will He-azwj Raise for him a Scale on the Day of Qiyamah. 

نْ تَ قْتَصَّ آثََرَهُِاَ وَ  فَ نَسَبُوكَ إِّلََ غَيْرِّ حَد ِّكَ وَ قاَلُوا فِّيكَ مَا ليَْسَ فِّيكَ فَ قُلْ فإَِّنَّ أوََّلَ مَنْ قاَلَ الَْْقَّ لََْدُّكَ وَ أَ  وَّلَ مَنْ صَدَّقَهُ عَلَيْهِّ أبَوُكَ ع فأَنَْتَ حَرِّيٌّ بَِِّ
 تَسْلُكَ سَبِّيلَهُمَا  

Thus, they are linking you-asws to other than your-asws limit, and they are saying regarding you-

asws what isn’t regarding you-asws. Speak, for the one to speak the truth was your-asws 
grandfather-saww, and the first one to ratify him-saww was your-asws father-asws, for you-asws are 
the most befitting with following their-asws traces and travelling their-asws way’. 

لِّيلُ الر ِّسَالَةِّ وَ أدَِّيبُ السَّفَرَةِّ وَ رَبِّيبُ الْكِّراَمِّ الْبَرََةِّ وَ مِّصْبَاحٌ مِّنْ مَصَابِّيحِّ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع أنَََ فَ رعٌْ مِّنْ فُ رُوعِّ الزَّيْ تُونةَِّ وَ قِّنْدِّيلٌ مِّنْ قَ نَادِّيلِّ بَ يْتِّ النُّبُوَّةِّ وَ سَ 
 ا نوُرُ النُّورِّ وَ صَفْوَةُ الْكَلِّمَةِّ الْبَاقِّيَةِّ فِِّ عَقِّبِّ الْمُصْطفََيَْْ إِّلََ يَ وْمِّ الَْْشْرِّ الْمِّشْكَاةِّ الَّتِِّ فِّيهَ 

Abu Abdullah-asws said: ‘I-asws a branch from the branches of the olive, and a lamp from the 
lamps of the House of the Prophet-hood, and a descendant of the Message, and an author of 
the journey, and an honourable ally of the honourable and righteous ones, and a lantern from 
the lanterns of the niche wherein is light of the Light, and an elite of the word to remain 
among the posterity of the Chosen ones up to the Day of the Resurrection’. 

لسَّامِّعِّ  فاَلْتَفَتَ الْمَنْصُورُ إِّلََ جُلَسَائِّهِّ فَ قَالَ قَدْ أَحَالَنِِّ عَلَى بَِْرٍ مَوَّاجٍ لََ يدُْرَكُ طرََفهُُ وَ لََ يُ بْلَغُ  يقُ بَِّ  عُمْقُهُ تَ غْرَقُ فِّيهِّ السُّبَحَاءُ وَ يَََارُ فِّيهِّ الْعُلَمَاءُ وَ يَضِّ
 عْتََِّضُ فِِّ حُلُوقِّ الْْلَُفَاءِّ الَّذِّي لََ يَِّلُّ قَ تْلُهُ وَ لََ يََُوزُ نَ فْيُهُ عَرْضُ الْفَضَاءِّ هَذَا الشَّجَا الْمُ 

Al-Mansour turned towards his gatherers and he said, ‘You have referred yourself to a sea of 
waves the top of which cannot be reached, nor can its depth be fathomed. The swimmers will 
drown in it and the scholars will be confused in it, and the expanse of the air would be 
straitened upon the listener. This is the bone stuck in the throats of the caliphs, which is not 
Permissible to kill him-asws, nor is it allowed to negate him-asws. 

هُ مِّنْ شَجَرَةٍ مُبَاركََةٍ طاَبَ أَصْلُهَا وَ بَسَقَ فَ رْعُهَا وَ عَذُبَ ثََرَُهَا بوُ  الذَّر ِّ وَ تَ قَدَّسَتْ فِِّ الزُّبرُِّ لَكَانَ مِّنِ ِّ إِّليَْهِّ مَا لََ يَُْمَدُ فِِّ    رِّكَتْ فِِّ وَ لَوْ لََ مَا تََْمَعُنِِّ وَ إِّيََّّ
دَّةِّ عَيْبِّهِّ لنََا وَ سُوءِّ الْقَوْلِّ فِّينَا    الْعَوَاقِّبِّ لِّمَا يَ بْلُغُنِِّ مِّنْ شِّ

And had it not been for what gathered me and him-asws, from a Blessed tree, its roots being 
good and its branches lofty, and its fruits fresh, Blessed in the particles and Sanctified in the 
Scriptures, but there is from me to him-asws what cannot be praised in the posterity, due to 
what has reached me from the severity of his-asws faulting us and the evil of the words 
regarding us’. 



Bihar Al-Anwaar Part 2  Volume 10 www.hubeali.com 

Page 120 of 160 

دُ زُورٍ وَ شَرِّيكُ إِّبْ   فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع لََ تَ قْبَلْ فِِّ ذِّي رَحِِّّْكَ وَ أهَْلِّ الدَّعَةِّ مِّنْ أهَْلِّكَ  ُ عَلَيْهِّ الْْنََّةَ وَ جَعَلَ مَأْوَاهُ النَّارَ فإَِّنَّ النَّمَّامَ شَاهِّ لِّيسَ  قَ وْلَ مَنْ حَرَّمَ اللََّّ
ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ  غْراَءِّ بَيَْْ النَّاسِّ وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ قٌ بِّنَبَإٍ  فِِّ الِّْْ  الْْيةََ   يَّ أيَ ُّهَا الَّذِّينَ آمَنُوا إِّنْ جاءكَُمْ فاسِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘It is not Accepted regarding the ones with your relationships and the 
people of the rest (relaxed lifestyle) from your family, the words of the ones Allah-azwj has 
Prohibited the Paradise upon and Made the Fire to be his abode, for the gossiper is a false 
testifier and an associate of Iblees-la in seduction between the people, and Allah-azwj Blessed 
and Exalted has Said: O you who believe! If a transgressor comes to you with news, [49:6] – 
the Verse. 

حْسَانِّ وَ أمَْ  لْمَعْرُوفِّ وَ الِّْْ ضَيْتَ فِِّ الرَّعِّيَّةِّ أَحْكَامَ الْقُرْآنِّ وَ أرَْغَمْتَ بِّطاَعَتِّكَ أنَْفَ وَ نَِْنُ لَكَ أنَْصَارٌ وَ أعَْوَانٌ وَ لِّمُلْكِّكَ دَعَائِّمُ وَ أرَكَْانٌ مَا أمََرْتَ بَِّ
لَ مَنْ قَطعََكَ وَ تُ عْطِّيَ مَنْ حَرَمَكَ وَ تَ عْفُوَ الشَّيْطاَنِّ وَ إِّنْ كَانَ يَِّبُ عَلَيْكَ فِِّ سَعَةِّ  دَابِّ اللََِّّّ أَنْ تَصِّ لْمِّكَ وَ مَعْرِّفتَِّكَ بِِّ  عَمَّنْ ظلََمَكَ فإَِّنَّ   فَ هْمِّكَ وَ كَرَمِّ حِّ

لْ يزَِّدِّ  َهُ وَصَلَهَا فَصِّ لُ مَنْ إِّذَا قَطعَْتَ رَحِّْ اَ الْوَاصِّ لْوَاصِّلِّ إِّنََّّ ُ فِِّ عُمُرِّكَ وَ يََُف ِّفْ عَنْكَ الِّْسَابَ يَ وْمَ حَشْرِّكَ الْمُكَافِّئَ ليَْسَ بَِّ   اللََّّ

And we are helpers and supporters to you, and to your kingdom (we) are supports and pillars, 
for as long as you order with the goodness and the favours, and implement the Judgments of 
the Quran among your citizens, and rub the nose of the Satan-la in your obedience, and even 
though it is obligated upon you in your capacity, your understanding and the prestige of your 
forbearance and your recognition of the disciplines of Allah-azwj, that you maintain 
(relationship) with the one who cuts you off, and you give to the one who deprives you, and 
your pardon the one who wrongs you, for the commensurate is not with the helping, but 
rather the helper is the one when he is cut off, helps him. Therefore connect, may Allah-azwj 
Increase in your lifespan and Lighten the Reckoning from you on the Day of your 
Resurrection’. 

كَ  دْقِّكَ وَ صَفَحْتُ عَنْكَ لِّقَدْرِّكَ فَحَد ِّثْنِِّ عَنْ نَ فْسِّ دْقٍ عَنِّ الْمُوبِّقَاتِّ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْمَنْصُورُ قَدْ قبَِّلْتُ عُذْرَكَ لِّصِّ رُ صِّ َدِّيثٍ أتََّعِّظُ بِّهِّ وَ يَكُونُ ليِّ زاَجِّ   بِِّ

Abu Ja’far Al-Mansour said, ‘I have accepted your-asws excuse due to your-asws truthfulness, and 
pardoned you-asws due to your-asws esteem. Narrate to me a Hadeeth from you-asws I can be 
advised with, and it would become a true rebuke from the destructive sins’.  

لِّْلْمِّ فإَِّنَّهُ ركُْنُ الْعِّلْمِّ وَ امْلِّكْ نَ فْسَكَ عِّنْدَ أَسْبَابِّ الْقُدْرَ  ةِّ فإَِّنَّكَ إِّنْ تَ فْعَلْ كُلَّ مَا تَ قْدِّرُ عَلَيْهِّ كُنْتَ كَمَنْ شَفَى غَيْظاً أوَْ أبَْدَى فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع عَلَيْكَ بَِّ
قْداً أوَْ يَِّبُ أَنْ يذُْكَرَ بَِّ  ق اً لََْ يَكُنْ غَايةَُ مَا توُصَفُ بِّهِّ إِّلََّ الْعَدْلَ وَ لََ أعَْ حِّ لَمُ حَالًَ أفَْضَلَ مِّنْ حَالِّ الْعَدْلِّ وَ الْْاَلُ  لصَّوْلَةِّ وَ اعْلَمْ أنََّكَ إِّنْ عَاقَ بْتَ مُسْتَحِّ

بُ الصَّبَْ   بُ الشُّكْرَ أفَْضَلُ مِّنَ الْْاَلِّ الَّتِِّ توُجِّ  الَّتِِّ توُجِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘Upon you is to be with the forbearance, for it is a cornerstone of the 
knowledge, and control yourself during the causes of the power, for if you were to do all what 
you are able upon you will be like the one who displays anger, and expresses hatred, or 
obligated that he should be mentioned with the view. And know, you were to punish a 
deserving one, the aim should not be what you can be described with, except for the justice, 
nor is no known state superior than the state of justice, and the state which obligates the 
thanks is superior than the state which obligates the patience’.  

ي ِّ بْنِّ 
  أَبِِّ طاَلِّبٍ عَلَيْهِّ الصَّلََةُ وَ السَّلََمُ حَدِّيثاً لََْ تَ رْوَهُ الْعَامَّةُ  فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْمَنْصُورُ وَعَظْتَ فأََحْسَنْتَ وَ قُ لْتَ فأََوْجَزْتَ فَحَد ِّثْنِِّ عَنْ فَضْلِّ جَد ِّكَ عَلِّ
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Abu Ja’far Al-Mansour said, ‘You-asws advised and were excellent, and you-asws said and have 
summarised, so narrate to me about a merit of your-asws grandfather-asws Ali-asws Bin Abu Talib-

asws, a Hadeeth which the general Muslims have not reported’.   

بْ رَةِّ فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع حَدَّثَنِِّ أَبِِّ عَنْ جَد ِّي أَنَّ رَسُولَ اللََِّّّ ص قاَلَ ليَْلَةَ أُسْرِّيَ بِِّ إِّلََ السَّمَ  ثاَلِّ مَا يَ رَى الرَّاكِّبُ خَرْقَ الِّْْ اءِّ فتُِّحَ ليِّ فِِّ بَصَرِّي غَلْوَةٌ كَمِّ
دَ إِّلَيَّ رَبِ ِّ فِِّ  يرةََ يَ وْمٍ وَ عَهِّ يٍ  ثَلََثَ كَلِّمَاتٍ فَ قَالَ يََّ مَُُمَّدُ فَ قُلْتُ لبََّيْكَ رَبِ ِّ   مَسِّ

 عَلِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from my-asws grandfather-asws 
that Rasool-Allah-saww said: ‘The night there was an Ascension with me-saww to the sky, a hole 
was opened for me-saww in my-saww vision like what the rider would see an eye of the needle 
for a travel distance of a day, and my-saww Lord-azwj Pacted with me-saww three phrases regarding 
Ali-asws, so He-azwj Said: “O Muhammad-saww!” I-saww said: ‘At Your-azwj service my-saww Lord-azwj!’ 

نِّيَْ  فَ قَالَ إِّنَّ عَلِّي اً  اَ وَ   إِّمَامُ الْمُتَّقِّيَْ وَ قاَئِّدُ الْغُر ِّ الْمُحَجَّلِّيَْ وَ يَ عْسُوبُ الْمُؤْمِّ وَ الْمَالُ يَ عْسُوبُ الظَّلَمَةِّ وَ هُوَ الْكَلِّمَةُ الَّتِِّ ألَْزَمْتُهَا الْمُتَّقِّيَْ وَ كَانوُا أَحَقَّ بِِّ
رْهُ بِّذَلِّكَ   أهَْلِّهَا فَ بَش ِّ

He-azwj Said: “Ali-asws is the Imam-asws of the pious, and guide of the resplendent, and leader of 
the Momineen, and the (distributor of the) goodness is the disintegrator of the darkness, and 
he-asws is the phrase which I-azwj Necessitated upon the pious, and those (who) were more 
deserving and rightful with it, therefore give him-asws the glad tidings of that”. 

ُّ ص بِّذَلِّكَ فَ قَالَ يََّ رَسُولَ اللََِّّّ وَ إِّنِ ِّ أذُكَْرُ هُنَاكَ فَ قَالَ نَ عَمْ إِّنَّكَ لتَُذْكَ   رُ فِِّ الرَّفِّيعِّ الْأَعْلَى  قاَلَ فَ بَشَّرَهُ النَّبِِّ

He-asws said: ‘The Prophet-saww gave him-asws the glad tidings of that, and he-asws said: ‘O Rasool-
Allah-saww! And I-asws am being mentioned over there?’ He-saww said: ‘Yes, you-asws are being 
mentioned in the Lofty Heights’.  

 ذلِّكَ فَضْلُ اللََِّّّ يُ ؤْتِّيهِّ مَنْ يَشاءُ  فَ قَالَ الْمَنْصُورُ 

Al-Mansour said, ‘That is a Grace of Allah. He Gives it to the one He so Desires, [5:54]’’.48 

مٍ   -19 ي ِّ بْنِّ عَاصِّ
 قاَلَ:   عَنْ حَفْصِّ بْنِّ غِّيَاثٍ   عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِّ دَاوُدَ الشَّاذكَُونِِِّّ   ما، الأمالي للشيخ الطوسي جََاَعَةٌ عَنْ أَبِِّ الْمُفَضَّلِّ عَنِّ الَْْسَنِّ بْنِّ عَلِّ

داً فَ قَالَ لَهُ مَا تَ قُولُ فِِّ هَذِّهِّ الْْيةَِّ كُنْتُ عِّنْدَ سَي ِّدِّ الْْعََافِّرِّ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ ع لَمَّا أقَْدَمَهُ الْمَنْصُورُ فأََتََهُ ابْنُ أَبِِّ الْعَوْجَاءِّ  جَتْ جُلُودُهُمْ    وَ كَانَ مُلْحِّ كُلَّما نَضِّ
لْناهُمْ جُلُوداً غَيْرهَا  هَبْ هَذِّهِّ الْْلُُودُ عَصَتْ فَ عُذ ِّبَتْ فَمَا بََلُ الْغَيْرِّ يُ عَذَّبُ  بَدَّ

‘Al Amaali’ - A group, from Abu Al Mufazzal, from Al Hassan Bin Ali Bin Aasim, from Suleyman Bin Dawood Al 
Shazkuny, from Hafs Bin Giyas who said,  

I was in the presence of the chief of the Ja’farites, Ja’far-asws Bin Muhammad-asws when Al-
Mansour summoned him-asws. Ibn Abu Al-Awja came to him-asws and he was an atheist. He said 
to him-asws, ‘What are you-asws saying regarding this Verse: Every time their skins are 
thoroughly burned, We will Replace them for other skins [4:56]? Assuming these skins had 
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disobeyed so they are Punished, but what is the matter of the other (replaced skins) to be 
Punished?’  

لَوْ أَنَّ رَجُلًَ عَمَدَ إِّلََ لبَِّنَةٍ فَكَسَرَهَا ثَُُّ صَبَّ عَلَيْهَا الْمَاءَ وَ جَبَلَهَا قاَلَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع وَيََْكَ هِّيَ هِّيَ وَ هِّيَ غَيْرهَُا قاَلَ أعَْقِّلْنِِّ هَذَا الْقَوْلَ فَ قَالَ لَهُ أَ رأَيَْتَ 
ُ بِّكَ ثَُُّ رَدَّهَا إِّلََ هَيْئَتِّهَا ا يَ وَ هِّيَ غَيْرهَُا فَ قَالَ بَ لَى أمَْتَعَ اللََّّ  لْأُولََ أَ لََْ تَكُنْ هِّيَ هِّ

Abu Abdullah-asws said: ‘Woe be unto you! It is it, and it is another’. He said, ‘Make me 
understand these words’. He-asws said to him: ‘What is your view, if a man were to deliberate 
to a brick, so he breaks it. Then he pours the water over it and moulds it, then returns it to its 
former body (shape), would it not happen to be it, and it is another (as well)?’ He said, ‘Yes, 
may Allah-azwj be Happy with you-asws!’’.49 

ُ دَرَجَتَهُ قاَلَ: -20 َط ِّ بَ عْضِّ الْأفَاَضِّلِّ نَ قْلًَ مِّنْ خَط ِّ الشَّهِّيدِّ رَفَعَ اللََّّ   أقَُولُ وَجَدْتُ بَِّ

I (Majlisi) am saying, ‘I found in the handwriting of one of the meritorious ones, copied from 
the handwriting of the martyr, may Allah-azwj Raise his rank, who said,  

ي فَ قَالَ أدَْنِّ مَيَامِّنَكَ وَ  ئْتُ إِّلََ حَجَّامٍ بِِِّّنًَ لِّيَحْلِّقَ رأَْسِّ صَالٍ لََْ تَكُنْ قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ النُّعْمَانُ بْنُ ثََبِّتٍ جِّ نْهُ ثَلََثَ خِّ َ فَ تَعَلَّمْتُ مِّ  اسْتَقْبِّلِّ الْقِّبْلَةَ وَ سَم ِّ اللََّّ
دٌ هُوَ أمَْ غَائِّبٌ عِّنْدِّي فَ قُلْتُ لَهُ مَُلُْوكٌ أنَْتَ  عَْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ الْعَلَوِّي ِّ ع قُ لْتُ أَ شَاهِّ دٌ   أمَْ حُرٌّ فَ قَالَ مَُلُْوكٌ قُ لْتُ لِّمَنْ قاَلَ لِّْ  قاَلَ شَاهِّ

‘Abu Haneefa Al-Numan Bin Sabit said, ‘I went to a barber at Mina in order to shave my head. 
He said, ‘Go to your right and face the Qiblah, and Name Allah-azwj’. I learn three qualities from 
him which did not happen to be with me. I said to him, ‘Are you a slave or free?’ He said, ‘A 
slave’. I said, ‘Of whom?’ He said, ‘Of Ja’far-asws Bin Muhammad the Alwi-asws’. I said, ‘Is he-asws 
present or absent?’ He said, ‘Present’.  

رْتُ إِّلََ بََبِّهِّ وَ اسْتَأْذَنْتُ عَلَيْهِّ فَحَجَبَنِِّ وَ جَاءَ قَ وْمٌ مِّنْ أهَْلِّ الْكُوفَةِّ فاَسْتَأْذَنوُا فأََذِّنَ   رْتُ عِّنْدَهُ قُ لْتُ لَهُ يََّ ابْنَ رَسُولِّ اللََِّّّ لَوْ فَصِّ لََمُْ فَدَخَلْتُ مَعَهُمْ فَ لَمَّا صِّ
اَ أَكْثرََ مِّنْ عَشَرَةِّ آلََفٍ يَشْتِّمُونَِمُْ أرَْسَلْتَ إِّلََ أهَْلِّ الْكُوفَةِّ ف َ   نَهَيْتَهُمْ أَنْ يَشْتِّمُوا أَصْحَابَ مَُُمَّدٍ ص فإَِّنِ ِّ تَ ركَْتُ بِِّ

I went to his door and sought permission to see him-asws, but he-asws blocked me, and there 
came a group of the people of Al-Kufa and they sought permission, and he-asws permitted for 
them. I entered along with them. When I came to be in his-asws presence, I said to him-asws, ‘O 
son-asws of Rasool-Allah-saww! If only you-asws would send a message to the people of Al-Kufa 
forbidding them from reviling the companions of Muhammad-saww, for I left them and there 
were more than ten thousand insulting them’.  

نْكَ وَ أنَْتَ ابْنُ رَسُولِّ اللََِّّّ ص فَ قَالَ أنَْتَ مَُِّّنْ   لََْ تَ قْبَلْ مِّنِ ِّ دَخَلْتَ دَارِّي بِّغَيْرِّ إِّذْنِِّ وَ جَلَسْتَ بِّغَيْرِّ أمَْرِّي وَ  فَ قَالَ لََ يَ قْبَلُونَ مِّنِ ِّ فَ قُلْتُ وَ مَنْ لََ يَ قْبَلُ مِّ
لْقِّيَاسِّ قُ لْتُ نَ عَمْ بِّهِّ أقَُولُ  تَكَلَّمْتَ بِّغَيْرِّ رأَْيِّي وَ قَدْ بَ لَغَنِِّ    أنََّكَ تَ قُولُ بَِّ

He-asws said: ‘They will not be accepting from me-asws’. I said, ‘And why will they not accept 
from you-asws and you-asws are a son-asws of Rasool-Allah-saww?’ He-asws said: ‘You are from the 
ones who do not accept from me-asws. You entered my-asws house without a permission from 
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me-asws and sat down without my-asws instructions, and you spoke without my-asws view, and it 
has reached me that you are speaking with the analogy’. I said, ‘Yes, I do speak with it’. 

لسُّجُودِّ لِّْدَمَ ع وَ قاَلَ خَلَ  يَْ أمََرَهُ بَِّ َ تَ عَالََ إِّبلِّْيسُ حِّ  قْتَنِِّ مِّنْ نََرٍ وَ خَلَقْتَهُ مِّنْ طِّيٍْ  قاَلَ وَيََْكَ يََّ نُ عْمَانُ أوََّلُ مَنْ قاَسَ اللََّّ

He-asws said: ‘Woe be unto you, O Numan! The first one to analogised (the Words) of Allah-azwj 
the Exalted was Iblees-la when He-azwj Commanded him-la with the Sajdah to Adam-as and said, 
‘You Created me from fire and Created him from clay’ [7:12]’.  

دَيْنِّ  ُ فِِّ الْقَتْلِّ شَاهِّ اَ أَكْبَُ يََّ نُ عْمَانُ الْقَتْلُ أوَِّ الز ِّنََ قُ لْتُ الْقَتْلُ قاَلَ فلَِّمَ جَعَلَ اللََّّ   وَ فِِّ الز ِّنََ أرَْبَ عَةً أَ يَ نْقَاسُ لَكَ هَذَا قُ لْتُ لََ  أيَُّ

Which of the two is greater, the murder of the adultery?’ I said, ‘The murder’. He-asws said: 
‘They why has Allah-azwj Made two witnesses regarding the murder and four regarding the 
adultery?  Can this be analogised for you?’ I said, ‘No’.  

لْوُضُوءِّ وَ  ُ فِِّ الْبَوْلِّ بَِّ ُّ قُ لْتُ الْبَوْلُ قاَلَ فلَِّمَ أمََرَ اللََّّ اَ أَكْبَُ الْبَوْلُ أوَِّ الْمَنِِّ لْغُسْلِّ أَ يَ نْقَاسُ لَكَ هَذَا قُ لْتُ لََ  قاَلَ فأََيَُّ   فِِّ الْمَنِِّ ِّ بَِّ

He-asws said: ‘Which of the two is greater, the urine or the semen?’ I said, ‘The urine’. He-asws 
said: ‘Then why did Allah-azwj Command with the ablution (Wudu) regarding the urine and with 
the bathing regarding the semen? Can this be analogised for you?’ I said, ‘No’.   

يَ الصَّ  يَامُ قُ لْتُ الصَّلََةُ قاَلَ فلَِّمَ وَجَبَ عَلَى الْْاَئِّضِّ أَنْ تَ قْضِّ اَ أَكْبَُ الصَّلََةُ أوَِّ الص ِّ يَ الصَّلََةَ أَ يَ نْقَاسُ لَكَ هَذَا قُ لْتُ لََ  قاَلَ فأََيَُّ  وْمَ وَ لََ تَ قْضِّ

He-asws said: ‘Which of the two is greater, the Salat or the Fast?’ I said, ‘The Salat’. He-asws said: 
‘They why is it Obligatory upon the menstruating woman that she pays back the (missed) Fast 
and does not pay back the (missed) Salat? Can this be analogised for you-asws?’ I said, ‘No’.  

ُ تَ عَالََ فِِّ الْمِّيراَثِّ  اَ أَضْعَفُ الْمَرْأةَُ أمَِّ الرَّجُلُ قُ لْتُ الْمَرْأةَُ قاَلَ فلَِّمَ جَعَلَ اللََّّ  لِّلرَّجُلِّ سَهْمَيِّْْ وَ لِّلْمَرْأةَِّ سَهْماً أَ يَ نْقَاسُ لَكَ هَذَا قُ لْتُ لََ  قاَلَ فأََيَُّ

He-asws said: ‘Which of the two is weaker, the woman or the man?’ I said, ‘The woman’. He-

asws said: ‘Then why did Allah-azwj the Exalted Make in the inheritance two shares to be for the 
man and one share for the woman? Can this be analogised for you?’ I said, ‘No’. 

لْقَطْعِّ وَ إِّذَا قَطَعَ رَجُلٌ يَدَ رَجُلٍ فَ عَلَيْ  ُ تَ عَالََ فِّيمَنْ سَرَقَ عَشَرَةَ دَراَهِّمَ بَِّ  هِّ دِّيَ تُهَا خََْسَةُ آلََفِّ دِّرْهَمٍ أَ يَ نْقَاسُ لَكَ هَذَا قُ لْتُ لََ  قاَلَ فلَِّمَ حَكَمَ اللََّّ

He-asws said: ‘Why did Allah-azwj the Exalted Judge regarding the one who steals ten Dirhams, 
with the cutting (of the hand), and when a man cuts a hand of a man, then upon him is the 
wergild of five thousand Dirhams? Can this be analogised for you?’ I said, ‘No’.  

رُ آيةًَ فِِّ كِّتَابِّ اللََِّّّ وَ هِّيَ   أنََّهُ الطَّعَامُ الطَّي ِّبُ وَ الْمَاءُ الْبَارِّدُ فِِّ الْيَوْمِّ الصَّائِّفِّ قُ لْتُ نَ عَمْ قاَلَ لَهُ دَعَاكَ   ثَُُّ لتَُسْئَلُنَّ يَ وْمَئِّذٍ عَنِّ النَّعِّيمِّ   قاَلَ وَ قَدْ بَ لَغَنِِّ أنََّكَ تُ فَس ِّ

ُ تَ عَالََ قُ لْتُ فَمَا هُوَ قاَلَ حُبُّنَا أهَْلَ رَجُلٌ وَ أَطْعَمَكَ طعََاماً طيَ ِّباً وَ أَسْقَاكَ مَاءً بََرِّداً ثَُُّ امْتَنَّ عَلَيْكَ بِّهِّ مَا كُنْتَ تَ نْسُبُهُ إِّليَْهِّ   قُ لْتُ إِّلََ الْبُخْلِّ قاَلَ أَ فَ يَبْخَلُ اللََّّ
 الْبَيْتِّ 

He-asws said: ‘And it has reached me that you interpret a Verse in the Book of Allah-azwj, and it 
is: Then you will be Questioned on that Day about the boons [102:8], that it is the good food 
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and the cold water during the summer’s day’. I said, ‘Yes’. He-asws said to him: ‘A man invites 
you and feeds you good food, and quenches you cold water, then reminds you as favouring 
upon you with it, what would you attribute to him?’ I said, ‘To the stinginess’. He-asws said: ‘Is 
Allah-azwj the Exalted stingy?’ I said, ‘What is it?’ He-asws said: ‘Our-asws love of the People-asws of 
the Household’’.50 

نْهُ، قاَلَ:  -21 َ هَلْ عَلِّمْتَ أَحَداً أقَْ بَلَ لِّلْعُ   دَخَلَ طاَوُسٌ   وَ مِّ ذْرِّ مِّنَ اللََِّّّ تَ عَالََ قاَلَ اللَّهُمَّ لََ  عَلَى الصَّادِّقِّ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ فَ قَالَ لَهُ يََّ طاَوُسُ نََشَدْتُكَ اللََّّ
نْهُ مَُِّّنْ لََ أَصْدَقَ فِِّ الْقَوْلِّ مِّنْ قاَلَ هَلْ عَلِّمْتَ أَحَداً أَصْدَقَ مَُِّّنْ قاَلَ لََ أقَْدِّرُ وَ هُوَ لََ يَ قْدِّ  هُ فَ نَفَضَ رُ قاَلَ اللَّهُمَّ لََ قاَلَ فلَِّمَ لََ يَ قْبَلُ مَنْ لََ أقَْ بَلَ لِّلْعُذْرِّ مِّ

 ثَ وْبهَُ فَ قَالَ مَا بَ يْنِِّ وَ بَيَْْ الَْْق ِّ عَدَاوَةٌ 

And from him who said, ‘Tawoos entered to see Al-Sadiq-asws, so he-asws said to him: ‘We-asws 
adjure you to Allah-azwj! Do you know anyone who is more accepting of the excuse than Allah-

azwj the Exalted?’ He said, ‘O Allah-azwj, no!’ He-asws said: ‘Do you know anything more truthful 
than the one who says, ‘I am not able’, and he is not able?’ He said, ‘O Allah-azwj, no’. He-asws 
said: ‘Then why would He-azwj not Accept, the One-azwj there is no one more accepting of the 
excuse than Him-azwj, from the one there is no one of more truthful regarding the words than 
him?’ He-asws shook his-asws clothes and said: ‘There is no enmity between me-asws and the 
Truth’’.51 

، رُو ِّينَا عَنْ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّمَا  22 سْلََمِّ دُ عَلَيْهِّ فِّيمَا لََْ   دَعَائِّمُ الِّْْ َبِِّ حَنِّيفَةَ وَ قَدْ دَخَلَ عَلَيْهِّ فَ قَالَ لهَُ يََّ نُ عْمَانُ مَا الَّذِّي تَ عْتَمِّ  أنََّهُ قاَلَ لأِّ
 تَِّدْ فِّيهِّ نَص اً فِِّ كِّتَابِّ اللََِّّّ وَ لََ خَبَاً عَنِّ الرَّسُولِّ ص قاَلَ أقَِّيسُهُ عَلَى مَا وَجَدْتُ مِّنْ ذَلِّكَ  

Da’im Al Islam’ –  

‘We are reporting from Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said to Abu Haneefa, and he had 
come to him-asws: ‘O Numan! What is that which you are deliberating upon regarding what 
you do not find a text in the Book of Allah-azwj nor any Hadeeth from the Rasool-saww?’ He said, 
‘I analogise it upon what I find from that’.  

لسُّجُودِّ لِّْدَمَ ع فَ قَالَ أنَََ   ُ عَزَّ وَ جَلَّ بَِّ نْهُ خَلَقْتَنِِّ مِّنْ نََرٍ وَ خَلَقْتَهُ مِّنْ طِّيٍْ فَ رأََى أَنَّ النَّارَ أَشْرَفُ  قاَلَ لَهُ أوََّلُ مَنْ قاَسَ إِّبلِّْيسُ فأََخْطأََ إِّذْ أمََرَهُ اللََّّ خَيْرٌ مِّ
 لِّكَ فِِّ الْعَذَابِّ الْمُهِّيِّْ عُنْصُراً مِّنَ الط ِّيِّْ فَخَلَّدَهُ ذَ 

He-asws said to him: ‘The first one to analogise was Iblees-la. He-la erred when Allah-azwj Mighty 
and Majestic Commanded him-la with the Sajdah to Adam-as, he-la said: ‘‘I am better than him. 
You Created me from fire and Created him from clay’ [7:12]’. He-la view that the fire is nobler 
component than the clay. That led him-la to an eternity in the abasing Punishment.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ ا ُّ قاَلَ فَ قَدْ جَعَلَ اللََّّ ُّ أوَِّ الْبَوْلُ قاَلَ الْمَنِِّ لْبَوْلِّ الْوُضُوءَ وَ فِِّ الْمَنِِّ ِّ الْغُسْلَ وَ لَوْ كَانَ يَُْمَلُ عَلَى الْقِّيَاسِّ لَكَانَ يََّ نُ عْمَانُ أيَ ُّهُمَا أَطْهَرُ الْمَنِِّ
 الْغُسْلُ فِِّ الْبَوْلِّ 

O Numan! Which of the two is cleaner, the semen or the urine?’ He said, ‘The semen’. He-asws 
said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic has Made the Wudu to be made regarding the urine, and 

 
50 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 20 
51 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 21 
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the bathing regarding the semen, and if it were to be carried upon the analogy, the bathing 
would be regarding the urine’.  

ُ عَزَّ  وَ جَلَّ فِِّ قَ تْلِّ النَّفْسِّ الشَّاهِّدَيْنِّ وَ فِِّ الز ِّنََ أرَْبَ عَةً وَ لَوْ كَانَ عَلَى الْقِّيَاسِّ    وَ أيَ ُّهُمَا أعَْظَمُ عِّنْدَ اللََِّّّ الز ِّنََ أمَْ قَ تْلُ النَّفْسِّ قاَلَ قَ تْلُ النَّفْسِّ قاَلَ فَ قَدْ جَعَلَ اللََّّ
نََّهُ أعَْظَمُ لَكَانَ الْأَرْبَ عَةُ الشُّ   هَدَاءُ فِِّ الْقَتْلِّ لأِّ

And which of the two is more grievous in the Presence of Allah-azwj, the adultery or killing the 
person?’ He said, ‘Killing the person’. He-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic has Made 
the two witnesses regarding killing of the person, and regarding the adultery, four, and if it 
was upon the analogy, the four witnesses would have been regarding the killing, because it is 
more grievous.  

يَ الصَّلََةَ وَ لَوْ كَانَ عَلَى الْقِّيَاسِّ  وَ أيَ ُّهُمَا أعَْظَمُ عِّنْدَ اللََِّّّ الصَّلََةُ أمَِّ الصَّوْمُ قاَلَ الصَّلََةُ قاَلَ فَ قَدْ أمََرَ رَسُولُ اللََِّّّ ص الْْاَ يَ الصَّوْمَ وَ لََ تَ قْضِّ نْ تَ قْضِّ ئِّضَ بَِِّ
يَ الصَّلََةَ  بُ أَنْ تَ قْضِّ    لَكَانَ الْوَاجِّ

And which of the two is greater in the Presence of Allah-azwj, the Salat or the Fast?’ He-asws said, 
‘The Salat’. He-asws said: ‘Rasool-Allah-saww had ordered the menstruating woman with paying 
back the (missed) Fasts and not to pay back the (missed) Salat, and had it been upon the 
analogy, the Obligation would be to pay back the (missed) Salat’.  

َ يََّ نُ عْمَانُ وَ لََ تَقِّسْ فإَِّنََّ نقَِّفُ غَداً نَِْنُ وَ أنَْتَ وَ مَنْ خَالَفَنَا بَيَْْ يَدَيِّ اللََِّّّ  ُ فاَتَّقِّ اللََّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَ يَسْألَنَُا عَنْ قَ وْلِّنَا وَ يَسْأَلَُمُْ عَنْ قَ وْلَِِّّمْ فَ نَقُولُ قُ لْنَا قاَلَ اللََّّ
ُ بِّنَا وَ بِّكُمْ مَا يَشَاءُ وَ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّّ    ص وَ تَ قُولُ أنَْتَ وَ أَصْحَابُكَ رأَيَْ نَا وَ قِّسْنَا فَ يَفْعَلُ اللََّّ

Therefore, fear Allah-azwj, O Numan, and do not analogise, for we-asws will be pausing 
tomorrow, us-asws and you and the ones who oppose us-asws, in front of Allah-azwj Mighty and 
Majestic, and we-asws will be Questioned about our-asws words, and they will be Questioned 
about their words, so we-asws shall be saying: ‘We-asws said: ‘Allah-azwj Said, and Rasool-Allah-

saww said’, and you will be saying, you and your companions, ‘We opined and analogised’. Then 
Allah-azwj will Deal with us-asws and you all whatever He-azwj so Desires’’.52 

مُ السَّلََمُ وَ الصَّلََةُ أنََّهُ قاَلَ: -23 أتََى أبَوُ حَنِّيفَةَ إِّلََ أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ عَلَيْهِّ أفَْضَلُ الصَّلََةِّ وَ السَّلََمِّ  وَ رُو ِّينَا عَنْ بَ عْضِّ الْأئَِّمَّةِّ الطَّاهِّرِّينَ عَلَيْهِّ
ن ِّ مَا كُنْتَ تََْتَاجُ إِّليَْهَا قاَلَ أَجَلْ وَ لَكِّنَّهَا عَصَا رَسُولِّ اللََِّّّ   بِّكَ مِّنَ الفَخَرجََ إِّليَْهِّ يَ تَوكََّأُ عَلَى عَصًا فَ قَالَ لَهُ أبَوُ حَنِّيفَةَ مَا هَذِّهِّ الْعَصَا يََّ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ مَا بَ لَغَ  س ِّ

اَ    ص فأََرَدْتُ أَنْ أتََبََّكَ بِِّ

We are reporting,  

‘From one of the Pure Imams-asws having said: ‘Abu Haneefa came to Abu Abdullah Ja’far-asws 
Bin Muhammad-asws, and he-asws came out to him leaning upon a staff, so Abu Haneefa said to 
him-asws, ‘What is this staff, O Abu Abdullah-asws? You-asws age has not reached a level where 
you-asws could be needy for it. He-asws said: ‘Yes, but it is a staff of Rasool-Allah-saww, so I-asws 
wanted to take Blessings with it’.  

 
52 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 22 
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اَ عَصَا رَسُولِّ اللََِّّّ ص لَقُمْتُ وَ قَ بَّلْتُهَا فَ قَالَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ  وَ قاَلَ وَ     عَلَيْهِّ الصَّلََةُ وَ السَّلََمُ سُبْحَانَ اللََِّّّ وَ حَسَرَ عَنْ ذِّراَعِّهِّ قاَلَ أمََا إِّنِ ِّ لَوْ عَلِّمْتُ ذَلِّكَ وَ أَنَِّ
  أبَوُ حَنِّيفَةَ لِّيُقَب ِّلَ يَدَهُ فاَسْتَلَّ كُمَّهُ وَ جَذَبَ يَدَهُ وَ دَخَلَ مَنْزِّلَهُ اللََِّّّ يََّ نُ عْمَانُ لَقَدْ عَلِّمْتَ أَنَّ هَذَا مِّنْ شَعْرِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ مِّنْ بَشَرِّهِّ فَمَا قَ بَّلْتَهُ فَ تَطاَوَلَ 

He said, ‘But, if I had known that it is a staff of Rasool-Allah-saww, I would have stood up (in 
reverence) and kissed it’. Abu Abdullah-asws said: ‘Glory be to Allah-azwj!’, and uncovered from 
his-asws arm and said: ‘By Allah-azwj, O Numan! You have known that this from the hair of 
Rasool-Allah-saww and his-saww skin, but you did not kiss it!’ So, Abu Haneefa extended in order 
to kiss his-asws hand, but he-asws drew down his-asws sleeve and pulled his-asws hand and entered 
his-asws house’’.53 

 ما بين عليه السلام من المسائل في أصول الدين و فروعه برواية الأعمش  14باب 

CHAPTER 14 – WHAT WAS EXPLAINED BY HIM-asws FROM THE QUESTIONS 
REGARDING THE PRINCIPLES OF THE RELIGION AND ITS BRANCHES BY 
REPORTING OF AL AMSH 

يمَ بْنِّ أَحَْْدَ بْنِّ هِّشَامٍ  ل، الْصال حَدَّثَ نَا أَحَْْدُ بْنُ مَُُمَّدِّ بْنِّ الَْيَْثَمِّ الْعِّجْلِّيُّ وَ أَحَْْدُ بْنُ الَْْسَنِّ الْقَطَّانُ وَ مَُُمَّدُ   -1 ُّ وَ الُْْسَيُْْ بْنُ إِّبْ راَهِّ نَانِِّ  بْنُ أَحَْْدَ الس ِّ
ثَ نَا أبَوُ الْعَبَّاسِّ أَحَْْ الْمُكَت ِّبُ وَ عَبْدُ اللََِّّّ بْنُ مَُُ  ُ عَنْهُمْ قاَلُوا حَدَّ يَ اللََّّ ثَ نَا بَكْرُ مَّدٍ الصَّائِّغُ وَ عَلِّيُّ بْنُ عَبْدِّ اللََِّّّ الْوَرَّاقُ رَضِّ دُ بْنُ يََْيََ بْنِّ زكََرِّيََّّ الْقَطَّانُ قاَلَ حَدَّ

ثَ نَا تَِّيمُ بْ  اَ وَ    عَنْ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدٍ ع قاَلَ:   نُ بُِلُْولٍ قاَلَ حَدَّثَنِِّ أبَوُ مُعَاوِّيةََ عَنِّ الْأَعْمَشِّ بْنُ عَبْدِّ اللََِّّّ بْنِّ حَبِّيبٍ قاَلَ حَدَّ هَذِّهِّ شَراَئِّعُ الد ِّينِّ لِّمَنْ تََسََّكَ بِِّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ كِّتَابِّهِّ النَّاطِّقِّ غَسْلُ الْ  ُ تَ عَالََ هُدَاهُ إِّسْبَاغَ الْوُضُوءِّ كَمَا أمََرَ اللََّّ رْفَ قَيِّْْ وَ مَسْحُ الرَّأْسِّ وَ الْقَدَمَيِّْْ أرَاَدَ اللََّّ  إِّلََ الْكَعْبَيِّْْ مَرَّةً  وَجْهِّ وَ الْيَدَيْنِّ إِّلََ الْمِّ

َ تَ عَالََ وَ رَسُولَهُ ص وَ كِّتَابهَُ مَرَّةً وَ مَرَّتََنِّ جَائِّزٌ وَ لََ يَ نْقُضُ الْوُضُوءَ إِّلََّ الْبَوْلُ وَ الر ِّيحُ وَ النَّوْمُ وَ الْغَائِّطُ وَ الَْْ  نَابةَُ وَ مَنْ مَسَحَ عَلَى الْْفَُّيِّْْ فَ قَدْ خَالَفَ اللََّّ
 وَ وُضُوؤُهُ لََْ يتَِّمَّ وَ صَلََتهُُ غَيْرُ مُُْزِّيةٍَ 

‘Al Khisaal’ - It is narrated to us by Ahmad Bin Muhammad Bin Al Haysam Al Ijaly, and Ahmad Bin Al Hassan Al 
Qatan, and Muhammad Bin Ahmad Al Sinani, and Al Husayn Bin Ibrahim Bin Ahmad Bin Hisham Al Maktab, and 
Abdullah Bin Muhammad Al Saig, and Ali Bin Abdullah Al Waraq, from Abu Al Abbas Ahmad Bin yahya Ibn 
Zakariya Al Qatan, from Bakr Bin Abdullah Bin Habeeb, from Tameem Bin Bahloul, from Abu Muawiya, from Al 
Amsh,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘These are the Laws of Religion for the one 
who adheres with it and Intends Allah-azwj the Exalted, He-azwj would Guide him – complete the 
Wudu just as Allah-azwj Mighty and Majestic Commanded in His-azwj Articulately, washing the 
face and the hands to the elbows, and wiping the head and the two feet to the angles once, 
and the twice is allowed, and the Wudu does not break except with the urine, and the wind, 
and the sleep, and the faeces, and the ceremonial impurity, and one who wipes upon the two 
socks (in Wudu) so he has opposed Allah-azwj the Exalted and His-azwj Rasool-saww  and His-azwj 
Book, and his Wudu is not complete, and his Salat is without a Recompense. 

نْهَا غُسْلُ الْْنََابةَِّ وَ الْْيَْضِّ وَ غُسْلُ الْمَي ِّتِّ وَ غُسْلُ مَنْ مَسَّ الْمَي ِّتَ بَ عْدَ مَا يَبُْ  دُ وَ غُسْلُ مَنْ غَسَّلَ الْمَي ِّتَ وَ غُسْلُ يَ وْمِّ الْْمُُعَةِّ وَ غُسْلُ  وَ الْأَغْسَالُ مِّ
حْراَمِّ وَ غُسْلُ يَ وْمِّ عَرَفَةَ وَ غُسْلُ يَ وْمِّ ليَْلَةِّ سَبْعَ عَشْ الْعِّيدَيْنِّ وَ غُسْلُ دُخُولِّ مَكَّةَ وَ غُسْلُ دُخُ  رَةَ مِّنْ شَهْرِّ رَمَضَانَ وَ  ولِّ الْمَدِّينَةِّ وَ غُسْلُ الز ِّيََّرَةِّ وَ غُسْلُ الِّْْ

نْهُ  نْهُ أمََّا الْفَرْضُ فَ غُسْلُ الْْنََابةَِّ وَ غُسْلُ الْْنََابةَِّ وَ الْْيَْضِّ   غُسْلُ ليَْلَةِّ تِّسْعَ عَشْرَةَ مِّنْ شَهْرِّ رَمَضَانَ وَ غُسْلُ ليَْلَةِّ إِّحْدَى وَ عِّشْرِّينَ مِّ وَ ليَْلَةِّ ثَلََثٍ وَ عِّشْرِّينَ مِّ
دٌ   وَاحِّ

 
53 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 23 
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And the washing from it – washing (from) the ceremonial impurity, and the menstruation, 
and washing the dead, and washing the one who touches the dead after having cooled, and 
washing from washing the dead, and washing on the day of Friday, and washing of the two 
Eids, and washing of entering Makkah, and washing of entering Al-Medina, and washing of 
the Ziyarah, and washing of the Ihram, and washing of the day of Arafaat, and washing on the 
night of the seventeenth from a Month of Ramazan, and washing of the night of nineteenth 
from a Month of Ramazan, and washing of the twenty-first from it, and night of the twenty-
third from it. As for the Obligatory – washing of the ceremonial impurity; and washing of the 
ceremonial impurity and the menstruation is one. 

الْعِّ  ثَلََثُ ركََعَاتٍ وَ  الْمَغْرِّبُ  أرَْبَعُ ركََعَاتٍ وَ  الْعَصْرُ  أرَْبَعُ ركََعَاتٍ وَ  الْفَرِّيضَةِّ الظُّهْرُ  الْفَجْرُ ركَْعَتَانِّ فَجُمْلَةُ الصَّلَوَاتِّ  وَ صَلََةُ  أرَْبعَُ ركََعَاتٍ وَ  رَةُ  شَاءُ الْْخِّ
 الْمَفْرُوضَةِّ سَبْعَ عَشْرَةَ ركَْعَةً 

And the Obligatory Salat – Four Units of Al-Zohr, and four Units of Al-Asr, and three Units of 
Al-Maghrib, and four Units of Al-Isha the last, and two Units of Al-Fajr, thus the two of the 
Obligatory Salats is of seventeen Units.  

يَر فِّيهَا فِِّ سَفَرٍ وَ  نْهَا أرَْبَعُ ركََعَاتٍ بَ عْدَ الْمَغْرِّبِّ لََ تَ قْصِّ رِّ تُ عَدَّانِّ بِّركَْعَةٍ وَ وَ السُّنَّةُ أرَْبعٌَ وَ ثَلََثوُنَ ركَْعَةً مِّ  لََ حَضَرٍ وَ ركَْعَتَانِّ مِّنْ جُلُوسٍ بَ عْدَ الْعِّشَاءِّ الْْخِّ
 تٍ قَ بْلَ الظُّهْرِّ وَ ثََاَنُ ركََعَاتٍ قَ بْلَ الْعَصْرِّ  صَلََةُ اللَّيْلِّ وَ الشَّفْعُ ركَْعَتَانِّ وَ الْوَتْ رُ ركَْعَةٌ وَ ركَْعَتَا الْفَجْرِّ بَ عْدَ الْوَتْرِّ وَ ثََاَنُ ركََعَاثََاَنُ ركََعَاتٍ فِِّ السَّحَرِّ وَ هِّيَ 

And the Sunnah are thirty-four Units – from it are four Units after Al-Maghrib. Neither can 
you shorten in it during a journey nor staying, and two Units from seating after Al-Isha the 
last counted as one Cycle, and eight Units during the vigil and it is the night Salat (Al-Layl), and 
two Units of Al-Shaf’a, and two Units of Al-Fajr after Al-Witr, and eight Units before Al-Zohr, 
eight Units before Al-Asr. 

رَْبَ عَةٍ وَ عِّشْرِّينَ وَ لََ صَ  هَْلِّ الْوَلََيةَِّ وَ لََ يُصَلَّى فِِّ وَ الصَّلََةُ تُسْتَحَبُّ فِِّ أوََّلِّ الْأَوْقاَتِّ وَ فَضْلُ الْْمََاعَةِّ عَلَى الْفَرْدِّ بِِّ رِّ وَ لََ يُ قْتَدَى إِّلََّ بِِّ لََةَ خَلْفَ الْفَاجِّ
بَاعِّ وَ لََ يُسْجَدُ إِّلََّ عَلَى الْأَرْضِّ أوَْ مَا أنَْ بَتَتِّ الْأَرْضُ إِّلََّ الْمَ جُلُودِّ الْمَيْتَةِّ وَ إِّنْ دُبِّغَتْ سَبْ   أْكُولَ وَ الْقُطْنَ وَ الْكَتَّانَ عِّيَْ مَرَّةً وَ لََ فِِّ جُلُودِّ الس ِّ

And the Salat is recommended during the first timing; and a merit of the congregation upon 
the individual is with twenty four; and there is no Salat behind the immoral; and do not follow 
except the people of the Wilayah; and do not pray Salat in the skin of the dead and even if it 
has been tanned seventy times, nor in skins of the wild animals; and do not do Sajdah except 
upon the ground, or what the earth grows, except for the eaten, and the cotton and the linen.  

َنَّ تََْلِّيلَ الصَّلََةِّ وَ يُ قَالُ فِِّ افْتِّتَاحِّ الصَّلََةِّ تَ عَالََ عَرْشُكَ وَ لََ يُ قَالُ تَ عَالََ جَدُّكَ وَ لََ يُ قَالُ فِِّ التَّشَهُّدِّ الْأَوَّ  لِّ السَّلََمُ عَلَيْنَا وَ عَلَى عِّبَادِّ اللََِّّّ الصَّالِِّّْيَْ لأِّ
 ا فَ قَدْ سَلَّمْتَ  هُوَ التَّسْلِّيمُ وَ إِّذَا قُ لْتَ هَذَ 

And it is said during the beginning of the Salat, ‘Exalted is Your-azwj Throne’, and it is not said, 
‘Exalted is Your-azwj Generosity’; and do not say during the first Tashahhud, ‘The greetings be 
upon us, and upon the righteous servants of Allah-azwj’, because the legitimisation of the Salat, 
it is the Salaam, and when you say this, so you have greeted (Salaam).  

رْ فِِّ السَّفَ  خَ وَ هُوَ برَِّيدَانِّ وَ إِّذَا قَصَّرْتَ أفَْطرَْتَ وَ مَنْ لََْ يُ قَص ِّ يُر فِِّ ثََاَنِّيَةِّ فَ راَسِّ ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْقُنُوتُ فِِّ وَ التَّقْصِّ نََّهُ قَدْ زاَدَ فِِّ فَ رْضِّ اللََّّ رِّ لََْ تَُْزِّ صَلََتهُُ لأِّ
نْهَا فَ قَدْ خَالَفَ السُّنَّةَ  بَةٌ فِِّ الرَّكْعَةِّ الثَّانِّيَةِّ قَ بْلَ الرُّكُوعِّ وَ بَ عْدَ الْقِّراَءَةِّ وَ الصَّلََةُ عَلَى الْمَي ِّتِّ خََْسُ تَكْبِّيراَتٍ جَِّيعِّ الصَّلَوَاتِّ سُنَّةٌ وَاجِّ    فَمَنْ نَ قَصَ مِّ
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And the shortening is in eight Farsakhs, and it is two Bareeds; and when you shorten, break 
the Fast; and one who does not shorten during the journey, his Salat is not allowed, because 
he has increased in the Obligations of Allah-azwj Mighty and Majestic; and the Qunoot in the 
entirety of the Salats is an Obligatory Sunnah in the second Cycle before the Ruku’u and after 
the recitation; and the Salat upon the death is of five Takbeers, so the one who reduces from 
it, he has opposed the Sunnah. 

لْعَرْضِّ مِّنْ قِّبَلِّ اللَّحْدِّ وَ الْقُبُورُ تُ رَبَّعُ   وَ الْمَي ِّتُ يُسَلُ  جْهَارُ بِّ   مِّنْ قِّبَلِّ رِّجْلَيْهِّ سَلَا وَ الْمَرْأةَُ تُ ؤْخَذُ بَِّ يمِّ   وَ لََ تُسَنَّمُ وَ الِّْْ فِِّ الصَّلََةِّ    بِّسْمِّ اللََِّّّ الرَّحْْنِّ الرَّحِّ
بٌ   وَاجِّ

And the dead should be lowered gently (into his grave) from the direction of his legs with 
gentle lowering; and the woman should be grabbed honourably from the direction of the 
grave; and the graves should be four-sided and not humped; and the loudness with ‘In the 
Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful’ during the Salat, is Obligatory. 

 ءُ وَ فَ راَئِّضُ الصَّلََةِّ سَبْعٌ الْوَقْتُ وَ الطَّهُورُ وَ التَّوَجُّهُ وَ الْقِّبْلَةُ وَ الرُّكُوعُ وَ السُّجُودُ وَ الدُّعَا 

And the Obligations of the Salat are seven – the timing, and the cleansing, and the attention, 
and the direction, and the Ruku’u, and the Sajdah, and the supplication. 

مَ وَ لََ تَِّبُ فِّيمَا دُونَ ذَلِّكَ مِّنَ الْ  ائَتَِْ دِّرْهَمٍ خََْسَةُ دَراَهِّ بَةٌ عَلَى كُل ِّ مِّ فِّضَّةِّ وَ لََ تَِّبُ عَلَى مَالٍ زكََاةٌ حَتََّّ يََُولَ عَلَيْهِّ الْْوَْلُ مِّنْ يَ وْمَ  وَ الزَّكَاةُ فَرِّيضَةٌ وَاجِّ
بُهُ وَ لََ يَِّلُّ أَنْ تُدْ  ثْقَالًَ فَ يَكُونُ فِّيهِّ نِّصْفُ دِّينَارٍ فَعَ الزَّكَاةُ إِّلََّ إِّلََ أهَْلِّ الْوَلََيةَِّ وَ الْمَعْرِّفَةِّ وَ تَِّبُ عَلَى الذَّهَبِّ الزَّكَاةُ إِّذَا بَ لَغَ عِّشْرِّينَ مَلَكَهُ صَاحِّ   مِّ

And the Zakat is an Obligation Obligated upon every two hundred Dirhams, five Dirhams, and 
it is not Obligated in what is besides that from the silver, nor is Zakat Obligatory upon wealth 
until the year comes upon it from the day its owner owned it, nor it is Permissible to hand 
over the Zakat to anyone except the people of the Wilayah and the recognition. And the Zakat 
is Obligated upon the gold when it reaches twenty Misqaal, so it would happen to be half a 
Dinar regarding it.  

تُّونَ وَ تَِّبُ عَلَى الِّْنْطةَِّ وَ الشَّعِّيرِّ وَ التَّمْرِّ وَ الزَّبِّيبِّ إِّذَا بَ لَغَ خََْسَةُ أوَْسَاقٍ الْعُشْرُ إِّنْ كَانَ سُقِّ  لدَّوَاليِّ فَ عَلَيْهِّ نِّصْفُ الْعُشْرِّ وَ الْوَسْقُ سِّ يَ سَيْحاً وَ إِّنْ سُقِّيَ بَِّ
 صَاعاً وَ الصَّاعُ أرَْبَ عَةُ أمَْدَادٍ 

And it is Obligated upon the wheat, and the barley, and the dates, and the raisings – when it 
reaches five ‘Awsaq’ – the tenth if it was irrigated with flowing water, and if it was irrigated 
with the buckets, then upon it is half of the tenth, and the ‘Wasaq) is of sixty Sa’as (units of 
measurement), and the Sa’a is of four ‘Mudd’s. 

ائَةً وَ عِّشْ  دَةٌ  وَ تَِّبُ عَلَى الْغَنَمِّ الزَّكَاةُ إِّذَا بَ لَغَتْ أرَْبعَِّيَْ شَاةً فَ تَكُونُ فِّيهَا شَاةٌ فإَِّذَا بَ لَغَتْ مِّ ائَ تَيِّْْ فإَِّنْ زاَدَتْ وَاحِّ دَةٌ فَ تَكُونُ فِّيهَا شَاتََنِّ إِّلََ مِّ رِّينَ وَ تَزِّيدُ وَاحِّ
يَاهٍ إِّلََ ثَلََ  ائَةِّ شَاةٍ شَاةٌ فَفِّيهَا ثَلََثُ شِّ  ثَِِّّائَةٍ ثَُُّ بَ عْدَ ذَلِّكَ تَكُونُ فِِّ كُل ِّ مِّ

And the Zakat is Obligated upon the sheep when they reach forty sheep, so it would happen 
to be one sheep regarding it. When it reaches one hundred and twenty and increases by one, 
it would happen to be two sheep regarding it up to two hundred. But, if it increases by one, 
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then it would be three sheep regarding it up to three hundred. Then, after that it would be 
one sheep regarding every hundred sheep. 

 ٌّ ت ِّيَْ فَفِّيهَا تبَِّيعَانِّ إِّلََ وَ تَِّبُ عَلَى الْبَقَرِّ الزَّكَاةُ إِّذَا بَ لَغَتْ ثَلََثِّيَْ بَ قَرَةً تبَِّيعَةً حَوْلِّيَّةً فَ تَكُونُ فِّيهَا تبَِّيعٌ حَوْليِّ نَّةٌ إِّلََ سِّ  إِّلََ أَنْ تَ بْلُغَ أرَْبعَِّيَْ بَ قَرَةً ثَُُّ يَكُونُ فِّيهَا مُسِّ
نَّةٌ إِّلََ أَنْ تَ بْلُغَ ثََاَنِّيَْ أَنْ تَ بْلُغَ  نَّتَانِّ إِّلََ تِّسْعِّيَْ ثَُُّ يَكُونُ فِّيهَا ثَلََثُ تَ بَايِّعَ ثَُُّ بَ عْدَ ذَلِّكَ فِِّ كُل ِّ ثَلََثِّ  سَبْعِّيَْ فَفِّيهَا تبَِّيعٌ وَ مُسِّ يَْ بَ قَرَةً تبَِّيعٌ وَ ثَُُّ يَكُونُ فِّيهَا مُسِّ

نَّةٌ   فِِّ كُل ِّ أرَْبعَِّيَْ مُسِّ

And the Zakat is Obligated upon the cows when they reach thirty cows, a one year old baby 
cow, up to it reaches forty cows, there would happen to be in it a two year old (cow) up to 
sixty, so there would be in it two one year old cows up to it reaches seventy, so in it would be 
one one-year old and a two year old up to it reaches eighty. Then there would happen to be 
in it two two-year olds up to ninety, there would happen to be regarding it three one-year 
olds. Then, after that, regarding every thirty cows would be a one-year old, and regarding 
every forty, a two-year old. 

بِّلِّ الزَّكَاةُ إِّذَا بَ لَغَتْ خََْسَةً فَ يَكُونُ فِّيهَا شَاةٌ فإَِّذَا بَ لَغَتْ عَشَرَةً فَشَاتََنِّ فإَِّ  يَاهٍ وَ يَِّبُ عَلَى الِّْْ يَاهٍ فإَِّذَا بَ لَغَتْ عِّشْرِّينَ فأََرْبَعُ شِّ ذَا بَ لَغَتْ خََْسَةَ عَشَرَ فَ ثَلََثُ شِّ
دَةٌ فإَِّذَا بَ لَغَتْ خََْساً وَ عِّشْرِّينَ   دَةٌ فَفِّيهَا بِّنْتُ مََاَضٍ فإَِّذَا بَ لَغَتْ خََْساً وَ ثَلََثِّيَْ وَ زاَدَتْ وَاحِّ يَاهٍ فإَِّذَا زاَدَتْ وَاحِّ  فَفِّيهَا بِّنْتُ لبَُونٍ فإَِّذَا بَ لَغَتْ  فَخَمْسُ شِّ

ت ِّيَْ وَ  قَّةٌ فإَِّذَا بَ لَغَتْ سِّ دَةٌ فَفِّيهَا حِّ دَةٌ فَفِّيهَا جَذَعَةٌ إِّلََ ثََاَنِّيَْ خََْساً وَ أرَْبعَِّيَْ وَ زاَدَتْ وَاحِّ   زاَدَتْ وَاحِّ

And the Zakat is Obligated upon the camels when it reaches five, so there would happen to 
be a sheep regarding it. When it reaches ten, then two sheep, and when it reaches fifteen, 
then three sheep. When it reaches twenty, then four sheep, and when it reaches twenty-five, 
then five sheep. When it increases by one, there a new-born camel; when it reaches thirty-
five and increases by one, then it would be a two-year old camel giving milk. When it reaches 
forty-five and increases by one, then regarding it would be a three-year old camel; and when 
it reaches sixty and increases by one, then regarding it would be a four-year old camel up to 
eighty.  

دَةٌ فَفِّيهَا ثَنٌِِّّ إِّلََ تِّسْعِّيَْ  قَّتَانِّ طرَُوقَ تَا الْفَحْلِّ فإَِّذَ   فَإِّذَا بَ لَغَتْ تِّسْعِّيَْ   فإَِّنْ زاَدَتْ وَاحِّ ائَةٍ فَفِّيهَا حِّ دَةٌ إِّلََ عِّشْرِّينَ وَ مِّ ا كَثرَُتِّ فَفِّيهَا ابْ نَتَا لبَُونٍ فإَِّنْ زاَدَتْ وَاحِّ
قَّةٌ وَ يَسْقُطُ الْغَنَمُ بَ عْدَ ذَلِّكَ وَ ي َ  يَْ حِّ بِّلُ فَفِّي كُل ِّ أرَْبعَِّيَْ بِّنْتُ لبَُونٍ وَ فِِّ كُل ِّ خََْسِّ بِّلِّ الِّْْ عُ إِّلََ أَسْنَانِّ الِّْْ    رْجِّ

If it increases by one, then regarding it would be two milk-giving camels up to ninety. When 
it reaches ninety, then regarding it would be two female milk-giving camels, and if it increases 
by one up to one hundred and twenty, then regarding it would be two three-year old female 
camels left with the stallion. When the camels are more, then regarding every forty would be 
a milk giving camel, and regarding every fifty would be a four-year old camel, and the sheep 
would be dropped after that, and would return to the years of the camels.  

بَةٌ عَلَى كُل ِّ رأَْسٍ صَغِّيٍر أوَْ كَبِّيٍر حُرٍ  أوَْ عَبْدٍ ذكََرٍ أوَْ أنُْ ثَى أرَْبَ عَةُ أمَْ  دَادٍ مِّنَ الِّْنْطةَِّ وَ الشَّعِّيرِّ وَ التَّمْرِّ وَ الزَّبِّيبِّ وَ هُوَ صَاعٌ تََمٌّ وَ لََ يََُوزُ وَ زكََاةُ الْفِّطْرَةِّ وَاجِّ
 إِّلََ أهَْلِّ الْوَلََيةَِّ وَ الْمَعْرِّفَةِّ دَفْعُ ذَلِّكَ أَجََْعِّ إِّلََّ 

And Zakat of the ‘Fitra’ is Obligatory upon every head, young or old, free or slave, male or 
female, four ‘Mudd’s from the wheat, and the barley, and the dates, and the raisings, and it 
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is a full ‘Sa’a, and all that together is not allowed to be handed over except to the people of 
the Wilayah and the recognition.  

ي لُ وَ تََْتَشِّ مٍ وَ الْمُسْتَحَاضَةُ تَ غْتَسِّ مٍ وَ أقََ لُّهَا ثَلََثةَُ أيََّّ مِّ الْْيَْضِّ عَشَرَةُ أيََّّ يهِّ   وَ أَكْثَرُ أيََّّ يهَا وَ تَتَْكُُ الصَّوْمَ وَ تَ قْضِّ  وَ تُصَل ِّي وَ الْْاَئِّضُ تَتَْكُُ الصَّلََةَ وَ لََ تَ قْضِّ

And the maximum days of the menstruation are ten days, and its minimum is three days, and 
the menstruating one should wash and watch out, and pray Salat, and the menstruated one 
will leave the (missed) Salat and will not repay these, and will leave the Fasting and pay (fulfil) 
these.  

يَامُ شَهْرِّ رَمَضَانَ فَرِّيضَةٌ يُصَامُ لِّرُؤْيتَِّهِّ وَ يُ فْطرَُ لِّرُؤْيتَِّهِّ وَ لََ يُصَلَّى التَّطَوُّعُ فِِّ جََاَعَةٍ  مٍ  وَ صِّ َنَّ ذَلِّكَ بِّدْعَةٌ وَ ضَلََلَةٌ وَ كُلُّ ضَلََلَةٍ فِِّ النَّارِّ وَ صَوْمُ ثَلََثةَِّ أيََّّ  لأِّ
يرِّ    صَوْمُ خَِّيسَيِّْْ بَ يْنَهُمَا أرَْبِّعَاءُ الْْمَِّيسُ الْأَوَّلُ فِِّ الْعَشْرِّ الْأُوَلِّ فِِّ كُل ِّ شَهْرٍ سُنَّةٌ وَ هُوَ  يُر مِّنَ الْعَشْرِّ الْأَخِّ  وَ الْأَرْبِّعَاءُ مِّنَ الْعَشْرِّ الْأَوْسَطِّ وَ الْْمَِّيسُ الْأَخِّ

And the Fasts of a Month of Ramazan is an Obligation, Fasting to its sighting and breaking to 
its sighting. And do not pray optional in a congregation because that is an innovation and a 
straying, and every straying is in the Fire. And Fasting three days during every month is a 
Sunnah, and it is Fasting of two Thursdays, between these a Wednesday – the first Thursday 
in the month being the first, and the Wednesday from the middle ten, and the last Thursday 
from the last ten (days).  

َنَّ الصَّالِِّّْيَْ قَدْ صَامُوهُ وَ رَغِّبُوا فِّيهِّ وَ كَانَ رَسُولُ اللََِّّّ ص يَ  لُ شَعْبَانَ بِّشَهْرِّ رَمَضَانَ وَ الْفَائِّتُ مِّنْ شَهْرِّ رَمَضَانَ إِّنْ  وَ صَوْمُ شَعْبَانَ حَسَنٌ لِّمَنْ صَامَهُ لأِّ صِّ
يَ مُتَتَابِّعاً ف َ  يَ مُتَفَر ِّقاً جَازَ وَ إِّنْ قُضِّ  هُوَ أفَْضَلُ  قُضِّ

And Fasting the month of Shaban is good for the one who Fasts it, because the righteous ones 
had Fasted it and were desirous regarding it, and Rasool-Allah-saww connected Shaban with 
the Month of Ramazan, and the (Fasts) missed from a Month of Ramazan fulfilled separately 
is allowed, and if fulfilled consecutively, it is better. 

لَةُ مَعَ صِّحَّةِّ الْبَدَنِّ وَ أَنْ  بٌ لِّمَنْ اسْتَطاَعَ إِّليَْهِّ سَبِّيلًَ وَ هُوَ الزَّادُ وَ الرَّاحِّ جُّ الْبَيْتِّ وَاجِّ هِّ وَ حِّ عُ إِّليَْهِّ بَ عْدَ حَج ِّ نْسَانِّ مَا يَُلَ ِّفُهُ عَلَى عِّيَالِّهِّ وَ مَا يَ رْجِّ    يَكُونَ لِّلِّْْ
رِّي ا  فْ راَدُ إِّلََّ لِّمَنْ كَانَ أهَْلُهُ حَاضِّ قْ راَنُ وَ الِّْْ يرهُُ  وَ لََ يََُوزُ الَْْجُّ إِّلََّ تََتَُّعاً وَ لََ يََُوزُ الِّْْ يقَاتِّ وَ لََ يََُوزُ تََْخِّ حْراَمُ قَ بْلَ بُ لُوغِّ الْمِّ دِّ الْْرَاَمِّ وَ لََ يََُوزُ الِّْْ لْمَسْجِّ

يقَاتِّ إِّلََّ لِّ  ُ عَزَّ وَ جَلَ  مَرَضٍ أوَْ تَقِّيَّةٍ وَ قَدْ قاَلَ عَنِّ الْمِّ  وَ تََاَمُهَا اجْتِّنَابُ الرَّفَثِّ وَ الْفُسُوقِّ وَ الِّْدَالِّ فِِّ الَْْج ِّ  وَ أتَُِّّوا الَْْجَّ وَ الْعُمْرَةَ للََِِّّّّ  اللََّّ

And Hajj of the House is Obligatory for the one who has the capacity for a way to it, and it is 
the provision, and the departing with health of the body, and that there should happen to be 
for the human being what he can leave behind upon his dependants and what he can return 
to after his Hajj, nor is the Hajj allowed except to a Tamatto, nor is the pairing and the 
separating allowed for the one whose family was present in the Sacred Masjid, and the Ihram 
is not allowed before reaching the juncture, nor it is allowed to delay it from the juncture 
except for a sick one or out of Taqiyya (dissimulation), and Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Said: And complete the Hajj and the Umrah for Allah [2:196], and its completion is the 
shunning of the copulation (Rafs), and the mischief, and the quarrelling during the Hajj. 

نََّهُ نََقِّصٌ وَ يََُوزُ الْمَوْجُوءُ إِّذَا لََْ يوُجَدْ غَيْرهُُ وَ فَ راَئِّضُ الَْْ  حْراَمُ وَ التَّلْبِّيَةُ الْأَرْبَعُ وَ هِّيَ لبََّيْكَ اللَّهُمَ وَ لََ يَُْزِّي فِِّ النُّسُكِّ الَْْصِّيُّ لأِّ لبََّيْكَ لبََّيْكَ لََ شَرِّيكَ    ج ِّ الِّْْ
لْبَيْتِّ لِّلْعُمْرَةِّ فَرِّي يمَ ع فَرِّيضَةٌ وَ السَّعْيُ بَيَْْ الصَّفَا وَ لَكَ لبََّيْكَ إِّنَّ الْْمَْدَ وَ الن ِّعْمَةَ لَكَ وَ الْمُلْكَ لََ شَرِّيكَ لَكَ وَ الطَّوَافُ بَِّ ضَةٌ وَ ركَْعَتَاهُ عِّنْدَ مَقَامِّ إِّبْ راَهِّ
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 الْمَرْوَةِّ فَرِّيضَةٌ وَ طَوَافُ الن ِّسَاءِّ فَرِّيضَةٌ وَ لََ يُسْعَى بَ عْدَهُ بَيَْْ الصَّفَا الْمَرْوَةِّ فَرِّيضَةٌ وَ طَوَافُ الَْْج ِّ فَرِّيضَةٌ وَ ركَْعَتَاهُ عِّنْدَ الْمَقَامِّ فَرِّيضَةٌ وَ السَّعْيُ بَيَْْ الصَّفَا وَ 
لْمَ  بَةٌ وَ الْْلَْقُ سُ وَ الْمَرْوَةِّ وَ الْوُقُوفُ بَِّ  نَّةٌ وَ رَمْيُ الِّْمَارِّ سُنَّةٌ شْعَرِّ فَرِّيضَةٌ وَ الَْدَْيُ لِّلتَّمَتُّعِّ فَرِّيضَةٌ فأََمَّا الْوُقُوفُ بِّعَرَفَةَ فَ هُوَ سُنَّةٌ وَاجِّ

And the eunuch is not allowed in the rituals because he is deficient, and the virile is allowed, 
when someone else is not found. And the Obligations of the Hajj are: -The Ihraam; and the 

four Talbiyyas and these are – لبََّيْكَ لبََّيْكَ لََ شَرِّيكَ لَكَ لبََّيْكَ إِّنَّ الْْمَْدَ وَ الن ِّعْمَةَ لَكَ وَ الْمُلْكَ لََ شَرِّيكَ لَكَ   لبََّيْكَ اللَّهُمَ   and the 

Tawaaf of the House for the Umrah is an Obligation; and its two Units (of Salat) by the 
Standing Place of Ibrahim-as is Obligatory; and the sprinting between Al Safa and Al Marwa is 
Obligatory; and Tawaaf of the Hajj is Obligatory; and its two Units (of Salat) by the Standing 
Place is Obligatory; and the sprinting between Al Safa and Al Marwa is Obligatory; and Tawaaf 
of Nisaa is Obligatory, and there is no sprinting (Sa’ee) after it between Al Safa and Al Marwa; 
and the pausing at the Monuments is Obligatory; and the sacrifice for the Tamatto is 
Obligatory. As for the pausing as Arafaat, it is an Obligatory Sunnah, and shaving (head) is a 
Sunnah, and pelting the rocks is a Sunnah. 

يدٌ وَ لََ يَِّلُّ قَ تْلُ أَحَدٍ مِّنَ الْكُ  بٌ مَعَ إِّمَامٍ عَادِّلٍ وَ مَنْ قتُِّلَ دُونَ مَالِّهِّ فَ هُوَ شَهِّ فَّارِّ وَ النُّصَّابِّ فِِّ دَارِّ التَّقِّيَّةِّ إِّلََّ قاَتِّلٍ أوَْ سَاعٍ فِِّ فَسَادٍ وَ ذَلِّكَ وَ الِّْهَادُ وَاجِّ
كَ وَ لََ  نْثَ وَ لََ كَفَّارَةَ عَلَى مَنْ حَ إِّذَا لََْ تَََفْ عَلَى نَ فْسِّ بٌ وَ لََ حِّ لَفَ تَقِّيَّةً يَدْفَعُ بِّذَلِّكَ ظلُْماً عَنْ   عَلَى أَصْحَابِّكَ وَ اسْتِّعْمَالُ التَّقِّيَّةِّ فِِّ دَارِّ التَّقِّيَّةِّ وَاجِّ

هِّ    نَ فْسِّ

And the Jihad is Obligatory along with a just Imam-asws; and the one who gets killed protecting 
his wealth so he is a martyr; and it is not Permissible to kill anyone from the Kafirs and the 
Nasibis during the time of Taqiyya (dissimulation) except a killer will expand in the mischief, 
and what is when he does not fear upon himself nor upon your companion; and utilisation of 
the Taqiyya in the time of the Taqiyya is Obligatory; and there is neither a sin nor an expiation 
upon the one who swears an oath under Taqiyya to defend with that an injustice from himself. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ كِّتَابِّهِّ وَ سُنَّةِّ نبَِّي ِّهِّ وَ لََ يََُوزُ طَلََقٌ  لِّغَيْرِّ السُّنَّةِّ وَ كُلُّ طَلََقٍ مَُاَلِّفٍ لِّلْكِّتَابِّ فَ لَيْسَ بِّطَلََقٍ كَمَا أَنَّ كُلَّ   وَ الطَّلََقُ لِّلسُّنَّةِّ عَلَى مَا ذكََرَهُ اللََّّ
   حَتََّّ تَ نْكِّحَ زَوْجاً غَيْرهَُ  اتٍ لََْ يَِّلَّ لِّلرَّجُلِّ سَ بِّنِّكَاحٍ وَ لََ يَُْمَعُ بَيَْْ أَكْثَرَ مِّنْ أرَْبَعِّ حَراَئِّرَ وَ إِّذَا طلُ ِّقَتِّ الْمَرْأةَُ لِّلْعِّدَّةِّ ثَلََثَ مَرَّ نِّكَاحٍ يَُاَلِّفُ السُّنَّةَ فَ لَيْ 

And the divorce of the Sunnah is upon what Allah-azwj Mighty and Majestic Mentioned in His-

azwj Book and the Sunnah of His-azwj Prophet-saww, nor is a divorce allowed without the Sunnah; 
and every divorce opposing to the book isn’t a divorce, just as every marriage opposing the 
Sunnah isn’t a marriage. And he cannot collect between more than four free women; and 
when the woman is divorced to the waiting period three times, (she) is not Permissible for 
the man until she marries another husband’. 

نَُّ ذَوَاتُ أزَْوَاجٍ   دٍ فإَِّنَِّ عٍ وَاحِّ  وَ قَدْ قاَلَ ع وَ ات َّقُوا تَ زْوِّيجَ الْمُطلََّقَاتِّ ثَلََثًَ فِِّ مَوْضِّ

And he-asws has said: ‘And fear marrying the thrice divorced in one place (time), for these are 
with husbands.  

بَةٌ فِِّ كُل ِّ الْمَوَاطِّنِّ وَ عِّنْدَ الْعُطاَسِّ وَ الر ِّيََّحِّ وَ غَيْرِّ ذَلِّكَ  مْ    وَ الصَّلََةُ عَلَى النَّبِِّ ِّ ص وَاجِّ بَةٌ وَ الْبَاَءَةُ مِّنْ أعَْدَائِّهِّ بٌ وَ الْوَلََيةَُ لََمُْ وَاجِّ وَ حُبُّ أوَْلِّيَاءِّ اللََِّّّ وَاجِّ
جَابهَُ وَ أَخَذُوا مِّنْ فاَطِّمَةَ  مْ وَ هَتَكُوا حِّ ُ عَلَيْهِّ بَةٌ وَ مِّنَ الَّذِّينَ ظلََمُوا آلَ مَُُمَّدٍ صَلَّى اللََّّ وَ مَنَعُوهَا مِّيراَثَ هَا وَ غَصَبُوهَا وَ زَوْجَهَا حُقُوقَ هُمَا وَ هَُِّوا   ع فَدَكَ  وَاجِّ

وُا سُنَّةَ رَسُولِّ ا  للََِّّّ ص  بِِِّّحْراَقِّ بَ يْتِّهَا وَ أَسَّسُوا الظُّلْمَ وَ غَيرَّ
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And the Salawat upon the Prophet-saww is Obligatory in every place, and during the sneezing 
and the wind (burping), and other than that; and love of the Guardians-asws of Allah-azwj is 
Obligatory; and the Wilayah for them-asws is Obligatory; and the disavowment from their-asws 
enemies is Obligatory and from those who oppresses the Progeny-asws of Muhammad-saww and 
violated their-asws veils, and snatched Fadak from Fatima-asws, and prevented her-asws 
inheritance, and usurped her-asws husband of their-asws rights, and they plotted with burning 
down her-asws house, and laid the foundations of the injustice, and altered the Sunnah of 
Rasool-Allah-saww. 

طِّيَْ وَ الْمَارِّقِّيَْ  مْ أوََّلَِِّّمْ وَ  وَ الْبَاَءَةُ مِّنَ النَّاكِّثِّيَْ وَ الْقَاسِّ بَةٌ وَ الْبَاَءَةُ مِّنَ الْأنَْصَابِّ وَ الْأَزْلََمِّ أئَِّمَّةِّ الضَّلََلِّ وَ قاَدَةِّ الْْوَْرِّ كُل ِّهِّ بَةٌ وَ الْبَاَءَةُ مِّنْ  وَاجِّ مْ وَاجِّ رِّهِّ  آخِّ
رِّينَ شَقِّيقِّ عَاقِّرِّ نََقَةِّ ثََوُدَ قاَتِّلِّ أمَِّيرِّ الْ  بَةٌ أَشْقَى الْأَوَّلِّيَْ وَ الْْخِّ بَةٌ وَ الْبَاَءَةُ مِّنْ جَِّيعِّ قَ تَلَةِّ أهَْلِّ الْبَيْتِّ ع وَاجِّ نِّيَْ ع وَاجِّ  مُؤْمِّ

And the disavowment from the breakers (of the allegiances), and the unjust ones, and the 
apostates is Obligatory; and the disavowment from the monuments (for idols), and the 
arrows (for dividing) [5:90], the straying imams and tyrannous leaders, all of them, their first 
ones and their last ones, is Obligatory; and the disavowment from the wretched ones of the 
former ones and the latter ones, the wretched ones who hamstrung the she-camel of 
Samood, killer of Amir Al Momineen-asws, is Obligatory; and the disavowment from the 
entirety of the ones who killed the People-asws of the Household is Obligatory. 

ثْلُ سَلْمَانَ  بَةٌ مِّ مْ وَاجِّ وُا وَ لََْ يُ بَد ِّلُوا بَ عْدَ نبَِّي ِّهِّ نِّيَْ الَّذِّينَ لََْ يُ غَير ِّ رٍ وَ  وَ الْوَلََيةَُ لِّلْمُؤْمِّ قْدَادِّ بْنِّ الْأَسْوَدِّ الْكِّنْدِّي ِّ وَ عَمَّارِّ بْنِّ يََّسِّ ي ِّ وَ أَبِِّ ذَرٍ  الْغِّفَارِّي ِّ وَ الْمِّ الْفَارِّسِّ
 أَبِِّ أيَُّوبَ الْأنَْصَارِّي ِّ وَ عَبْدِّ اللََِّّّ بْنِّ الصَّامِّتِّ وَ عُبَادَةَ بْنِّ بْدِّ اللََِّّّ الْأنَْصَارِّي ِّ وَ حُذَيْ فَةَ بْنِّ الْيَمَانِّ وَ أَبِِّ الَْيَْثَمِّ بْنِّ التَّي ِّهَانِّ وَ سَهْلِّ بْنِّ حُنَيْفٍ وَ جَابِّرِّ بْنِّ عَ 

تَْ بَاعِّهِّ الصَّامِّتِّ وَ خُزَيَْةََ بْنِّ ثََبِّتٍ ذِّي الشَّ  مْ وَ الْوَلََيةَُ لأِّ ثْلَ فِّعْلِّهِّ بَةٌ  هَادَتَيِّْْ وَ أَبِِّ سَعِّيدٍ الْْدُْرِّي ِّ وَ مَنْ نََِا نَِْوَهُمْ وَ فَ عَلَ مِّ دَُاهُمْ وَاجِّ  مْ وَ الْمُقْتَدِّينَ بِِِّّمْ وَ بِِّ

And the Wilayah for the Momineen, those who did not alter and did not replace after their 
Prophet-saww is Obligatory, like Salman Al-Farsy-ra, and Abu Zarr-ra Al-Ghafary-ra, and Al-Miqdad 
Bin Al-Aswad Al-Kindy-ra, and Ammar Bin Yasser-ra, and Jabir Bin Abdullah Al Ansary-ra, and 
Huzeyfa Bin Al Yaman-ra, and Abu Al Haysam Bin Al Tayhan-ra, and Sahl Bin Huneyf-ra, and Abu 
Ayoub Al Ansary-ra, and Abdullah Bin Al Samit-ra, and Abada Bin Al Samit-ra, and Khuzeyma Bin 
Sabit-ra with the two testimonies, and Abu Saeed Al Khudry-ra, and the ones who turned 
towards their-ra turning and did the deed of their-ra deed, and the Wilayah of their-ra followers 
and believers with them-ra and their-ra guidance, is Obligatory. 

يَةِّ فإَِّنَّهُ لََ  بٌ فإَِّنْ كَانََ مُشْرِّكَيِّْْ فَلََ تُطِّعْهُمَا وَ لََ غَيْرهَُِاَ فِِّ الْمَعْصِّ يَةِّ الْْاَلِّقِّ  وَ بِّرُّ الْوَالِّدَيْنِّ وَاجِّ   طاَعَةَ لِّمَخْلُوقٍ فِِّ مَعْصِّ

And righteousness with the parents is Obligatory. If they are polytheists, then do not obey 
them nor others in the acts of disobedience (to Allah-azwj), for there is no obedience to the 
created beings in disobeying the Creator.  

مُْ مَعْصُومُونَ مُطَهَّرُونَ وَ تََْلِّيلُ الْمُتْعَتَيِّْْ وَ  َنَِّ يَاؤُهُمْ لََ ذُنوُبَ لََمُْ لأِّ ُ تَ عَالََ عَزَّ وَ جَلَّ فِِّ كِّتَابِّهِّ وَ سَنَّهُمَا رَسُولُ اللََِّّّ مُتْعَةِّ وَ الْأنَْبِّيَاءُ وَ أوَْصِّ بٌ كَمَا أنَْ زَلََمَُا اللََّّ اجِّ
ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ  الَْْج ِّ وَ مُتْعَةِّ   الن ِّسَاءِّ وَ الْفَراَئِّضُ عَلَى مَا أنَْ زَلَ اللََّّ

And the Prophets-as and their-as successors-as, there are no sins for them-as because they-as are 
infallible, clean; and the extollation of the Holiness of the two ‘Muta’s is Obligatory just as 
Allah-azwj the Exalted Mighty and Majestic Revealed in His-azwj Book and Rasool-Allah-saww Made 
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is a Sunnah – the Muta of Hajj and the Muta of the women; and the Obligations are upon 
whatever Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لََ يُكَل ِّفُ نَ فْساً وَ الْعَقِّيقَةُ لِّلْوَلَدِّ الذَّكَرِّ وَ الْأنُْ ثَى يَ وْمَ السَّابِّعِّ وَ يُسَمَّى الْوَلَدُ يَ وْمَ السَّابِّعِّ وَ يَُْلَقُ رأَْ  سُهُ وَ يُ تَصَدَّقُ بِّوَزْنِّ شَعْرِّهِّ ذَهَباً أوَْ فِّضَّةً وَ اللََّّ
 يُكَل ِّفُهَا فَ وْقَ طاَقتَِّهَا إِّلََّ وُسْعَهَا وَ لََ 

And the ‘Aqeeqa’ for the new born male and the female is on the seventh day; and the child 
should be named on the seventh day, and its head shaves, and the weight of his hair in gold 
or silver be given in charity, and Allah-azwj Mighty and Majestic does not Encumber any soul 
except to its capacity, and does not Encumber above its strength. 

ُ خالِّقُ كُل ِّ شَيْ  وَ أفَْ عَالُ الْعِّبَادِّ مََْلُوقَةٌ خَلْقَ تَ قْدِّيرٍ لََ خَلْقَ تَكْوِّينٍ وَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ الْبَِّي وَ لََ تَ قُولُ  ءٍ اللََّّ لتَّفْوِّيضِّ وَ لََ يََْخُذُ اللََّّ لَْْبِّْ وَ لََ بَِّ لسَّقِّيمِّ وَ لََ بَِّ ءَ بَِّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ الْأَطْفَالَ بِّذُنوُبِّ الْْبََءِّ فإَِّنَّهُ تَ عَالََ قاَلَ فِِّ مُُْكَمِّ كِّتَابِّهِّ    وَ أَنْ ليَْسَ لِّلِّْْنْسانِّ إِّلََّ ما سَعى وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ  وَ لَ تَزِّرُ وازِّرَةٌ وِّزْرَ أُخْرى يُ عَذ ِّبُ اللََّّ

And the deeds of the created beings are creations of determination and not creations of 
bringing into being, and Allah-azwj is the Creator of all things; and neither say with the 
Compulsion nor with the Delegation; and Allah-azwj will not Seize the cured ones with the 
sickness, and Allah-azwj Mighty and Majestic will not Punish the children for the sins of their 
fathers, for the Exalted Said in the Decisive of His-azwj Book: A bearer of a burden will not bear 
the burden of another [53:38], and the Mighty and Majestic Said: And there wouldn’t be for 
the human being except what he strives for [53:39]. 

ُ عَ  لُّهُمْ وَ لََ يََْتَارُ وَ للََِِّّّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ يَ عْفُوَ وَ يَ تَفَضَّلَ وَ ليَْسَ لَهُ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ يَظْلِّمَ وَ لََ يَ فْرِّضُ اللََّّ مْ وَ يُضِّ زَّ وَ جَلَّ عَلَى عِّبَادِّهِّ طاَعَةَ مَنْ يَ عْلَمُ أنََّهُ يُ غْوِّيهِّ
ذُ عَلَى خَلْقِّهِّ حُجَّةً لِّرِّسَالتَِّهِّ وَ لََ يَصْطفَِّ    إِّلََّ مَعْصُوماً ي مِّنْ عِّبَادِّهِّ مَنْ يَ عْلَمُ أنََّهُ يَكْفُرُ بِّهِّ وَ يَ عْبُدُ الشَّيْطاَنَ دُونهَُ وَ لََ يَ تَّخِّ

And for Allah-azwj Mighty and Majestic is that He-azwj Pardons and Graces, and it isn’t for the 
Mighty and Majestic to be unjust, nor does Allah-azwj Mighty and Majestic Impose obedience 
upon His-azwj servants, one He-azwj Knows would deviate them and stray them, nor does He-azwj 
Choose for His-azwj Message nor Choose from His-azwj servants one He-azwj Knows he would be 
disbelieving in it and worship the Satan-la besides Him-azwj, nor does He-azwj a Divine Authority 
upon His-azwj creatures except an Infallible.  

ناً وَ لََ يَسْرِّقُ السَّارِّقُ حِّ  سْلََمُ غَيْرُ الِّْْيَاَنِّ وَ كُلُّ مُؤْمِّنٍ مُسْلِّمٌ وَ ليَْسَ كُلُّ مُسْلِّمٍ مُؤْمِّ يَْ يَسْرِّقُ وَ هُوَ مُؤْمِّنٌ وَ لََ يَ زْنِِّ الزَّانِِّ وَ هُوَ مُؤْمِّنٌ وَ أَصْحَابُ  وَ الِّْْ
نُونَ وَ لََ  لُ النَّارَ مُؤْمِّناً وَ قَدْ وَعَدَهُ الْْنََّةَ وَ لََ يَُْرِّجُ    الْْدُُودِّ مُسْلِّمُونَ لََ مُؤْمِّ َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ لََ يدُْخِّ مِّنَ النَّارِّ كَافِّراً وَ قَدْ وَعَدَهُ النَّارَ وَ الْْلُُودَ كَافِّرُونَ فإَِّنَّ اللََّّ

  وَ يَ غْفِّرُ ما دُونَ ذلِّكَ لِّمَنْ يَشاءُ  فِّيهَا

And Islam is other than Eman, and every Momin is a Muslim but every Muslim isn’t a Momin, 
nor does the thief steal when he steals while he is a Momin, nor does the adulterer commit 
adultery while a momin, and the companions (punished ones) of the Legal penalties are 
Muslims, neither Momineen nor Kafirs, for Allah-azwj Blessed and Exalted will not Enter a 
Momin into the Fire and He-azwj has already Promised him the Paradise, nor will He-azwj Exit a 
Kafir from the Fire when He-azwj has already Promised him the Fire and the eternity therein, 
and He-azwj Forgives what is besides that to the one He-azwj do Desires.  
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نْهَا يَ وْ  نُونَ وَ لََ كَافِّرُونَ وَ لََ يَُْلَدُونَ فِِّ النَّارِّ وَ يَُْرَجُونَ مِّ ُ عَزَّ  فأََصْحَابُ الْْدُُودِّ فُسَّاقٌ لََ مُؤْمِّ ماً مَا وَ الشَّفَاعَةُ جَائِّزَةٌ لََمُْ وَ لِّلْمُسْتَضْعَفِّيَْ إِّذَا ارْتَضَى اللََّّ
 وَ جَلَّ دِّينَهُمْ  

The companions (punished ones) of the Legal penalties are transgressors, neither Momineen 
nor Kafirs, nor will they be entering into the Fire nor coming out from it one day; and the 
intercession is allowed for them and for the weak ones when Allah-azwj Mighty and Majestic is 
Pleased with their Religion. 

اَلِّقٍ وَ لََ مََْلُوقٍ وَ الدَّارُ الْيَوْمَ دَارُ تَقِّيَّةٍ وَ هِّيَ دَارُ   لْمَعْرُوفِّ وَ النَّهْيُ عَنِّ وَ الْقُرْآنُ كَلََمُ اللََِّّّ تَ عَالََ ليَْسَ بَِّ سْلََمِّ لََ دَارُ كُفْرٍ وَ لََ دَارُ إِّيَاَنٍ وَ الْأَمْرُ بَِّ الِّْْ
بَانِّ عَلَى مَنْ  هِّ وَ لََ عَلَى أَصْحَابِّهِّ  الْمُنْكَرِّ وَاجِّ  أمَْكَنَهُ وَ لََْ يَََفْ عَلَى نَ فْسِّ

And the Quran is Speech of Allah-azwj the Exalted, neither a Creator nor a Creation; and the 
house (world) today is the house of Taqiyya (dissimulation) and it is the house of Islam, neither 
house of Kufr nor house of Eman; and the enjoining of the good and the forbidding from the 
evil are both Obligation upon the one who is enabled and does not fear upon himself nor 
upon his companions. 

لْقَلْبِّ وَ إِّقْ راَرٌ بَِّ  يَاَنُ هُوَ مَعْرِّفَةٌ بَِّ يَاَنُ هُوَ أدََاءُ الْفَراَئِّضِّ وَ اجْتِّنَابُ الْكَبَائِّرِّ وَ الِّْْ قْ راَرُ بِّعَذَابِّ الْقَبِّْ وَ مُنْكَرٍ وَ نَكِّيٍر وَ  وَ الِّْْ لْأَركَْانِّ وَ الِّْْ لل ِّسَانِّ وَ عَمَلٌ بَِّ
لْبَاَءَةِّ مِّنْ أعَْدَاءِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ  الْبَعْثِّ بَ عْدَ الْمَوْتِّ وَ الِّْ  للََِّّّ إِّلََّ بَِّ يزاَنِّ وَ لََ إِّيَاَنَ بَِّ راَطِّ وَ الْمِّ  سَابِّ وَ الص ِّ

And the Eman, it is the fulfilment of the Obligations and shunning the major sins; and the 
Eman is the recognition by the heart and acceptance by the tongue and action by the body 
parts, and the acceptance with the punishment of the grave, and Munkar and Nakeer, and 
the Resurrection after the death, and the Reckoning, and the Bridge, and the Scale; and there 
is no belief in Allah-azwj except with the disavowment from enemies of Allah-azwj Mighty and 
Majestic. 

بٌ أمََّا فِِّ الْفِّطْرِّ فَفِّي خََْسِّ صَلَوَاتٍ يُ بْتَدَأُ بِّهِّ مِّنْ صَلََةِّ الْمَغْرِّبِّ  ُ    وَ التَّكْبِّيُر فِِّ الْعِّيدَيْنِّ وَاجِّ ليَْلَةَ الْفِّطْرِّ إِّلََ صَلََةِّ الْعَصْرِّ مِّنْ يَ وْمِّ الْفِّطْرِّ وَ هُوَ أَنْ يُ قَالَ اللََّّ
ُ أَكْبَُ لََ إِّلَهَ  ُ أَكْبَُ عَلَى مَا هَدَانََ وَ الْْمَْدُ للََِِّّّّ   أَكْبَُ اللََّّ ُ أَكْبَُ وَ للََِِّّّّ الْْمَْدُ اللََّّ ُ أَكْبَُ اللََّّ ُ وَ اللََّّ وُا    عَلَى مَا أبَْلََنََ لِّقَوْلِّهِّ عَزَّ وَ جَلَ إِّلََّ اللََّّ وَ لِّتُكْمِّلُوا الْعِّدَّةَ وَ لِّتُكَب ِّ

َ عَلى    ما هَداكُمْ  اللََّّ

And the Takbeer in the two Eids is Obligatory. As for (Eid) Al Fitr, in five Salats. One would 
begin with it from Salat Al Maghrib on the night of (Eid) Al Fitr up to Salat Al Asr on the day of 

(Eid) Al Fitr, and it is that he says ( ُ أَكْبَُ وَ للََِِّّّّ الْْمَْدُ اللََُّّ  ُ أَكْبَُ اللََّّ ُ وَ اللََّّ ُ أَكْبَُ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ ُ أَكْبَُ اللََّّ أَكْبَُ عَلَى مَا هَدَانََ وَ الْْمَْدُ   اللََّّ
أبَْلََنََ  مَا   due to the Words of the Mighty and Majestic: in order for you to complete the (للََِِّّّّ عَلَى 

number, for you to exclaim the Greatness of Allah upon what He has Guided you, [2:185]. 

لْأَمْصَارِّ فِِّ دُبرُِّ عَشْرِّ صَلَوَاتٍ يُ بْتَدَأُ بِّهِّ مِّنْ صَلََةِّ الظُّهْرِّ يَ وْمَ النَّحْرِّ إِّلََ صَ  لََةِّ الْغَدَاةِّ يَ وْمَ الثَّالِّثِّ وَ بِِِّّنًَ دُبُ رَ خََْسَ عَشْرَةَ صَلََةً يُ بْتَدَأُ بِّهِّ وَ فِِّ الْأَضْحَى بَِّ
ُ أَكْبَُ عَلَى مَا رَزَقَ نَا مِّنْ بِِّ مِّنْ صَلََةِّ الظُّهْرِّ يَ وْمَ النَّحْرِّ   يمَةِّ الْأنَْ عَامِّ   إِّلََ صَلََةِّ الْغَدَاةِّ يَ وْمَ الرَّابِّعِّ وَ يُ زاَدُ فِِّ هَذَا التَّكْبِّيرِّ وَ اللََّّ

And during (Eid) Al-Azha, in the cities, at the end of ten Salats, beginning with it from Salat Al-
Zohr on the day of the Sacrifice to the morning Salat on the third day, and at Mina at the end 
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of fifteen Salats beginning with it from Salat Al-Zohr on the day of the sacrifice up to the 

morning Salat on the fourth day, and increase in this the Takbeer ( ِّأَكْبَُ عَلَى مَا رَزَقَ نَا مِّنْ بِِّيمَةِّ الْأنَْ عَام ُ  (وَ اللََّّ

 الْعِّشْرِّينَ اغْتَسَلَتْ وَ احْتَشَتْ وَ عَمِّلَتْ عَمَلَ الْمُسْتَحَاضَةِّ  وَ النُّفَسَاءُ لََ تَ قْعُدُ أَكْثَرَ مِّنْ عِّشْرِّينَ يَ وْماً إِّلََّ أَنْ تَطْهُرَ قَ بْلَ ذَلِّكَ وَ إِّنْ لََْ تَطْهُرْ بَ عْدَ 

And the woman in post-child-birth should not sit more than twenty day except she should 
cleanse after the twenty, bathing and watching out (for blood), and doe the deeds of the 
menstruating one.  

نََّهُ دَمٌ وَ    وَ الشَّراَبُ فَكُلُّ مَا أَسْكَرَ كَثِّيرهُُ فَ قَلِّيلُهُ وَ كَثِّيرهُُ حَراَمٌ  ْلَبٍ مِّنَ الطَّيْرِّ فأََكْلُهُ حَراَمٌ وَ الط ِّحَالُ حَراَمٌ لأِّ بَاعِّ وَ ذِّي مَِّ الِّْر ِّيُّ وَ  وَ كُلُّ ذِّي نََبٍ مِّنَ الس ِّ
 وَ كُلُّ سَََكٍ لََ يَكُونُ لَهُ فُ لُوسٌ فأََكْلُهُ حَراَمٌ  الْمَارْمَاهِّي وَ الطَّافِِّ وَ الز ِّم ِّيُر حَراَمٌ 

And the drink, everything what the more of it intoxicates, so little of it and more of it is 
Prohibited; and all with fangs from the predators and from the birds with claws, eating it is 
Prohibited; and the spleen is Prohibited because it is blood; and the catfish, and the sea horse, 
and the floating (dead) fish, and the glyptothorax (mountain catfish) is Prohibited; and every 
fish not having scales for it, eating it is Prohibited. 

لطَّيَراَنِّ وَ يُ ؤكَْلُ مِّنَ الْبَيْضِّ مَا اخْتَلَفَ طَرَفاَهُ وَ لََ يُ ؤكَْلُ مَا اسْتَوَى طَرَفاَهُ وَ يُ ؤكَْلُ مِّنَ الْْرَاَدِّ مَا اسْ  نْهُ الدَّبَ   تَقَلَّ بَِّ لطَّيَراَنِّ وَ    وَ لََ يُ ؤكَْلُ مِّ نََّهُ لََ يَسْتَقِّلُّ بَِّ لأِّ
 ذكََاةُ السَّمَكِّ وَ الْْرَاَدِّ أَخْذُهُ  

And it can be eaten from the eggs what its edges are different (oblong), and it would not be 
eaten what its edges are equal (round); and it can be eaten from the locusts what is high in 
the flying, and the small locust cannot be eat because it is not high with the flying; and the 
purification of the fish and the locust is taking it.  

ُ تَ عَالََ وَ  للََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَ تْلُ النَّفْسِّ الَّتِِّ حَرَّمَ اللََّّ رْكُ بَِّ  عُقُوقُ الْوَالِّدَيْنِّ وَ الْفِّراَرُ مِّنَ الزَّحْفِّ وَ أَكْلُ مَالِّ الْيَتِّيمِّ ظلُْماً وَ أَكْلُ الر ِّبََ  وَ الْكَبَائِّرُ مَُُرَّمَةٌ وَ هِّيَ الش ِّ
 قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِّ بَ عْدَ الْبَي ِّنَةِّ وَ 

And the major sins are Prohibited, and these are – The Shirk with Allah-azwj Mighty and 
Majestic, and killing the soul which Allah-azwj the Exalted has Prohibited, and disloyalty with 
the parents, and the fleeing from the battle, and devouring the wealth of the orphans 
unjustly, and consuming the usury (interest) after the proof, and slandering the chaste 
women.  

لِّغَيْرِّ اللََِّّّ بِّهِّ مِّنْ غَيْرِّ ضَرُورةٍَ وَ أَكْلُ السُّحْتِّ وَ الْبَخْسُ فِِّ الْمِّكْيَالِّ وَ    وَ بَ عْدَ ذَلِّكَ الز ِّنََ وَ الل ِّوَاطُ وَ السَّرِّقَةُ وَ أَكْلُ الْمَيْتَةِّ وَ الدَّمِّ وَ لَْْمِّ الِّْنْزِّيرِّ وَ مَا أهُِّلَّ 
رُ وَ شَهَ  يزاَنِّ وَ الْمَيْسِّ  ادَةُ الزُّورِّ وَ الْيَأْسُ مِّنْ رَوْحِّ اللََِّّّ وَ الْأَمْنُ مِّنْ مَكْرِّ اللََِّّّ وَ الْقُنُوطُ مِّنْ رَحَْْةِّ اللََِّّّ الْمِّ

And after that is the adultery, and the sodomy, and the theft, and eating the dead, and the 
blood, and the flesh of swine, and is sacrificed for other than Allah-azwj, from without a 
necessity, and consuming the ill-gotten gains, and the cheating in the measures and the 
weighing, and the gambling, and bearing the false testimony, and the despair from the Spirit 
of Allah-azwj, and the feeling safe from the Plan of Allah-azwj, and the despair from the Mercy of 
Allah-azwj.  
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سْراَفُ وَ    وَ تَ رْكُ مُعَاوَنةَِّ الْمَظْلُومِّيَْ وَ الرُّكُونُ إِّلََ الظَّالِّمِّيَْ وَ الْيَمِّيُْ الْغَمُوسُ  وَ حَبْسُ الْْقُُوقِّ مِّنْ غَيْرِّ عُسْرٍ وَ اسْتِّعْمَالُ الْكِّبِّْ وَ التَّجَبُُّ وَ الْكَذِّبُ وَ الِّْْ
َوْلِّيَاءِّ اللََِّّّ عَزَّ وَ جَلَّ   لَْْج ِّ وَ الْمُحَاربَةَُ لأِّ سْتِّخْفَافُ بَِّ  التَّبْذِّيرُ وَ الِّْيَانةَُ وَ الَِّ

And neglecting assisting the oppressed, and the inclining towards the oppressors, and the 
false oath, and withholding the rights of someone without being in financial difficulties, and 
utilising the arrogance and the compulsion, and the lying, and the extravagance, and the 
waster, and the betrayal, and the taking lightly with the Hajj, and the fighting ware against 
the Guardians-asws of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

صْراَرُ عَلَى صَغَائِّرِّ الذُّنوُبِّ  وَ الْمَلََهِّي الَّتِِّ تَصُدُّ عَنْ ذِّكْرِّ اللََِّّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ مَكْرُوهَةٌ كَالْغِّنَاءِّ وَ ضَرْبِّ الْأَوْتََرِّ وَ ا  لِّْْ

And the amusement which hinders from the Zikr of Allah-azwj Blessed and Exalted is abhorrent, 
like the singing and striking the vocal chords, and the persistence upon the smaller sins’.  

 إِّنَّ فِِّ هذا لبََلَغاً لِّقَوْمٍ عابِّدِّينَ  ثَُُّ قاَلَ ع

Then he-asws said: ‘Surely in this is the manifesto for worshipping people’’.54 

 احتجاجات أصحابه عليه السلام على المخالفين  15باب 

CHAPTER 15 – ARGUMENTATIONS OF HIS-asws COMPANIONS AGAINST THE 
ADVERSARIES 

لََفِّ    ختص، الْختصاص يَ عْقُوبُ بْنُ يزَِّيدَ عَنِّ ابْنِّ أَبِِّ عُمَيْرٍ قاَلَ:  -1 َبِِّ جَعْفَرٍ مُؤْمِّنِّ الطَّاقِّ مَا تَ قُولُ فِِّ الطَّلََقِّ الثَّلََثِّ قاَلَ أَ عَلَى خِّ قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ لأِّ
َ لََ يََُوزُ ذَلِّكَ     الْكِّتَابِّ وَ السُّنَّةِّ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ لََ يََُوزُ ذَلِّكَ قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ وَ لَِّ

Yaqoub Bin Yazeed, from Ibn Abu Umeyr who said,  

‘Abu Haneefa said to Abu Ja’far Momin Al-Taq, ‘What are you saying regarding the three 
divorces?’ He said, ‘Upon an opposition of the Book and the Sunnah?’ He said, ‘Yes’. Abu Ja’far 
said, ‘That is not allowed’. Abu Haneefa said, ‘And why is that not allowed?’  

هَةِّ  يَةِّ وَ إِّذَا لََْ يََُزِّ التَّزْوِّيجُ بِِِّّ لْمَعْصِّ لطَّاعَةِّ فَلََ يََُلُّ بَِّ َنَّ التَّزْوِّيجَ عَقْدٌ عُقِّدَ بَِّ يَةِّ وَ فِِّ إِّجَازَةِّ ذَلِّكَ طعَْنٌ عَلَى اللََِّّّ  قاَلَ لأِّ هَةِّ الْمَعْصِّ يَةِّ لََْ يََُزِّ الطَّلََقُ بِِِّّ  الْمَعْصِّ
مَا فَلََ مَعْنََ لََمَُا وَ فِِّ قَ وْلِّنَ عَزَّ وَ جَلَّ فِّيمَا أَ  نََّهُ إِّذَا كَانَ الْعَمَلُ بَِِّّلََفِّهِّ مَا وَ هُوَ صَاغِّرٌ  مَرَ بِّهِّ وَ عَلَى رَسُولِّهِّ فِّيمَا سَنَّ لأِّ  ا مَنْ شَذَّ عَنْهُمَا رُدَّ إِّليَْهِّ

He said, ‘The marriage is an agreement, agreed with obedience, therefore there is no 
loosening with the disobedience; and when the marriage is not allowed by an aspect of the 
disobedience, the divorce is not allowed by an aspect of the disobedience; and in allowing 
that is a slander upon Allah-azwj Mighty and Majestic regarding what He-azwj has Commanded 
with and upon His-azwj Rasool-saww regarding what he-saww made a Sunnah, because when the 
deed was against both of these, then these two become meaningless, and according to our 
word, the one who deviates from them has rebutted to them, and he is belittled’. 

 
54 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 4 Ch 14 H 1 
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 قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ قَدْ جَوَّزَ الْعُلَمَاءُ ذَلِّكَ 

Abu Haneefa said, ‘The scholars have allowed that’.  

يَةِّ وَ اسْتِّعْمَالَ سُنَّةِّ الشَّ  لْمَعْصِّ َ أَكْبَُ مِّنَ الْكِّتَابِّ وَ السُّنَّةِّ فلَِّمَ تََُو ِّزُونَ  قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ليَْسَ الْعُلَمَاءُ الَّذِّينَ جَوَّزُوا لِّلْعَبْدِّ الْعَمَلَ بَِّ يْطاَنِّ فِِّ دِّينِّ اللََِّّّ وَ لََ عَالَِّ
دٍ وَ لََ تََُو ِّزُونَ لَهُ الْْمَْعَ بَيَْْ مَا فَ رَّقَ اللََُّّ لِّلْعَبْدِّ الْْمَْعَ بَيَْْ مَ  ُ مِّنَ الطَّلََقِّ الثَّلََثِّ فِِّ وَقْتٍ وَاحِّ  مِّنَ الصَّلَوَاتِّ الْْمَْسِّ وَ فِِّ تََْوِّيزِّ ذَلِّكَ تَ عْطِّيلُ  ا فَ رَّقَ اللََّّ

ُ جَلَّ وَ عَزَّ     وَ مَنْ يَ تَعَدَّ حُدُودَ اللََِّّّ فَ قَدْ ظلََمَ نَ فْسَهُ  الْكِّتَابِّ وَ هَدْمُ السُّنَّةِّ وَ قَدْ قاَلَ اللََّّ

Abu Ja’far-asws said, ‘Aren’t these the scholars who allowed the acting with disobedience by 
the servant and utilise sunnah of the Satan-la in the Religion of Allah-azwj, and there is no scholar 
greater than the Book and the Sunnah, then why are they allowing, the gathering between 
what Allah-azwj Separated, from the three divorces in one time, and they are not allowing for 
him the gathering between what Allah-azwj Separated, from the five Salats? And in allowing 
that is the suspension of the Book and demolishing of the Sunnah, and Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: and one who exceeds the Limits of Allah, so he has been unjust to himself. 
[65:1]. 

نْهُ امْرأَتَهُُ وَ عَصَى مَا تَ قُولُ يََّ أبَََ حَنِّيفَةَ فِِّ رَجُلٍ قاَلَ إِّنَّهُ طاَلِّقٌ امْرأَتََهُ عَلَى سُنَّةِّ الشَّيْطاَنِّ أَ يََُوزُ لَهُ ذَلِّكَ   الطَّلََقُ قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ فَ قَدْ خَالَفَ السُّنَّةَ وَ بََنَتْ مِّ
 رَبَّهُ 

What are you saying, O Abu Haneefa, regarding a man who says that he divorced his wife 
upon a sunnah of the Satan-la? Would that divorce be allowed for him?’ Abu Haneefa said, ‘He 
has opposed the Sunnah, and his wife is irrevocable divorced from him, and he disobeyed his 
Lord-azwj’. 

يبٌ  قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ فَ هُوَ كَمَا قُ لْنَا إِّذَا خَالَفَ سُنَّةَ اللََِّّّ عَمِّلَ بِّسُنَّةِّ الشَّيْطاَنِّ وَ مَنْ أمَْضَى بِّسُنَّ   تِّهِّ فَ هُوَ عَلَى مِّلَّتِّهِّ ليَْسَ لَهُ فِِّ دِّينِّ اللََِّّّ نَصِّ

Abu Ja’far-asws said, ‘He is as we say, when he opposes the Sunnah of Allah-azwj acting by the 
sunnah of the Satan-la, and the one who goes by his-la sunnah, he is upon his-la religion, there 
isn’t any share for him in the Religion of Allah-azwj’.  

َ جَلَّ   ثَ نَاؤُهُ جَعَلَ لَكُمْ فِِّ الطَّلََقِّ أنَََةً فاَسْتَعْجَلْتُمُوهُ وَ أَجَزْنََ لَكُمْ مَا  قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ هَذَا عُمَرُ بْنُ الَْْطَّابِّ وَ هُوَ مِّنْ أفَْضَلِّ أئَِّمَّةِّ الْمُسْلِّمِّيَْ قاَلَ إِّنَّ اللََّّ
 اسْتَعْجَلْتُمُوهُ  

Abu Haneefa said, ‘This Umar Bin Al Khattab, and he is from the superior imams of the 
Muslims, said, ‘Allah-azwj, Majestic is His-azwj Praise Made patience to be for you all regarding 
the divorce, but you are hastening it, and we are allowing for you what you are hastening’.  

عْفَرٍ مَا أقَُولُ فِّيهِّ مَا تُ نْكِّرهُُ أمََّا أوََّلُ ذَلِّكَ فإَِّنَّهُ قاَلَ لََ يُصَل ِّي  قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ إِّنَّ عُمَرَ كَانَ لََ يَ عْرِّفُ أَحْكَامَ الد ِّينِّ قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ وَ كَيْفَ ذَلِّكَ قاَلَ أبَوُ جَ 
دَ الْمَاءَ وَ لَوْ  لََفِّ ذَلِّكَ  الْْنُُبُ حَتََّّ يَِّ  سَنَةً وَ الْأمَُّةُ عَلَى خِّ

Abu Ja’far-asws said, ‘Umar did not know the rulings of the Religion’. Abu Haneefa said, ‘And 
how is that so?’ Abu Ja’far-asws said, ‘Whatever I say regarding him is what you will deny it. As 
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for the first of that, he said, ‘The one with ceremonial impurity cannot pray Salat until he finds 
the water, and even if it is a year later!’ And the community is upon the opposite of that.  

نِّيَْ إِّنِ ِّ غِّبْتُ فَ قَدِّمْتُ وَ قَدْ تَ زَوَّجَتِّ امْرأََتِِّ فَ قَالَ إِّنْ كَانَ قَدْ دَخَلَ بَِِّ   الْعَائِّذِّيُ  وَ أتَََهُ أبَوُ كيف اَ فَ قَالَ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ اَ وَ إِّنْ لََْ يَكُنْ دَخَلَ بِِّ ا فَ هُوَ أَحَقُّ بِِّ
اَ وَ هَذَا حُكْمٌ لََ يُ عْرَفُ وَ الْأمَُّةُ عَلَى خِّ   لََفِّهِّ  فأَنَْتَ أوَْلََ بِِّ

And Abu Kayf Al-Aizy came to him and said, ‘O commander of the faithful! I was absent, then 
I came, and (in meantime) my wife remarried’. He said, ‘If he has entered her then he is more 
rightful with her, and if he has not entered her, then you are foremost with her’, and this is 
an unknown ruling, and the community is upon its opposite. 

لََفِّ ذَلِّكَ  اَ تَ تَزَوَّجُ إِّنْ شَاءَتْ وَ الْأمَُّةُ عَلَى خِّ نِّيَْ أَنَِّ اَ لََ تَ تَزَوَّجُ أبَدَاً حَتََّّ تَ قُومَ الْبَي ِّنَةُ أنََّهُ مَاتَ أوَْ طلََّقَهَا وَ أنََّهُ    وَ قَضَى فِِّ رَجُلٍ غَابَ عَنْ أهَْلِّهِّ أرَْبعََ سِّ أَنَِّ
لََ قَ تَلَ سَبْعَةَ نَ فَرٍ مِّنْ  دٍ وَ قاَلَ لَوْ لََ مَا عَلَيْهِّ أهَْلُ صَنْعَاءَ لَقَتَلْتُهُمْ بِّهِّ وَ الْأمَُّةُ عَلَى خِّ  فِّهِّ  أهَْلِّ الْيَمَنِّ بِّرَجُلٍ وَاحِّ

And he judged regarding a man absent from his wife for four years that she can re-marry if 
she so desires to, and the community is upon opposite of that. She cannot re-marry ever until 
the proof is established that he either died or divorced her, and he said, ‘If the people of 
Sana’a had not been upon it, I would have killed them due to it, and the community is upon 
the opposite of it.  

شَةِّ فأََمَرَ بِّرَجَِّهَا فَ قَالَ لَهُ عَلِّيٌّ ع إِّنْ كَانَ لَكَ ا لْفَاحِّ مْرأَةٍَ حُبْلَى شَهِّدُوا عَلَيْهَا بَِّ َ بَِّ لسَّبِّيلُ عَلَيْهَا فَمَا سَبِّيلُكَ عَلَى مَا فِِّ بَطْنِّهَا فَ قَالَ لَوْ لََ عَلِّيٌّ لََلََكَ وَ أُتِِّ
 عُمَرُ 

And they came with a pregnant woman having testified against her with the immorality, so 
he ordered with stoning her (to death), but Ali-asws said to him: ‘Even if there was the way for 
you upon her, but what is your way upon what is in her belly?’ He said, ‘Had it not been for 
Ali-asws, Umar would have been destroyed’.  

جَْنُونةٍَ قَدْ زَنَتْ فأََمَرَ بِّرَجَِّهَا فَ قَالَ لَهُ عَلِّيٌّ ع أَ مَا عَلِّمْتَ أَنَّ الْقَلَمَ قَدْ رُفِّعَ عَ  َ بِِّ  نْهَا حَتََّّ تَصِّحَّ فَ قَالَ لَوْ لََ عَلِّيٌّ لََلََكَ عُمَرُ وَ أُتِِّ

And they came with an insane woman who had committed adultery, so he ordered with 
stoning her (to death), but Ali-asws said to him: ‘But, do you not know that the Pen has been 
Raised from her until she is of sound mind?’ He said, ‘Had it not been for Ali-asws, Umar would 
have been destroyed’.  

اَ فَ لَمْ يَ فْهَمْ عَنْهُ فَسَأَلَ ابْ نَتَهُ  َّ ص عَنْهَا فأََخْبَهَُ بِِّ ذََا قاَلَتْ  وَ إِّنَّهُ لََْ يَدْرِّ الْكَلََلةََ فَسَأَلَ النَّبِِّ َّ عَنِّ الْكَلََلةَِّ فَسَألَتَْهُ فَ قَالَ لََاَ أبَوُكِّ أمََرَكِّ بِِّ  حَفْصَةَ أَنْ تَسْأَلَ النَّبِِّ
 ا إِّنَّ أبَََكِّ لََ يَ فْهَمُهَا حَتََّّ يََوُتَ فَمَنْ لََْ يَ عْرِّفِّ الْكَلََلَةَ كَيْفَ يَ عْرِّفُ أَحْكَامَ الد ِّينِّ نَ عَمْ فَ قَالَ لَََ 

He did not know about the ‘Kalala’ (a person with no parents and no offspring – 4:176), so he 
asked the Prophet-saww and he-saww informed him, but he could not understand it. So, he asked 
his daughter Hafsa to ask the Prophet-saww about the ‘Kalala’. She asked him-saww and he-saww 
said to her: ‘Did your father instruct you with this?’ She said, ‘Yes’. He-saww said to her: ‘Your 
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father will not understand it until he dies!’ So, the one who did not understand the ‘Kalala’, 
how can he understand the rulings of the Religion?55 

ة وهو  اقول: قال السيد رضي الله عنه فِ كتاب الفصول: أخبنِ الشيخ أدا الله عزه مرسلَ قال: مر الفضال بن الْسن بن فضال الكوفِ بِبِ حنيف - 2
مُن قد علت فِ جَع كثير يَلي عليهم شيئا من فقهه وحديثه، فقال لصاحب كان معه: والله لَ أبرح أو أخجل أبَ حنيفة، قال صاحبه: إن أبَ حنيفة  

 حاله وظهرت حجته،

I (Majlisi) am saying, ‘Seyyid Al Razy said in the book ‘Al Fusool’, ‘I was informed by the sheykh 
A’da, may Allah-azwj Honour him who said, ‘Al Fazal Bin Al Hassan Bin Fazal passed by Abu 
Haneefa at Al Kufa, and he was among a huge crowd dictating things upon them from his 
jurisprudence and his Ahadeeth. He said to a companion who was with him, ‘By Allah-azwj! Abu 
Haneefa is neither good nor ashamed. His companion said, ‘Abu Haneefa is from the ones 
who state (status) is well known, and his proofs are apparent’.  

أخا يقول:   قال: مه هل رأيت حجة كافر علت على مؤمن ؟ ثُ دنَ منه فسلم عليه فرد ورد القوم السلَم بِجَعهم، فقال: يَّ أبَ حنيفة رحْك الله إن لي
علي بن أبِ طالب )عليه السلَم(، وأنَ أقول: إن أبَ بكر خير الناس وبعده عمر، فما تقول أنت   إن خير الناس بعد رسول الله )صلى الله عليه وآله(

 رحْك الله ؟ 

He said, ‘Shh! Have you ever seen an argument of a Kafir surmount upon a Momin?’ Then he 
went near him and greeted, and the people returned the greeting in unison. He said, ‘O Abu 
Haneefa! May Allah-azwj have Mercy on you, there is a brother of mine who is saying, ‘The best 
of the people after Rasool-Allah-saww is Ali Bin Abu Talib-asws’, and I am saying that Abu Bakr is 
the best of the people, and after him, Umar. So, what are you saying, may Allah-azwj have 
Mercy on you?’ 

ة أوضح لك  فأطرق مليا ثُ رفع رأسه فقال: كفى بِكانِما من رسول الله )صلى الله عليه وآله( كرما وفخرا، أما علمت أنِما ضجيعاه فِ قبه، فأي حج
 من هذه ؟ 

He lowered his head for a while and said, ‘It is sufficient with both their position from Rasool-
Allah-saww as an honour and pride. Do you not know that they are both associates in his-saww 
grace, so, which proof can be clearer for you than this?’ 

ليس لَما    فقال له فضال: إنِ قد قلت ذلك لَخي، فقال: والله لئن كان الموضع لرسول الله )صلى الله عليه وآله( دونِما فقد ظلما بدفنهما فِ موضع
 فيه حق، وإن كان الموضع لَما فوهباه لرسول الله )صلى الله عليه وآله( فقد أساآ وما أحسا إذ رجعا فِ هبتهما ونكثا عهدهِا،

Fazal said to him, ‘I had said that to my brother, but he said, ‘By Allah-azwj! If the place was for 
Rasool-Allah-saww besides them both, then they have been unjust by their being buried in a 
place wherein there is no right for them, and if the place was for them both and they gifted it 
to Rasool-Allah-saww (to be buried there), then they have been evil and were not afraid when 
they both retracted in their gifting and broke their agreements.  

 تيهما، فأطرق أبو حنيفة ساعة ثُ قال له: لَ يكن له ولَ لَما خاصة، ولكنهما نظرا فِ حق عائشة وحفصة فاستحقا الدفن فِ ذلك الموضع بِقوق ابن 

 
55 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 4 Ch 15 H 1 
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Abu Haneefa bowed for a while, then said to him, ‘It was neither for him-saww nor for them 
both in particular, but they are peers in the rights of Ayesha and Hafsa, therefore they were 
both deserving of the burial in that place by the rights of their daughters’.  

ن، ثُ  فقال له فضال قد قلت له ذلك فقال: أنت تعلم أن النبِ )صلى الله عليه وآله( مات عن تسع حشايَّ، ونظرنَ فإذا لكل واحدة منهن تسع الثم
 نظرنَ فِ تسع الثمن فإذا هو شب فِ شب فكيف يستحق الرجلَن أكثر من ذلك ؟  

Fazal said to him, ‘I had said that to him, but he said, ‘You know that the Prophet-saww died 
upon nine ‘Hashaya’ and we considered and there was a price for everyone of them (Ayesha 
and Hafsa) should be nine-eight (part). Then we looked into the nine-eight (part), and it was 
a palm’s width by a palm’s width, so how can the two men be deserving of any more than 
that (each)?’ 

 وبعد فما بَل حفصة وعائشة ترثَن رسول الله )صلى الله عليه وآله( وفاطمة بنته تَنع الميراث ؟  

And afterwards, what is the matter Hafsa and Ayesha both inherited Rasool-Allah-saww, while 
his-as daughter-asws (Syeda) Fatima-asws was prevented from inheritance?’  

 فقال أبو حنيفة: يَّ قوم نِوه عنِ فإنه والله رافضي خبيث. 

Abu Haneefa said, ‘O people! Take him away from me, for by Allah-azwj, he is a wicked Rafizite 
(rejecter)’’.56 

السيد  ومُا حكى الشيخ رحْه الله قال: قال الْارث بن عبد الله الربعي: كنت جالسا فِ مُلس المنصور وهو بَلْسر الَكب وسوار القاضي عنده، و   -  3
صيْ وصاحب الَند  الْميري ينشده: إن الَ له الذي لَ شئ يشبهه * أتَكم الملك للدنيا وللدين أتَكم الله ملكا لَ زوال له * حتَّ يقاد إليكم صاحب ال

 مأخوذ برمته * وصاحب التَك مُبوس على هون حتَّ أتى على القصيدة والمنصور مسرور.

And from what is narrated by the sheykh, may Allah-azwj have Mercy on him, said, ‘Al Haris Bin 
Abdullah Al Rabie said, ‘I was seated in a gathering of Al Mansour and he was by the great 
bridge, and Sawar the judge was with him, and Seyyid Al Himeyri prosed, ‘Allah-azwj is the One 
there is no resemblance for Him-azwj. He-azwj Gave you the kingdom of the world and the 
religion. Allah-azwj Gave you such a kingdom, there will be no declining for it, until He-azwj has 
almost Made you the master of China, and master of India, taken entirely, and the master of 
Turkey is contained upon humiliation’ – to the extent that he came upon the poem, and Al 
Mansour was cheerful. 

 عداوتكم، فقال: سوار إن هذا والله يَّ أميرالمؤمنيْ يعطيك بلسانه ما ليس فِ قلبه، والله إن القوم الذين يدين بِبهم لغيركم، وإنه لينطوي على 

Sawar said, ‘This, by Allah-azwj, O commander of the faithful, he gives you by his tongue what 
isn’t in his heart. By Allah-azwj! The people are making a Religion by their love for other than 
you, and they are involved upon your enmity’.  

 
56 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 4 Ch 15 H 2 
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يت لمعرق فقال السيد: والله إنه لكاذب، وإننِ فِ مدحتك لصادق، وإنه حْله الْسد إذ رآك على هذه الْال، وإن انقطاعي إليكم ومودتِ لكم أهل الب
: )إن الذين ينادونك  فيها من أبوي، وإن هذا وقومه لَعداؤكم فِ الْاهلية والَسلَم، وقد أنزل الله عزوجل على نبيه عليه الصلَة والسلَم فِ أهل بيت هذا

 من وراء الْجرات أكثرهم لَ يعقلون(

The Seyyid said, ‘By Allah-azwj! He is a liar, and I am truthful in your praise, and the envy has 
carried him upon this state, and that my cutting off to you and my cordiality for you the people 
of the household is for the sake of my father, and that this one and his people were your 
enemies during the pre-Islamic period; and Allah-azwj Mighty and Majestic has Revealed unto 
His-azwj Prophet-saww regarding the people of this household: Surely, those who are calling out 
to you from behind the chambers, most of them are not using their intellects [49:4]’. 

   فقال المنصور: صدقت. فقال سوار: يَّ أمير المؤمنيْ إنه يقول بَلرجعة، ويتناول الشيخيْ بَلسب والوقيعة فيهما، 

Al Mansour said, ‘You speak the truth’. Sawar said, ‘O commander of the faithful! He says with 
the Raj’at (Return), and he takes to the two sheykhs (Abu Bakr and Umar) with the abuse and 
the displacement regarding them both’.  

وزعون( وقد قال  فقال السيد: أما قوله: إنِ أقول بَلرجعة فإنِ أقول بذلك على ما قال الله تعالَ: )ويوم نِشر من كل امة فوجا مُن يكذب بِيَّتنا فهم ي
 فِ موضع آخر: )وحشرنَهم فلم نغادر منهم أحدا( فعلمنا أن ههنا حشرين: أحدهِا عام، والْخر خاص، 

The Seyyid said, ‘As for his words that I am speaking with the Raj’at (Return), I am saying that 
upon what Allah-azwj the Exalted Said: And on the Day We will Gather batches from every 
community, from the ones who belied Our Signs, so they would be assembled in rows 
[27:83]. And He-azwj has Said in another place: and We will Gather them, so We will not Leave 
anyone of them [18:47], thus we know that over there are two Resurrections – one of them 
is general, and the other special.  

عثه( وقال تعالَ: )ألَ تر  وقال سبحانه: )ربنا أمتنا اثنتيْ وأحييتنا اثنتيْ فاعتَفنا بذنوبنا فهل إلَ خروج من سبيل( وقال تعالَ: )فأماته الله مائة عام ثُ ب
 إلَ الذين خرجوا من ديَّرهم وهم الوف حذر الموت فقال لَم الله موتوا ثُ أحياهم(

The Glorious Said: Our Lord! You Made us die twice, and twice have You Given us life, so we 
do acknowledge our sins. So is there any way out?’ [40:11], and the Exalted Said: So Allah 
Caused him to die for a hundred years, then Resurrected him [2:259], and the Exalted Said: 
Have you not seen those who exited from their homes fearing death, and they were 
thousands, so Allah Said to them: “Die!” Then He Revived them [2:243]. 

له(: )لَ يَر فِ بنِ  فهذا كتاب الله تعالَ، وقد قال رسول الله )صلى الله عليه وآله(: )يَشر المتكبون فِ صور الذر يوم القيامة( وقال )صلى الله عليه وآ
 إسرائيل شئ إلَ ويكون فِ امتِ مثله حتَّ الْسف والمسخ والقذف( 

So, this is the Book of Allah-azwj the Exalted; and Rasool-Allah-saww has said: ‘The arrogant ones 
will be Resurrected in the image of the particles on the Day of Qiyamah’; and he-saww said: 
‘Nothing has flowed among the children of Israel except it would happen in my-saww 
community the like of it, to the extent of the submerging, and the deformation, and the 
expulsion’.  
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 وقال حذيفة: والله ما أبعد أن يَسخ الله عز وجل كثيرا من هذه الَمة قردة وخنازير.

Huzeyfa said, ‘By Allah-azwj! It is not far that Allah-azwj Mighty and Majestic should Morph many 
from this community into monkeys and pigs’.  

إلَ الدنيا كلبا أو قردا أو خنزيرا أو    - يعنِ سوارا    -فالرجعة التِ أذهب إليها ما نطق به القرآن وجاءت به السنة، وإنِ لَعتقد أن الله عزوجل يرد هذا  
 ذرة، فإنه والله متجب متكب كافر !

Thus, the Raj’at (Return) which I go towards is what the Quran has Spoken with, and the 
Sunnah has come with, and I belief that Allah-azwj Mighty and Majestic will Return this one’ – 
meaning Sawar (the judge), ‘to the world as a dog, or as a monkey, or as a pig or a particle, 
for by Allah-azwj, he is tyrannous, arrogant, a Kafir!’ 

ما ذب   علقال فضحك المنصور وأنشأ السيد يقول: جاثيت سوارا أبَ شَلة * عند الَمام الْكم العادل فقال قولَ خطلَ كله * عند الورى الْافِ والنا
من رسله  *عما قلت من وصمة * فِ أهله بل لَ فِ الباطل وبَن للمنصور صدقي كما * قدبَن كذب الَنوك الْاهل يبغض ذا العرش ومن يصطفى  

ه * فصار مثل بَلنير الفاضل وينشأ الْب الْواد الذي * فضل بَلفضل على الفاضل ويعتدي بَلْكم فِ معشر * أدوا حقوق الرسل للراسل فبيْ الله تزاويق
 الَائم الَامل 

He (the narrator) said, ‘Al Mansour laughed and the Seyyid prosed saying, ‘Sawar Abu Shamla 
knelt in the presence of the imam of the just decisions and he spoke erroneous words, all of it, 
during nakedness and bareness of the slippers, what has melted away, what shall I say about 
a stain in his family, but he swam in the falsehood and appeared to Al Mansour my friend, just 
as a lie appears in the foolish ignorant one, angering the one with the throne, and the one 
who sent him with the meritorious radiance and growing the generosity of the who is merited 
with the merits upon the meritorious ones, and exceeds with the ruling among the community, 
fulfilling the rights of the Rasools-as of the Sending One. So, Allah-azwj Manifested it distinctively, 
so he became like the foolish camel’.  

فة، كف  فقال المنصور: كف عنه، فقال السيد: يَّ أمير المؤمنيْ البادئ أظلم، يكف عنِ حتَّ أكف عنه، فقال المنصور لسوار: قد تكلم بكلَم فيه نص
 عنه حتَّ لَ يهجوك. 

Al-Mansour said, ‘Stop from him’. The Seyyid said, ‘O commander of the faithful! The beginner 
is more unjust. He should stop from me before I stop from him’. Al-Mansour said to Sawar, 
‘He has spoken with a speech wherein is fairness. Stop from him until he sets you ablaze’’.57 

 احتجاجات موسى بن جعفر عليهما السلام على أرباب الملل و الخلفاء و بعض ما روي عنه من جوامع العلوم  16باب 

CHAPTER 16 – ARGUMENTATION OF MUSA-asws BIN JA’FAR-asws AGAINST THE 
RABBIS OF THE RELIGION AND THE CALIPHS, AND PART OF WHAT IS REPORTED 
FROM HIM-asws FROM THE SUMMARY OF THE KNOWLEDGES 
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مٍ عَنْ مَُُمَّدِّ   -1 يمَ عَنْ يوُنُسَ عَنْ هِّشَامِّ بْنِّ   يد، التوحيد أَبِِّ عَنْ أَحَْْدَ بْنِّ إِّدْرِّيسَ وَ مَُُمَّدٌ الْعَطَّارُ عَنِّ الْأَشْعَرِّي ِّ عَنِّ ابْنِّ هَاشِّ بْنِّ حََّْادٍ عَنِّ الَْْسَنِّ بْنِّ إِّبْ رَاهِّ
سْلََمَ وَ يطَْلُبُ مَنْ يََُجُّ عَلَيْهِّ   رَى يُ قَالُ لَهُ بُ رَيْ هَةُ الَْْكَمِّ عَنْ جَاثلَِّيقٍ مِّنْ جَثاَلِّقَةِّ النَّصَا مَُِّّنْ يَ قْرأَُ    قَدْ مَكَثَ جَاثلَِّيقٌ فِِّ النَّصْراَنِّيَّةِّ سَبْعِّيَْ سَنَةً فَكَانَ يَطْلُبُ الِّْْ

فَاتِّهِّ وَ دَلََئِّلِّهِّ وَ آيََّتِّهِّ   يحَ بِّصِّ  كُتُبَهُ وَ يَ عْرِّفُ الْمَسِّ

‘Al Tawheed’ - My father, from Ahmad Bin Idrees, and Muhammad Al Attar, from Al Ash’ary, from Ibn Hashim, 
from Muhammad Bin Hamad, from Al Hassan Bin Ibrahim, from Yunus, from Hisham Bin Al Hakam,  

‘From a priest from the Christian priests called Bureyha who had remained a priest among the 
Christians for seventy years, and he was seeking Islam and seeking one who can argue against 
him from the ones who had read his Books and recognises the Messiah by his-as description 
and his-as evidence and his-as Signs.  

هِّ النَّصَارَى وَ قاَلَتْ لَوْ لََْ يَكُنْ فِِّ دِّينِّ النَّصْراَنِّيَّةِّ إِّلََّ بُ رَيْ هَةُ قاَلَ وَ عُرِّفَ بِّذَلِّكَ حَتََّّ اشْتَهَرَ فِِّ النَّصَارَى وَ الْمُسْلِّمِّيَْ وَ الْيَهُودِّ وَ الْمَجُوسِّ حَتََّّ افْ تَخَرَتْ بِّ 
سْلََمِّ مَعَ ذَلِّكَ وَ كَانَتْ مَعَهُ امْرأَةٌَ تََْدُمُهُ طاَلَ لَأَجْزأَنَََ وَ كَانَ طاَلِّباً لِّلْحَق ِّ  رُّ إِّليَْهَا ضَعْفَ النَّصْراَنِّيَّةِّ وَ ضَعْفَ حُجَّتِّهَا   وَ الِّْْ  مَكْثهَُا مَعَهُ وَ كَانَ يُسِّ

He said, ‘And he was well known with that to the extent that he was publicised among the 
Christians, and the Muslims, and the Jews, and the Magians, until the Christians prided with 
him and said, ‘If there did not happen to be in the religion of Christianity except Bureyha, we 
would be sufficed’, and he was a seeker of the truth and Islam along with that, and with him 
was a woman serving with him having remained with him for long, and he was happy with 
her weak Christianity and her weak arguments.  

نْهُ فَضَرَبَ بُ رَيْ هَةُ الْأَمْرَ ظَهْراً لِّبَطْنٍ  نْهُمْ وَ كَانَ يَسْتَقْرِّئُ   وَ أقَْ بَلَ يَسْأَلُ عَنْ أئَِّمَّةِّ الْمُسْلِّمِّيَْ  قاَلَ فَ عَرَفَتْ ذَلِّكَ مِّ مْ وَ أهَْلِّ الِّْجَى مِّ مْ وَ عُلَمَائِّهِّ وَ عَنْ صُلَحَائِّهِّ
دُ عِّنْدَ الْقَوْمِّ شَيْئاً وَ قاَلَ لَوْ كَانَتْ أئَِّمَّتُكُمْ أئَِّمَّةً عَلَى الَْْق ِّ لَكَانَ عِّ  فَ لَهُ الفِّرْقَةً فِّرْقَةً لََ يَِّ فَ لَهُ هِّشَامُ بْنُ الَْْكَمِّ نْدكَُمْ بَ عْضُ الَْْق ِّ فَ وُصِّ يعَةُ وَ وُصِّ  ش ِّ

He said, ‘She knew that from him. Bureyha struck the crux of the matter and went around 
asking about the imams of the Muslims, and about their righteous ones and their 
knowledgeable ones, and the people of the proofs from them, and he was investigating sect 
by sect, not finding anything with the people, and he said, ‘If your imams were imams upon 
the truth, there would have been at least part of the truth with you’. The Shias were described 
to him, and Hisham Bin Al-Hakam was described to him.   

عِّنْدِّي قَ وْمٌ يَ قْرَءُونَ عَلَيَّ الْقُرْآنَ فإَِّذَا أنَََ بِّفَوْجِّ النَّصَارَى مَعَهُ مَا فَ قَالَ يوُنُسُ بْنُ عَبْدِّ الرَّحَْْنِّ فَ قَالَ ليِّ هِّشَامٌ بَ يْنَمَا أنَََ عَلَى دكَُّانِِّ عَلَى بََبِّ الْكَرخِّْ جَالِّسٌ وَ  
يَْ إِّلََ غَيْرِّهِّمْ   يسِّ مْ بُ رَيْ هَةُ حَتََّّ نَ زلَُ بَيَْْ الْقِّس ِّ مُ السَّوَادُ وَ الْبَاَنِّسُ وَ الْْاَثلَِّيقُ الْأَكْبَُ فِّيهِّ ائَةِّ رَجُلٍ عَلَيْهِّ يٌّ يََْلِّسُ  نَِْوٌ مِّنْ مِّ وا حَوْلَ دكَُّانِِّ وَ جُعِّلَ لِّبُيَْ هَةَ كُرْسِّ

 عَلَيْهِّ 

Yunus Bin Abdul Rahman said, ‘Hisham said to him, ‘While I was seated at my shop at the gate 
of Al-Karkh and in my presence was a group reciting the Quran unto me, there was a horde 
of Christians with him (Bureyha) what is between the two priests to other around one 
hundred men, upon them being the black clothes and (priestly) hats, and the high priest 
Bureyha was among them, until they paused around my shop, and made a chair to be for 
Bureyha to be seated upon.  
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مْ بَ راَنِّسُهُمْ فَ قَالَ بُ رَيْ هَةُ مَا بقَِّيَ  هِّ مْ وَ عَلَى رُءُوسِّ ي ِّهِّ لْكَلََمِّ إِّلََّ وَ قَدْ نََظَرْتهُُ فِِّ    فَ قَامَتِّ الْأَسَاقِّفَةُ وَ الرَّهَابِّنَةُ عَلَى عِّصِّ لْعِّلْمِّ بَِّ فِِّ الْمُسْلِّمِّيَْ أَحَدٌ مَُِّّنْ يذُْكَرُ بَِّ
سْلََمِّ  مْ شَيْ النَّصْراَنِّيَّةِّ فَمَا عِّنْدَهُ  ئْتُ أنََُظِّرُكَ فِِّ الِّْْ  ءٌ فَ قَدْ جِّ

The Bishops and the Rabbis stood upon their staffs, and upon their heads were their priestly 
hats. Bureyha said, ‘There does not remain anyone among the Muslims from the ones who 
can be mentioned with the knowledgeable speech except and I have debated him regarding 
the Christianity, but there was nothing with them, so I have come to debate you regarding 
Islam’.  

ي لْمَسِّ يحِّ فَ لَيْسَ أنَََ بَِّ كَ هِّشَامٌ فَ قَالَ يََّ بُ رَيْ هَةُ إِّنْ كُنْتَ ترُِّيدُ مِّنِ ِّ آيََّتٍ كَآيََّتِّ الْمَسِّ ثْلِّهِّ وَ لََ أدَُانِّيهِّ ذَاكَ رُوحٌ طيَ ِّبَةٌ خَِّيصَةٌ مُرْتفَِّعَةٌ آيََّتهُُ قاَلَ فَضَحِّ حِّ وَ لََ مِّ
رَةٌ وَ عَلََمَاتهُُ قاَئِّمَةٌ   ظاَهِّ

He said, ‘Hisham laughed and said, ‘O Bureyha! If you want signs from me like the Signs 
(Miracles) of the Messiah, then I am not the Messiah, nor like him-as, nor can I be compared 
to him-as. That is a good spirit of high quality. His-as Signs are apparent and His-azwj marks are 
established’.  

يحِّ نِّسْبَةَ الْأبَْدَانِّ فَ قَالَ بُ رَيْ هَةُ فأََعْجَبَنِِّ الْكَلََمُ وَ الْوَصْفُ قاَلَ هِّشَامٌ إِّنْ أرََدْتَ الِّْجَاجَ فَ هَاهُنَا قاَلَ بُ رَيْ هَةُ ن َ  عَمْ فإَِّنِ ِّ أَسْألَُكَ مَا نِّسْبَةُ نبَِّي ِّكُمْ هَذَا مِّنَ الْمَسِّ
نََّهُ مِّنْ وُلْدِّ إِّسْحَاقَ وَ مَُُمَّدٌ ص مِّنْ وُلْدِّ إِّسَْاَعِّيلَ قاَلَ هِّشَامٌ ابْنُ عَم ِّ جَد ِّهِّ لأُِّ   م ِّهِّ لأِّ

Bureyha said, ‘The speech and the description has astounded me’. Hisham said, ‘If you want 
the arguments, it is here’. Bureyha said, ‘Yes, I shall ask you. What is the connection of this 
Prophet-saww of yours from the Messiah, connection of the bodies?’ Hisham said, ‘A son of an 
uncle of his grandfather of his mother, because he-as is a son-as of Ishaq-as, and Muhammad-

saww is from the sons-as of Ismail-as’. 

ظنََنْتُ   وَ إِّنْ أرََدْتَ نِّسْبَتَهُ عِّنْدَنََ أَخْبَتُْكَ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ أرُِّيدُ نِّسْبَتَهُ عِّنْدَنََ وَ   قاَلَ بُ رَيْ هَةُ وَ كَيْفَ تَ نْسُبُهُ إِّلََ أبَِّيهِّ قاَلَ هِّشَامٌ إِّنْ أرََدْتَ نِّسْبَتَهُ عِّنْدكَُمْ فأََخْبَتُْكُمْ 
اَ  لن ِّسْبَةِّ الَّتِِّ نَ نْسُبُهُ بِِّ  أنََّهُ إِّذَا نَسَبَهُ نِّسْبَتَنَا أغَْلِّبُهُ قُ لْتُ فاَنْسُبْهُ بَِّ

Bureyha said, ‘And how would you connect him-as to his-as father?’ Hisham said, ‘If you want 
his-as connection with you all, I shall inform you, and if you want his-as connection with us, I 
can inform you?’ Bureyha said, ‘I want his-as connection with us, and I think when you connect 
him, I shall overcome it, therefore connect him-as with the connection which we connect him-

as with it’. 

بْنُ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ الَّ  بْنُ قاَلَ هِّشَامٌ نَ عَمْ يَ قُولُونَ إِّنَّهُ قَدِّيٌَ مِّنْ قَدِّيٍَ فأَيَ ُّهُمَا الْأَبُ وَ أيَ ُّهُمَا الَِّ    ذِّي نَ زَلَ إِّلََ الْأَرْضِّ الَِّ

Hisham said, ‘Yes. They are saying he-as is ancient than ancient, so which of the two is the 
father and which one is the son?’ Bureyha said, ‘The one who descended to the earth is the 
son’.  

َنَّ الْْلَْقَ خَلْقُ الْأَبِّ  بْنِّ لأِّ بْنُ رَسُولُ الْأَبِّ قاَلَ هِّشَامٌ إِّنَّ الْأَبَ أَحْكَمُ مِّنَ الَِّ بْنِّ قاَلَ هِّشَامٌ مَا   قاَلَ بُ رَيْ هَةُ الَِّ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ إِّنَّ الْْلَْقَ خَلْقُ الْأَبِّ وَ خَلْقُ الَِّ
لَسْمِّ  مَنَعَهُمَا أَنْ يَ نْزِّلََ جَِّيعاً كَمَا خَلَقَا إذ ]إِّذَا[ اشْتََكََا قاَلَ بُ رَيْ هَةُ كَيْفَ يَشْتََِّكَانِّ وَ هُِاَ شَيْ  اَ يَ فْتََِّقاَنِّ بَِّ دٌ إِّنََّّ  ءٌ وَاحِّ
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Bureyha said, ‘The son is the messenger of the father’. Hisham said, ‘The father is wiser than 
the son, because the creation, is a creation of the father’. Bureyha said, ‘The creation is the 
creation of the father and the creation of the son’. Hisham said, ‘What prevented them to 
both come down together just as they had participated in the creation?’ Bureyha said, ‘How 
can they be participants when they are both one thing? But, they are separated by the name’.  

لَسْمِّ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ جَهْلٌ هَذَا الْكَلََمُ قاَلَ هِّشَامٌ عُرْفٌ هَذَا الْكَلََمُ  عَانِّ بَِّ اَ يََْتَمِّ لٌ  قاَلَ هِّشَامٌ إِّنََّّ بْنَ مُنْفَصِّ لْأَبِّ قاَلَ هِّشَامٌ إِّنَّ الَِّ لٌ بَِّ بْنَ مُتَّصِّ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ إِّنَّ الَِّ
بْنُ لََفُ مَا يَ عْقِّلُهُ النَّاسُ قاَلَ هِّشَامٌ إِّنْ كَانَ مَا يَ عْقِّلُهُ النَّاسُ شَاهِّداً لنََا وَ عَلَيْنَا فَ قَدْ غَلَبْتُكَ  مِّنَ الْأَبِّ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ هَذَا خِّ  َنَّ الْأَبَ كَانَ وَ لََْ يَكُنِّ الَِّ فَ تَقُولُ    لأِّ

 هَكَذَا يََّ بُ رَيْ هَةُ قاَلَ لََ مَا أقَُولُ هَكَذَا  

Hisham said, ‘But rather they are both together with the name’. Bureyha said, ‘This speech is 
ignorance’. Hisham said, This speech is understandable. Bureyha said, ‘The son is connected 
with the father’. Hisham said, ‘The son is detached from the father’. Bureyha said, ‘This is 
opposite to what the people understand’. Hisham said, ‘If what the people were 
understanding is a witness for us and against us, so I have overcome you, because the father 
existed and the son did not exist. Are you saying like this, O Bureyha?’ He said, ‘No, I am not 
saying like this.  

بْنَ اسْ  كَ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ إِّنَّ الْأَبَ اسْمٌ وَ الَِّ بْنِّ    مٌ بِّقُدْرَةِّ الْقَدِّيَِّ قاَلَ فلَِّمَ اسْتَشْهَدْتَ قَ وْماً لََ تَ قْبَلُ شَهَادَتَِمُْ لِّنَفْسِّ سَْاَنِّ قَدِّيَاَنِّ كَقِّدَمِّ الْأَبِّ وَ الَِّ قاَلَ هِّشَامٌ الَِّ
بْنَ أبًَ إِّنْ كَانَ الَِّ  وَ إِّنْ كَانَ الْأَبُ  بْنُ أَحْدَثَ هَذِّهِّ الْأَسَْاَءَ دُونَ الْأَبِّ فَ هُوَ الْأَبُ  قاَلَ بُ رَيْ هَةُ لََ وَ لَكِّنَّ الْأَسَْاَءَ مُُْدَثةٌَ قاَلَ فَ قَدْ جَعَلْتَ الْأَبَ ابْناً وَ الَِّ

بْنُ أَبٌ  بْنُ وَ الَِّ  نٌ  وَ ليَْسَ هَاهُنَا ابْ  أَحْدَثَ هَذِّهِّ الْأَسَْاَءَ فَ هُوَ الَِّ

He said, ‘Then why did you keep people as witnesses what you are not accepting their 
testimonies?’ Bureyha said, ‘The father is a name, and the son is a name, by the Determination 
of the Ancient One’. Hisham said, ‘The two names are both ancient, like the ancientness of 
the father and the son?’ Bureyha said, ‘No, but the names are an occurrence’. He said, ‘So you 
make the father as a son, and the son as a father, if the son brought these names into being 
besides the father, so he is the father; and if it was the father who brought these names into 
being, then he is the son, and the son, father, and there isn’t a son over here’. 

يَْ لََْ تَ نْزِّلْ إِّلََ الْأَ  يَْ نَ زلََتْ إِّلََ الْأَرْضِّ قاَلَ هِّشَامٌ فَحِّ بْنَ اسْمٌ لِّلرُّوحِّ حِّ رْضِّ فاَسَُْهَا مَا هُوَ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ فاَسَُْهَا ابْنٌ نَ زلََتْ أوَْ لََْ تَ نْزِّلْ قاَلَ هِّشَامٌ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ إِّنَّ الَِّ
دَةٌ فَ قَبْلَ النُّزُولِّ هَذِّهِّ ال دَةٌ رُوحٌ وَاحِّ دَةٌ أوَْ اسَُْهَا اثْ نَانِّ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ هِّيَ كُلُّهَا وَاحِّ  رُّوحُ اسَُْهَا كُلُّهَا وَاحِّ

Bureyha said, ‘The son is a name of the Spirit when he descended to the earth’. Hisham said, 
‘So, when he had not descended to the earth, what was its name?’ Bureyha said, ‘Its name 
was ‘son’ descended or not descended’. Hisham said, ‘Before the descent of this Spirit, all its 
names were one, or its names were two?’ Bureyha said, ‘All these are one, one Spirit’.  

بْنِّ   َنَّ اسْمَ الْأَبِّ وَ اسْمَ الَِّ يتَ أَنْ تََْعَلَ بَ عْضَهَا ابْناً وَ بَ عْضَهَا أبًَ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ لََ لأِّ بْنِّ فاَلْأَبُ وَ  قاَلَ رَضِّ دٌ قاَلَ هِّشَامٌ فاَلَبْنُ أبَوُ الْأَبِّ وَ الْأَبُ أبَوُ الَِّ وَاحِّ
دٌ قاَلَ الْأَسَاقِّفَةُ بِّلِّسَانَِِّ  بْنُ وَاحِّ ثْلُ ذَا قَطُّ تَ قُومُ فَ تَحَيرََّ الَِّ سْلََمِّ أَ فِِّ قَ لْبِّكَ   بُ رَيْ هَةُ وَ ذَهَبَ يَ قُومُ   ا لِّبُيَْ هَةَ مَا مَرَّ بِّكَ مِّ فَ تَعَلَّقَ بِّهِّ هِّشَامٌ قاَلَ مَا يََنَْعُكَ مِّنَ الِّْْ

دَةً تبَِّيتُ عَلَيْهَا ليَْلَتَكَ حَزاَزَةٌ فَ قُلْهَا وَ إِّلََّ سَألَْتُكَ عَنِّ النَّصْراَنِّيَّةِّ مَسْألََةً وَ  َّةٌ غَيْرِّي   احِّ  هَذِّهِّ فَ تُصْبِّحُ وَ ليَْسَتْ لَكَ هِِّ

He said, ‘Are you pleased to make part of it as son and part of it father?’ Bureyha said, ‘No, 
because the name father and the name son is one’. Hisham said, ‘The Bishops said by their 
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tongues to Bureyha, ‘None has passed by you the likes of that, at all. Arise!’ Bureyha was 
confused and went to stand up, but Hisham caught up with him and said, ‘What prevents you 
from Islam? Is there any hatred in your heart, then say it, or else I shall ask you about the 
Christianity, one issue, you can spend this night of yours over it, and in the morning there will 
be nor worry for you apart from me?’ 

بْنُ يَ عْلَمُ مَا عِّنْدَ الْأَبِّ قاَلَ نَ عَمْ  قاَلَتِّ الْأَسَاقِّفَةُ لََ ترُِّدْ هَذِّهِّ الْمَسْألََةَ لَعَلَّهَا تُشْكِّلُ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ قُ لْهَا يََّ أبَََ الَْْكَمِّ قاَلَ  قاَلَ أَ فَ رأَيَْ تَكَ الْأَبُ   هِّشَامٌ أَ فَ رأَيَْ تَكَ الَِّ
بْنِّ أَ يَ قْدِّرُ عَلَى كُل ِّ مَا يَ قْ  ُ عَنِّ الَِّ بْنِّ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ أَ فَ رأَيَْ تَكَ تَُْبِّ دِّرُ عَلَيْهِّ الْأَبُ قاَلَ نَ عَمْ قاَلَ أَ فَ رأَيَْ تَكَ عَنِّ الْأَبِّ أَ يَ قْدِّرُ عَلَى كُل ِّ مَا يَ عْلَمُ كُلَّ مَا عِّنْدَ الَِّ

بْنُ قاَلَ نَ عَمْ ي َ   قْدِّرُ عَلَيْهِّ الَِّ

The Bishops said, ‘Do not answer this question, perhaps it would develop. Bureyha said, ‘Say 
it, O Abu Al Hakam’. Hisham said, ‘Is it your view of the son knowing what is with the father?’ 
He said, ‘Yes’. He said, ‘Is it your view of the father knowing what is with the son?’ He said, 
‘Yes’. He said, ‘Is it your view about the son, is he able upon all that the father is able upon?’ 
He said, ‘Yes’. He said, ‘Is it your view about the father, is he able upon all that the son is able 
upon?’ He said, ‘Yes’.  

نْهُمَا صَ  دٍ مِّ بِّهِّ وَ هُِاَ مُتَسَاوِّيََّنِّ وَ كَيْفَ يَظْلِّمُ كُلُّ وَاحِّ نْهُمَا ابْنَ صَاحِّ دٌ مِّ نْهُمَا ظلُْمٌ قاَلَ فَكَيْفَ يَكُونُ وَاحِّ بَهُ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ ليَْسَ مِّ قاَلَ هِّشَامٌ مِّنَ الَْْق ِّ بَ يْنَهُمَا    احِّ
بْنِّ بِّتْ عَلَيْهَا يََّ بُ رَيْ هَةُ وَ افْتََقََ النَّصَارَى وَ هُمْ ي َ  بْنُ أَبَ الْأَبِّ وَ الْأَبُ ابْنَ الَِّ  تَمَنَّوْنَ أَنْ لََ يَكُونوُا رأَوَْا هِّشَاماً وَ لََ أَصْحَابهَُ قاَلَ أَنْ يَكُونَ الَِّ

He said, ‘Then how can one of them be a son of his companion, and they are both the same? 
And how can each one of them be unjust to his companion?’ Bureyha said, ‘There is no 
injustice from them’. Hisham said, ‘From the Truth between them is that the son would 
happen to be a father of the father, and the father a son of the son. Spend the night over it, 
O Bureyha!’ And the Christians dispersed, and they wished that they would not happen to see 
Hisham nor his companions. 

اكَ مُهْتَم اً مُغْتَم اً فَحَكَى لََاَ الْكَلََمَ الَّذِّي كَانَ بَ يْنَهُ وَ بَيَْْ هِّشَامٍ فَ قَالَتْ  فَ رَجَعَ بُ رَيْ هَةُ مُغْتَم اً مُهْتَم اً حَتََّّ صَارَ إِّلََ مَنْزِّلِّهِّ فَ قَالَتِّ امْرأَتَهُُ الَّتِِّ تََْدُمُهُ مَا ليِّ أرََ 
كَ وَ اللَّجَاجَةَ فإَِّنَّ اللَّجَاجَةَ  يدُ أَنْ تَكُونَ عَلَى حَقٍ  أَوْ عَلَى بََطِّلٍ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ بَلْ عَلَى الَْْق ِّ فَ قَالَتْ لَهُ أيَْ نَمَا وَجَدْتَ الَْْقَّ لِّبُيَْ هَةَ وَيََْكَ أَ ترُِّ   فَمِّلْ إِّليَْهِّ وَ إِّيََّّ

 شَكٌّ وَ الشَّكُّ شُؤْمٌ وَ أهَْلُهُ فِِّ النَّارِّ 

He said, ‘Bureyha returned to his house, gloomy, attentive. His wife, who used to serve him, 
said, ‘What is the matter? I see you are concerned, gloomy?’ He related the speech to her 
which had happened between him and Hisham. She said to Bureyha, ‘Woe be unto you! Do 
you want to be upon truth or upon falsehood?’ Bureyha said, ‘But, upon the truth’. She said 
to him, ‘Wherever you find the truth, incline towards it, and beware of the arguments for the 
arguments are a doubt, and the doubt is inauspicious, and its people are in the Fire’.  

عُ إِّلََ قَ وْلِّهِّ وَ   قاَلَ فَصَوَّبَ قَ وْلََاَ وَ عَزَمَ عَلَى الْغُدُو ِّ عَلَى هِّشَامٍ قاَلَ فَ غَدَا إِّليَْهِّ   وَ ليَْسَ مَعَهُ أَحَدٌ مِّنْ أَصْحَابِّهِّ فَ قَالَ يََّ هِّشَامُ أَ لَكَ مَنْ تَصْدُرُ عَنْ رأَْيِّهِّ فَتََجِّْ
فَتُهُ   تَدِّينُ بِّطاَعَتِّهِّ قاَلَ هِّشَامٌ نَ عَمْ يََّ بُ رَيْ هَةُ قاَلَ وَ مَا صِّ

He said, ‘He deemed her words as correct and determined upon going to Hisham the next 
morning. He went to him and there wasn’t anyone from his companions with him, and he 
said, ‘O Hisham! Is there one for you implement his view and you refer to his words and make 
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a religion by obeying him?’ Hisham said, ‘Yes, O Bureyha’. He said, ‘And what is his 
description?’ Hisham said, ‘Regarding his lineage or his Religion?’ He said, ‘Regarding both, 
description of his lineage and description of his Religion’.  

فَةِّ دِّينِّهِّ قاَلَ هِّشَامٌ أمََّا النَّسَ  فَةِّ نَسَبِّهِّ وَ صِّ مٍ   بُ خَيْرُ الْأنَْسَابِّ رأَْسُ الْعَرَبِّ قاَلَ هِّشَامٌ فِِّ نَسَبِّهِّ أوَْ دِّينِّهِّ قاَلَ فِّيهِّمَا جَِّيعاً صِّ لُ بَنِِّ هَاشِّ وَ صَفْوَةُ قُ رَيْشٍ وَ فاَضِّ
مٍ أفَْضَلُ قُ رَ  َنَّ قُ رَيْشاً أفَْضَلُ الْعَرَبِّ وَ بَ نُو هَاشِّ نْهُ لأِّ مٍ خَاصُّهُمْ وَ دَي ِّنُهُمْ كُلُّ مَنْ نََزَعَهُ فِِّ نَسَبِّهِّ وَجَدَهُ أفَْضَلَ مِّ وَ سَي ِّدُهُمْ وَ كَذَلِّكَ وَلَدُ   يْشٍ وَ أفَْضَلُ بَنِِّ هَاشِّ

 السَّي ِّدِّ أفَْضَلُ مِّنْ وَلَدِّ غَيْرِّهِّ وَ هَذَا مِّنْ وُلْدِّ السَّي ِّدِّ  

Hisham said, ‘As for the lineage, it is the best of the lineages. He is the head of the Arabs and 
elite of Quraysh, and meritorious of the Clan of Hashim-asws. Every on who disputes him 
regarding his lineage and his grandfather, he is better than him, because Quraysh are the 
superior Arabs, and the Clan of Hashim-asws is the superior (clan of) Quraysh, and the most 
superior of the Clan of Hashim-asws is their special one, and their most religious one, and their 
chief, and like that is a son of the chief is more superior than a son of someone else, and this 
one is a son of the chief’.  

فَةَ بَدَنِّهِّ وَ طَهَارتَِّهِّ قاَلَ  فَةَ بَدَنِّهِّ وَ طَهَارَتِّهِّ قاَلَ صِّ فْ دِّينَهُ قاَلَ هِّشَامٌ شَراَئِّعَهُ أوَْ صِّ يٌّ فَلََ يَ بْخَلُ وَ شُجَاعٌ فَلََ يََْبُُ   قاَلَ فَصِّ هِّشَامٌ مَعْصُومٌ فَلََ يَ عْصِّي وَ سَخِّ
اَ فرُِّضَ عَلَيْهِّ مِّنْ عِّتَْةَِّ الْأنَْبِّيَاءِّ وَ جَامِّعُ عِّلْمِّ الْأنَْبِّيَاءِّ وَ مَا اسْتُودِّعَ مِّنَ الْعِّلْمِّ فَلََ يََْهَلُ    حَافِّظٌ لِّلد ِّينِّ قاَئِّمٌ بِِّ

He said: Describe his religion. Hisham said, ‘His Laws or a description of his body and his 
cleanliness?’ He said, ‘Describe his body and his cleanliness. Hisham said, ‘An Infallible, so he 
does not disobey, and generous so he is not stingy, and brave so he is not a coward, and 
whatever is deposited from the knowledge so he is not ignorant, a preserver of the Religion 
standing with what is Obligated upon him from the offspring of the Prophets-as and has the 
comprehensive knowledge of the Prophets-as. 

فُ مِّنَ الْعَدُو ِّ وَ الْوَليِّ ِّ وَ  فُ عِّنْدَ الظُّلْمِّ وَ يعُِّيُْ عِّنْدَ الر ِّضَا وَ يُ نْصِّ لْكِّتَابِّ يََْلُمُ عِّنْدَ الْغَضَبِّ وَ يُ نْصِّ  لََ يَسْألَُكَ شَطَطاً فِِّ عَدُو ِّهِّ وَ لََ يََنَْعُ إِّفاَدَةَ وَلِّي ِّهِّ يَ عْمَلُ بَِّ
لْأُعْجُوبََتِّ مِّنْ   [ مَسْألََةً يُ فْتِِّ فِِّ كُل ِّ سَنَةٍ وَ يََْلُو كُلَّ مُدْلَِّمَّةٍ  أهَْلِّ الطَّهَاراَتِّ يََْكِّي قَ وْلَ الْأئَِّمَّةِّ الْأَصْفِّيَاءِّ لََْ يُ نْقَضْ لَهُ حُجَّةٌ وَ لََْ يَعل ]يََْهَلْ وَ يََُد ِّثُ بَِّ

He is forbearing during the anger, and does justice to the injustice, and supportive during the 
pleasure, and he does justice to the enemy and the friend, and he does not ask for an enormity 
regarding his enemies, nor does he prevent any benefit to his friends. He acts by the Book, 
and he narrates with the answers from the people of cleanliness, relating the words of the 
wise Imams-asws. No argument breaks him and he does not make an issue, issuing verdicts 
during every year and makes every darkness to shine’. 

بََئِّنٌ عَنْ   هِّ وَ آيََّتِّهِّ إِّلََّ أَنَّ الشَّخْصَ  ُجَجِّ أثَْ بَتَّهُ بِِّ فَاتِّهِّ وَ  يحَ فِِّ صِّ الْمَسِّ بُ رَيْ هَةُ وَصَفْتَ  الْوَصْفَ قاَئِّمٌ بِّوَصْفِّهِّ قاَلَ  هِّ وَ  نُ ؤْمِّنُ    شَخْصِّ الْوَصْفُ  فإَِّنْ يَصْدُقِّ 
لشَّخْصِّ   بَِّ

Bureyha said, ‘You have described the Messiah-as in his-as description, and affirmed him-as with 
his-as arguments and his-as signs except that the person tends to appear from his personality, 
and the description stands with his description. If you are true in your description, we shall 
believe in the person’. 
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 قاَلَ هِّشَامٌ إِّنْ تُ ؤْمِّنْ تَ رْشُدْ وَ إِّنْ تَ تَّبِّعِّ الَْْقَّ لََ تُ ؤَنَّبْ  

Hisham said, ‘If you were to believe, you will be rightly guided, and if you pursue the truth, 
you will come across it’. 

ُ عَلَى أوََّلِّ خَلْقِّهِّ إِّلََّ أقَاَمَهَا فِِّ وَسَطِّ خَ  لَلُ وَ لََ تَذْهَبُ  ثَُُّ قاَلَ هِّشَامٌ يََّ بُ رَيْ هَةُ مَا مِّنْ حُجَّةٍ أقَاَمَهَا اللََّّ رِّ خَلْقِّهِّ فَلََ تَ بْطُلُ الُْْجَجُ وَ لََ تَذْهَبُ الْمِّ لْقِّهِّ وَ آخِّ
 السُّنَنُ  

Then Hisham said, ‘O Bureyha! There is no Argument Allah-azwj Established upon the first of 
His-azwj creatures, except He-azwj Established it in the middle of His-azwj creatures, and the last 
of His-azwj creatures, therefore neither will the Arguments be invalidated nor will the religions 
go away nor will the Sunnah go away’. 

فَةُ الُْْكَمَاءِّ يقُِّيمُونَ مِّنَ الُْْجَّةِّ  دْقِّ هَذِّهِّ صِّ لص ِّ لَْْق ِّ وَ أقَْ رَبهَُ بَِّ   مَا يَ نْفُونَ بِّهِّ الشُّبْهَةَ قاَلَ هِّشَامٌ نَ عَمْ قاَلَ بُ رَيْ هَةُ مَا أَشْبَهَ هَذَا بَِّ

Bureyha said, ‘How resembling this is with the Truth and with the truthfulness! This is a 
description of the wise ones establishing from the arguments what they deny the suspicions 
with’. Hisham said, ‘Yes’.  

بْنَ جَعْفَرٍ ع فَحَكَى لَهُ هِّشَامٌ الِّْكَايةََ فَ لَمَّا فَ رغََ قاَلَ مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ    فاَرْتَََلََ حَتََّّ أتََ يَا الْمَدِّينَةَ وَ الْمَرْأةَُ مَعَهُمَا وَ هُِاَ يرُِّيدَانِّ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَ لَقِّيَا مُوسَى
ٌ قاَلَ كَيْفَ ثِّقَتُكَ بِّتَأْوِّيلِّهِّ قاَلَ مَا أوَْثَ قَنِِّ بِّعِّلْمِّي بِّهِّ ع يََّ بُ رَيْ هَةُ كَيْفَ عِّلْمُكَ بِّكِّ   تَابِّكَ قاَلَ أنَََ بِّهِّ عَالَِّ

They both departed until they came to Al-Medina, and the woman was with them and they 
were intending Abu Abdullah-asws, but they came across Musa Bin Ja’far-asws, so Hisham related 
the narration to him-asws. When he finished, Musa Bin Ja’far-asws said: ‘O Bureyha! How is your 
knowledge of your Book?’ He said, ‘I am knowledgeable with it’. How is your certainty with 
its interpretation?’ He said, ‘Whatever I am certain with my knowledge of it’.  

يلَ  يحُ   قاَلَ فاَبْ تَدَأَ مُوسَى ع يَ قْرأَُ الِّْْنِّْ يحُ لَقَدْ كَانَ يَ قْرَؤُهَا هَكَذَا وَ مَا قَ رأََ هَذِّهِّ الْقِّراَءَةَ إِّلََّ الْمَسِّ  قاَلَ بُ رَيْ هَةُ وَ الْمَسِّ

He (the narrator) said, ‘Musa Bin Ja’far-asws initiated by reciting the Evangel. Bureyha said, ‘And 
the Messiah-as used to recite it like that, and no one recited this recitation except the Messiah-

as’.  

ثْلَكَ  قاَلَ بُ رَيْ هَةُ  يَْ سَنَةً أوَْ مِّ كَ كُنْتُ أَطْلُبُ مُنْذُ خََْسِّ  إِّيََّّ

Bureyha said, ‘You-asws are the one I was seeking since (the last) fifty years, or the like of you-

asws’.  

رْأةَُ عَلَى أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَحَكَى هِّشَامٌ الِّْكَايةََ وَ الْكَلََمَ الَّذِّي قاَلَ فآَمَنَ وَ حَسُنَ إِّيَاَنهُُ وَ آمَنَتِّ الْمَرْأةَُ وَ حَسُنَ إِّيَاَنُِاَ قاَلَ فَدَخَلَ هِّشَامٌ وَ بُ رَيْ هَةُ وَ الْمَ 
ُ سَِّيعٌ عَلِّيمٌ  أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ عجَرَى بَيَْْ مُوسَى ع وَ بُ رَيْ هَةَ فَ قَالَ     ذُر ِّيَّةً بَ عْضُها مِّنْ بَ عْضٍ وَ اللََّّ

He (the narrator) said, ‘He believed, and his Eman was good, and the woman believed and 
her Eman was good. Hisham and Bureyha and the woman entered to see Abu Abdullah-asws. 
Hisham related the narration and the speech which flowed between Musa-asws and Bureyha. 
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Abu Abdullah-asws said: ‘Offspring, one being from the other; and Allah is Hearing, Knowing 
[3:34]’.  

يلُ وَ كُتُبُ الْأنَْبِّيَاءِّ قاَلَ هِّيَ عِّنْدَنََ وِّ  َ لََ يََْعَلُ  قاَلَ بُ رَيْ هَةُ جُعِّلْتُ فِّدَاكَ أَنََّ لَكُمُ التَّوْراَةُ وَ الِّْْنِّْ مْ نَ قْرَؤُهَا كَمَا قَ رَءُوهَا وَ نَ قُولَُاَ كَمَا قاَلُوهَا إِّنَّ اللََّّ راَثةٌَ مِّنْ عِّنْدِّهِّ
هِّ   ءٍ فَ يَقُولُ لََ أدَْرِّي  يُسْأَلُ عَنْ شَيْ حُجَّةً فِِّ أرَْضِّ

Bureyha said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Currently, where is the Torah, and the Evangel, 
and the Books of the Prophets-as?’ He-asws said: ‘These are with us-asws, and inheritance from 
them-as. We-asws read these just as they-as were reciting these, and we-asws say it just as they-as 
were saying it. Verily Allah-azwj does not Make a Divine Authority in His-azwj earth one who is 
asked about something, so he would be saying, ‘I don’t know’’.  

   تَ فِِّ زَمَانِّهِّ فَ غَسَّلَهُ وَ كَفَّنَهُ بِّيَدِّهِّ فَ لَزِّمَ بُ رَيْ هَةُ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ ع حَتََّّ مَاتَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع ثَُُّ لَزِّمَ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ ع حَتََّّ مَا

Bureyha adhered with Abu Abdullah-asws until Abu Abdullah-asws passed away, then he adhered 
with Musa-asws Bin Ja’far-asws he died during his-asws era, and he-asws washed him and 
enshrouded him by his-asws hands’.  

يحِّ يَ عْرِّفُ حَقَّ اللََِّّّ عَلَيْهِّ فَ تَمَنََّ أَكْثَرُ أَصْحَابِّهِّ أنَْ يَكُ  ثْلَهُ وَ قاَلَ هَذَا حَوَارِّيٌّ مِّنْ حَوَارِّي ِّ الْمَسِّ  ونوُا مِّ

And he-asws said: ‘This is a disciple from the disciples of the Messiah-as, recognising the Right 
of Allah-azwj upon him, and I-asws wish more of his companions would become like him’’.58 

عَ الْْاَجَةِّ إِّليَْهِّ دَخَلَ إِّ   ف، تَف العقول  -2 نْهُ مَوْضِّ يدِّ فِِّ خَبٍَ طَوِّيلٍ ذكََرْنََ مِّ َشْيَاءَ مِّنْ كَلََمِّ مُوسَى بْنِّ جَعْفَرٍ ع مَعَ الرَّشِّ ليَْهِّ وَ قَدْ عَمَدَ عَلَى الْقَبْضِّ عَلَيْهِّ لأِّ
نِّيَْ نَِْنُ أهَْلُ بَ يْتٍ مُنِّينَاكُذِّبَتْ عَلَيْهِّ عِّنْدَهُ فأََخْرجََ طوُمَاراً طَوِّيلًَ فِّيهِّ مَذَاهِّ  يعَتِّهِّ فَ قَرأَهَُ ثَُُّ قاَلَ لَهُ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ لتَّقَوُّلِّ عَلَيْنَا وَ رَب ُّنَا   بُ وَ شُنْعَةٌ نَسَبَهَا إِّلََ شِّ بَِّ

فَ أَسْراَرَ عِّبَادِّهِّ إِّلََّ فِِّ وَقْتِّ مَُُاسَبَتِّهِّ  َ بِّقَلْبٍ سَلِّيمٍ يَ وْ  غَفُورٌ سَتُورٌ أَبَ أَنْ يَكْشِّ   مَ لَ يَ نْفَعُ مالٌ وَ لَ بَ نُونَ إِّلََّ مَنْ أتََى اللََّّ

‘Tuhaf Al Uqoul’ - From a Speech of Musa-asws Bin Ja’far-asws with (Caliph) Al Rasheed in a lengthy 
Hadeeth, we are mentioning from it the subject needed to it: - ‘He-asws went to him, and he 
had deliberated upon the seizing upon him-asws of the things which had been belied upon him-

asws in his presence. He brought out a long scroll wherein were the ugly doctrines attributed 
to his-asws Shias. He-asws read it, then said to him: ‘O commander of the faithful! We-asws are the 
People-asws of the Household. We-asws tend to be Tested with the words spoken against us-asws, 
and our-asws Lord is Forgiving, Veiling. He-azwj Refuses to Uncover the secrets of His-azwj servants 
except during the time of His-azwj Reckoning, a Day neither will wealth benefit nor sons, except 
one who come to Allah-azwj with a sound heart’.  

مُ إِّذَا مَسَّتِّ ا مْ الرَّحِّ يٍ  عَنِّ النَّبِِّ ِّ صَلَوَاتُ اللََِّّّ عَلَيْهِّ
َهُ ثَُُّ قاَلَ حَدَّثَنِِّ أَبِِّ عَنْ أبَِّيهِّ عَنْ عَلِّ نِّيَْ أَنْ تَََسَّ رَحِِّّْي رَحِّْ مَ اضْطرََبَتْ ثَُُّ سَكَنَتْ فإَِّنْ رأََى أمَِّيُر الْمُؤْمِّ لرَّحِّ

 وَ يُصَافِّحَنِِّ فَ عَلَ 

Then he-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws, from his-asws father-asws, from Ali-asws, 
from the Prophet-saww: ‘The kinship when it touches the kinship, it stirs then settles down. If 

 
58 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 1 
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you were to see Amir Al-Momineen-asws, his-asws kinship touching my-saww kinship and he-asws 
shakes my-saww hand, do so’.  

ينِّهِّ ثَُُّ ضَمَّهُ إِّلََ صَدْرِّهِّ   فاَعْتَنَقَهُ وَ أقَْ عَدَهُ عَنْ يَِّينِّهِّ وَ قاَلَ أَشْهَدُ أنََّكَ صَادِّقٌ وَ أبَوُكَ صَادِّقٌ فَ تَحَوَّلَ عِّنْدَ ذَلِّكَ عَنْ سَرِّيرِّهِّ وَ مَدَّ يَِّينَهُ إِّلََ مُوسَى فأََخَذَهُ بِّيَمِّ
اَ تَكَلَّمْتَ وَ صَافَحْتَنِِّ    ص صَادِّقٌ وَ لَقَدْ دَخَلْتَ وَ أنَََ أَشَدُّ النَّاسِّ عَلَيْكَ حَنَقاً وَ غَضَباً لِّمَا رقُِّيَ إِّلَيَّ فِّيكَ وَ جَدُّكَ صَادِّقٌ وَ رَسُولُ اللََِّّّ    فَ لَمَّا تَكَلَّمْتَ بِِّ

 وَ تَََوَّلَ غَضَبِِّ عَلَيْكَ رِّضًا وَ سَكَتَ سَاعَةً  سُر ِّيَ عَنِ ِّ 

At that, he turned from his thrones and extended his hand towards Musa-asws, and grabbed 
him-asws with his right hand, then pressed him-asws to his chest, and hugged him-asws and seated 
him-asws on his right, and said, ‘I testify that you-asws are truthful, and your-asws father-asws is 
truthful, and your-asws grandfather-asws is truthful, and Rasool-Allah-saww is truthful. You-asws had 
entered and I was the most severe of the people upon you-asws of rage and anger due to what 
was raised to me regarding you-asws. But, when you-asws spoke with what you-asws spoke and 
shook my hand, it subsided from me and my anger upon you-asws transformed into pleasure’. 

اَ صَارَ عَلِّيٌّ أَوْلََ بِِِّّيراَثِّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص يٍ  بِِّ
نْوُ أبَِّيهِّ  ثَُُّ قاَلَ لَهُ أرُِّيدُ أَنْ أَسْألََكَ عَنِّ الْعَبَّاسِّ وَ عَلِّ   مِّنَ الْعَبَّاسِّ وَ الْعَبَّاسُ عَمُّ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ صِّ

And he was silent for a while, then said to him-asws, ‘I want to ask you-asws about Al Abbas and 
Ali-asws with what did Ali-asws come to be foremost with the inheritance of Rasool-Allah-saww 
than Al Abbas, and Al Abbas was an uncle of Rasool-Allah-saww and a brother of his-saww father-

as?’ 

بْنِِّ قاَلَ فإَِّنْ لََْ تُ عْفِّنِِّ فأََم ِّنِ ِّ قاَلَ أمََّنْتُكَ  فَ قَالَ لَهُ مُوسَى أعَْفِّنِِّ قاَلَ لََ وَ اللََِّّّ لََ أعَْفَيْتُكَ   فأََجِّ

Musa-asws said to him: ‘Excuse me’. He said, ‘No, by Allah-azwj, I will not excuse you-asws! Answer 
me’. He-asws, ‘Since you are not excusing me-asws, then grant me-asws safety’. He said, ‘I grant 
you-asws safety’.  

رْ إِّنَّ أبَََكَ الْعَبَّاسَ آمَنَ وَ لََْ  َّ ص لََْ يُ وَر ِّثْ مَنْ قَدَرَ عَلَى الَِّجْرَةِّ فَ لَمْ يُ هَاجِّ رْ وَ إِّنَّ عَلِّي اً آمَنَ وَ هَاجَرَ وَ قاَلَ اللََُّّ قاَلَ إِّنَّ النَّبِِّ رُوا    يُ هَاجِّ الَّذِّينَ آمَنُوا وَ لََْ يهُاجِّ
رُواما لَكُمْ مِّنْ وَلَيتَِّهِّمْ مِّنْ شَيْ    ءٍ حَتََّّ يهُاجِّ

He-asws said: ‘The Prophet-saww did not let inherit the one who was able upon the Emigration 
but did not emigrate. Your father Al-Abbas believed and did not emigrate, and Ali-asws believed 
and did emigrate, and Allah-azwj Said: and those who believed and did not emigrate, there is 
nothing for you of their guardianship until they do emigrate [8:72]. 

يٍ  وَ هُوَ أبَوُكُمْ وَ تَ نْسُبُونَ إِّ 
 لََ رَسُولِّ اللََِّّّ ص وَ هُوَ جَدُّكُمْ  فاَلْتَمَعَ لَوْنُ هَارُونَ وَ تَ غَيرََّ وَ قاَلَ مَا لَكُمْ لََ تَ نْسُبُونَ إِّلََ عَلِّ

The colour of Haroun reddened and changes, and he said, ‘What is the matter with you-asws 
(Imams-asws) are not linking to Ali-asws and he-asws is your-asws father-asws, and are linking to 
Rasool-Allah-saww and he-saww is your-asws grandfather-saww?’ 

مُ ِّهِّ مَرْيَََ الْبِّكْ  يمَ بِِّ يحَ عِّيسَى ابْنَ مَرْيَََ إِّلََ خَلِّيلِّهِّ إِّبْ راَهِّ نَسَبَ الْمَسِّ  َ وَ مِّنْ ذُر ِّيَّتِّهِّ داوُدَ وَ    رِّ الْبَتُولِّ الَّتِِّ لََْ يََسََّهَا بَشَرٌ فِِّ قَ وْلِّهِّ تَ عَالََ فَ قَالَ مُوسَى ع إِّنَّ اللََّّ
نِّيَْ وَ زكََرِّيََّّ وَ يََْيَ سُلَيْمانَ وَ أيَُّوبَ وَ يوُسُفَ وَ مُوسى   وَ إِّلْياسَ كُلٌّ مِّنَ الصَّالِِّّْيَْ  وَ عِّيسى وَ هارُونَ وَ كَذلِّكَ نَْْزِّي الْمُحْسِّ
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Musa-asws said: ‘Allah-azwj Linked the Messiah Isa-as Bin Maryam-as to His-azwj Friend Ibrahim-as 
by his-as mother-as the virgin, the chaste who was not touched by any mortal, in the Words of 
the Exalted: and from his offspring Dawood, and Suleyman, and Ayoub, and Yusuf, and 
Musa, and Haroun, and like that We Recompense the good doers [6:84] And Zakariya, and 
Yahya, and Isa, and Ilyas –all were from the righteous ones [6:85].  

مُ ِّهِّ وَحْدَهَا إِّلََ خَلِّيلِّهِّ إِّبْ راَهِّيمَ كَمَا نَسَبَ دَاوُدَ وَ سُلَيْمَانَ وَ أيَُّوبَ وَ يوُسُفَ وَ مُو  مُ ِّهِّ  فَ نَسَبَهُ بِِّ يلَةً لِّعِّيسَى وَ مَنْزِّلَةً رَفِّيعَةً بِِّ مْ وَ أمَُّهَاتِِِّّمْ فَضِّ بََئِّهِّ سَى وَ هَارُونَ بِِّ
َ اصْطفَاكِّ وَ طَهَّرَكِّ وَ اصْطفَاكِّ عَلى عَالََ فِِّ قِّصَّةِّ مَرْيَََ وَحْدَهَا وَ ذَلِّكَ قَ وْلهُُ ت َ  يحِّ مِّنْ غَيْرِّ بَشَرٍ  نِّساءِّ الْعالَمِّيَْ  إِّنَّ اللََّّ لْمَسِّ  بَِّ

He-azwj Linked him-as with his-as mother-as to His-azwj Friend Ibrahim-as, just as He-azwj Linked 
Dawood-as, and Suleyman-as, and Ayoub-as, and Yunus-as, and Musa-as, and Haroun-as with their-

as forefathers and their-as foremothers, as a merit for Isa-as and the lofty status of his-as mother-

as and her-as rank, and these are the Words of the Exalted in the story of Maryam-as: ‘Allah has 
Chosen you and Purified you and Chosen you above the women of the worlds’ [3:42], with 
the Messiah-as from without a mortal. 

لَْْسَنِّ وَ الُْْسَيِّْْ   سَي ِّدَيْ شَبَابِّ أهَْلِّ الْْنََّةِّ  وَ كَذَلِّكَ اصْطفََى رَب ُّنَا فاَطِّمَةَ ع وَ طَهَّرَهَا وَ فَضَّلَهَا عَلَى نِّسَاءِّ الْعَالَمِّيَْ بَِّ

And similar to that, our-asws Lord-azwj Chose Fatima-asws and Purified her-asws and Merited her-

asws over the women of the worlds by Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws, Chiefs of the youth of 
the inhabitants of the Paradise’. 

نْسَانُ يَدْخُلُهُ الْفَسَادُ مِّنْ قِّ  اَلِّ الْْمُُسِّ الَّذِّي لََْ يَدْفَعْ إِّلََ أهَْلِّهِّ فَ قَالَ لَهُ هَارُونُ وَ قَدِّ اضْطرََبَ وَ سَاءَهُ مَا سَِّعَ مِّنْ أيَْنَ قُ لْتُمْ الِّْْ  بَلِّ الن ِّسَاءِّ وَ مِّنْ قِّبَلِّ الْْبََءِّ لِّْ

Haroun said to him-asws, and he was troubled and distressed at what he heard, ‘From where 
are you-asws saying, the human being is such that the mischief enters him from the direction 
of the woman, and from the direction of the fathers due to the state of the Khums which is 
not handed over to its rightful ones?’  

نِّيَْ  وَ لََ تَ يْمٌ وَ لََ عَدِّيٌّ وَ لََ بَ نُو أمَُيَّةَ وَ لََ سُئِّلَ عَنْهَا أَحَدٌ مِّنْ آبََئِّي فَلََ   فَ قَالَ مُوسَى ع هَذِّهِّ مَسْألََةٌ مَا سَأَلَ عَنْهَا أَحَدٌ مِّنَ السَّلََطِّيِّْ غَيْركَُ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
فْنِِّ   عَنْهَا  تَكْشِّ

Musa-asws said: ‘This is an issue which no one from the ruling authorities has asked, apart from 
you, O commander of the faithful, nor (the tribes of) Taym, nor Adayy, nor the clan of Umayya, 
nor was it asked about anyone from my-asws forefathers-asws, therefore do not uncover from 
it’.  

سْلََمِّ وَ هَؤُلََءِّ الزَّنََدِّقَةُ الَّذِّينَ يَ رْفَ عُونَ إِّليَْنَا فِِّ الْأَخْبَارِّ هُمُ الْمَنْسُوبُ  قاَلَ فإَِّنَّ الزَّنْدَقَةَ   ونَ إِّليَْكُمْ فَمَا الز ِّنْدِّيقُ عِّنْدكَُمْ أهَْلَ الْبَيْتِّ قَدْ كَثرَُتْ فِِّ الِّْْ

He said, ‘But the atheists have become abundant in Al-Islam, and these atheists are raising to 
us regarding the Ahadeeth attributed to you (Imams-asws). What is an atheist is in your-asws 
presence, People-asws of the Household?’  

َ وَ رَسُولَهُ قاَ َ وَ   لَ اللََُّّ فَ قَالَ ع الز ِّنْدِّيقُ هُوَ الرَّادُّ عَلَى اللََِّّّ وَ عَلَى رَسُولِّهِّ وَ هُمُ الَّذِّينَ يََُادُّونَ اللََّّ رِّ يوُادُّونَ مَنْ حَادَّ اللََّّ للََِّّّ وَ الْيَوْمِّ الْْخِّ نُونَ بَِّ لَ تَِّدُ قَ وْماً يُ ؤْمِّ
يرتََِمُْ  لْْاَدِّ  رَسُولَهُ وَ لَوْ كانوُا آبَءَهُمْ أوَْ أبَْناءَهُمْ أوَْ إِّخْوانَِمُْ أوَْ عَشِّ يدِّ إِّلََ الِّْْ دُونَ عَدَلُوا عَنِّ التَّوْحِّ رِّ الْْيةَِّ وَ هُمُ الْمُلْحِّ  إِّلََ آخِّ
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He-asws said: ‘The atheist, he is the one who is the rebels against Allah-azwj and against His-azwj 
Rasool-saww, and they are those who are opposing Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww. Allah-azwj 
Said: You will not find a people believing in Allah and the Last Day befriending ones who 
oppose Allah and His Rasool, and even though they may be their fathers, or their sons, or 
their brothers, or their clan. [58:22] – up to the end of the Verse, and they are the renegades 
turning away from the Tawheed to the apostasy’. 

ْنِِّ عَنْ أوََّلِّ مَنْ أَلَْْدَ وَ تَ زَنْدَقَ فَ قَالَ مُوسَى ع أوََّلُ مَنْ أَلَْْدَ وَ تَ زَنْدَقَ فِِّ  يبِّهِّ فَ قَالَ هَارُونُ أَخْبِّ ي ِّ اللََِّّّ وَ نِّْ
 السَّمَاءِّ إِّبلِّْيسُ اللَّعِّيُْ فاَسْتَكْبََ وَ افْ تَخَرَ عَلَى صَفِّ

نْهُ خَلَقْتَنِِّ مِّنْ نَرٍ وَ خَلَقْتَهُ مِّنْ طِّيٍْ  آدَمَ فَ قَالَ اللَّعِّيُْ  لْْاَدَ ذُر ِّي َّتُهُ إِّلََ أَنْ تَ قُومَ السَّاعَةُ   أنَََ خَيْرٌ مِّ  فَ عَتَا عَنْ أمَْرِّ رَب ِّهِّ وَ أَلَْْدَ فَ تَوَارَثَ الِّْْ

Haroun said, ‘Inform me about the first one to renege and become an atheist?’ Musa-asws said: 
‘The first one to renege and become an atheist in the sky was Iblees-la the Accursed. He-la was 
arrogant and prided upon an Elite of Allah-azwj and His-azwj Confidant Adam-as. The Accursed 
said, ‘I am better than him. You Created me from fire and Created him from clay’ [7:12]’. He-

la transgressed from the Command of his-la Lord-azwj and reneged, he-la left the apostasy as an 
inheritance for his-la offspring up to the Establishment of the Hour’.  

بلِّْيسَ ذُر ِّيَّةٌ فَ قَالَ نَ عَمْ أَ لََْ تَسْمَعْ إِّلََ قَ وْلِّ اللََِّّّ  ذُونهَُ وَ ذُر ِّي َّتَهُ أوَْلِّياءَ مِّنْ دُونِِّ وَ   فَ قَالَ وَ لِِّّْ  هُمْ لَكُمْ عَدُوٌّ  إِّلََّ إِّبلِّْيسَ كانَ مِّنَ الِّْن ِّ فَ فَسَقَ عَنْ أمَْرِّ رَب ِّهِّ أَ فَ تَتَّخِّ
هِّمْ وَ  ل ِّيَْ عَضُداً  بِّئْسَ لِّلظَّالِّمِّيَْ بَدَلًَ ما أَشْهَدْتُِمُْ خَلْقَ السَّماواتِّ وَ الْأَرْضِّ وَ لَ خَلْقَ أنَْ فُسِّ ذَ الْمُضِّ    ما كُنْتُ مُتَّخِّ

He said, ‘And there are offspring for Iblees-la?’ He-asws said: ‘Yes. Did you not listen to the 
Words of Allah-azwj: except for Iblees. He was from the Jinn, and he debauched from the 
Command of his Lord. Will you take him and his offspring as friends from besides Me and 
they are enemies of yours? Evil is the replacement of the unjust ones [18:50] I did not Make 
them witness the Creation of the skies and the earth, nor the Creation of their own selves, 
and I would not Take the strayers for support [18:51]. 

ُ كَمَا وَصَ  مْ وَ كَذِّبِِِّّمْ وَ يَشْهَدُونَ أَنْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ لُّونَ ذُر ِّيَّةَ آدَمَ بِّزَخَارِّفِّهِّ مُْ يُضِّ َنَِّ ُ فِِّ قَ وْلِّهِّ تَ عَالََ لأِّ وَ لئَِّنْ سَألَْتَهُمْ مَنْ خَلَقَ السَّماواتِّ وَ الْأَرْضَ ليََقُولُنَّ   فَهُمُ اللََّّ
ُ قُلِّ الْْمَْدُ للََِِّّّّ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَ يَ عْلَمُونَ  يَةً   اللََّّ مُْ لََ يَ قُولُونَ ذَلِّكَ إِّلََّ تَ لْقِّيناً وَ تََْدِّيباً وَ تَسْمِّ  أَيْ أَنَِّ

(This is) because they are straying the offspring of Adam-as by their trappings and their lies, 
and they are testifying that there is no god except Allah-azwj just as Allah-azwj Described them 
in the Words of the Exalted: And if you were to ask them: ‘Who Created the skies and the 
earth?’ They would be saying, ‘Allah’. Say: ‘The Praise is for Allah’. But, most of them do not 
recognise [31:25] – i.e. they are not saying that except as indoctrination, and a disciplining, 
and a naming. 

داً مُعَانِّداً وَ لِّذَلِّكَ قاَلَتِّ الْعَرَبُ  دَ كَانَ شَاك اً حَاسِّ نََّهُ جَاهِّلٌ غَيْرُ عَالٍَِّ وَ    وَ مَنْ لََْ يَ عْلَمْ وَ إِّنْ شَهِّ مَنْ جَهِّلَ أمَْراً عَادَاهُ وَ مَنْ قَصَّرَ عَنْهُ عَابهَُ وَ أَلَْْدَ فِّيهِّ لأِّ
عَهُ    كَانَ لَهُ مَعَ أَبِِّ يوُسُفَ الْقَاضِّي كَلََمٌ طَوِّيلٌ ليَْسَ هَذَا مَوْضِّ

And one who does not know, and even if he does testify, would be doubtful, envious, 
obstinate, and due to that the Arabs say, ‘One is ignorant of a matter would be inimical to it, 
and one who is deficient from it would refuse it’, and the apostasy is in it, because the ignorant 
is not a knowledgeable one’.  
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  َ عَةً لِّمَا تَََاريَْ نَاهُ فَ قَالَ نَ عَمْ وَ أُتِِّ َق ِّ آبََئِّكَ لَمَّا اخْتَصَرْتَ كَلِّمَاتٍ جَامِّ يدُ بِِّ يمِّ   بِّدَوَاةٍ وَ قِّرْطاَسٍ فَكَتَبَ ثَُُّ قاَلَ الرَّشِّ جَِّيعُ أمُُورِّ الْأَدْيََّنِّ    بِّسْمِّ اللََِّّّ الرَّحْْنِّ الرَّحِّ
طُ بَارُ الْمُجْمَعُ عَلَيْهَا وَ هِّيَ الْغَايةَُ الْمَعْرُوضُ عَلَيْهَا كُلُّ شُبْهَةٍ وَ الْمُسْتَنْبَ أرَْبَ عَةٌ أمَْرٌ لََ اخْتِّلََفَ فِّيهِّ وَ هُوَ إِّجَْاَعُ الْأمَُّةِّ عَلَى الضَّرُورَةِّ الَّتِِّ يُضْطرَُّونَ إِّليَْهَا الْأَخْ 

نْهَا كُلُّ حَادِّثةٍَ   مِّ

Then Al-Rasheed said, ‘By the right of your-asws forefathers-asws! If you-asws could shorten the 
words summarising to what we can implement it’. He-asws said: ‘Yes, and give me ink and 
paper’. He-asws wrote: - In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. The entire of the 
affairs of the religions are four – A matter there is no differing in it, and it is what there is a 
consensus of the community upon the necessity which they are desperate to, and the 
Ahadeeth united upon, and it is the end-point of what every suspicion is presented upon, and 
the extraction from it of every newly occurring event. 

ُجَّةٍ مِّنْ كِّتَابِّ اللََِّّّ  لِّيهِّ بِِّ نْكَارَ فَسَبِّيلُهُ اسْتِّيضَاحُ أهَْلِّهِّ لِّمُنْتَحِّ مُُْمَعٍ عَلَى تََْوِّيلِّهَا وَ سُنَّةٍ مُُْمَعٍ عَلَيْهَا لََ اخْتِّلََفَ فِّيهَا أوَْ قِّيَاسٌ تَ عْرِّفُ    وَ أمَْرٌ يََْتَمِّلُ الشَّكَّ وَ الِّْْ
يدِّ فَمَ الْعُقُولُ عَدْلهَُ وَ يَسَعُ  نْكَارُ لَهُ وَ هَذَانِّ الْأَمْراَنِّ مِّنْ أمَْرِّ التَّوْحِّ  ا دُونهَُ وَ أرَْشِّ الَْْدْشِّ فَمَا فَ وْقَهُ   خَاصَّةَ الْأمَُّةِّ وَ عَامَّتَهَا الشَّكُّ فِّيهِّ وَ الِّْْ

And a matter carrying the doubt and the denial, so its way is the clarification by its people to 
the imposters by Argument from the Book of Allah-azwj united upon its interpretation, and 
Sunnah united upon, there being no differing in it, or a comparisons the intellects would 
recognise its correctness, and the endeavour of the special ones of the community and its 
general ones, to eradicate the doubts in it and the denials of it. And these two matters are 
from the matter of Tawheed and whatever is below it, and the compensation of a scratch and 
what is above it.  

دَةً مِّنْ هَذِّهِّ الثَّلََثِّ فَهِّيَ الُْْجَّةُ    فَ هَذَا الْمَعْرُوضُ الَّذِّي يُ عْرَضُ عَلَيْهِّ أمَْرُ الد ِّينِّ فَمَا ثَ بَتَ لَكَ بُ رْهَانهُُ اصْطفََيْتَهُ  وَ مَا غَمَضَ عَلَيْكَ صَوَابهُُ نَ فَيْتَهُ فَمَنْ أوَْرَدَ وَاحِّ
ُ فِِّ قَ وْلِّهِّ لِّنَبِّي ِّهِّ    قُلْ فلَِّلَّهِّ الُْْجَّةُ الْبالِّغَةُ فَ لَوْ شاءَ لََدَاكُمْ أَجََْعِّيَْ  الْبَالِّغَةُ الَّتِِّ بَ يَّنَهَا اللََّّ

Thus, this is which the matters of the Religion would be presented upon, so whatever is 
proved to you with its proofs, be advised by it, and whatever its correctness is darkened upon 
you, negate it. The one to whom come one from these three, it is the conclusive argument 
which Allah-azwj has Explained in His-azwj Words to His-azwj Prophet-saww: Say: ‘For Allah is the 
conclusive Proof. Then if He so Desires to, He would Guide you altogether’ [6:149]. 

َ عَ  َنَّ اللََّّ ُ بِّعِّلْمِّهِّ لأِّ َهْلِّهِّ كَمَا يَ عْلَمُهُ الْعَالَِّ اَ يَ عْلَمُونَ وَ يَدْعُوهُمْ إِّلََ مَا يَ عْرِّفُونَ لََ إِّلََ مَا  يَ بْلُغُ الُْْجَّةُ الْبَالِّغَةُ الْْاَهِّلَ فَ يَعْلَمُهَا بِِّ دْلٌ لََ يََُورُ يََْتَجُّ عَلَى خَلْقِّهِّ بِِّ
 كِّرُونَ  يََْهَلُونَ وَ يُ نْ 

The conclusive proof reaches the ignorant one; he would know it by his ignorance, just as the 
knowledgeable one would know it by his knowledge, because Allah-azwj is Just, nor tyrannous. 
He-azwj Argues upon His-azwj creatures with what they know and Calls them to what they 
recognise, not to what they are ignorant of and are denying.  

يدُ وَ رَدَّهُ وَ الَْْبَُ طَوِّيلٌ    فأََجَازَهُ الرَّشِّ
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Al-Rasheed allowed him-asws and returned him-asws – and the Hadeeth is lengthy.59 

زٍ يدَُلُّ عَلَى نُ بُوَّةِّ مَُُمَّدٍ ص قاَلَ كِّتَابهُُ الْمُهَ   يج، الْرائج و الْرائح رُوِّيَ   -3 يْمِّنُ الْبَاهِّرُ لِّعُقُولِّ النَّاظِّرِّينَ مَعَ أَنَّ قَ وْماً مِّنَ الْيَهُودِّ قاَلُوا لِّلصَّادِّقِّ ع أَيُّ مُعْجِّ
اَ مَُِّّا لَوْ ذكََرْنََهُ لَطاَلَ شَرْحُهُ   مَا أعُْطِّيَ مِّنَ الَْْلََلِّ   وَ الْْرَاَمِّ وَ غَيْرِّهِِّ

‘Al kharaij Wa Al Jaraih’ - It is reported that a group of Jews said to Al-Sadiq-asws, ‘Which miracle 
points to the Prophet-hood of Muhammad-saww?’ He-asws said: ‘His-azwj Book, the Dominant, 
the Dazzling to the intellects of the beholders, along with what He-azwj Gave from the 
Permissible and the Prohibited and other such, from what if we-asws were to mention, its 
commentary would be prolonged’.   

 ٌّ نْ نَ عْلَمَ مَا تَذْكُرُونَ مِّنْ آيََّتِّ  فَ قَالَ الْيَهُودُ كَيْفَ لنََا أَنْ نَ عْلَمَ أَنَّ هَذَا كَمَا وَصَفْتَ فَ قَالَ لََمُْ مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ ع وَ هُوَ صَبِِّ راً وَ كَيْفَ لنََا بَِِّ  وَ كَانَ حَاضِّ
فُونَ  اَ عَلَى مَا تَصِّ  مُوسَى أَنَِّ

The Jews said, ‘How is it for us that we know if this is just as what you-asws described?’ Musa-

asws Bin Ja’far-asws said to them – and he-asws was a child and was present: ‘And how is it for us 
to know what you are mentioning from the Signs of Musa-as, these are upon what you are 
describing’. 

دْقَ مَا أنَْ بَأْتُكُمْ بِّهِّ  ُ تَ عَالََ مِّنْ غَيْرِّ تَ عْلِّيمٍ وَ لََ مَعْرِّفَةٍ عَنِّ النَّاقِّلِّيَْ قاَلُوا عَلِّمْنَا ذَلِّكَ بِّنَقْلِّ الصَّادِّقِّيَْ قاَلَ لََمُْ مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ ع فاَعْلَمُوا صِّ َبَِّ طِّفْلٍ لَقَّنَهُ اللََّّ   بَِّ

They said, ‘We know what by the transmitting of the truthful ones’. Musa-asws Bin Ja’far-asws 
said to them; ‘Then know the truthfulness of what you are being informed with news by a 
child Indoctrinated by Allah-azwj the Exalted from without any learning (in a school), nor from 
understanding from the transmitters’.  

ُ وَ أَنَّ مَُُمَّداً رَسُولُ اللََِّّّ وَ أنََّكُمُ الْأئَِّمَّةُ الَْاَدِّيةَُ   وَ الُْْجَجُ مِّنْ عِّنْدِّ اللََِّّّ عَلَى خَلْقِّهِّ فَ قَالُوا نَشْهَدُ أَنْ لََ إِّلَهَ إِّلََّ اللََّّ

They said, ‘We testify that there is no god except Allah-azwj, and that Muhammad-saww is a 
Rasool-saww of Allah-azwj, and you-asws are Imams-asws of Guidance and the Divine Authorities 
from the Presence of Allah-azwj over His-azwj creatures’.  

 فَ وَثَبَ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ ع فَ قَبَّلَ بَيَْْ عَيْنَِْ مُوسَى بْنِّ جَعْفَرٍ ع ثَُُّ قاَلَ أنَْتَ الْقَائِّمُ مِّنْ بَ عْدِّي 

Abu Abdullah-asws leapt and kissed between the eyes of Musa-asws Bin Ja’far-asws, then said: 
‘You-asws are Al-Qaim-asws (the standing one) from after me-asws’. 

َنَّ كُلَّ إِّمَامٍ فلَِّهَذَا قاَلَتِّ الْوَاقِّفَةُ إِّنَّ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ ع حَيٌّ وَ إِّنَّهُ الْقَائِّمُ ثَُُّ كَسَاهُمْ أبَوُ عَبْدِّ اللََِّّّ   وَ وَهَبَ لََمُْ وَ انْصَرَفُوا مُسْلِّمِّيَْ وَ لََ شُبْهَةَ فِِّ ذَلِّكَ لأِّ
 ا الْقَائِّمُ الَّذِّي يََْلََُ الْأَرْضَ عَدْلًَ فَ هُوَ الْمَهْدِّيُّ بْنُ الَْْسَنِّ الْعَسْكَرِّي ِّ يَكُونُ قاَئِّماً بَ عْدَ أبَِّيهِّ فأََمَّ 

Therefore, for this, the Waqifites said that Musa-asws Bin Ja’far-asws is alive and that he-asws is 
Al-Qaim-asws. Then Abu Abdullah-asws conferred garments upon them and gifted (items) to 
them, and the (new) Muslims dispersed. And there is no doubt in that because every Imam-

 
59 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 2 
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asws becomes standing (Qaim) after his-asws father-asws. As for Al-Qaim-asws who will fill the earth 
with justice, he-asws is Al-Mahdi-asws, son-asws of Al-Hassan Al-Askari-asws’’.60  

النُّعْمَانِّ قاَلَ:  -4 ي ِّ بْنِّ 
اَ    شي، تفسير العياشي عَنِّ الَْْسَنِّ بْنِّ عَلِّ دِّ فَطلََبَهَا مِّنْ أرَْبََبِِّ الْمَسْجِّ تَ رْبِّيعِّ  دِّ الْْرَاَمِّ بقَِّيَتْ دَارٌ فِِّ  الْمَسْجِّ الْمَهْدِّيُّ فِِّ  لَمَّا بَنََ 

دِّ  لَ شَيْئاً فِِّ الْمَسْجِّ  راَمِّ غَصْباً   الَْْ فاَمْتَنَعُوا فَسَأَلَ عَنْ ذَلِّكَ الْفُقَهَاءَ فَكُلٌّ قاَلَ لَهُ إِّنَّهُ لََ يَ نْبَغِّي أَنْ تُدْخِّ

;Tafseer Al Ayyashi’ - From Al Hassan Bin Ali Bin Al Numan who said,  

‘When (the caliph) Al-Mahdi built the Sacred Masjid, there remained a house in the square of 
the Masjid. He sought it from its owners, but they refused. He asked the jurists about that, 
they all said to him, ‘It is not appropriate to enter anything usurped into the Sacred Masjid’.  

نِّيَْ لَوْ كَتَبْتَ إِّلََ مُوسَى بْنِّ جَعْفَرٍ ع لَأَخْبَكََ بِّوَجْ  هِّ الْأَمْرِّ فِِّ ذَلِّكَ فَكَتَبَ إِّلََ وَاليِّ الْمَدِّينَةِّ أَنْ سَلْ مُوسَى بْنَ جَعْفَرٍ  فَ قَالَ لَهُ عَلِّيُّ بْنُ يَ قْطِّيٍْ يََّ أمَِّيَر الْمُؤْمِّ
لَهَا فِِّ  بُهَا فَكَيْفَ الْمَخْرجَُ مِّنْ ذَلِّكَ  ع عَنْ دَارٍ أرََدْنََ أَنْ ندُْخِّ دِّ الْْرَاَمِّ فاَمْتَنَعَ عَلَيْنَا صَاحِّ   الْمَسْجِّ

Ali Bin Yaqteen said to him, ‘O commander of the faithful! If you could write to Musa-asws Bin 
Ja’far-asws, he-asws will inform you of an aspect of the matter regarding that’. He wrote to the 
governor of Al-Medina that he asks Musa-asws Bin Ja’far-asws, ‘There is a house we want to 
include it in the Sacred Masjid, but its owner has refused upon us. How is the way out from 
that?’ 

َبِِّ الَْْسَنِّ ع فَ قَالَ أبَوُ الَْْسَنِّ ع وَ لََ بدَُّ مِّنَ الْْوََابِّ فِِّ هَذَا فَ قَالَ لَهُ الْأَمْرُ لََ  نْهُ فَ قَالَ اكْتُبْ فَ قَالَ ذَلِّكَ لأِّ يمِّ   بدَُّ مِّ إِّنْ كَانَتِّ الْكَعْبَةُ  بِّسْمِّ اللََِّّّ الرَّحْْنِّ الرَّحِّ
اَ وَ إِّنْ كَانَ النَّاسُ هُمُ النَّازِّلُونَ بِّفِّنَاءِّ الْكَعْبَةِّ  لنَّاسِّ فاَلنَّاسُ أوَْلََ بِّبنُْيَانِِّ   فاَلْكَعْبَةُ أوَْلََ بِّفِّنَائِّهَا  هِّيَ النَّازِّلَةَ بَِّ

He said that to Abu Al-Hassan-asws, so Abu Al Hassan-asws said: ‘Is there no escape from 
answering regarding this?’ He said to him-asws, ‘There is no escape from the order’. He-asws said 
to him: ‘Write, ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! If the Kabah has 
descended with the people, then the people would be foremost with its building; and if it was 
the people who had descended in the courtyard of the Kaaba, then the Kabah is foremost 
with its courtyard’.  

دَْمِّ الدَّارِّ فأَتََى أهَْلُ الدَّارِّ أَ  مْ    بََ الَْْسَنِّ ع فَسَألَُوهُ أَنْ يَكْتُبَ فَ لَمَّا أتََى الْكِّتَابُ الْمَهْدِّيَّ أَخَذَ الْكِّتَابَ فَ قَبَّلَهُ ثَُُّ أمََرَ بِِّ لََمُْ إِّلََ الْمَهْدِّي ِّ كِّتَابًَ فِِّ ثََنَِّ دَارِّهِّ
 فَكَتَبَ إِّليَْهِّ أَنِّ ارْضَخْ لََمُْ شَيْئاً فأََرْضَاهُمْ 

When the letter came to (the caliph) Al-Mahdi, he took the letter and kissed it, then ordered 
the demolition of the house. The people of the house came to Abu Al-Hassan-asws to ask him-

asws to write for them a letter to Al-Mahdi regarding the price of their house. He-asws wrote to 
him: ‘If you can give them something, it would satisfy them.61 

 لِّعِّلْمِّهِّ مُنْتَهًى وَ لَكِّنْ قُلِّ  كَتَبْتُ إِّليَْهِّ فِِّ دُعَاءٍ الْْمَْدُ للََِِّّّّ مُنْتَهَى عِّلْمِّهِّ فَكَتَبَ لََ تَ قُولَنَّ مُنْتَهَى عِّلْمِّهِّ فإَِّنَّهُ ليَْسَ   ف، تَف العقول قاَلَ عَبْدُ اللََِّّّ بْنُ يََْيََ   -5
 الْْمَْدُ للََِِّّّّ مُنْتَهَى رِّضَاهُ 

 
60 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 3 
61 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 4 
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‘Tuhaf Al Uqoul’ - Abdullah Bin Yahya,  

‘I wrote to him-asws regarding a supplication, ‘The Praise is for Allah-azwj, the end-point of His-

azwj Knowledge’. He-asws wrote: ‘Do not be saying, ‘End-point of His-azwj Knowledge’, for there 
isn’t any end-point to His-azwj Knowledge, but say, ‘The Praise is for Allah-azwj, to the end-point 
of His-azwj Pleasure’’.62 

اَ وَ سَألََهُ رَجُلٌ عَنِّ الْْوََادِّ فَ قَالَ إِّنَّ لِّكَلََمِّكَ وَجْهَيِّْْ فإَِّنْ كُنْتَ تَسْأَلُ عَنِّ الْمَخْلُوقِّ فإَِّنَّ الَْْ   6 يلَ مَنْ بَِّلَ بِِّ ُ عَلَيْهِّ وَ الْبَخِّ وَادَ الَّذِّي يُ ؤَد ِّي مَا افْتَََضَ اللََّّ
ُ عَلَيْهِّ وَ إِّنْ كُنْتَ ت َ  نََّهُ إِّنْ أعَْطاَكَ أعَْطاَكَ مَا ليَْسَ افْتَََضَ اللََّّ  لَكَ وَ إِّنْ مَنَعَكَ مَنَعَكَ مَا ليَْسَ لَكَ  عْنِِّ الْْاَلِّقَ فَ هُوَ الْْوََادُ إِّنْ أعَْطَى وَ هُوَ الْْوََادُ إِّنْ مَنَعَ لأِّ

And a man asked him-asws about the ‘generosity’, so he-asws said: ‘For your speech, there are 
two aspects – if you are asking about the created beings, then the generous is the one who 
gives what Allah-azwj has Imposed upon him, and the stingy is the one who is stingy with what 
Allah-azwj has Imposed upon him; and if you were meaning the Creator, then He-azwj is the 
Generous, then He-azwj is Generous if He-azwj Gives and He-azwj is Generous if He-azwj Prevents, 
because He-azwj if He-azwj Gives you, Gives you what isn’t yours, and if He-azwj Forbids you, 
Forbids from what isn’t yours’’.63 

يَانَ تُكَ وَ تَضْيِّيعُكَ عَلَيَّ مَاليِّ سَوَاءٌ وَ الِّْيَانةَُ شَ  وَ  -7  رُّهُِاَ عَلَيْكَ قاَلَ لَهُ وكَِّيلُهُ وَ اللََِّّّ مَا خُنْتُكَ فَ قَالَ لَهُ خِّ

And his-asws representative said to him-asws, ‘By Allah-azwj! I have not betrayed you-asws’. He-asws 
said to him: ‘Your betrayal and your my-asws wealth upon me-asws is the same, and the betrayal, 
its (both their) evil (s) is upon you.64 

 مَنْ تَكَلَّمَ فِِّ اللََِّّّ هَلَكَ وَ مَنْ طلََبَ الر ِّئََسَةَ هَلَكَ وَ مَنْ دَخَلَهُ الْعُجْبُ هَلَكَ  وَ قاَلَ ع -8

And he-asws said: ‘One who speaks regarding Allah-azwj is destroyed, and one who seeks the 
governance is destroyed, and the one into whom the self-conceit enters is destroyed.65 

نْ يَا فإَِّنَّكَ لََ تََدُُّ يَدَكَ إِّلََ شَيْ   وَ قاَلَ:  -9 نْ يَا وَ الد ِّينِّ فأََمَّا مَئُونةَُ الدُّ رَةِّ فإَِّنَّكَ اشْتَدَّتْ مَئُونةَُ الدُّ راً قَدْ سَبَقَكَ إِّليَْهِّ وَ أمََّا مَئُونةَُ الْْخِّ نْهَا إِّلََّ وَجَدْتَ فاَجِّ ءٍ مِّ
 لََ تَِّدُ أعَْوَانًَ يعُِّينُونَكَ عَلَيْهِّ 

And he said, ‘Build up the provisions of the world and the Religion. As for the provision of the 
world, you will not extend your hand to anything from it except you will find an immoral one 
who has preceded you to it; and as for the provision of the Hereafter, you will not find any 
supporter supporting you upon it’’.66  

لْأَسْنَانِّ وَ أَكْلُ الل ِّحْيَةِّ  وَ قاَلَ: -10   أرَْبَ عَةٌ مِّنَ الْوَسْوَاسِّ أَكْلُ الط ِّيِّْ وَ فَتُّ الط ِّيِّْ وَ تَ قْلِّيمُ الْأَظْفَارِّ بَِّ

 
62 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 5 
63 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 6 
64 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 7 
65 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 8 
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And he-asws said; ‘Four are from the whisperings (of Satan-la) – eating the soil, and the clay, and 
clipping the nails with the teeth, and eating the beard’.  

 الَْْسَنِّ  وَ ثَلََثٌ يََْلِّيَْ الْبَصَرَ النَّظرَُ إِّلََ الُْْضْرَةِّ وَ النَّظرَُ إِّلََ الْمَاءِّ الْْاَرِّي وَ النَّظرَُ إِّلََ الْوَجْهِّ 

And three polish the vision – looking at the greenery, and looking at the flowing water, and 
looking at the beautiful face’’.67 

نْهُ  وَ قاَلَ ع -11 حَدٍ خَيْراً حَتََّّ يَ عْرِّفَ ذَلِّكَ مِّ َحَدٍ أَنْ يَظُنَّ بَِِّ  إِّذَا كَانَ الْْوَْرُ أغَْلَبَ مِّنَ الَْْق ِّ لََْ يَِّلَّ لأِّ

And he-asws said: ‘When the tyranny overcomes the Truth, it is not permissible for anyone that 
he thinks good with anyone until he recognises that from him’’.68 

 ليَْسَ الْقُبْلَةُ عَلَى الْفَمِّ إِّلََّ لِّلزَّوْجَةِّ وَ الْوَلَدِّ الصَّغِّيرِّ  وَ قاَلَ ع -12

And he-asws said: ‘The kissing isn’t (allowed) upon the mouth except for the wife, and the small 
child.69 

يرةَِّ وَ تََاَمُ الْعِّبَادَةِّ وَ السَّبَبُ إِّلََ الْمَنَازِّلِّ  وَ قاَلَ ع -13 فْتَاحُ الْبَصِّ نْ يَا وَ فَضْلُ الْفَقِّيهِّ  تَ فَقَّهُوا فِِّ دِّينِّ اللََِّّّ فإَِّنَّ الْفِّقْهَ مِّ  الرَّفِّيعَةِّ وَ الرُّتَبِّ الْْلَِّيلَةِّ فِِّ الد ِّينِّ وَ الدُّ
ُ لَهُ عَمَلًَ  عَلَى الْعَابِّدِّ كَفَضْلِّ الشَّمْسِّ عَلَى  الْكَوَاكِّبِّ وَ مَنْ لََْ يَ تَفَقَّهْ فِِّ دِّينِّهِّ لََْ يَ رْضَ اللََّّ

And he-asws said: ‘Ponder in the Religion of Allah-azwj, for the pondering is the key of the insight, 
and the completion of the worship, and the cause to the lofty stations, and the honourable 
ranks; and a merit of the jurist over the worshipper is like a merit of the sun over the stars; 
and one who does not ponder in his Religion, Allah-azwj will not be Pleased to him of any 
deed’’.70 

ي ِّ بْنِّ يَ قْطِّيٍْ  -14
خْوَانِّ   وَ قاَلَ ع لِّعَلِّ حْسَانُ إِّلََ الِّْْ  كَفَّارَةُ عَمَلِّ السُّلْطاَنِّ الِّْْ

And he-asws said to Ali Bin Yaqteen: ‘An expiation of an office bearer of the ruling authority is 
the favouring of the brethren.71 

مَامُ عَادِّلًَ كَانَ لَهُ الْأَجْرُ وَ عَلَيْكَ الشُّكْرُ وَ إِّذَا كَانَ جَائِّراً كَانَ عَلَيْهِّ الْوِّزْرُ وَ  وَ قاَلَ ع -15   عَلَيْكَ الصَّبُْ إِّذَا كَانَ الِّْْ

And he-asws said: ‘When the Imam was just, the Recompense would be for him and the 
thanking would be upon you; and when he was tyrannous, upon him would be the burden (of 
sin), and upon you is the patience.72 

 
67 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 10 
68 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 11 
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مِّ أَبِِّ عَبْدِّ اللََِّّّ الصَّادِّقِّ ع فَ لَمَّا أتََ يْتُ الْمَدِّينَةَ دَخَلْتُ دَارَهُ فَجَلَسْتُ فِِّ الد ِّهْ   وَ قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ   -16 ٌّ يَدْرجُُ حَجَجْتُ فِِّ أيََّّ  لِّيزِّ أنَْ تَظِّرُ إِّذْنهَُ إِّذْ خَرجََ صَبِِّ
 ثَُُّ جَلَسَ مُسْتَنِّداً إِّلََ الْْاَئِّطِّ   فَ قُلْتُ يََّ غُلََمُ أيَْنَ يَضَعُ الْغَرِّيبُ الْغَائِّطَ مِّنْ بَ لَدِّكُمْ قاَلَ عَلَى رِّسْلِّكَ 

And Abu Haneefa said,  

‘I performed Hajj during the days of Abu Abdullah Al-Sadiq-asws. When I came to Al-Medina, I 
entered his-asws house. I sat in the hallway awaiting his-asws permission, when a child entered 
walking, so I said, ‘O boy! Where does the stranger place the faeces in your-asws city’. He-asws 
said: ‘Cover yourself sitting behind the wall’.  

دِّ وَ قاَرِّعَةَ الطَّرِّيقِّ  دَارٍ وَ شُلْ ثَ وْبَكَ   ثَُُّ قاَلَ تَ وَقَّ شُطوُطَ الْأَنِْاَرِّ وَ مَسَاقِّطَ الث ِّمَارِّ وَ أفَْنِّيَةَ الْمَسَاجِّ وَ لََ تَسْتَقْبِّلِّ الْقِّبْلَةَ وَ لََ تَسْتَدْبِّرْهَا وَ   وَ تَ وَارَ خَلْفَ جِّ
ئْتَ   ضَعْ حَيْثُ شِّ

Then he-asws said: ‘Refrain from the river banks, and the dropping places of the fruits (under a 
tree), and courtyards of the Masjids, and the middle of the roads, and cover yourself behind 
a wall, and raise your clothes, but do not face the Qiblah nor turn your back towards it, and 
place wherever you so like to’.  

ي ِّ بْنِّ أَبِِّ طاَلِّبٍ ع  فأََعْجَبَنِِّ مَا سَِّعْتُ مِّنَ الصَّبِِّ ِّ فَ قُلْتُ لَهُ مَا اسَُْكَ فَ قَالَ أنَََ مُوسَى بْنُ جَعْفَرِّ بْنِّ مَُُمَّدِّ بْنِّ عَ 
ي ِّ بْنِّ الُْْسَيِّْْ بْنِّ عَلِّ

 لِّ

It astounded me what I heard from the child, so I said to him-asws, ‘What is your-asws name?’ 
He-asws said; ‘I-asws am Musa-asws Bin Ja’far-asws Bin Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws 
Bin Ali-asws Bin Abu Talib-asws’.  

يَةُ فَ قَالَ إِّنَّ السَّي ِّئَاتِّ لََ تََْلُو مِّنْ إِّحْدَى ثَلََثٍ إِّمَّا أَنْ تَكُ  نْهُ فَلََ يَ نْبَغِّي لِّلرَّب ِّ أَنْ يُ عَذ ِّبَ الْعَبْدَ عَلَى مَا فَ قُلْتُ لَهُ يََّ غُلََمُ مَُِّّنْ الْمَعْصِّ ونَ مِّنَ اللََِّّّ وَ ليَْسَتْ مِّ
نْهُ وَ مِّنَ الْعَبْدِّ وَ ليَْسَتْ كَذَلِّكَ فَلََ يَ نْبَغِّي لِّلشَّرِّيكِّ الْقَوِّي ِّ أَنْ يَظْلِّمَ الشَّرِّيكَ الضَّعِّيفَ  لََ يَ رْتَكِّبُ وَ إِّمَّا أَنْ تَكُ  نْهُ  ونَ مِّ وَ إِّمَّا أَنْ تَكُونَ مِّنَ الْعَبْدِّ وَ هِّيَ مِّ

 رِّيرَتِّهِّ فإَِّنْ عَفَا فبَِّكَرَمِّهِّ وَ جُودِّهِّ وَ إِّنْ عَاقَبَ فبَِّذَنْبِّ الْعَبْدِّ وَ جَ 

I said to him-asws, ‘O boy! Who is the disobedience from?’ He-asws said: ‘The evil actions are not 
devoid from one of the three – either it happens from Allah-azwj, and it isn’t from Him-azwj, for 
it is not befitting for the Lord-azwj that He-azwj Punishes the servant upon what he did not 
indulge in; or it happens from Him-azwj and from the servant, and it isn’t like that, for it is not 
befitting for the strong associate that he oppresses the weak associate; or it happens from 
the servant, and (indeed) it is from him. So, if He-azwj were to Pardon, it would be due to His-

azwj Benevolence and His-azwj Generosity, and even if it is due to the sin of the servant and his 
audacity.  

اَ سَِّعْتُ   قاَلَ أبَوُ حَنِّيفَةَ فاَنْصَرَفْتُ وَ لََْ ألَْقَ أبَََ عَبْدِّ اللََِّّّ ع وَ اسْتَغْنَيْتُ بِِّ

Abu Haneefa said, ‘I left and did not (stay to) meet Abu Abdullah-asws, and was needless due 
to what I heard’’.73 
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نَانٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّق ِّيِّ   17 ، رَوَى مَُُمَّدُ بْنُ سِّ بْنِّ أَبِِّ ليَْلَى مُرَّ بِّنَا إِّلََ مُوسَى بْنِّ جَعْفَرٍ ع لِّنَسْألََهُ عَنْ أفَاَعِّيلِّ الْعِّ   كَنْزُ الْكَراَجُكِّي ِّ بَادِّ وَ ذَلِّكَ  أَنَّ أبَََ حَنِّيفَةَ قاَلَ لَِّ
 فِِّ حَيَاةِّ الصَّادِّقِّ ع وَ مُوسَى ع يَ وْمَئِّذٍ غُلََمٌ 

(The book) ‘Kunz of Al Karajaky – ‘It is reported by Muhammad Bin Sinan, from Dawood Al Raqy,  

‘Abu Haneefa said to Abu Layli, ‘Come with us to Musa-asws Bin Ja’far-asws to ask him-asws about 
the deeds of the servants’, and that was during the lifetime of Al-Sadiq-asws, and in those days 
Musa-asws was a boy.  

نََْ عَنْ أفَاَعِّيلِّ الْعِّبَادِّ مَُِّّنْ هِّيَ    فَ لَمَّا صَاراَ إِّليَْهِّ سَلَّمَا عَلَيْهِّ ثَُُّ قاَلَ لَهُ أَخْبِّ

When they came to him-asws, they greeted him-asws, then said to him-asws: ‘Inform us about the 
deeds of the servant, who are these from?’  

ُ أعَْلَى وَ أعََزُّ وَ أعَْدَلُ مِّنْ   هِّ وَ إِّنْ كَانَتْ مِّنَ اللََِّّّ وَ مِّنْ خَلْقِّهِّ فَ قَالَ لََمَُا إِّنْ كَانَتْ أفَاَعِّيلُ الْعِّبَادِّ مِّنَ اللََِّّّ دُونَ خَلْقِّهِّ فاَللََّّ أَنْ يُ عَذ ِّبَ عَبِّيدَهُ عَلَى فِّعْلِّ نَ فْسِّ
وَ   هُوَ أهَْلُ التَّقْوى فبَِّعَدْلِّهِّ وَ إِّنْ غَفَرَ فَ يُ عَذ ِّبَ عَبِّيدَهُ عَلَى فِّعْلٍ قَدْ شَاركََهُمْ فِّيهِّ وَ إِّنْ كَانَتْ أفَاَعِّيلُ الْعِّبَادِّ مِّنَ الْعِّبَادِّ فإَِّنْ عَذَّبَ   فإَِّنَّهُ أعَْلَى وَ أعََزَّ مِّنْ أَنْ 

   أهَْلُ الْمَغْفِّرَةِّ 

He-asws said to them; ‘If the deeds of the servant were from Allah-azwj besides His-azwj creatures, 
then Allah-azwj is more Exalted, and Mightier and more Just than to Punish His-azwj servants 
upon His-azwj Own deed. But if these were from Allah-azwj and from His-azwj creatures, He-azwj is 
more Exalted, and Mightier than to Punish His-azwj servants upon the deed which He-azwj had 
precipitated with them in it. And if the deeds of the servants are from the servants, then if 
He-azwj were to Punish them, it would be due to His-azwj Justice, and if He-azwj were to Forgive, 
then He-azwj is Rightful of being feared and Rightful of the Forgiveness’.  

عْرٌ(  ثَُُّ أنَْشَأَ يَ قُولُ )شِّ
اَ  تِِّ نذَُمُّ بِِّ يَْ نََتِّْيهَا   لََْ تََْلُ أفَْ عَالنَُا اللََّ  إِّحْدَى ثَلََثِّ مَعَانٍ حِّ

عَتِّهَا  يهَا   إِّمَّا تَ فَرَّدَ بََرِّينَا بِّصَن ْ يَْ نُ نْشِّ  فَ يَسْقُطُ الذَّمُّ عَنَّا حِّ

قُهُ   مَا سَوْفَ يَ لْحَقُنَا مِّنْ لََئِّمٍ فِّيهَا   أوَْ كَانَ يَشْركَُنَا فِّيهَا فَ يُ لْحِّ

نَايتَِّهَا   ذَنْبٌ فَمَا الذَّنْبُ إِّلََّ ذَنْبُ جَانِّيهَا   أوَْ لََْ يَكُنْ لِِّّْلَِّي فِِّ جِّ

Then he-asws prosed (a poem) saying: ‘Our deeds, those which are being condemned with are 
not devoid of one of the three. We are together when we come to these, or we are individual 
with our views while doing it, so the condemnation drops from us when we both perpetrate 
these or were participants in these, for it would be attributed to Him-azwj what would be 
attributed to us of the blame regarding it, or there does not happen to be its crime for my-asws 
God. Sin, so what is the sin except a sin of a crime.74 

ما وصل إلينا من أخبار علي بن جعفر عن أخيه موسى ع بغير رواية الحميري نقلناها مجتمعة لما بينها و بين أخبار    17باب  
 الحميري من اختلاف يسير و فرقنا ما ورد برواية الحميري على الأبواب

 
74 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 17 
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